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Глава 1

Талия Нг почувствовала, как увеличивается её вес, пока лифт стремительно спускался по спице от стыковочного узла хабитата. Она позволила себе опуститься на пол, пытаясь определить момент, когда кажущаяся сила достигнет стандартного ускорения свободного падения. Талия надеялась, что это не один из тех хабитатов, где настаивают на пуритански высокой гравитации, будто хождение под двумя gees морально возвышает. Ремень с хлыстом-ищейкой и инструментами анализа ядра голосования уже тяжёлым грузом давил на бёдра.

— Талия, — тихо сказал Дрейфус, когда лифт замедлился и остановился, — постарайся не выглядеть так нервно.

Она одёрнула подол туники. — Простите, сэр.

— Всё будет в порядке.

— Жаль, что не было больше времени, сэр. Чтобы изучить материалы о Доме Перигал, я имею в виду.

— Тебя проинформировали о цели сразу после отлёта из Паноплии.

— Это был всего час назад, сэр.

Он посмотрел на неё, его правый глаз, казалось, вот-вот закроется. — Какой у тебя индекс скорочтения?

— Три, сэр. Ничего выдающегося.

Дрейфус отхлебнул из колбы с кофе, которую взял с корабля. Талия приготовила его для него: чёрный, как дёготь, как любил её начальник. — Полагаю, файл с резюме действительно был длинным.

— Более тысячи параграфов, сэр.

— Ну, всё, что тебе нужно знать, уже было в тренировочных материалах.

— Надеюсь. Тем не менее, я не могла не заметить…

— Что? — спросил Дрейфус мягко.

— Ваше имя встречается в резюме повсюду, сэр.

— У меня с Кейтлин Перигал были свои разборки, — он напряжённо улыбнулся. — И она, уверен, не преминет мне это напомнить.

— Без сомнений, — сказал Спарвер, второй заместитель полевого префекта в группе блокировки.

Дрейфус положил свою широкую ладонь на плечо Талии. — Просто помни: твоя задача — собрать доказательства. Со всем остальным разберёмся я и Спарвер.

Когда двери лифта разошлись, волна тепла и влажности ударила по лицу, словно мокрый шлепок. Пар клубился в воздухе, насколько хватало глаз. Они стояли у входа в огромный грот, вырубленный в каменном торе обода колеса. Большая часть видимой поверхности состояла из водоёмов, расположенных на разных уровнях и соединённых изящной системой шлюзов и каналов. Люди купались, плавали или играли в воде. Большинство было голыми. Среди них попадались базовые люди и те, кто уже далеко ушёл от человеческого облика. Были и гладкие, целеустремлённые формы, которые, возможно, вовсе не были людьми.

Дрейфус достал из кармана туники очки с выпуклыми линзами и вытер конденсат с тёмных стёкол рукавом. Талия последовала его примеру и надела свои очки, отмечая изменения. Многие из казавшихся голыми людей теперь оказались в масках или одежде, либо частично скрыты за мерцающими цветовыми блоками или перьями, похожими на мираж. Некоторые изменили размер и форму. Несколько и вовсе стали невидимыми, хотя очки обозначали их контуры мигающими линиями. Яркие древовидные структуры — Талия не могла понять, были ли это скульптуры или визуализация данных из текущей ментальной игры — возвышались над комплексом бассейнов.

— Вот и встречающие, — сказал Дрейфус.

Нечто зашагало к ним по сухому пути, извивающемуся между купальнями. Пара стройных женских ног в чулках поддерживала плоский поднос с напитками. Каблуки цокали, пока ноги приближались, ставя одну перед другой с невротической точностью. Жидкость в бокалах оставалась неподвижной.

Рука Талии потянулась к поясу.

— Спокойно, — прошептал Дрейфус.

Сервитор остановился перед ними. — Добро пожаловать в Дом Перигал, префекты, — пропищал он. — Не желаете ли напиток?

— Спасибо, — сказала Талия, — но нам лучше—

Дрейфус поставил кофейную колбу и поводил рукой над подносом. — Что посоветуете?

— Красное приемлемо.

— Тогда красное. — Он взял бокал и поднёс к губам, достаточно близко, чтобы вдохнуть аромат. Талия тоже взяла бокал. Только Спарвер отказался: его метаболизм не справлялся с алкоголем.

— Следуйте за мной, пожалуйста. Я проведу вас к матриарху.

Они пошли за ногами через грот, петляя между бассейнами. Если их прибытие сначала осталось незамеченным, теперь этой роскоши не было. Талия чувствовала, как затылок покрывается мурашками от настороженного внимания, которое они теперь привлекали.

Они поднялись к одному из самых высоких бассейнов, где четыре декоративные железные рыбы извергали воду из разинутых ртов. Трое взрослых плавали в воде, по грудь в ароматной пене. Двое были мужчинами. Третьей была Кейтлин Перигал, её лицо Талия узнала из резюме. Мускулистые плечи и руки сужались к изящным перепончатым кистям с кислотно-зелёными ногтями. В волосах её украшало павлинье перо. Зелёные нимфы и сатиры кружились у неё над головой.

— Префекты, — произнесла она с теплотой сверхтекучего гелия.

— Матриарх Перигал, — сказал Дрейфус, стоя в паре сантиметров от края бассейна. — Мои спутники — заместители полевых префектов Спарвер Банкал и Талия Нг. Мы, конечно, уже встречались.

Перигал лениво повернулась к своим двум спутникам. — Этот сонный толстяк — Том Дрейфус, — объяснила она.

Один из них — аристократичного вида мужчина с длинными белыми волосами — разглядывал Дрейфуса холодными серыми глазами. Его перьевой наряд изображал его мазками импрессиониста. — Ваши пути пересекались раньше, Кейтлин?

Перигал пошевелилась, разбивая воду мускулистым хвостом, который заменил ей ноги. Талия нажала кнопку на дужке очков, чтобы убедиться, что хвост настоящий, а не галлюцинация.

— Дрейфус, кажется, живёт только затем, чтобы находить мутные юридические лазейки и донимать меня, — сказала Перигал.

Дрейфус выглядел невозмутимым. — Я просто делаю свою работу. Не моя вина, что ты постоянно в неё попадаешь.

— И правда, попадаю, не так ли?

— Похоже на то. Кстати, отличный хвост. Куда делись ноги?

Перигал кивнула в сторону шагающего подноса. — Оставила для разговоров.

— На вкус и цвет…

— Да, в этом и заключается принцип. — Перигал наклонилась вперёд, её голос стал жёстче. — Ладно, любезности окончены. Проводите инспекцию, делайте, что должны, и убирайтесь к чёрту с моего хабитата.

— Я пришёл не инспектировать хабитат, — сказал Дрейфус.

Талия напряглась против воли. Это был момент, которого она и боялась, и втайне ждала.

— Тогда зачем? — спросила Перигал.

Дрейфус достал из кармана туники карточку и поднёс её к лицу, слегка прищурившись. Он мельком взглянул на Талию и Спарвера, затем зачитал: — «Кейтлин Перигал, как матриарх данного хабитата, вы обвиняетесь в нарушении пятой категории демократического процесса. Вам вменяется в вину вмешательство в работу опросного аппарата с целью извлечения выгоды для вашего Дома».

Перигал что-то забормотала, её щёки покраснели от возмущения, но Дрейфус поднял руку, требуя тишины, и продолжил:

— «На время расследования ваш хабитат переводится в режим блокировки. Всякое физическое сообщение между Домом Перигал и остальной системой, включая Город Бездны, приостанавливается. Входящие и исходящие передачи запрещены. Любые попытки нарушить эти санкции будут пресекаться с применением разрушительной силы. Решение окончательное и обязательное к исполнению». Дрейфус сделал паузу, затем опустил карточку. — Режим блокировки вступает в силу немедленно.

Воцарилась тягостная тишина, нарушаемая лишь лёгким плеском воды о край бассейна.

— Это шутка, да? — наконец проговорил сероглазый мужчина, ободряюще глядя на Перигал. — Скажи, что это шутка.

— Вот до чего дошло, — прошипела матриарх. — Я всегда знала, что ты грязный тип, Дрейфус, но не думала, что ты опустишься так низко.

Дрейфус положил карточку у края бассейна. — Здесь изложена суть обвинения. Мне кажется, всё герметично, но я всего лишь скромный полевой префект. — Он дотронулся пальцем до подбородка, будто вспомнил о поручении. — А теперь мне нужна маленькая услуга.

— Ты безумен.

— Прошу отдать приоритетный приказ всем вашим гражданам и гостям. Сообщите им, что введена блокировка и что связь с внешним миром прервётся. Напомните, что это может продлиться до ста лет. Скажите, что если у них есть мысли или сообщения для близких за пределами Дома Перигал, у них есть шестьсот секунд, чтобы их передать.

Он повернулся к Талии и Спарверу и понизил голос, но не настолько, чтобы Перигал не услышала: — Вы знаете, что делать, заместители. Если кто-то попытается помешать или откажется сотрудничать, у вас есть разрешение на эвтаназию.

*

Транспорт на ободе двигался быстро, его движение компенсировало центробежную гравитацию медленно вращающегося колеса. Талия сидела рядом со Спарвером, погружённая в мрачные мысли.

— Это несправедливо, — сказала она.

— Что именно?

— Все эти люди, застрявшие здесь случайно, те, кто просто оказался в гостях.

— Иногда единственное рабочее решение — не самое справедливое.

— Но отрезанные от Блистающего Пояса, от Йеллоустоуна, от друзей и семьи, от абстракции¹, от медицинских программ… Некоторые могут умереть здесь до окончания блокировки.

— Тогда им стоило подумать об этом заранее. Если не нравится идея оказаться в блокировке, изучи свой хабитат.

— Очень циничный взгляд.

— Они играли с демократией. Я не буду терять сон, когда демократия ответит им тем же.

Талия почувствовала, как возвращается вес, когда транспорт замедлился, приближаясь к цели. Двое префектов вышли в другой грот, меньше и ярче первого. На этот раз пол был выложен чёрно-белой плиткой, отполированной до роскошного блеска. Из отверстия в центре поднималась цилиндрическая структура, широкая, как ствол дерева, её шпиль почти касался потолка. Чёрная поверхность цилиндра мерцала схематичными изображениями потоков данных: быстро меняющимися красными и синими узорами. Вокруг столба вилась винтовая лестница без перил, ведущая к портам интерфейса, похожим на обрубки ветвей.

У основания ствола стоял человек в бежевой униформе — техник или чиновник, решила Талия, — его лицо выражало подозрение.

— Не подходите ближе, — сказал он.

Спарвер ответил: — Разве Перигал не объяснила, что мы идём и что нам нельзя мешать?

— Это ловушка. Вы агенты Дома Кантарини.

Спарвер скептически посмотрел на него. — Разве я похож на агента Дома Кантарини?

— Агент может выглядеть как угодно.

— Я свинья. Разве они стали бы посылать такого уродца, если бы был выбор?

— Я не могу рисковать. Если вы тронете это ядро, я потеряю работу, статус, всё.

— Отойдите, сэр, — сказала Талия.

— Простите. Я не могу вас пропустить. — Мужчина раскрыл ладонь, показав матово-серебристое устройство, закреплённое на запястье, с красной кнопкой. — На вас уже наведено оружие. Пожалуйста, не заставляйте меня его использовать.

— Убьёте нас — Паноплия пришлёт других префектов, — сказал Спарвер.

Кожа Талии покрылась мурашками. Она чувствовала, как скрытое оружие следит за ними, готовое стереть её с лица земли по движению его пальца.

— Я не убью вас, если вы развернётесь и уйдёте.

— Мы уйдём, когда получим доказательства. — Рука Спарвера потянулась к поясу. Он отсоединил рукоять хлыста-ищейки и щёлкнул, выпуская нить. Та с треском развернулась на полную длину, ударив по полу.

— Он прав, — сказала Талия, изо всех сил стараясь, чтобы голос не дрожал. — Мы из Паноплии.

— Пожалуйста. — Большой палец мужчины коснулся кнопки. — Я сделаю то, что необходимо для защиты ядра.

Спарвер отпустил хлыст-ищейку. Рукоять осталась на уровне пояса, поддерживаемая жёсткой спиралью нити. Она раскачивалась из стороны в сторону, как змея, выслеживающая добычу. Затем развернулась и нацелилась на мужчину.

Ярко-красная точка появилась на его кадыке.

— Ответь мне на вопрос, — сказал Спарвер. — Насколько тебе дороги твои пальцы?

Мужчина вдохнул и задержал дыхание.

— Хлыст-ищейка уже взяла тебя на прицел, — продолжил Спарвер. — Если он почувствует враждебный умысел — а он очень хорош в этом — он доберётся до тебя быстрее, чем нервный импульс пройдёт по твоей руке. И когда доберётся, сделает кое-что неприятное острой кромкой нити.

Мужчина открыл рот, но издал лишь сухой хрип. Он развёл обе руки, растопырив пальцы как можно шире.

— Разумно, — сказал Спарвер. — Теперь оставайся так, но отойди от ядра. — Он кивнул Талии, давая сигнал начинать сбор доказательств. Хлыст-ищейка остался рядом с ним, его тупая головка следила за мужчиной, пока тот отступал от центральной колонны.

Талия подошла к ядру. Оно было стандартной конструкции, установленной в последние двадцать лет, так что она точно знала, с чего начать.

— Это заместитель полевого префекта Талия Нг, — громко сказала она. — Подтвердите распознавание.

— Добро пожаловать, заместитель полевого префекта Нг, — ответил нейтральный бесполый голос, общий для всех ядер. — Чем могу помочь?

Талия вспомнила одноразовый код, который ей сообщили после отлёта катера от Паноплии. — Подтвердите переопределение безопасности: Нарцисс Восемь Палисандр.

— Переопределение подтверждено. У вас есть шестьсот секунд доступа, заместитель полевого префекта Нг.

— Отключите двусторонний доступ к внешней абстракции.

— Доступ заблокирован.

Красные линии исчезли. Теперь колонна показывала только синие потоки. Никакие сигналы не поступали в хабитат и не покидали его. Почти сразу синие потоки усилились, когда граждане начали паниковать, отправляя экстренные запросы ядру.

Талия взглянула на мужчину, которого всё ещё удерживал хлыст Спарвера. Впервые в жизни его импланты больше не поддерживали постоянную связь с информационной матрицей за пределами Дома Перигал. Это должно было ощущаться как падение гильотины.

Она вернулась к ядру. — Подготовьте три физических пакета с резюме всех входящих и исходящих данных этого хабитата за последнюю тысячу дней.

— Готовлю пакеты. Пожалуйста, подождите.

Талия дотронулась до горлового микрофона. — Талия, сэр. Мы собираем доказательства. Вернёмся к вам в течение десяти минут.

Ответа не последовало. Она подождала ещё несколько мгновений, давая Дрейфусу время активировать свой микрофон, но тишина оставалась нерушимой.

Она встревоженно посмотрела на Спарвера. — Я ничего не получаю.

— Шеф может быть занят, — сказал Спарвер.

— Он должен был ответить. Я волнуюсь. Может, нам стоит вернуться, проверить—

— Нам нужны эти пакеты, Талия. Через пять минут доступ к ядру снова заблокируют.

Спарвер был прав. Одноразовый код — дававший десять минут неограниченного доступа — не сработает во второй раз.

— Быстрее, — сквозь зубы прошипела она.

Она снова попыталась связаться с Дрейфусом, но ответа по-прежнему не было. После того, что показалось вечностью, ядро выбросило пакеты из слота у основания. Талия скрепила толстые диски и прикрепила их к поясу. Как ни абсурдно, она поклялась бы, что чувствует вес информации внутри них. Передача такого объёма данных лучом заняла бы дни.

— Готово? — спросил Спарвер.

— Этого достаточно. Можно оставить местную абстракцию работающей.

— А если они попытаются обойти блокировку?

— Они получат мёртвое ядро. Им повезёт, если после этого ещё будет работать система жизнеобеспечения, не говоря уже об абстракции. — Талия повернулась к ядру и отозвала привилегии доступа Паноплии. — Всё, — сказала она, испытывая неожиданное чувство антиклимакса.

— Вот и всё. Было не так уж сложно, да?

— Я беспокоюсь о шефе.

— Это просто камень, из которого сделан хабитат, блокирует наши сигналы. — Спарвер снова улыбнулся технику. — Мы закончили. Могу я довериться, что ты не сделаешь ничего глупого, если я уберу хлыст?

Мужчина болезненно сглотнул и кивнул.

— Примем это за «да», — сказал Спарвер. Он протянул руку, и хлыст-ищейка, щёлкнув, втянул нить, а рукоять прыгнула ему в ладонь.

Спарвер потрепал рукоять и вернул её на пояс. — Пошли проверим шефа.

Но когда они вернулись на транспорте к Дрейфусу, то застали его стоящим в одиночестве среди сцены почти неописуемой бойни. В одной руке он держал очки, в другой — хлыст-ищейку.

Талия сорвала свои очки, чтобы увидеть всё как есть. Люди кричали, метались и плескались, пытаясь убежать от префекта и объектов его внимания. Оба гостя Кейтлин Перигал лежали в бассейне, вода вокруг них окрасилась в розовый от крови. У сероглазого мужчины не хватало предплечья: оно лежало на мраморном краю, его пальцы accusatorily указывали на Дрейфуса. За запястьем кожа вздулась, словно костный имплант оружия пытался прорваться наружу. Другой мужчина дрожал, будто в припадке, кровь текла из обеих ноздрей. Его глаза были широко раскрыты, уставившись в потолок. Трое или четверо гостей поодаль перевязывали раны разной тяжести. Со всей кровью в воде — стекавшей из бассейна в бассейн через водопады и шлюзы — трудно было сказать, сколько людей пострадало. Медицинские сервиторы уже прибыли и помогали самым тяжёлым, но даже машины выглядели растерянными.

Перигал была ещё жива, хотя дышала тяжело. Яркая рана пересекала её правую щёку от уголка рта до уха. Она тяжело дышала, её глаза широко раскрылись от ярости и страха.

— Вы ошибаетесь, — прошептала она. — Вы ошибаетесь, и вам за это заплатят.

Дрейфус медленно повернулся на приближение Талии и Спарвера. — Пакеты получили?

Во рту у Талии пересохло. — Да, — выдавила она, изо всех сил стараясь сохранить профессиональное спокойствие.

— Тогда пошли. Здесь мы закончили.


---

Примечания переводчика

¹ Абстракция — в контексте вселенной романа обозначает глобальную информационную сеть, аналог интернета. ↩


Глава 2

Дрейфус преодолел половину расстояния до центра кабинета верховного префекта, когда страховочный трос резко остановил его. На мгновение показалось, что Джейн Омонье не замечает его присутствия, погружённая в изучение данных на стене. Он тихо кашлянул, прежде чем заговорить.

— Если вы хотите моей отставки — она ваша.

Омонье повернула к нему голову, не сдвинувшись с места. — На каком основании, Том?

— Назовите сами. Если я нарушил процедуру или проявил неверное суждение — достаточно одного слова.

— Если ты и ошибся, то лишь в недостаточной защите себя и своих заместителей. Какой итоговый счёт?

— Шесть, — ответил Дрейфус.

— Бывало и хуже. Перигал всегда был крепким орешком. Однозначный результат считаю вполне приемлемым, учитывая возможные риски.

— Я надеялся избежать такого бардака.

— Это был выбор Перигал, не твой.

— Всё равно кажется, что мы с ней не закончили. То, что она сказала… — Дрейфус замолчал, понимая, что у Омонье и без его сомнений хватает забот. — Чувствую, будто долг уплачен. Для префекта это плохое ощущение.

— Это по-человечески.

— Раньше ей удавалось ускользнуть, потому что мы не успевали проверить её до устаревания улик. Но даже если бы удалось что-то доказать, её преступления не заслуживали столетней блокировки.

— И сейчас мы не знаем, дойдёт ли до этого.

— Думаете, она снова уйдёт?

— Зависит от доказательств. Пора задействовать твоего нового эксперта.

— Я полностью доверяю Талии.

— Тогда бояться нечего. Если Перигал виновна — блокировка продолжится. Если нет — Дом Перигал вернётся в Блистающий Пояс.

— Минус шесть человек.

— Граждане паникуют, теряя абстракцию. Это не наша проблема.

Дрейфус попытался прочесть выражение лица Омонье, ломая голову, что упускает. Обычно она запоминала цифры ещё до его возвращения в Паноплию. Но её бесстрастная маска оставалась непроницаемой. Он помнил, как она улыбалась, смеялась или злилась — до встречи с Часовщиком. Теперь требовалось усилие, чтобы воскресить те образы.

— Простите, но если это не выговор… зачем я вам?

— Беседа? Шутки? Тепло человеческого общения?

— Вряд ли.

— Произошёл инцидент. Новость всплыла, пока ты был снаружи. Дело деликатнее, чем с Перигал, и срочное. Нужны немедленные действия.

Дрейфус не слышал о новых проблемах. — Ещё одна блокировка?

— Нет. К сожалению, это бессмысленно.

— Простите?

Омонье коснулась стены, увеличив один из дисплеев. На экране возникло изображение сферического хабитата — серого шара с размытыми деталями, опоясанного тропическими солнечными панелями. Полюса и экватор окружали огромные зеркала. Масштаб определить было сложно, но Дрейфус предположил, что диаметр хабитата превышал километр.

— Ты его не узнаешь. Это свежий снимок Пузыря Раскин-Сарториус — хабитата пятой величины на внешних орбитах. Раньше он не попадал под надзор Паноплии.

— Что они натворили?

— Вот снимок трёхчасовой давности.

Пузырь Раскин-Сарториус был распорот по экватору, словно глаз, выколотый бритвой. Разрез почти разделил хабитат на два полушария. Края раны почернели до угольного блеска. Внутренние конструкции всё ещё светились вишнёвым заревом.

— Жертвы? — спросил Дрейфус, сдерживая ужас.

— По последней переписи — девятьсот шестьдесят. Думаем, все погибли, но нужен осмотр. Возможно, остались выжившие. Как минимум — восстановимые данные бета-уровня.

— Почему об этом молчат?

— Мы держим крышку. Это не похоже на аварию.

— Кто-то заметит исчезновение Раскин-Сарториуса из сетей.

— Они участвовали в абстракции поверхностно. Пока можем симулировать работу хабитата, используя привилегии сети.

— И «пока» — это сколько?

— Лучший прогноз — меньше двадцати шести часов. Возможно, тринадцать.

— Когда правда выплывет?

— Нас ждёт кризис. Кажется, я знаю, кто это сделал, но нужна уверенность. Поэтому отправляйся в Раскин-Сарториус немедленно. Бери кого нужно. Собери улики и возвращайся. Затем будем ждать.

Дрейфус снова взглянул на изуродованный хабитат. — Сделать это могла только одна вещь. И это даже не оружие.

— Мы мыслим одинаково, — сказала Омонье.

*

Стены тактической комнаты, отделанные мелкослойным тиком, блестели лаковым глянцем. Ни окон, ни картин — ничего человечного. Тяжёлая тёмная мебель была сделана из обычных материалов: выращена, вырезана, собрана. Двойные двери оковали кованой бронзой с латунными заклёпками, каждая украшена стилизованной рукавицей — символом Паноплии. Рукавица означала защиту, но с тем же успехом могла быть сжатым кулаком, готовым разгромить врагов или провинившихся.

— Приступайте, Нг, — произнёс сидящий напротив Талии старший префект Майкл Криссел.

Она положила на край стола извлечённые дискеты, чуть не уронив их от волнения. — Благодарю, старший префект. Это три физических резюме из ядра голосования Перигал. — Она кивнула на миниатюру хабитата Перигал, проецируемую в Твёрдом Оррерии тактической комнаты. — Данные скопированы в архивы — все тысяча дней. Подтверждаю: три копии идентичны, следов вмешательства нет.

— И ваши выводы?

— У меня было всего несколько часов, так что углублённый анализ…

Старший префект Гастон Клирмаунтин буркнул с нетерпением: — Хватит воды, Нг. Говорите по делу.

— Сэр, — едва не запнулась Талия. — Предварительный анализ подтверждает отчёт о блокировке. Дом Перигал действительно вмешивался в демократический процесс. В восьми случаях они влияли на голосование в маргинальных опросах — в свою пользу или союзников. Возможно, случаев больше. Полная проверка даст ясность.

— Я надеялся на ясность сейчас, — сказал Клирмаунтин.

Старший префект Шеридан Гафни скрипуче наклонился в кресле: — Полегче, Гастон. Она собрала всё в кратчайшие сроки.

Гафни слыл вспыльчивым и нетерпимым к глупостям. Но как глава внутренней безопасности и тренировок хлыстов-ищеек, он всегда обращался с Талией безупречно честно, даже поощрял. Сейчас она видела в нём единственного союзника. Иначе было бы, присутствуй здесь Дрейфус или Джейн Омонье, но Дрейфус отсутствовал (его уровень доступа Панголин позволил бы участвовать, несмотря на статус), а место верховного префекта, обычно проецируемое в комнату, пустовало. По пути Талия слышала слухи о новом кризисе, не связанном с блокировкой.

Остальные старшие не были ни за, ни против. Майкл Криссел — мягкий, учёного вида мужчина — когда-то отличный полевой префект, но двадцать лет в Паноплии оторвали его от реальности. Карьера Лилиан Бодри закончилась, когда неисправный хлыст-ищейка разорвал её. Собрали заново, но нервная система не восстановилась. Она могла лечиться в Блистающем Поясе, но это означало бы уход из Паноплии. Поэтому выбрала долг, сидя на совещаниях, как фарфоровая кукла.

Важность отчёта Талии подчёркивало присутствие лишь четырёх старших. Обычно собирались шесть-семь из десяти. Пустые места говорили: дело считали рядовым, требующим быстрого закрытия.

— Перейдём к сути, — сказал Клирмаунтин. — Резюме у нас. Они подтверждают вину Перигал. Блокировка держится. Осталось заткнуть дыру, пока её не использовали снова.

— Согласна, сэр.

— Насколько серьёзен ущерб? — спросила Бодри.

— В глобальном смысле — незначителен, — ответила Талия. — Все опросы касались мелочей. Кэтлин Перигал могла бы влиять на важное, но риск обнаружиться возрастал. При нашем надзоре за крупными вопросами вряд ли кому удалось бы существенно исказить результаты.

— Ваша работа — предполагать такое, — сказал Криссел.

— Она знает, — прошептал Гафни.

Талия кивнула Крисселу: — Прошу прощения, сэр. Я хотела сказать — учитывая известное, это маловероятно. Систему нельзя доказать неуязвимой; теорема Гёделя о неполноте…

— Мне не нужна лекция о Гёделе, Нг, — отрезал Криссел.

— Я к тому, что система проверяется использованием. Перигал сделала нам одолжение — выявила логический изъян, позволяющий минимальное искажение. Исправим и двинемся. Потом найдут новую лазейку — починим. Таков процесс.

— Уверены, что заткнёте дыру? — спросила Бодри.

— Абсолютно, старший. Это пустяк.

— Если «пустяк», почему не заметили раньше?

— Потому что мы её создали, — стараясь не звучать самодовольно, ответила Талия. — Закрыли одну дыру, открыв другую. Ошибка в обработке сбоев. Код должен был предотвращать потерю голосов, но случайно разрешил фальсификацию.

— Не впервые в истории, — сухо заметил Криссел.

Талия сложила руки, балансируя между защитой и профессионализмом: — Досадно. Но пока лишь несколько хабитатов использовали лазейку.

— Досадно? — переспросил Клирмаунтин. — Я называю это позором.

— Сэр, исходный код обработки сбоев — двадцать два миллиона строк, включая подпрограммы двухсотлетней давности, написанные на первосистемном каназийском. Их документация — как санскрит.

— Нг права, — сказал Гафни. — Они сделали, что могли. Лазейка настолько тонка, что лишь пять из десяти тысяч хабитатов попытались её использовать. Спишем на опыт.

— При условии надёжного исправления, — добавила Бодри. — Вы говорили, это просто?

— На этот раз — да. Исправление проще ошибки. Несколько тысяч строк. Но первые установки проведу вручную, чтобы избежать проблем с разными архитектурами ядер. Потом — повсеместно.

Гафни резко взглянул на Талию: — Нужно убрать этот бардак быстро. К моменту утверждения блокировки Перигал — а сомнений нет — будьте готовы к обновлению. Спецкомиссия получила резюме?

— С сегодняшнего утра, сэр.

Гафни вытер платком пот со лба: — Обычно они принимают решение за десять дней. Уложитесь?

— За два, сэр, если потребуется. Уверена, аномалий не будет.

— В прошлый раз тоже были уверены, — напомнил Гафни. — Не повторяйте ошибку.

Но сейчас всё иначе, — подумала Талия. Её не было в команде при прошлом обновлении. Предшественники допустили ошибку, но она бы её не пропустила.

— Не повторим, — сказала она.

*

Дрейфус осматривал место преступления с борта катера Паноплии. Всё произошло быстро, но вряд ли безболезненно. Хабитат был трупом, лишённым давления. Когда луч вскрыл оболочку, атмосфера вырвалась раскалённым шаром пара. Никто не успел добраться до шаттлов или убежищ. Но осознать происходящее — успели. Жители Блистающего Пояса не ждали смерти, тем такой мучительной.

— Невесело, — сказал Спарвер. — Всё равно лезем внутрь до криминалистов?

— Может, сохранились защищённые ядра, — без оптимизма ответил Дрейфус. — Что за оружие это сделало?

— Думаю, не оружие.

— На удар не похоже. Обугленные края — направленная энергия. У Сочленителей есть такое?

Дрейфус покачал головой: — Если бы Пауки хотели уничтожить хабитат, сделали бы чище.

— Всё же…

— Джейн догадывается, что это. Но последствия её пугают.

Через защитное поле и шлюзы они проникли в тёмные, разгерметизированные отсеки. Внутри плавали обломки. По карте ядро голосования находилось у экватора. Надеялись, что луч его не задел.

Основные помещения двухкилометрового Пузыря превратились в обугленные пещеры с оплавленными руинами. Возле разреза металлические конструкции ещё светились. Хабитат использовал невесомость — жители таких мест редко путешествовали, становясь изящными и хрупкими.

Спарвер и Дрейфус плыли через сердце сферы, обходя обломки. Скафандры предупредили о радиации, подтверждая подозрения Дрейфуса. Но нужны были доказательства.

— Что-то нашел, — внезапно сказал Спарвер. — Крупный обломок. Может, часть корабля.

— Внутри хабитата?

— Сам посмотри, Босс.

Дрейфус приблизил прожекторы. Объект напоминал обломок корабля, но при ближайшем рассмотрении оказался незавершённой скульптурой. Кто-то начал обрабатывать металлосодержащий камень термоядерными горелками, создав текучие формы. Лицо мужчины, вылезающее из породы, показалось знакомым, но мгновение спустя анонимность вернулась. Выражение — экстаз или ужас.

— Что думаешь? — спросил Спарвер.

— Не знаю. Может, бета-уровни прояснят. — Дрейфус пометил камень для криминалистов.

Они двинулись к ране. Возле края разреза обшивка обуглилась, обнажив оплавленную породу. Луч заставил камень кипеть и застывать в органических формах, похожих на скульптуру. Сквозь десятиметровый разрыв виднелись звёзды. Где-то там уносилось в пустоту всё, что составляло внутренний мир хабитата.

Дрейфус вплыл в разлом. Наполовину погрузившись в пробоину, он заметил блеск — металлический осколок, застрявший в породе. Срезав образцы, положил их в карман скафандра.

— Нашёл что-то? — спросил Спарвер.

— Возможно. Если это луч двигателя, в металле останутся следы частиц. Криминалисты определят, совпадают ли они с Двигателем Сочленителей.

— Ладно, но зачем Ультрам это? Они не надеялись уйти.

— Может, рассчитывали скрыться на десятилетия. Кто вспомнит о Раскин-Сарториусе через век?

Подумав, Спарвер сказал: — Ты вспомнил бы.

— Нас уже не будет.

— У тебя сегодня весёлый настрой.

— Здесь погибло девятьсот шестьдесят человек, Спарвер. Не повод для радости. — Дрейфус огляделся. — Пойдём к ядру. Чем скорее уйдём, тем лучше. Чувствую, призраки теряют терпение.


---

Примечания переводчика

¹ Бета-уровень — цифровая копия человеческого сознания, используемая для посмертного допроса. ↩

² Двигатель Сочленителей — гипотетическая технология сверхсветового движения, ассоциируемая с фракцией Сочленителей. ↩


Глава 3

Было ли это случайностью или задумкой — Дрейфусу никогда не было достаточно любопытно, чтобы выяснить — но четыре основных дока на тыльной стороне Паноплии складывались в ухмыляющуюся, жутковатую физиономию тыквы на Хэллоуин. Никто даже не пытался сгладить или придать форму внешней поверхности астероида, превратить его во что-то симметричное. Вокруг Йеллоустоуна вращалась тысяча подобных астероидов: грубо обработанные камни, согнанные на парковочные орбиты в ожидании демонтажа и переплавки в сверкающие новые хабитаты. Но этот был единственным, где размещались префекты: всего около тысячи человек, от старшего префекта до самых зеленых полевых агентов, только что окончивших кадетский курс.

Катер пристыковался в носовой части, где его зафиксировали рядом с рядом аналогичных легких патрульных судов. Дрейфус и Спарвер передали пакеты с улицами ожидавшему члену команды криминалистов и подписали необходимые документы. Конвейерные ленты доставили их глубже в астероид, пока они не оказались в одной из вращающихся секций.

— Увидимся через тринадцать часов, — сказал Дрейфус Спарверу на стыке между тренировочной зоной и спальным кольцом кадетов. — Отдохни — день обещает быть насыщенным.

— А ты?

— Сначала нужно разобраться с недоделками.

— Ладно, — Спарвер покачал головой. — Твой метаболизм. Распоряжайся им как хочешь.

Дрейфус устал, но мысли о Кейтлин Перигал и убитом хабитате не давали ему надежды на сон. Вместо этого он вернулся в свои апартаменты ровно настолько, чтобы пройти через моечную стену и сменить одежду. К тому времени, когда он вышел, чтобы снова пробираться через астероид, свет уже приглушили для ночной смены в рамках 26-часового операционного цикла Паноплии. Кадеты спали; столовая, тренировочные залы и классы были пусты.

Талия, однако, всё еще сидела в своем кабинете. Проходная стена была прозрачной, поэтому он вошел бесшумно. Он встал за ней, как отец, наблюдающий за тем, как дочь делает уроки. Она всё еще разбиралась с последствиями дела Перигал, сидя перед стеной, заполненной бегущим кодом. Дрейфус тупо смотрел на строки переплетенных символов, не понимая ни единого знака.

— Прости, что прерываю твой поток, — мягко сказал он, когда Талия не подняла головы.

— Сэр, — вздрогнула она. — Я думала, вы еще снаружи.

— Слухи, видимо, распространяются быстро.

Талия остановила прокрутку. — Я слышала, назревает какой-то кризис.

— Разве не всегда? — Дрейфус шлепнул тяжелый черный мешок на ее стол. — Знаю, ты и так занята, Талия, но, боюсь, мне придется добавить тебе работы.

— Ничего, сэр.

— В этом мешке — двенадцать восстановимых данных бета-уровня. Мы извлекли их из поврежденного ядра, так что, скорее всего, они нашпигованы ошибками. Хотелось бы, чтобы ты починила, что сможешь.

— Откуда они?

— Из места под названием Раскин-Сарториус. Его больше нет. Из девятисот шестидесяти человек, которые там жили, выжили только паттерны в этих бета-уровнях.

— Всего двенадцать из всех этих людей?

— Это всё, что у нас есть. Да и то сомневаюсь, что ты получишь двенадцать стабильных инвокаций. Но сделай, что сможешь. Позови меня, как только восстановишь что-то, с чем я смогу поговорить.

Талия снова посмотрела на стену с кодом. — После того, как разберусь с этим, да?

— Вообще-то, мне нужны эти инвокации как можно скорее. Не хочу, чтобы ты забросила Перигал, но это дело становится серьезнее с каждым часом.

— Что случилось? — прошептала она. — Как эти люди погибли?

— Плохо, — сказал Дрейфус.

*

Стопорящий трос резко остановил его перед Джейн Омонье.

— Криминалисты уже работают, — сказал он. — Ответ по образцам должен быть через час.

— Хотя сомнений почти нет, — заметила Омонье. — Я уверена — если это подходящее слово — что они свяжут повреждения с выходным лучом двигателя Сочленителей. — Она обратила внимание Дрейфуса на часть стены, которую увеличила до его прихода. Там застыло гладкое серебристо-серое сооружение, похожее на бумажный самолетик. — Гафни разговаривал с Централизованным управлением движения. Они смогли отследить перемещения этого корабля. Его имя — Сопровождение теней.

— Они могут подтвердить его присутствие у Пузыря?

— Достаточно для наших целей. Никакой другой лайтхаггер не был даже близко.

— Где он сейчас?

— Спрятался в Парковочном Рое.

Омонье увеличила другой участок стены. Дрейфус увидел шар светлячков, настолько плотно сбитых в центре, что их невозможно было различить по отдельности. Один корабль без труда затерялся бы в этой тесной сердцевине.

— Кто-нибудь улетал после атаки? — спросил он.

— Нет. Мы держим Рой под плотным наблюдением.

— А если кто-то попытается вырваться?

— Не хотелось бы об этом думать.

— Но ты думала.

Она едва заметно кивнула. — Теоретически, один из наших экспедиционных крейсеров мог бы проследить за лайтхаггером до самого Облака Оорта. Но какой в этом толк? Если они не захотят остановиться или позволить нам подняться на борт... ничто из того, что есть у нас, их не убедит. Честно говоря, прямое столкновение с Ультра — это единственная ситуация, которой я боюсь с тех пор, как получила эту должность.

— У нас есть досье на этот корабль?

— Ничего, Том. А что?

— Я думал о мотиве.

— Я тоже. Может, одна из восстановленных копий прольёт свет.

— Если нам повезет, — сказал Дрейфус. — У нас всего двенадцать, и большинство, скорее всего, повреждены.

— А резервные копии? Раскин-Сарториус вряд ли хранил все яйца в одной корзине.

— Согласен. Но вряд ли дампы делались чаще раза в день, если вообще так часто. Раз в неделю — гораздо вероятнее.

— Устаревшие воспоминания лучше, чем ничего, если другого выхода нет. — Ее тон изменился, стал более личным. — Том, мне нужно попросить тебя об еще одной услуге. Боюсь, она будет еще сложнее и деликатнее, чем Перигал.

— Ты хочешь, чтобы я поговорил с Ультра.

— Я хочу, чтобы ты отправился к Рою. Пока не нужно входить в него, но пусть знают, что мы за ними следим. Пусть знают, что если они попытаются спрятать этот корабль — или как-то помочь ему избежать правосудия — мы не станем с этим мириться.

Дрейфус перебирал варианты в уме, пытаясь понять, какой корабль послал бы Ультрам наиболее четкий сигнал. Ничто в его предыдущем опыте общения с экипажами звездолетов не давало ему четкого ответа.

— Я вылетаю немедленно, — сказал он, готовясь вернуться к стене.

— Лучше не надо, — ответила Омонье. — Сначала отдохни. Мы работаем против времени, но я хочу, чтобы Ультра немного поволновались, гадали, каким будет наш ответ. Мы не совсем беззубые. Мы можем ударить их по торговым сетям, где это действительно больно. Пусть и они почувствуют дискомфорт.

*

В другом месте через Блистающий Пояс падал объект.

Это была двухметровая сфера, следующая по тщательно рассчитанной траектории свободного падения, которая провела бы ее через временные промежутки в системах слежения гражданских, ЦУД и Паноплии с точностью танцора, скользящего между шарфами. Путь нонвелопа был просто дополнительной мерой предосторожности, которая не стоила ничего, кроме крошечных затрат вычислительного времени и такой же небольшой задержки перед отправкой. Он был почти невидим для всех, кроме самых тщательных методов ближнего наблюдения.

Вскоре он зафиксировал проникновение света очень определенной частоты, который был запрограммирован не отклонять. Механизмы глубоко внутри нонвелопа обработали временную структуру света и извлекли закодированное сообщение в ожидаемом формате. Те же механизмы составили ответ и выплюнули его в обратном направлении, к источнику исходного импульса.

Подтверждающий импульс пришел через миллисекунды.

Нонвелоп позволил себя обнаружить. Это было частью плана.

Три часа спустя корабль занял позицию над нонвелопом, используя гравитационное сканирование для точного подхода. Вскоре нонвелоп оказался в безопасном укрытии приемного отсека корабля. Зажимы зафиксировали его на месте. Обнаружив безопасное прибытие, нонвелоп ослабил структуру своей оболочки из быстрой материи, готовясь выгрузить груз. Когда загорелся свет и отсек наполнился воздухом, поверхность нонвелопа превратилась в большую хромированную сферу. Вес вернулся, когда корабль отошел от точки рандеву.

Фигура в анонимном черном скафандре вошла в отсек. Фигура присела рядом с нонвелопом и наблюдала, как он открывается. Сфера раскололась, одна половина откинулась, обнажая пассажира. Стеклянный кокон систем поддержки оттекал от его эмбриональной позы. Человек дышал, но едва ли находился в сознании.

Человек в скафандре снял шлем. — Добро пожаловать обратно в мир, Энтони Теобальд Раскин-Сарториус.

Человек в нонвелопе застонал и пошевелился. Его глаза были склеены защитным гелем. Он протер их, затем щурился, пока зрение не восстановилось.

— Я прибыл?

— Ты на корабле. Как и планировалось.

Его облегчение было ощутимо. — Я думал, этому не будет конца. Четыре часа в этой штуке... показались миллионом лет.

— Готов поспорить, это первый физический дискомфорт в твоей жизни. — Человек в черном скафандре стоял теперь, слегка расставив ноги, устойчивый в половинной гравитации, создаваемой ускорением корабля.

Энтони Теобальд прищурился на фигуру. — Мы знакомы?

— Теперь да.

— Я ожидал, что меня встретит Райхл.

— Райхл не смог. Я пришел вместо него. Надеюсь, ты не против?

— Конечно, я... — Но обычное самообладание изменило Энтони Теобальду. Человек в скафандре ощущал волны страха, исходящие от него. Страха, подозрения и высокомерного нежелания осознать, что его план побега не был таким надежным, каким казался, когда он забирался в нонвелоп. — Это правда случилось? Раскин-Сарториус уничтожен?

— Уничтожен. Ультра постарались. Ты выбрался в последний момент.

— А остальные? Все мы?

— Был бы удивлен, если бы в Пузыре осталась хоть одна целая нить человеческой ДНК.

— Дельфина... — В его голосе проступила душераздирающая дрожь. — Моя бедная дочь?

— Ты знал условия, Энтони Теобальд. Только у тебя был шанс спастись.

— Я требую знать, кто ты. Если тебя не посылал Райхл, как ты узнал, где искать нонвелоп?

— Потому что он сказал мне. Во время допроса.

— Кто ты?

— Это не важно, Энтони Теобальд. Важно, что ты прятал в своем уютном семейном хабитате.

— Я ничего не прятал. Я не знаю, о чем ты.

Человек в скафандре потянулся за спину и отцепил небольшой предмет, похожий на рукоять. Он взвесил его на ладони, будто это была дубинка.

— Думаю, тебе пора познакомиться с моим близким, личным другом.

— Ты всё неправильно понял. То, что было под землей, просто—

Человек сделал резкое движение рукоятью, и что-то вырвалось наружу, протянувшись до пола. Оно было почти невидимо тонким, лишь изредка отражая свет. Казалось, оно шевелится само по себе, будто что-то ищет.

Человек отпустил рукоять. Та осталась на месте, ее свернутая нить затвердела, поддерживая ее. Рукоять развернулась, пока черный цилиндр ее головы не нацелился прямо на Энтони Теобальда. Тот поднял руку, когда лазер прочертил яркую, колеблющуюся линию перед его глазами.

Теперь у него была метка, подтвержденная едва заметным кивком человека в черном.

— Убери эту штуку от меня.

— Это хлыст-ищейка модели C, — сказал человек в скафандре. — У нее есть пара дополнительных функций по сравнению с прошлой версией. Одна из них называется «режим допроса». Попробуем?

Хлыст-ищейка начала подбираться к Энтони Теобальду.

*

Дрейфус был один в своих апартаментах. Он приготовил чай, полностью погрузившись в процесс. Закончив, он опустился на колени перед низким черным столиком и дал горячему имбирному напитку остыть перед тем, как пить. Комнату наполнял звон далеких ветряных колокольчиков, призрачная мелодия, скрытая в кажущейся случайности. Обычно это соответствовало его настроению, но сегодня Дрейфус приглушил музыку почти до тишины. Он отхлебнул чай, но тот был еще слишком горячим.

Перед ним была пустая рисовая стена. Он поднял руку и сделал простой жест вызова, который практиковал тысячи раз. Стена засветилась яркими цветными блоками. Цвета сложились в мозаику лиц, несколько десятков, расположенных композиционно с крупными изображениями ближе к центру. Лица принадлежали одной и той же женщине, но в разные периоды жизни, так что они почти выглядели как разные люди. Иногда женщина смотрела в камеру; иногда в сторону, или ее заставали врасплох. У нее были высокие скулы, легкий перекус и глаза поразительного бронзового оттенка с искорками золота. Черные волосы она обычно носила туго завитыми. На многих фотографиях она улыбалась, даже на тех, где не знала, что ее снимают. Она часто улыбалась.

Дрейфус смотрел на изображения, словно разгадывая головоломку.

Чего-то не хватало. В его воображении женщина на фотографиях поворачивалась к нему с цветами в руке, стоя на коленях во вскопанной земле. Образ был ясным, но когда он пытался сосредоточиться на деталях, они ускользали. Он знал, что это воспоминание должно было откуда-то взяться, но не мог связать его ни с одним изображением на стене.

Он пытался восстановить его почти одиннадцать лет.

Чай наконец остыл. Он пил его медленно, сосредоточившись на мозаике лиц. Вдруг композиция в правом верхнем углу показалась ему раздражающе несбалансированной, хотя месяцами он был ею доволен. Он поднял руку и подкорректировал расположение изображений, стена беспрекословно подчинялась его жестам. Теперь выглядело лучше, но он знал, что со временем это снова перестанет его устраивать. Пока он не найдет недостающий фрагмент, мозаика всегда будет дисгармоничной.

Он вернулся мыслями к произошедшему, вздрагивая от воспоминания, даже принимая его.

Шесть пропавших часов.

— С тобой всё было в порядке, — сказал он женщине на стене. — Ты была в безопасности. Оно не добралось до тебя раньше нас.

Он заставил себя верить в это, будто ничего во вселенной не имело такого значения.

Дрейфус заставил изображения исчезнуть, оставив рисовую стену такой же пустой, как при входе. Он допил чай одним глотком, почти не ощущая вкуса. На том же участке стены он вызвал оперативную сводку за день, гадая, удалось ли криминалистам что-то выяснить о скульптуре, которую он и Спарвер видели в Раскин-Сарториусе. Но когда сводка появилась на стене, ни изображения, ни слова не читались. Он различал очертания на картинках, отдельные буквы в словах, но где-то между стеной и его мозгом стоял фильтр, всё искажающий.

Дрейфус с опозданием осознал, что забыл сделать запланированную инъекцию Панголин. Включилась защитная дислексия, поскольку последний бустер доступа терял силу.

Он встал из-за столика и подошел к участку стены, где выдавался бустер. Когда он протянул руку к жемчужно-серой поверхности, в нише появился бустер. Это была бледно-серая трубка с изображением перчатки Паноплии и штрих-кодом, совпадающим с тем, что был на его униформе. На боковой стороне бустера было написано: Уровень доступа Панголин. Для самостоятельного применения полевым префектом Томом Дрейфусом. Несанкционированное использование может привести к необратимой смерти.

Дрейфус закатал рукав и прижал трубку к коже предплечья. Он почувствовал холодное покалывание, когда бустер впрыснул содержимое в его тело, но боли не было.

Он отправился в спальню. Спал беспокойно, но без снов. Проснувшись через три-четыре часа, он увидел, что сводка на стене стала кристально четкой.

Он изучил ее некоторое время, затем решил, что дал Ультра достаточно времени ждать.
Глава 4

На консоли катера раздался сигнал тревоги. Дрейфус втолкнул кофейную колбу обратно в стену и изучил показания. Из Парковочного Роя что-то приближалось — слишком мелкое, чтобы быть лайтхаггером. Осторожно он повысил уровень боеготовности катера. Оружие развернулось и пришло в готовность, но воздержалось от визуального проявления сквозь корпус. Дрейфус заключил, что приближающийся объект движется слишком медленно, чтобы быть эффективной ракетой. Через несколько мгновений камеры катера зафиксировали и распознали уменьшенные очертания небольшого челнока для перемещения между кораблями. Аппарат имел форму безглазого конского черепа. Черная броня контрастировала с алым изображением стрекозы, выложенным светящимися нитями.

Он получил предложение установить аудиосвязь.

— Добро пожаловать, префект, — произнес безакцентный мужской голос на современном руссише. — Чем могу быть полезен?

С некоторым усилием Дрейфус переключился на вербальный режим.  
— Вы можете помочь, оставаясь на месте. Я не вошел в Рой.

— Но вы очень близко к внешнему периметру. Это наводит на мысль о намерении войти.

— С кем я говорю?

— Я мог бы задать тот же вопрос, префект.

— У меня есть законные полномочия в этом воздушном пространстве. Это все, что вам нужно знать. Полагаю, я имею дело с назначенным представителем Роя?

После паузы — не связанной с задержкой сигнала — голос ответил:  
— Можете называть меня Гаванмейстером Серафимом. Я говорю от имени всех кораблей, собранных в Рою, или пристыкованных к центральному сервисному узлу.

— Это делает вас Ультрой?

— По вашему узкому определению — нет. Я не обязан верностью ни одному кораблю или экипажу. Но пока они здесь, все экипажи подчиняются мне.

Дрейфус напряг память, но не вспомнил никаких предыдущих контактов с кем-либо по имени Серафим, Ультрой или кем-то еще.

— Тогда это значительно упростит жизнь.

— Простите, префект?

— Возможно, мне потребуется доступ к одному из ваших экипажей.

— Это было бы несколько необычно.

— Не настолько необычно, как направить луч двигателя на хабитат с девятьюстами шестьюдесятью людьми, Гаванмейстер.

Снова последовала долгая пауза. Дрейфус почувствовал, как у него вспотели ладони. Он поторопился, упомянув Раскин-Сарториус, что прямо противоречило указаниям Джейн Омонье. Но Омонье не рассчитывала, что к Дрейфусу обратится кто-то, готовый говорить за весь Рой.

— Почему ваше оружие в состоянии готовности, префект? Я вижу его сквозь ваш корпус, несмотря на маскировку. Вы что, нервничаете?

— Просто благоразумно. Если бы я видел ваше оружие, я ожидал бы, что оно тоже в состоянии готовности.

— Тушé, — усмехнулся Гаванмейстер Серафим. — Но я не нервничаю. У меня есть обязанность защищать мой Рой.

— Один из ваших кораблей может нанести куда больше урона, чем один из наших. Думаю, это уже было достаточно наглядно продемонстрировано.

— Да, как вы сказали. Это серьезное обвинение.

— Я бы не стал его выдвигать без веских доказательств.

— Каких именно?

— Данные о перемещениях судов. Криминалистические образцы с хабитата, соответствующие воздействию одного из ваших двигателей. Я могу даже назвать вам имя корабля, если вы—

— Думаю, нам нужно поговорить лично, — сказал Гаванмейстер Серафим с неожиданной для Дрейфуса поспешностью. — Отведите ваше оружие, пожалуйста. Я собираюсь приблизиться и начать жесткую стыковку с вашим нижним шлюзом.

— Я не давал вам разрешения.

— Но вы вот-вот дадите, — ответил Гаванмейстер Серафим.

Пока шлюз проходил цикл — адаптируясь к разным давлениям и составам атмосферы на обоих кораблях — Дрейфус очистил разум от всех предубеждений. Предполагать что-либо о физическом облике Ультр никогда не было хорошей идеей. Они могли выглядеть столь же человечными, как любой оперативник Паноплии, и при этом кишеть скрытными и опасными машинами.

Однако Дрейфус видел и более странных, чем Гаванмейстер Серафим. Его конечности и торс были заключены в ярко-зеленую броню экзоскелета. Голова казалась уменьшенной, рот и нос скрыты за решетчатым серебряным дыхательным устройством, будто вживленным в плоть. В левой части черепа был встроен хромированный разъем для подключения — Ультры предпочитали прямой контакт при взаимодействии с машинами — но, кроме этого, никаких признаков киборгизации не наблюдалось. Его длинные черные волосы были собраны в единственную косичку. Тонкие, бледные руки напомнили Дрейфусу отпечатки птичьих крыльев в древних породах.

— Спасибо, что позволили мне подняться на борт, — произнес Серафим, голос доносился откуда-то из-под его горла.

Дрейфус представился, затем проводил Ультру в жилую зону катера. — Могу я предложить вам что-нибудь в знак гостеприимства?

— Можете провести гемодиализ?

— Боюсь, нет.

— Жаль. Мой корабль плохо справляется с очисткой от токсинов усталости. Думаю, фильтры пора менять, но у меня никак не получается выкроить время для визита в сервисный узел.

— Тогда, может быть, кофе?

— Я откажусь, префект. Теперь: относительно этой неприятной темы, которую мы собирались затронуть.

— Девятьсот шестьдесят жертв. Это далеко за гранью «неприятного». Эти люди никогда не попадали в мое поле зрения. Это значит, они были просто порядочными людьми, пытавшимися жить, никому не причиняя вреда. Ни один из них не выжил.

— Мне жаль этих смертей. Искренне. У нас тоже есть души, префект Дрейфус. И совесть. Но уверяю вас, это не могло быть тем, чем кажется.

— Я могу подтвердить, что «Сопровождение Теней» находилось достаточно близко, чтобы исключить участие любого другого корабля.

Серафим прикоснулся рукой к дыхательной маске, будто внося микроскопическую коррекцию в настройки подачи воздуха. — Вы рассматривали возможность, что преступление совершил кто-то другой, но хотел, чтобы это выглядело как работа невинного экипажа, случайно оказавшегося поблизости?

— Нет ничего, чего мой начальник и я хотели бы больше, чем найти оправдание, чтобы не создавать проблем с Ультами. Но мы знаем только об одной вещи, способной разрезать Пузырь Раскин-Сарториус, — и это двигатель Сочленителей.

— Вы исключили возможность чего-то еще: оружия, например?

— Ничего подобного не существует.

— Возможно, из известного нам сейчас. Но никто не станет отрицать, что в прошлом создавались вещи — ужасные, разрушительные — которые могли сохраниться до наших дней. Все мы слышали разговоры об оружии класса «ад»—

— Я префект, Серафим, — терпеливо сказал Дрейфус. — Я работаю с известными фактами, а не спекуляциями. И мне не нужно искать какое-то мифическое оружие из темных веков. У меня есть доказательства участия двигателя. Этого достаточно.

— Должна быть ошибка. Ни один экипаж не совершил бы такое злодеяние.

— Даже если сделка сорвалась?

— Дети мстят из вредности, префект Дрейфус. Мы не дети.

— Хорошо. А как насчет несчастного случая?

— Двигатель Сочленителей не включается спонтанно.

— Отлично. Тогда кто-то должен был держать руки на контролях. Рад, что мы это прояснили.

— Мы ничего не прояснили. Что вы ожидаете от меня?

— Я хочу, чтобы вы предотвратили уход «Сопровождения Теней» из Роя. Это первый шаг. Второй — чтобы вы помешали любому члену экипажа сбежать. Третий — использовали свое влияние, чтобы привести капитана к ответу.

— Вы просите многого, префект.

— Это моя работа.

— А если я не сделаю, как вы говорите?

— Нам придется пересмотреть существующие торговые соглашения. В Блистающем Поясе десять тысяч хабитатов открыты для бизнеса, Гаванмейстер. Но вы не сможете связаться ни с одним из них без нашего одобрения.

— Мы найдем обходные пути.

— В этом я не сомневаюсь. Но мне интересно, как поведут себя ваши прибыли. Думаю, для человека на вашей позиции ситуация может стать очень неприятной.

— Не угрожайте нам, префект, — сказал Гаванмейстер.

— Почему нет?

— Потому что вы нуждаетесь в нас куда больше, чем мы в вас.

*

Спарвер постучал, прежде чем войти в кабинет Талии, хотя прозрачная стена и так позволяла видеть внутрь. Как Заместитель Поля III — высший ранг перед повышением до полевого статуса — Спарвер был на две ступени выше Талии. Он имел полное право войти без предупреждения, как, скорее всего, поступил бы Дрейфус. Но во всех взаимодействиях с Талией, с тех пор как она присоединилась к команде, Спарвер скрупулезно относился к ней как к абсолютно равной. Дочь Джейсона Нга и так сталкивалась с достаточными трудностями без мелких демонстраций ранга, особенно от другого заместителя.

— Шеф загружает тебя работой? — спросил он, когда Талия оторвалась от работы.

— Ничего не поделать. — Она сделала глоток из кофейной колбы, затем потёрла веки. — Дело Перригала уже было приоритетным до того, как появился Раскин-Сарториус. Я просто рада, что Дрейфус доверяет мне заниматься обоими.

Спарвер встал рядом с её консолью, просматривая информацию, мелькающую на нескольких экранах. Талия не придавала значения своей способности к скорочтению, но её индекс Клаузнера всё равно был значительно выше его собственного.

— Шеф тебе доверяет. Не сомневайся в этом.

— Но у него есть сомнения.

— Почему ты так думаешь?

Талия остановила прокрутку экранов. — Было бы логично, если бы я отправилась к Пузырю Раскин-Сарториус. Я знаю архитектуру ядер лучше кого бы то ни было.

— Но ты уже была занята.

— Теперь я занята ещё сильнее. Это не было аргументом против моего участия.

— Дрейфус знал, что я справлюсь с ядром, — сказал Спарвер. — Если бы мы столкнулись с чем-то сложным, ты могла бы взять катер и встретиться с нами у Пузыря в течение часа.

— Пожалуй.

— Талия, послушай меня. Шеф очень высокого о тебя мнения. Он может этого не показывать, но такова его натура. Он бы не взял тебя в команду, если бы думал иначе. Поверь мне.

— Я просто боюсь, что он считает, будто я не справляюсь.

— Он что-то такое говорил?

Талия нахмурилась. — Не совсем, нет.

— Ну вот.

— Я всё равно не могу понять, почему он не взял меня с собой к Пузырю.

— Потому что это была потенциально опасная операция.

— Более опасная, чем блокировка?

— Потенциально. Если кто-то хотел уничтожить Пузырь настолько сильно, он мог легко вернуться и повторить, увидев префектов, копошащихся вокруг.

— Но они не вернулись.

— Суть не меняется. Дрейфус не взял тебя в команду — помимо того, что пытался не перегружать — потому что не хотел подвергать одного из своих лучших заместителей высокому риску. Блокировка — другое дело, ты должна была быть в составе. Но в этот раз? Думаю, шеф принял правильное решение. И это никак не связано с твоими способностями.

Талия смущённо опустила взгляд. — Наверное, для тебя это звучит глупо.

— Вовсе нет. Когда я только начал работать с ним, я месяцами ломал голову, в чём же моя ошибка. Ни единого слова похвалы не срывалось с его губ. Потом до меня постепенно дошло: если Дрейфус держит тебя в команде, это и есть похвала.

— Но сейчас… всё иначе, да?

— Не особо. Раз в год он может бросить мне кроху ободрения, но в остальном я получаю точно такое же обращение, как и ты.

— Так не кажется.

— Потому что ты всё ещё новенькая в команде. Когда я стану полевым, меня переведут в другой отдел, и ты займёшь моё место. Тогда Дрейфус возьмёт кого-то нового, кто будет чувствовать себя точно так же, как ты сейчас.

Талия взглянула через его плечо на прозрачную стену. — Он тебе нравится, Спарвер?

— В Паноплии нет никого, с кем я предпочёл бы работать.

— Я не об этом спрашивала.

— Знаю, но это тот ответ, который ты получишь. — Он развёл руками. — Я свин, Талия. Есть префекты, которые не смотрят мне в глаза именно из-за этого. Дрейфус лично запросил мой перевод в свою команду. Он может быть холодным и неразговорчивым сколько угодно, но я всё равно буду ему за это благодарен.

— Есть префекты, которые и мне не смотрят в глаза, — сказала Талия.

— Вот видишь. Мы оба в долгу перед шефом. А теперь почему бы тебе не перекинуть часть работы на меня, и я посмотрю, как могу облегчить твою ношу?

— Ты не обязан этого делать.

— И я не претендую на то, что разбираюсь в бета-уровнях так же хорошо, как ты. Но подумал, что смогу провести рутинные тесты, пока ты занимаешься сложными вещами.

— Вообще-то, раз уж ты заговорил… — Талия снова провела руками по консоли. — Я запустила стандартные алгоритмы восстановления для всех двенадцати восстановимых данных, используя протоколы Тяньцзюнь. Пять или шесть выглядят безнадёжно повреждёнными, но нужно провести второй набор тестов, чтобы убедиться окончательно.

Спарвер кивнул. — Полагаю, с протоколами Лисичанска?

— Вероятно, это ничего не изменит — если не удаётся получить чистое восстановление с Тяньцзюнь, Лисичанск вряд ли поможет. Но для полноты картины это необходимо.

— Я займусь этим.

— Спасибо, Спарвер.

— Что-то ещё могу для тебя сделать?

Талия опустила взгляд на свои руки, всё ещё замершие над консолью. — Есть кое-что. Но это не та услуга.

— Говори.

— Когда я присоединилась к команде, я спросила тебя, что произошло с Дрейфусом, почему он такой.

— Смутно помню.

— Ты сказал, что не знаешь всех ответов, но однажды расскажешь мне, что тебе известно.

— Да, — признал он.

— Прошло пять лет, Спарвер. Ты можешь дать мне хоть что-то сейчас.

— Ты спрашивала у других?

— Я не особо спрашиваю, если ты не заметил.

— Справедливо. Ты делала запрос через Турбины?

— Мне показалось неправильным копаться у него за спиной.

— Зато обсуждать его — не проблема?

— Это другое, — сказала она, бросая ему предупреждающий взгляд. — Я спрашиваю тебя как друга, чтобы ты рассказал мне, что с ним случилось.

Спарвер почувствовал, как что-то в нём сдаётся. Он дал ей обещание, когда она вступила в команду, и не мог отказаться сейчас, хотя надеялся, что она забыла. — Дело не в том, что случилось с Дрейфусом. А с тем, кого он любил. Её звали Валери Шапелон.

По выражению лица Талии он понял, что это имя ей ни о чём не говорит.

— Она была его женой?

Спарвер медленно кивнул, чувствуя, будто совершил тяжкое предательство доверия.

— Что случилось? — спросила Талия.

— Это было одиннадцать лет назад. А теперь спроси себя, как долго Джейн Омонье уже в таком состоянии, и это скажет тебе всё, что нужно знать.

Он ждал, пока реакция проявится на её лице.

*

Джейн Омонье парила со скрещенными руками, поднятым подбородком и глазами, яркими от сосредоточенности.

— Ты вернулся раньше, чем я ожидала, — сказала она, когда страховочный трос остановил Дрейфуса.

— Я добился прогресса.

— Кажется, я рекомендовала не вступать в контакт.

— Они вынудили меня. Я не вошёл в Рой, но поговорил с тем, кто утверждает, что говорит от его имени.

— Полагаю, ты встретил гаванмейстера, в таком случае.

— Не знал, что вы знакомы.

— Раз или два в прошлом. Никогда лично. Он скользкий тип, но в целом я предпочту иметь дело с ним, чем с большинством его предшественников. У меня сложилось впечатление, что он открыт для разумных дискуссий.

Дрейфус бы поёжился, если бы не висел на тросе. — Надеюсь на это.

Обычно бесстрастное лицо Омонье стало суровым. — Ты не давил на него, да?

— У нас нет времени на церемонии. Как только станет известно, что Ультры жгут хабитаты, у Серафима и его друзей будет куда больше проблем, чем несколько моих мягких намёков.

Внимание Омонье переключилось на один из её экранов. Её взгляд помутнел: на мгновение она могла бы находиться за световые секунды отсюда и телом, и разумом. — Что ж, ты прав, времени у нас мало. Наши попытки скрыть катастрофу пока держатся, но мы отражаем всё больше запросов с каждым часом. Слухи о том, что что-то произошло, начинают достигать других хабитатов. Осталось лишь ждать, пока кто-нибудь не решит проверить или отправит запрос, на который мы не сможем убедительно ответить.

— И что тогда?

— Тогда жизнь станет интересной, — мрачно сказала Омонье.

— В таком случае я рад, что был напорист. Если Серафим такой разумный, как ты говоришь, возможно, мы чего-то добьёмся.

— Мы играем с огнём, Том.

— Мы не выбирали игру, — напомнил он ей. — За это нам и платят.

Омонье молчала. Дрейфус начал думать, что она закончила с ним, что вернула внимание к вечно меняющейся стене экранов и забыла о его присутствии. Такое случалось и раньше, и он не обижался. Но когда она заговорила, он понял, что она лишь собиралась с духом, чтобы обсудить что-то болезненное.

— Том, тебе нужно кое-что знать. Насчёт скарабея.

— Хорошие новости? — спросил он, несмотря на то, что всё в её тоне говорило об обратном.

— Не хорошие, нет. Или, по крайней мере, то, чего мы не понимаем. А для меня это по определению плохие новости.

— Говори.

— Знаешь, что иногда беспокоит меня больше всего? Не то, что его никогда не снимут. Я уверена в их возможностях, возможно, даже больше, чем они сами. Команда Демихова — лучшее, на что я могла надеяться.

— Так что же тебя беспокоит? — мягко спросил Дрейфус.

— Что я не смогу видеть сны. Что происходит, когда ты не видишь снов одиннадцать лет, Том? Кто-нибудь действительно знает?

— Я уверен, ты сможешь видеть сны.

— Но мы не знаем наверняка. А если части моего мозга, ответственные за сны, атрофировались от неиспользования? А если их заменили другие области? Такое бывает, знаешь ли. Мозг постоянно перенастраивает себя.

— Ты будешь видеть сны, — сказал он, как будто это должно было утешить.

После паузы Омонье произнесла: — Они обнаружили изменения внутри него. Компоненты переместились. Я сама это почувствовала. Они не знают, как это интерпретировать.

— Я думал, Демихов говорил, что они изучили его полностью.

— Он никогда этого не утверждал, только что знает достаточно, чтобы снять его с меня однажды.

Дрейфус рассмотрел устройство, прикреплённое к затылку Омонье. Это была машина размером с кулак, по форме напоминающая красного хромированного жука, закреплённого на месте дюжиной стерильных шипов, впившихся в её кожу.

— Почему сейчас? — спросил он.

— Последние несколько дней были стрессовыми для всех нас. От Демихова мне мало что удаётся вытянуть, но я могу догадаться, о чём он думает. Мы уже знаем, что скарабей имеет доступ к моему позвоночнику, чтобы отслеживать химию крови. Также мы подозреваем, что у него есть полевое сканирование, позволяющее определить, если я начну засыпать. В этом у меня нет сомнений — иногда я чувствую зуд, когда он «проводит пальцами» по моему мозгу. Думаю, у него достаточно данных, Том. Он реагирует на мой уровень стресса. Что-то во мне перешло порог, и скарабей ответил соответственно.

— Но, помимо изменений, перемещения компонентов, он ничего не сделал?

— Возможно, он готовится к чему-то, ожидая дальнейшего роста моего стресса. Но никто в Лаборатории Сна ничего мне не говорит. Думаю, они беспокоятся, что может произойти, если я стану ещё более напряжённой.

— Я поговорю с Демиховым, — сказал Дрейфус. — Узнаю правду.

— Буду благодарна.

— Это меньшее, что я могу сделать.

— Дело в том, что я не могу позволить этому отвлечь меня от текущего кризиса. Но я подумала, что ты заслуживаешь знать. — Она с трудом сглотнула. — На случай, если со мной что-то случится.
Глава 5

Стенка за префектом Гафни закрылась, будто растворившись в воздухе. Он только что вернулся из хосписа Айдлуайлд, и носовые пазухи все еще закладывало от пересушенного воздуха на корвете. Он поковырял в носу, затем размазал досадную слизь по стене, где она моментально впиталась в поглощающую матрицу быстрой материи.

Комната — сердце внутренней безопасности — была холодной, тихой и пустой, как самая сырая глубина пещеры. Но по мере того как Гафни продвигался дальше, системы отреагировали на его присутствие, материализовав мебель и удобства, настроенные под его привычные эргономические предпочтения. Гафни устроился перед панорамной консолью, из которой поднимались тонкие, как мембрана, дисплеи. На панели загорелись символы, очерченные неоново-голубым. Пальцы Гафни скользили по ним, вводя сложные цепочки синтаксически насыщенных команд безопасности, нанизывая их, как бусины на нитку. Текст и графика мелькали на экранах с огромной скоростью. В Паноплии Гафни гордился тем, что обладал одним из самых быстрых навыков скорочтения среди всех оперативников.

Далеко, в невесомом сердце Паноплии, Поисковые Турбины просеивали немыслимые объемы архивных данных. Это была иллюзия, но Гафни клялся, что чувствует подземный гул этих машин, почти ощущает давление огненной струи данных, проносящейся сквозь них.

Он замедлил поток, приближаясь к цели поиска.

— Внимание, — предупредила система. — Вы входите в хранилище данных с высоким уровнем секретности. Требуется уровень доступа Панголин. Если у вас нет такого доступа, прекратите запросы.

Гафни продолжил. У него не только был уровень доступа Панголин — он сам решал, у кого еще он должен быть.

— Категория: системы вооружения, архивные, запрещенные, — сообщила система.

Гафни в последний раз уточнил параметры запроса.

— Конкретный объект поиска, — сказала система. — Боевой робот. Класс «Долгоносик».

— Покажи, — прошептал Гафни, и его руки повторили голосовую команду.

На экранах заполыхали схемы и разрезы. Гафни прищурился, всматриваясь. На некоторых изображениях долгоносики были показаны рядом с человеческими фигурами для масштаба. Роботы оказались меньше, чем он ожидал, пока не вспомнил, что одним из их ключевых предназначений была инфильтрация. По всем данным, они были быстрыми и обладали высокой степенью тактической автономии.

Не то чтобы кто-то из ныне живущих помнил долгоносиков в деталях. Даты в аннотациях были как минимум столетней давности.

Руки Гафни снова задвигались. Теперь экраны заполнились строками текста и символов на MAL — Manufactory Assembler Language, языке, понятном человеку. Инструкции превратились в мельтешащее пятно. Затем это пятно начало пульсировать в странных ритмах, выдавая крупномасштабную структуру в последовательностях кода. Вот они — команды, которые, будучи загруженными в достаточно оснащенную фабрику, привели бы к созданию полностью работоспособного долгоносика.

Или не одного.

Убедившись, что MAL-скрипт был полным и без ошибок, Гафни заключил код в защищенный раздел своей области управления безопасностью. В маловероятном случае, если кто-то наткнется на него, они увидят лишь стандартное расписание открытия/закрытия герметичных стенок внутри Паноплии.

Он сохранил верхний уровень стека запросов. Его пальцы замерли над клавишами. Он переключился на голосовой ввод.

— Найди предыдущие упоминания термина «Огненная метка».

— Повторите термин, пожалуйста.

— «Огненная метка», — произнес Гафни с нарочитой медлительностью.

Он ожидал найти несколько совпадений, но не такое количество. Он применил фильтры, сократив массив, но даже после этого результатов было слишком много, и ни один из них не имел ни малейшего отношения к Паноплии или тому, что так интересовало Аврору.

Огненная метка.

Что, черт возьми, это значило? Энтони Теобальд дал ему это слово, и Гафни позволил себе поверить, что оно может быть полезным — настолько, чтобы прекратить допрос, прежде чем мужчина стал невольным кандидатом в персистентное вегетативное состояние. Но теперь, когда он отпустил его, когда остался наедине с Поисковыми Турбинами, Гафни задумался, не стоило ли копнуть глубже.

— Ты подсунул мне пустышку, Тони, — вслух сказал Гафни. — Ты очень, очень плохой мальчик.

Но даже произнося это, он вспомнил кое-что еще, что сказал ему Энтони Теобальд. Люди, обронившие этот кодовый термин, однажды упомянули, что их операции были сверхчерными. Не отслеживаемыми, не подотчетными и официально отрицаемыми на всех уровнях командования Паноплии — вплоть до самой Королевы Скарабея.

Другими словами, неудивительно, что он не нашел ничего существенного за две минуты поиска. «Огненная метка» все еще могла что-то значить. Но чтобы приблизиться к правде, потребовалось бы нечто большее, чем просто сидеть за консолью.

Гафни потратил следующие пять минут, заметая следы, стирая все упоминания своих поисков из журналов Поисковых Турбин. Затем еще пять минут, чтобы скрыть следы этого. К тому времени, когда он закончил, Гафни был уверен, что даже он сам не смог бы проследить свой путь.

Он поднялся с консоли, растворив ее вместе с креслом, в котором сидел. Затем вытер рукавом мундира лоб, провел пальцами по жестким рыжим волосам и направился к стенке.

Он знал, что только что сделал что-то «неправильное», так же как было «неправильным» перехватить, допросить и выбросить несчастного Энтони Теобальда. Но, как любила напоминать ему Аврора, все зависит от точки зрения. Не было ничего плохого в том, чтобы защищать граждан, даже если их худшие качества — это то, от чего они больше всего нуждаются в защите.

А Аврора всегда была права.

*

Бета-уровень смотрел на Дрейфуса с холодным безразличием. Дрейфус в ответ уставился на него, словно ожидая кульминации шутки. Старый допросный прием, который обычно давал результат.

Проецируемая фигура была мужской, выше Дрейфуса, с худым лицом, тело скрыто под объемными складками пурпурной мантии. Правое плечо и рука были прикрыты стеганой черной кожей, видимая рука в перчатке и с кольцами. Короткие седеющие волосы, орлиный нос, строгое выражение лица, вся осанка напоминали статую могущественного римского сенатора. Лишь легкая прозрачность выдавала, что фигура не совсем материальна.

Когда молчание достигло предела, Энтони Теобальд произнес:  
— Если вы не собираетесь задавать вопросы, префект, может, не стоило возвращать меня к жизни?

— У меня много вопросов, — спокойно сказал Дрейфус. — Просто хотел дать тебе возможность высказаться первым.

— Полагаю, вы тот человек, о котором упоминала ваша коллега во время моей последней инвокации.

Талия уже активировала бета-уровень, чтобы проверить его готовность к допросу. Из двенадцати бета-уровней, сохраненных из пузыря Раскин-Сарториус, лишь три оказались достаточно функциональными, чтобы дать полезные показания, несмотря на все усилия Талии и Спарвера восстановить остальные девять.

— Я Дрейфус, — любезно представился он. — Добро пожаловать в Паноплию, гражданин.

— Возможно, это я такой, но «добро пожаловать» звучит недостаточно торжественно для ситуации.

— Я просто вежлив, — ответил Дрейфус. — Лично я считаю, что бета-уровни не имеют права претендовать на сознание. Для меня вы — всего лишь вещественное доказательство. То, что я могу с вами разговаривать — то, что вы, возможно, чувствуете себя живым — не имеет значения.

— Как же приятно встретить человека с такой просвещенной точкой зрения. А что насчет женщин? Вы считаете их способными на полное осознание, или у вас и здесь остались сомнения?

— С женщинами у меня проблем нет. Проблемы у меня с программными сущностями, которые притворяются живыми, а затем требуют прав и привилегий живых.

— Если я не живой, как я могу чего-то «ожидать»?

— Я не говорю, что ты не можешь быть убедительным. Но как только я почувствую уклончивость или сокрытие, я отправлю тебя обратно в архив. А там я не могу гарантировать твою сохранность. Файлы иногда теряются. Случайно удаляются.

— Полицейский старой закалки, — одобрительно кивнул Энтони Теобальд. — Пропускает закуски и сразу переходит к угрозам и запугиванию. На самом деле, мне это нравится. Прямолинейный подход освежает.

— Просто чтобы мы понимали друг друга.

— Теперь вы готовы сказать, что произошло?

Дрейфус почесал выпуклость жира на шее, нависающую над воротником.  
— Мои данные говорят, что вы были главой семьи в Пузыре. Согласно последней переписи, вы управляли более чем девятью сотнями подданных.

— Свободных членов семьи и граждан. Повторяю: что произошло?

— Сколько вам рассказала моя заместительница?

— Ничего полезного.

— Молодец. Начну с того, что Раскин-Сарториус больше не существует. Ваш пузырь был разрушен выхлопом двигателя лайтхаггера «Сопровождение Теней». Похоже, это было преднамеренно. Вы помните это событие?

Энтони Теобальд слегка утратил самообладание, его челюсть ослабла.  
— У меня нет воспоминаний об этом.

— Что вы помните в последний момент? Имя корабля вам о чем-то говорит?

— Оно говорит мне гораздо больше, чем просто звон колоколов, префект. Мы вели переговоры с «Сопровождением Теней». Корабль стоял рядом с Раскин-Сарториус.

— Почему он не использовал Рой, как все остальные корабли?

— Насколько я понимаю, у них были проблемы с дальним шаттлом. Проще было переместить весь корабль и полагаться на наш ближний шаттл. У нас были возможности для этого, а экипаж Дравидиана казался вполне довольным, развлекаясь за наш счет.

Это было первое упоминание имени капитана.

— Торговые переговоры?

Энтони Теобальд посмотрел на Дрейфуса, как если бы вопрос был абсурдным.  
— Какие еще причины могут быть для общения с Ультра?

— Просто спрашиваю. Как шли переговоры?

— Вначале — вполне приятно.

— А потом?

— Менее приятно. У нас не было опыта в делах с Ультра. Честно говоря, я надеялся, что дело не дойдет до такого печального конца. У нас были финансовые трудности, и я рассчитывал, что роман между Верноном и Дельфиной как-то улучшит ситуацию... но этого не случилось. В итоге у нас не осталось выбора, кроме как иметь дело с Ультра.

— Что вы надеялись продать?

— Работы Дельфины, конечно.

Дрейфус кивнул, будто ничего больше не требовалось говорить, но запомнил информацию для дальнейшего рассмотрения. Талия уже сообщила ему, что двумя другими стабильными свидетелями были Дельфина Раскин-Сарториус и ее любовник Вернон Трегент.  
— И когда экипаж посещал вас — с кем вы в основном имели дело?

— В основном с Дравидианом.

— Как он вам?

— Достаточно прямолинеен для киборга, или химеры, или как они там себя называют. Он проявил интерес к некоторым образцам работ Дельфины. Считал, что сможет выгодно продать их где-нибудь в других системах.

— Куда он направлялся дальше?

— Признаюсь, не помню. Фанд, Край Небес, Первая Система, какое-то богом забытое место. Какая мне разница, если работы уже проданы?

— Возможно, это имело значение для Дельфины.

— Тогда спросите у нее. Меня волновала лишь экономическая выгода для Раскин-Сарториус.

— И у вас сложилось впечатление, что Дравидиан предлагал справедливую цену?

— Я бы предпочел больше, естественно, но предложение казалось разумным. Судя по состоянию его корабля и экипажа, у Дравидиана тоже были финансовые трудности.

— То есть вы были довольны сделкой. Вы продали товар Ультра. Дравидиан попрощался и увел корабль. Что было дальше?

— Все пошло не так. Переговоры подходили к концу, когда Дельфина получила анонимное сообщение. Она немедленно сообщила мне об этом. В нем говорилось, что Дравидиану нельзя доверять: что цена, которую он предлагал, была значительно ниже рыночной и что нам стоило бы обратиться к другим Ультра.

— Но у вас не было доступа к кому-то еще.

— До этого момента — нет. Но в сообщении намекали, что заинтересованные стороны могут найтись.

— Как вы отреагировали?

— Мы посовещались. Я был подозрителен и настаивал на завершении сделки с Дравидианом. У нас было соглашение. Но Дельфина возразила. Она использовала исполнительное право, чтобы заблокировать сделку. Вернон ее поддержал, конечно. Я был в ярости, но не настолько, как Дравидиан. Он заявил, что затронута честь его корабля и экипажа. Он начал угрожать, говоря, что наш поступок дорого обойдется Раскин-Сарториус.

— И что потом?

— Его экипаж вернулся на корабль. Наш шаттл прилетел обратно. Мы видели, как «Сопровождение Теней» уходит. — Энтони Теобальд развел руками. — И это все, что я помню. Как вы так любезно напомнили, я — бета-уровень, зависящий от распределенных систем наблюдения пузыря. Эти данные должны были быть обработаны и объединены в ядре, но это не мгновенный процесс. У системы не было времени включить последние наблюдения в мою личностную модель до того, как Раскин-Сарториус был уничтожен.

— По крайней мере, вы что-то помните.

— Вы услышите то же самое от других. — Энтони Теобальд пристально посмотрел на Дрейфуса. — Они есть, да?

— Не могу сказать. Я еще не закончил допросы.

— Вы собираетесь допрашивать Дравидиана?

— Я допрошу любого, кто, как мне кажется, может пролить свет на нападение.

— Вы не можете оставить это злодеяние безнаказанным, префект. С Раскин-Сарториус произошло нечто ужасное. Кто-то должен за это ответить.

— Уверен, что ответит, — сказал Дрейфус.

Когда он вернул симуляцию в хранилище — вопреки его желанию — Дрейфус потратил минуту, чтобы записать свои мысли в компад. Возможно, его заявление о взглядах на бета-уровни не помогло делу, но он ощутил явную враждебность со стороны патриарха Раскин-Сарториус. Впрочем, было бы ошибкой придавать этому слишком большое значение. Никто не любил Паноплию, и воскрешенные мертвецы не были исключением.

Он активировал второй восстановимый бета-уровень, решив смягчить подход.

— Привет, Вернон, — сказал Дрейфус, обращаясь к более молодому человеку, который только что материализовался. У того было приятное, располагающее лицо и густые светлые кудри. — Добро пожаловать в Паноплию. Извини, что приходится говорить это, но, если моя коллега не уточнила, твой основной экземпляр мертв.

— Я понял, — сказал Вернон Трегент. — Но я все равно хочу знать о Дельфине. Твоя коллега ничего не сказала. Она спаслась? Ты что-то получил от ее бета-уровня?

— Мы до этого дойдем. Сначала мне нужно кое-что прояснить. Не хочу звучать жестоко, но есть люди, которые верят в святость бета-уровней, и те, кто не верит. Я, к сожалению, из последних.

— Ничего страшного, — легко пожал плечами Вернон. — Я тоже не верю в святость бета-уровней.

Дрейфус моргнул, переваривая это.  
— Как это — не веришь? Ты сам такой.

— Но мои реакции основаны на убеждениях Вернона, подтвержденных бесчисленными случаями. Вернон не считал бета-уровни чем-то большим, чем умные симуляции. Он открыто высказывал это мнение. Следовательно, я его разделяю.

— Хорошо... — сказал Дрейфус, несколько сбитый с толку. — Это сильно упрощает дело.

Затем какой-то импульс заставил его выдать больше информации, чем он обычно считал разумным.  
— Мы восстановили Дельфину. Мне еще предстоит ее допросить, но моя коллега считает, что она сможет дать полезные показания.

Вернон закрыл глаза. Он поднял подбородок, будто благодаря бескрайнюю белую пустоту, служившую потолком.  
— Я рад. Если кто и заслуживал спастись, так это Дельфина. Теперь скажи, что произошло.

— Тебе что-нибудь говорит имя Дравидиан?

— Если ты имеешь в виду капитана Ультра... тогда да, очень многое. Что случилось?

— Ты не помнишь?

— Я бы не спрашивал, если бы помнил.

Та же история, что и с Энтони Теобальдом, подумал Дрейфус. Никаких воспоминаний о финальных событиях, потому что системы записи не успели обновить бета-уровни в процессорных ядрах.  
— Твой пузырь был уничтожен, — сказал он. — Капитан — будем считать, что это Дравидиан — похоже, решил разрезать его двигателем.

— Дравидиан не стал бы... — но Вернон замолчал, будто только сейчас осознал чудовищность преступления. — Я не могу поверить, что он способен на такое. Настолько жестокое и непропорциональное. Ты уверен, что это произошло?

— Я сам ползал по руинам. Доказательства неопровержимы. И один из моих свидетелей сказал, что Дравидиану не понравилось, когда сделка сорвалась.

Вернон прижал пальцы к вискам, зажмурившись.  
— Я помню, что мы почти договорились. Потом пришло сообщение... Дельфина получила его, я помню.

— Там говорилось не доверять Дравидиану?

— Что мы можем получить лучшее предложение в другом месте. Энтони Теобальд, конечно, разозлился: ему так нужны были эти деньги, что он был готов продать искусство Дельфины по цене металлолома. — Вернон сжал кулак. — Но это было дело ее жизни! Она вложила в него душу. Я не мог позволить продать это за бесценок.

— Так ты и Дельфина решили прекратить переговоры.

— Мы не держали зла на Дравидиана.

— Но он воспринял это плохо.

— Он казался раздраженным, возмущенным, будто искренне считал, что предлагает честную цену за работы Дельфины. Он сказал, что в следующий раз хорошо подумает, прежде чем иметь с нами дело. Что отказываться от переговоров на такой поздней стадии — крайне необычно. — Вернон покачал головой. — Но от этого до... уничтожения дома Дельфины... ничего из его слов не указывало на такую ярость. То есть, есть же разница между злостью и убийственной яростью?

— Меньшая, чем ты думаешь.

— Ты считаешь, он это сделал, префект? Ты думаешь, Дравидиан был на это способен?

— Вернемся к Дельфине. Она была художницей?

— Некоторые из нас так считали.

— Что именно она создавала?

— В основном скульптуры. Ее работы были гениальны. Она была права, желая получить за них достойную цену.

Дрейфус вспомнил лицо, вырезанное в скале среди руин Раскин-Сарториус. Он не мог отрицать силу произведения, но в криминалистическом отчете не было ничего полезного о нем.

— Она работала над чем-то в момент атаки?

— Ну, не буквально, но она несколько месяцев занималась крупной работой. Часть ее серии «Ласкай». — Молодой человек пожал плечами. — Это был просто этап, через который она проходила.

Слово «Ласкай» что-то значило для Дрейфуса, так же как он был уверен, что узнал лицо в скале, но ни то ни другое не проясняло ситуацию. Это было просто произведение искусства, но все, что могло пролить свет на мысли Дельфины, могло быть полезным для расследования. Он мысленно отметил разобраться с этим позже.

— Как ты с ней познакомился? Вы были женаты?

— Мы должны были пожениться. У Раскин-Сарториус были финансовые трудности, и Энтони Теобальд решил, что сможет решить проблемы Пузыря, выдав дочь за сына другого пузыря. У него уже были связи с Macro Hektor Industrial: мы установили его антистолкновительные системы, и он был нам должен. Я был отпрыском одной из самых влиятельных линий в Industrial. Переговоры велись за нашей спиной. Дельфине и мне это не понравилось. — Он печально улыбнулся. — Но это не помешало нам по-настоящему полюбить друг друга.

— Так Энтони Теобальд получил то, что хотел?

— Не совсем. Моя семья ожидала, что я стану еще одним партнером в бизнесе оборонного проектирования. К сожалению, у меня были другие планы. Я решил уйти из Industrial, разорвав связи и с семьей, и с бизнесом, и присоединиться к Дельфине в Пузыре. Я вдохновился ее искусством, уверенный, что во мне тоже дремлет нераскрытый гений. Мне потребовалось около трех месяцев, чтобы понять, что у меня вообще нет таланта.

— Некоторым требуется целая жизнь.

— Но я понял, что могу помочь Дельфине. Я решил стать ее агентом, публицистом, брокером, как угодно. Поэтому я так не хотел принимать предложение Дравидиана.

— Полагаю, Энтони Теобальд не был в восторге ни от одного из этих поворотов: ни от твоего разрыва с богатой семьей, ни от срыва сделки с Дравидианом.

— Я почувствовал некоторое напряжение, да.

— Думаешь, он был настолько зол, что мог захотеть убить собственную дочь и семью?

— Нет. Мы с Энтони Теобальдом могли не сходиться во взглядах, но я знал, что он любит дочь. Он не имел к этому отношения. — Вернон Трегент пристально посмотрел на Дрейфуса. — Но зачем искать другие версии, если у тебя уже есть Дравидиан?

— Я просто хочу быть уверенным, что ничего не упускаю. Если ты вспомнишь что-то, ты мне скажешь, да?

— Конечно.

Но затем по лицу молодого человека пробежала тень подозрения.  
— Мне пришлось бы знать, что могу тебе доверять.

— Почему ты не можешь?

— С чего мне знать, что ты действительно префект, или что Раскин-Сарториус действительно уничтожен? Вдруг меня похитили пираты данных? У меня нет доказательств, что это Паноплия.

— Ничто из того, что я покажу или скажу, не изменит этого.

Вернон долго размышлял, прежде чем ответить.  
— Я знаю. И пока я не уверен, что видел или слышал достаточно для верного суждения.

— Если ты знаешь что-то, что может помочь расследованию, тебе стоит сказать мне сейчас.

— Я хочу поговорить с Дельфиной.

— Исключено. Вы оба — ключевые свидетели. Я не могу допустить, чтобы ваши показания перекрестно влияли друг на друга.

— Мы любим друг друга, префект.

— Твои человеческие версии любили друг друга. Есть разница.

— Ты действительно не веришь в нас, да?

— Ты тоже.

— Но Дельфина верит. Она верит, префект. Это все, что для меня важно. — Взгляд Вернона будто пронзил его насквозь. — Уничтожь меня, если хочешь. Но не трогай Дельфину.

— Прервать инвокацию, — сказал Дрейфус.

Когда комната опустела, Дрейфус достал компад и начал упорядочивать мысли о Верноне, используя старый метод ввода стилусом, который он предпочитал. Но что-то остановило его руку: какое-то беспокойство, которое он не мог игнорировать. Он допрашивал бета-уровни множество раз и считал себя знатоком их природы. Он никогда не ощущал души за механизмом — и не сказал бы, что ощущает ее сейчас. Но что-то было иначе. Он никогда раньше не чувствовал, что должен заслужить доверие бета-уровня, и никогда не задумывался, что это может значить.

Машинам доверяют. Но никто не ожидает, что машины ответят тем же.

— Инвокация: Дельфина Раскин-Сарториус, — сказал Дрейфус.

Женщина материализовалась в комнате допросов. Она была выше Дрейфуса, одета в простую белую блузу и брюки, закатанные до локтей и колен, в плоских белых тапочках, скрестив руки. Она слегка наклонилась на один бок, перенеся вес на ногу, будто ожидая чего-то. На запястьях — серебряные браслеты, больше никаких украшений. Ее лицо в форме сердца было простым, но не некрасивым. Минималистичные черты, без косметики. Глаза бледно-морского цвета. Волосы были собраны назад, перевязаны чем-то, похожим на грязную тряпку. Несколько прядей выбились, обрамляя лицо.

— Дельфина? — спросил Дрейфус.

— Да. Где я?

— В Паноплии. Боюсь, у меня очень плохие новости. Раскин-Сарториус уничтожен.

Дельфина кивнула, будто ожидала этого.  
— Я спрашивала твою коллегу о Верноне. Она ничего не сказала, но я догадалась. Я знала, что случилось что-то ужасное. Вернон...

— Вернон погиб. Как и все остальные. Мне жаль. Но мы смогли восстановить его бета-уровень.

Она ненадолго закрыла глаза, затем открыла.  
— Я хочу с ним поговорить.

— Это невозможно. — Какой-то импульс заставил Дрейфуса добавить: — Пока что. Возможно, позже. Но сначала мне нужно поговорить с тобой наедине. То, что случилось с Пузырем, не похоже на несчастный случай. Если это было преднамеренно, это одно из самых страшных преступлений со времен Восьмидесяти. Я хочу добиться справедливости. Но для этого мне нужна полная помощь всех выживших свидетелей.

— Ты сказал, никто не выжил.

— У нас есть только три бета-уровня. Я уже начал складывать картину произошедшего, но твои показания будут столь же важны, как и остальные.

— Если я могу помочь, я помогу.

— Мне нужно знать, что произошло в самый конец. Я понимаю, ты надеялась продать некоторые из своих работ третьей стороне.

— Дравидиану, да.

— Расскажи мне все, что знаешь о Дравидиане, с самого начала. Затем о своих работах.

— Почему тебя интересуют работы?

— Они связаны с преступлением. Я чувствую, что должен о них знать.

— И все? Никакого интереса к искусству помимо этого?

— Я человек простых вкусов.

— Но ты знаешь, что тебе нравится.

Дрейфус слегка улыбнулся.  
— Я видел ту скульптуру, над которой ты работала — большую, с лицом.

— И что ты о ней подумал?

— Она меня встревожила.

— Так и задумывалось. Может, твои вкусы не так просты, как ты думаешь.

Дрейфус несколько секунд изучал ее, прежде чем заговорить.  
— Ты воспринимаешь факт своей смерти довольно легко, Дельфина.

— Я не мертва.

— Я расследую твое убийство.

— И правильно — версия меня была убита. Но та, которая важна для меня сейчас — это та, что говорит с тобой. Как бы трудно тебе ни было это принять, я чувствую себя полностью живой. Не пойми неправильно: я хочу справедливости. Но я не собираюсь оплакивать саму себя.

— Восхищаюсь силой твоих убеждений.

— Это не вопрос убеждений. Это то, что я чувствую. Я выросла в семье, которая считала бета-уровни совершенно естественной формой существования. Моя мать умерла в Городе Бездны за годы до моего рождения из клонированной копии ее матки. Я знала ее только по бета-уровню, но она была для меня так же реальна, как любой другой человек.

— Не сомневаюсь.

— Если бы кто-то близкий тебе умер, ты бы отказался признавать реальность его бета-уровня?

— Такой вопрос никогда не возникал.

Она скептически посмотрела на него.  
— То есть никто близкий тебе — никто с резервной копией бета-уровня — никогда не умирал? В твоей работе?

— Я этого не говорил.

— Значит, кто-то умер?

— Мы здесь не для обсуждения абстракций, — сказал Дрейфус.

— Я не уверена, что могу представить что-то менее абстрактное, чем жизнь и смерть.

— Вернемся к Дравидиану.

— Я задела за живое, да?

— Расскажи мне об Ультра.

Но как только Дельфина начала говорить — и выражение ее лица говорило, что она не собирается отвечать прямо — в стенке за ней появился черный контур двери. Белая поверхность внутри контура разошлась, пропуская коренастую фигуру Спарвера, затем сомкнулась за ним.

— Прервать инвокацию, — раздраженно сказал Дрейфус, недовольный тем, что его отвлекли. — Спарвер, я же сказал, что меня нельзя...

— Мне нужно было до тебя добраться, босс. Это срочно.

— Тогда почему не вызвал меня через браслет?

— Потому что ты его отключил.

— О. — Дрейфус взглянул на рукав. — Действительно.

— Джейн велела вытащить тебя из чего бы ты ни был занят, как бы ты ни кричал и не пинался. Произошло развитие.

Дрейфус шепотом отдал команду вернуть Дельфину в хранилище.  
— Лучше бы это было стоящим, — сказал он Спарверу, когда бета-уровень исчез. — Я был близок к получению четких показаний, связывающих «Сопровождение Теней» с Пузырем. Это все, что мне нужно, чтобы вернуться к Серафиму. У него не осталось бы выбора, кроме как выдать корабль.

— Думаю, тебе не придется его уговаривать.

Дрейфус на мгновение нахмурился, все еще раздраженный.  
— Что?

— Он уже в пути. Летит прямо к нам.
Глава 6

Когда Спарвер растолкал Дрейфуса, они уже находились в зоне видимости Accompaniment of Shadows. Дрейфус высвободился из сетки гамака и последовал за своим заместителем на просторную капитанскую рубку экспедиционного крейсера. Полевые префекты имели право управлять катерами, но для корабля такого размера и мощности, как Democratic Circus, требовалась специальная команда. На мостике находились три оперативника, все в погружных очках и черных перчатках с удлиненными манжетами. Главным пилотом был человек по имени Пелл — оперативник Паноплии, которого Дрейфус знал и уважал. Дрейфус хмыкнул в знак приветствия, велел Спарверу налить ему колбу кофе, а затем попросил обновить информацию.

— Джейн проверила ядерные боеголовки, — сказал гиперсвин. — Мы готовы.

— А что с начальником порта?

— Никаких новых контактов с Серафимом или другими представителями Ультра. Зато у нас появилась целая корабельная нагрузка второстепенных головных болей.

— Как раз когда я начал привыкать к тем, что уже были.

— Штаб говорит, что над Раскин-Сарториус назревает буря — новости начинают просачиваться. Не все факты — никто точно не знает, какой корабль был замешан, — но сто миллионов граждан уже могут сложить два и два.

— Люди начинают догадываться, что замешаны Ультра?

— Определенно ходят такие предположения. Несколько наблюдателей заметили дрейфующий корабль и начинают думать, что он связан с преступлением.

— Отлично.

— В идеальном мире они бы увидели в корабле доказательство преступления и то, что Ультра действовали с необходимой быстротой, наказав своих.

Дрейфус почесал щетину. Ему нужно было побриться.

— Но если бы это был идеальный мир, нам с тобой было бы нечем заняться.

— Джейн говорит, что мы должны учитывать реальную возможность того, что некоторые стороны могут попытаться принять односторонние карательные меры, если решат, что виноваты Ультра.

— Другими словами, мы можем получить войну между Блистающим Поясом и Ультра.

— Надеюсь, никто не окажется настолько глупым, — сказал Спарвер. — Хотя, с другой стороны, мы имеем дело с базовыми людьми.

— Я базовый человек.

— Ты странный.

Капитан Пелл оторвался от консоли, повернулся к ним и откинул очки.

— Начинаем завершающий подход, сэр. Там много обломков и выбросов газа, поэтому я предлагаю держаться на расстоянии трех километров.

Пелл сделал большую часть корпуса прозрачной, так что Accompaniment of Shadows стал виден во всей красе. С ним явно было что-то не так, отметил Дрейфус. Стойки двигателей заканчивались рваными, растопыренными обрубками переплетенного металла и обшивки, без малейшего следа самих двигателей. Как будто их вырвали; ампутировали. Судно двигалось боком, а не носом вперед. На корпусе виднелись следы жестокого нападения: глубокие трещины и зияющие раны, где броню сорвало, обнажив внутренности; механизмы, раскаленные докрасна от какого-то необъяснимого воздействия. Витки сизого пара сочились в космос, образуя расширяющийся спиральный след за медленно кувыркающимся корпусом.

Корабль, понял Дрейфус, горел изнутри.

— Полагаю, мы видим то, что у Ультра считается правосудием, — сказал Спарвер.

— Могут называть это как угодно, — резко ответил Дрейфус. — Я просил свидетелей, а не корабль, набитый обугленными трупами. Он повернулся к Пеллу. — Сколько осталось до вхождения в край Блистающего Пояса?

— Четыре часа двадцать восемь минут.

— Я сказал Джейн, что мы уничтожим его за три часа до выхода на орбиту внешних хабитатов. У нас есть полтора часа в запасе. Как там с ядерными зарядами?

— Настроены и готовы. Мы определили точки поражения, но будет лучше, если стабилизируем вращение перед взрывом. Сейчас изучаем варианты крепления буксиров.

— Как можно быстрее, пожалуйста.

Специалисты по буксировке знали свое дело, и к тому моменту, как Дрейфус допил кофе, они уже закрепили три буксировочных модуля на устойчивых узлах поврежденного корпуса.

— Применяем корректирующую тягу, сэр, — доложил один из специалистов. — Но это займет время. Миллион тонн корабля нужно остановить, и мы не хотим, чтобы он переломился, как щепка.

— Есть признаки движения или активности на борту? — спросил Дрейфус.

— Пожары потушены, — сказал капитан Пелл. — Весь доступный воздух, похоже, уже выветрился в космос. Из-за остаточного тепла пока невозможно искать тепловые следы выживших внутри, но мы продолжаем сканировать на электромагнитные сигналы. Любой, кто еще жив там, должен быть в скафандре, и мы можем уловить шумы от систем жизнеобеспечения. Хотя вряд ли найдем кого-то.

— Я не спрашивал оценку вероятности, — сказал Дрейфус, чувствуя, как нервы начинают брать верх.

Потребовалось еще тридцать минут, чтобы остановить вращение корабля. Специалисты развернули корпус так, чтобы его продольная ось была направлена на Блистающий Пояс, минимизируя площадь возможного столкновения, если что-то пойдет не так с ядерными зарядами. Использовать буксиры для изменения траектории лайтхаггера было невозможно; максимум, что удавалось, — направить его в менее заселенную орбиту и надеяться, что он пройдет между хабитатами. С такого расстояния Блистающий Пояс казался ровным, плоским кольцом потускневшего серебра: отдельные блики от десяти тысяч хабитатов сливались в сплошную светящуюся дугу.

Дрейфус напоминал себе, что там по-прежнему в основном пустое пространство, но глаза отказывались в это верить.

— Сколько времени? — спросил он.

— У вас остается чуть меньше часа, сэр, — сообщил Пелл.

— Дайте мне шлюз как можно ближе к первому километру корабля. Если кто-то выжил, он будет там.

Пелл, похоже, колебался.

— Сэр, думаю, вам стоит сначала взглянуть на это, прежде чем идти на борт. Мы только что засекли радиовсплеск, сильнее всего, что улавливали с начала сближения.

— Что за всплеск?

— Голосовая связь. Слабый сигнал, но мы смогли хорошо его локализовать. Как раз в одной из зон, которые уже мониторим.

— Я думал, вы сказали, что не видите тепловых следов из-за шумов.

— Я говорил о тепловых следах внутри корабля, сэр. Этот — снаружи.

— Кто-то сбежал?

— Не совсем, сэр. Как будто он на корпусе. Мы получим изображение, когда подойдем ближе.

Пелл начал сближать экспедиционный крейсер с Accompaniment of Shadows. Это было рискованно. Даже стабилизированный и, скорее всего, полностью обесточенный лайтхаггер продолжал выделять пар с огромной скоростью, пока запасы воды на корабле выкипали в космос. Вместе с паром в пространство выбрасывался постоянный поток обломков — от мерцающих осколков размером с палец до искривленных металлических глыб величиной с дом. Корпус крейсера звенел и грохал от каждого нервирующего удара. Время от времени Дрейфус чувствовал глухой отзвук, когда одна из автоматических пушек Democratic Circus перехватывала особенно крупный обломок.

Осталось сорок пять минут.

— Я изолировал звуковой всплеск, сэр, — сказал Пелл. — Хотите прослушать?

— Давай, — нахмурившись, ответил Дрейфус.

Но когда фрагмент прозвучал в динамиках крейсера, он понял нерешительность Пелла. Это был лишь миг случайного шума, подобный помехам при сканировании радиочастот. Но в этом шуме было нечто невыразимое, неявный ужас, пронзивший Дрейфуса до костей. Это был голос, кричащий от боли, ужаса или того и другого; голос, воплощавший какое-то первичное состояние человеческого страдания. В этом обрывке звука заключалась целая вселенная муки — достаточно, чтобы распахнуть дверь в ту часть разума, которая обычно заперта наглухо.

Это был звук, который Дрейфус больше никогда не хотел слышать.

— Изображение готово?

— Увеличиваем сейчас, сэр. Вывожу на стену.

Часть прозрачного корпуса показала увеличенное изображение носа лайтхаггера. Масштаб менялся головокружительно. На мгновение Дрейфус был ошеломлен сложными, готическими деталями шпилеобразного корпуса корабля. Затем он разглядел то, что не должно было там быть.

На корпусе была фигура. Человек в скафандре раскинулся, раскинув конечности, будто его пригвоздили. Дрейфус знал, без тени сомнения, что смотрит на капитана Дравидиана.

И что капитан Дравидиан все еще жив.

*

Ультра проделали основательную работу со своей жертвой. Они пригвоздили его конечности к корпусу, оставив голову ближе к носу. Какое-то подобие пирона было вбито или выстрелено в его предплечья и голени, пробив броню скафандра и проникнув в обшивку. Дрейфус предположил, что это тот же тип пирона, который корабли используют для крепления к астероидам или кометам: с наконечником из гипералмаза и злобными зазубринами, предотвращающими случайное извлечение. Раны запечатали быстротвердеющим герметиком, не дав давлению упасть. Таким образом обездвиженный, Дравидиан был приварен к корпусу по краям конечностей и середине торса. Толстая серебристая линия сварного шва соединяла его с обшивкой, создавая бесшовное соединение между броней скафандра и материалом корпуса. Дрейфус — стоявший невесомо рядом с Дравидианом, закрепившись на корпусе подошвами ботинок — смотрел на это зрелище и понимал, что никакого мастерства работы с резаками не хватит, чтобы освободить его свидетеля за оставшееся время.

Он собирался прокатиться на своем корабле до самого конца, будь то столкновение с Блистающим Поясом или мгновение ядерного уничтожения. Глаза Дравидиана за стеклом шлема следили за Дрейфусом и Спарвером. Они были широко раскрыты и осознанны, но совершенно без надежды.

Дравидиан прекрасно понимал, каковы его шансы.

Дрейфус левой рукой размотал оптоволоконный кабель с запястья правой. Конструкция скафандра Дравидиана была ему незнакома: вероятно, это была самодельная сборка из кустарных деталей и древних элементов, некоторые из которых относились к эпохе химических ракет. Но почти все скафандры проектировались с определенной степенью совместимости. Разъемы для воздуха и питания соответствовали нескольким стандартным интерфейсам, и так было веками. То же касалось и каналов связи.

Дрейфус нашел соответствующий разъем на рукаве Дравидиана и вставил кабель. Он почувствовал легкий щелчок соединившихся контактов, а затем мгновение спустя услышал в шлеме шипение чужой системы циркуляции воздуха. Он слышал жизнеобеспечение Дравидиана.

— Капитан Дравидиан? Надеюсь, вы меня слышите. Я полевой префект Том Дрейфус, из Паноплии.

Пауза затянулась дольше, чем ожидал Дрейфус. Он уже почти готов был отказаться от попытки поговорить, когда услышал, как Дравидиан с трудом вдыхает.

— Я слышу вас, префект Дрейфус. И да, я Дравидиан. Очень проницательно с вашей стороны догадаться.

— Жаль, что мы не добрались до вас раньше. Я слышал вашу передачу. Вы звучали так, будто вам больно.

Раздалось что-то вроде смешка.

— Так и было.

— А сейчас?

— По крайней мере, это прошло. Скажите: что они сделали? Я чувствовал сильную боль в конечностях… но не видел. Меня держали. Они разрезали меня на части?

Дрейфус оглядел приваренную фигуру, словно ему нужно было убедиться, что Дравидиан цел.

— Нет, — сказал он. — Они не разрезали вас на части.

— Это хорошо. Значит, я сохраню хоть какое-то достоинство.

— Боюсь, я не понимаю.

— Среди Ультра существует шкала наказаний, когда речь идет о преступлении. В данном случае моя вина была сочтена весьма вероятной. Но не абсолютной. Если бы они решили, что все сомнения в невиновности исключены, то разрезали бы меня на части.

— Они пригвоздили вас к кораблю, — сказал Дрейфус. — Пригвоздили, а затем приварили.

— Да, я видел свет.

— Я не могу вытащить вас из скафандра или отрезать скафандр от корпуса. Я также не могу вырезать часть корпуса. Не за тридцать минут.

— Тридцать минут?

— Боюсь, у меня есть приказ уничтожить этот корабль. Мне жаль, что вам пришлось страдать, капитан. Я могу пообещать, что мое правосудие будет быстрым и чистым, когда наступит.

— Ядерные заряды?

— Это будет мгновенно. Мое слово.

— Это очень любезно с вашей стороны, префект. И нет, я не всерьез надеялся на спасение. Когда Ультра что-то делают… — Он оставил фразу незавершенной.

Дрейфус кивнул, ибо заканчивать ее не было нужды.

— Но вы говорите о правосудии, — продолжил Дравидиан, когда восстановил дыхание или ясность мысли. — Полагаю, это означает, что у вас есть твердое мнение о моей вине?

— Совершено ужасное преступление, капитан. Доказательства, которыми я располагаю, оставляют мало сомнений в том, что ваш корабль был замешан.

— Я бежал, — сказал Дравидиан. — Я бежал к Парковочному Рою, думая, что буду в безопасности там, что мои слова найдут сочувствие. Мне не следовало бежать. Мне следовало довериться вашему правосудию, а не правосудию моего народа.

— Я бы выслушал все, что вы хотели сказать, — ответил Дрейфус.

— То, что произошло… было не тем, чем казалось.

— Ваш двигатель уничтожил тот хабитат.

— Да, это я признаю.

— Вы покинули его в гневе, обманутые в выгодной сделке.

— Мне было жаль, что семья не захотела завершить переговоры. Но это не значит, что я планировал убить их всех.

— Это не было несчастным случаем, Дравидиан. Никто в это не поверит.

— Я этого и не утверждал. Это было умышленное убийство невинного хабитата. Но я не имел к этому отношения. — С внезапной страстью он добавил: — Как и мой экипаж.

— Либо это произошло, либо нет.

— Кто-то заставил это произойти, префект. Кто-то проник на Accompaniment of Shadows и использовал его против Пузыря Раскин-Сарториус. Мы были оружием, а не убийцей.

— Вы хотите сказать, что кто-то пробрался на корабль и разобрался, как включать и выключать двигатели в нужный момент, чтобы убить Пузырь?

— Да, — с покорностью сказал Дравидиан, словно все его надежды быть понятым испарились. — Именно так.

— Хотел бы я принять ваши слова на веру.

— Префект, спросите себя: что мне сейчас может дать ложь? Мой экипаж вырезан, сожжен заживо на собственном корабле. Они дали мне услышать их крики, их мольбы о пощаде. Мое судно разорвано, как бешеное животное, брошенное волкам. Меня пытали и приварили к корпусу. Очень скоро я умру.

— Я все еще… — начал Дрейфус.

— Я не знаю, зачем кому-то понадобилось это, префект. Ответить на этот вопрос — не моя задача, а ваша. Но клянусь, мой экипаж не совершал преступления.

— Нам пора подумать о том, чтобы убраться отсюда, — тихо сказал Спарвер.

Дрейфус поднял руку, призывая к тишине. Дравидиану он сказал:

— Но кто-то из вашего экипажа должен был быть ответственен.

— Никто из тех, кому я доверял. Никто, кого я действительно считал экипажем. Но кто-то другой… возможно.

— Кто?

— Мы взяли новых членов экипажа после прибытия к Йеллоустоуну. Некоторые ушли на другие корабли; другие пришли к нам. Возможно, один из этих новичков…

— Капитан?

Тон Дравидиана изменился, будто ему только что пришло в голову что-то новое.

— Кое-что странное произошло. Наш шаттл вышел из строя. Именно поэтому нам пришлось подвести весь корабль близко к Раскин-Сарториус, вместо того чтобы просто перелететь туда на шаттле из Роя. Тогда не было времени разбираться в причине неполадки, не когда нужно было закрыть сделку. Но теперь, оглядываясь назад… теперь, когда меня ничего не отвлекает… я все больше убеждаюсь, что неисправность шаттла могла быть только саботажем.

— Я не понимаю.

— Кто-то вывел шаттл из строя, префект. Кто-то хотел оправдание, чтобы подвести Accompaniment of Shadows на расстояние удара по Пузырю. До сих пор я думал, что все, что произошло, что было сделано от нашего имени, было сделано в гневе, из-за срыва сделки. Что, возможно, кто-то на корабле решил, что Раскин-Сарториус нужно наказать за это. Теперь я не так уверен. — Он замолчал, лицо за стеклом совершенно неподвижно. Как раз когда Дрейфус начал думать, что капитан умер или потерял сознание, его губы снова шевельнулись: — Теперь я задаюсь вопросом: а не было ли это запланированным?

— Не просто убийство, а хладнокровное убийство?

— Я могу рассказать только то, что произошло.

— Эти новички… вы можете что-то о них сказать?

— Шестеро или семеро. Обычная смесь. Бывалые, уже служившие на других кораблях. Зеленые новички, не отличающие нос от кормы. Я не встречался с ними лично, только произнес стандартную пламенную речь при их приеме.

— Ни имен, ничего?

— Простите, префект. Будь у меня больше информации, вы бы ее услышали.

Дрейфус кивнул. Не было ни малейшей причины Дравидиану скрывать доказательства сейчас, если он действительно верил в свою невиновность.

— Чего я не понимаю, так это зачем кому-то понадобилось уничтожать Пузырь, если не из-за мести за сорванную сделку?

— Вы следователь, префект. Ответьте сами.

— Вы умрете, — тихо сказал Дрейфус. — Ничто из того, что я скажу или сделаю, не изменит этого.

— Но вы верите, что я могу говорить правду.

— Я верю, что расследование еще не завершено. Если факты подтвердят вашу невиновность, я позабочусь о том, чтобы их услышали.

— Надеюсь, вы хороши в своем деле.

— Не мне судить.

— Тот, кто это сделал, был готов убить почти тысячу людей. Теперь еще больше, поскольку мой экипаж заплатил жизнями. Они не обрадуются, если префект начнет копаться, пытаясь подорвать их «благородное» дело.

— Нас не нанимают, чтобы мы нравились.

— Вы кажетесь мне достойным человеком, префект Дрейфус. Я слышу это в вашем голосе. Мы, Ультра, не так уж плохо разбираемся в людях. Мой экипаж тоже состоял из достойных людей. Даже если вы не сможете оправдать меня, я прошу вас об одном: сделайте все возможное, чтобы снять с них это позорное пятно. Они не заслужили такой смерти. Accompaniment был хорошим кораблем до самого конца. Он тоже не заслужил такой смерти. — Он заколебался, затем добавил: — Как там с ядерными зарядами?

Дрейфус взглянул на Спарвера. Тот постучал по рукаву, будто там были часы.

— Двадцать минут, Босс.

Дрейфус посмотрел вдоль носа, в направлении движения мертвого корабля. Он также смотрел прямо на Йеллоустоун и Блистающий Пояс. Планета все еще была освещена с дневной стороны. Ему не казалось, что дуга Пояса стала шире, чем в последний раз. Ему чудилось, что он различает мерцающие точки отдельных хабитатов. Со временем и терпением, а также благодаря знанию их орбит, он, вероятно, смог бы разглядеть даже самые крупные структуры. Например, вон тот серебристый блик у западного края планеты — не Карусель Новая Венеция, движущаяся в переполненных центральных орбитах? А чуть правее — не цепочка рубиновых искр, сигнатура восьми хабитатов Конкатенации Бессмертия? Если так, то голубоватый отблеск к востоку должен быть Домом Саммартини или, возможно, Сильвестовским институтом исследований Покрова.

— Думаю, я закончил здесь, капитан.

— Еще одна вещь, префект. Возможно, это ничего, а может, поможет вам. Решайте сами.

— Говорите.

— Наши переговоры с Раскин-Сарториус велись с обычной степенью секретности. Так принято у нас. И все же кто-то извне смог связаться с Дельфиной и предложить ей сделку лучше нашей. Значит, кто-то знал, что происходит.

— Могла быть случайность. Они увидели ваш корабль у Пузыря; знали, что искусство Дельфины на продажу, сложили два и два.

— И перебили нашу цену с расчетливой точностью? Не думаю, префект. Кто-то уже приложил огромные усилия, чтобы превратить Accompaniment в орудие убийства. Все, что им оставалось, — сделать так, чтобы это выглядело как месть. А для этого нужен был правдоподобный мотив.

— То есть вы говорите… вся эта история со срывом сделки была просто уловкой, чтобы оправдать ваш удар?

— Именно так.

В голове Дрейфуса ощутимо сдвинулись шахматные фигуры, складываясь в новую, угрожающую конфигурацию.

— Тогда должна быть другая причина, по которой кто-то захотел уничтожить Пузырь Раскин-Сарториус.

— Теперь вам остается только выяснить, почему, — ответил Дравидиан.

*

Капитан Пелл выпустил ракеты, и они устремились к Accompaniment of Shadows. При двадцати g они достигли обломков чуть больше чем за полторы минуты. В последний момент перед ударом ракеты разошлись, а затем снова сомкнулись под разными углами, так что их яркие термоядерные следы образовали когти сжимающейся трехпалой лапы, схватившей корабль Дравидиана с хищной стремительностью.

Три ядерных взрыва слились в одну неразделимую вспышку. Когда излучение и обломки рассеялись, от корабля-убийцы и его капитана не осталось и следа.

Дрейфус отвернулся от иллюминатора с холодным, твердым чувством, что его работа еще не закончена.
Глава 7

В прохладной тиши своего личного охранного анклава старший префект Шеридан Гафни уставился на лицо Авроры. Она вышла с ним на связь по зашифрованному каналу, маскируя их общение под обмен рутинными служебными данными. Он ждал этого звонка, заранее продумал возможные вопросы и ответы, и все равно ее пронзительный взгляд вновь заставил его почувствовать себя неуверенным, неподготовленным. Вот оно, подумал он — и не впервые — так, наверное, чувствует себя смертный под допросом у богини.

— Прошло немало времени, Шеридан, — сказала она.

— Прости, — ответил он, проводя рукавом по челу. — Тут было много сложностей. Но теперь всё под контролем.

— Всё, Шеридан? Тогда ты уверен, что не будет никаких нежелательных последствий в связи с инцидентом Раскин-Сарториус?

— Полагаю, нет.

Перед ним сидела девушка-ребенок неопределенного возраста на простом деревянном троне. На ней было парчовое платье темно-зеленого цвета с золотой окантовкой, под которым виднелся огненно-красный камзол, тоже расшитый золотом. Ее пальцы слегка перебирали края подлокотников, выдавая скорее легкое беспокойство, чем скуку или нетерпение. Рыжевато-каштановые волосы, идеально симметрично разделенные пробором, спадали до плеч, обрамляя лицо потрясающей, ослепительной безмятежности. За ее головой, словно нимб, мерцал золотой барельеф на панно. Глаза — синие, как омут, полные вопрошающего ума. Он знал: ради этих глаз, этого лица он готов на все.

— Ты полагаешь? — переспросила она.

— К сожалению, Дрейфус занимается этим делом. Я бы предпочел, чтобы он не совал нос в это дело, но убрать его с расследования без лишнего внимания к себе я не смог.

— Ты — глава службы безопасности, Шеридан. Разве нельзя было проявить больше изобретательности?

— Я был занят подготовкой почвы для Талии Нг. И скажу тебе, это потребовало более чем достаточно креативности.

— Тем не менее, этот человек — Дрейфус — элемент непредсказуемый. Его необходимо взять под контроль.

— Не так просто, — Гафни почувствовал, будто они уже тысячу раз обсуждали это. — Он любимчик Джейн Омонье в полевых операциях. Она даже выдала ему доступ уровня Панголин, несмотря на мои возражения. Если я начну слишком активно вмешиваться, Джейн меня раздавит, образно выражаясь. — Он попробовал улыбнуться, проверяя реакцию Авроры. — Сейчас это было бы не самой лучшей идеей.

— Джейн — проблема, — сказала Аврора, демонстративно проигнорировав его улыбку. — Мы не можем откладывать решение этого вопроса вечно. Как только ситуация с Талией стабилизируется, я хочу, чтобы ты направил усилия на устранение Омонье.

Гафни изобразил возмущение. — Надеюсь, ты не предлагаешь мне её убить.

— Мы не убийцы, — Аврора выглядела искренне шокированной. — Мы только что ликвидировали девятьсот шестьдесят человек. Если это не убийство, то чертовски странный способ заводить друзей.

— Это были неизбежные жертвы войны, которая уже началась, Шеридан. Я скорблю о них. Если бы хоть одного можно было спасти, я бы это сделала. Но мы должны думать о миллионах, которых спасем, а не о сотнях, которых придется принести в жертву.

— Хотя ты бы и глазом не моргнула, если бы пришлось убить Джейн, если бы она встала у нас на пути.

— Ей не обязательно умирать, Шеридан. Она храбрая женщина и хороший префект. Но у нее есть принципы. Это достойно уважения, но именно они заставят её препятствовать нашим планам. Она совершит ошибку, поставив верность Паноплии выше блага людей.

Гафни задумался. — В последнее время Омонье и так под серьёзным давлением.

— Достаточно, чтобы обеспокоить доктора Демихова?

— Похоже на то.

— Что ж, в ближайшее время стресс у верховного префекта точно не уменьшится. Может, ты сможешь организовать её отстранение от должности по медицинским показаниям?

— Остальные старшие не согласятся, если заподозрят, что я метю на её место.

— Нам не нужно, чтобы ты занял её кресло, Шеридан, нам просто нужно, чтобы Джейн его покинула. Кто из ключевых игроков — Криссел, Бодри, Клирмаунтен… — кто её естественный преемник?

— Бодри имеет приоритет по старшинству.

— Как она справится?

— Бодри компетентна, но она зациклена на деталях, у неё нет стратегического видения, как у Джейн. Когда мы начнём действовать, придётся жонглировать множеством задач. Думаю, Бодри уронит пару шаров.

— Другими словами, она идеально соответствует нашим требованиям. — Аврора выглядела довольной — им или собой, он редко мог это определить. — Начинай готовить почву, Шеридан.

— Меня всё ещё беспокоит Дрейфус. Будь уверен, он встанет горой за Джейн. Бодри и остальные старшие его уважают, так что вытеснить Омонье, пока он рядом, будет сложно.

— Тогда я вижу только один выход, Шеридан. Тебе придётся убрать Дрейфуса с дороги. Он полевой префект, верно?

— Старый, но всё ещё один из лучших.

— Работа полевого префекта может быть опасной. — На мгновение её лицо словно отстранилось, будто маска скрыла истинное выражение. Гафни нервно постукивал пальцами по подлокотнику кресла, пока она не вернулась, чувствуя себя школьником, оставшимся наедине с важным начальником. — Возможно, я смогу помочь, — продолжила она. — Мне нужно знать его перемещения за пределами Паноплии. Думаю, ты сможешь передавать их мне?

— Это рискованно, но…

— Ты сделаешь всё возможное. Позаботься об этом, Шеридан. И не волнуйся. Я знаю, что ты хороший человек, и обман даётся тебе нелегко. Твоя натура — долг и верность, служение людям. Я знаю это с тех пор, как мы встретились на Хелл-Пятом. Ты заглянул в моральную бездну того ужаса, увидел, к чему приводит свобода без ограничений, и сказал хватит. Ты понял, что нужно действовать, даже если хорошим людям придётся делать неприятные вещи.

— Я знаю. Просто иногда меня одолевают сомнения.

— Искорени их. Искорени полностью. Разве я не открыла тебе последствия нашего бездействия, Шеридан? Разве не показала отблески грядущего мира, если мы не начнём действовать сейчас?

Она действительно показала, и он знал, что всё сводится к выбору между двумя противостоящими будущими. Одно — Блистающий Пояс под мудрым правлением доброго тирана, где жизнь ста миллионов граждан продолжается почти без изменений, пусть и с некоторыми ограничениями свобод. Другое — Блистающий Пояс в руинах, с вымершим населением, где по опустевшим улицам бродят призраки, ревенанты и чудовища, многие из которых некогда были людьми.

— У меня есть данные о долгоносиках, — сказал он, когда молчание стало невыносимым.

— Мне нужно увидеть их немедленно.

— Я упаковываю их в канал связи.

Аврора закрыла глаза. Её губы слегка приоткрылись, будто она испытывала неописуемый экстаз. Он представил, как данные устремляются из Паноплии в запутанные сети Блистающего Пояса, а Аврора — кто бы она ни была, человек или машина — впитывает их где-то на другом конце сложной цепочки маршрутизаторов.

Губы сомкнулись, глаза открылись. — Отлично, Гафни. Всё выглядит в порядке. Ты действительно хорошо поработал.

— Тогда у тебя есть всё необходимое? Для создания долгоносиков?

— Я не смогу сказать точно, пока не получу доступ к рабочему производственному модулю. Как говорится, proof of the pudding¹. Но у меня нет причин сомневаться, что всё сработает, как задумано.

— Я читал технические заметки, — сказал Гафни. — Эти штуки — настоящие кошмары.

— Именно поэтому они будут использованы только в самом крайнем случае. Но мы должны иметь такую возможность, Шеридан, чтобы предотвратить ненужные жертвы. Иначе это будет преступной халатностью.

— Люди погибнут, когда мы это сделаем.

— Люди погибнут, если мы не сделаем. О, Шеридан… Ты прошёл такой путь, сделал так много для нашего дела. Пожалуйста, не сдавайся сейчас, у самого финиша.

— Я не «сдамся», — ответил он, раздражённый её тоном.

— Ты ведь доверяешь мне, да? Безоговорочно, без сомнений?

— Да.

— Тогда ты знаешь, что мы поступаем правильно, достойно, по-человечески. Когда переход завершится, граждане будут благодарить нас от всего сердца. И это время близко, Шеридан. Теперь, когда устранены почти все препятствия…

Гафни усвоил: с Авророй лучше говорить предельно честно. Она чувствовала ложь, пронзала уловки, как гамма-лазер — рисовую бумагу.

— Остаётся ещё одна серьёзная проблема, — начал Гафни.

— Признаюсь, не понимаю, о чём ты.

— Часовщик всё ещё где-то там.

— Мы уничтожили его. Как он может быть проблемой?

Гафни ёрзнул в кресле. — Разведданные были ошибочны. Его успели вывезти до того, как мы разрушили Раскин-Сарториус.

Он ожидал ярости. Но спокойная реакция оказалась хуже — она означала, что ярость просто отложена на потом. — Ты уверен?

— Криминалисты прочесали руины. Они бы заметили что-то необычное, даже если не поняли бы, с чем имеют дело.

— Мы знаем, что он недавно там был. Что произошло?

— Кто-то решил переместить его в другое место.

— С какой стати?

— Вероятно, потому что узнал, что кто-то копался в их секрете.

— И этот кто-то… — спросила Аврора.

— Ты приказала мне найти Часовщика. Я сделал всё возможное, но пришлось копаться в данных, которые мне не подконтрольны, и я не всегда мог скрыть свои запросы. Я предельно ясно говорил об этом, прежде чем ты попросила его найти.

— Тогда почему ты ждал до сих пор, чтобы сказать, что он, по-твоему, перемещён?

— Потому что у меня есть другая зацепка, которую я пока отслеживаю. Я решил подождать и посмотреть, куда она приведёт, прежде чем отнимать твоё драгоценное время.

Если его сарказм её задел, она не показала вида. Аврора лишь выглядела разочарованной. — И что это за зацепка?

— Энтони Теобальд пережил разрушение хабитата. Этот хитрец, видимо, что-то заподозрил. Но далеко он не ушёл. Я его перехватил и провёл процедуру извлечения данных.

— Вряд ли он знал бы, куда они перевезли Часовщика.

— Но он знал что-то.

Теперь она снова выглядела заинтересованной. — Имена, лица?

— Имена и лица ничего не дадут — оперативники, посещавшие Часовщика, не использовали настоящие личности. Но, судя по всему, они иногда допускали неосторожность. Один из них как-то обронил слово, которое Энтони Теобальд явно не должен был услышать.

— Слово.

— «Огненная метка», — сказал Гафни.

— И всё? Одно слово, которое может означать что угодно?

— Я надеялся, ты сможешь пролить на него свет. Я провёл поиск по базам, но ничего существенного не нашёл.

— Тогда оно ничего не значит.

— Или указывает на что-то настолько секретное, что даже в файлах максимальной секретности нет упоминаний. Копать глубже рискованно — можно нарваться на те же ловушки, что, возможно, уже предупредили их о нашем интересе к Часовщику. Но я подумал, что ты…

Она резко прервала его. — Я не всеведуща, Шеридан. Есть места, куда можешь попасть ты, но не я, и наоборот. Если бы я знала и видела всё, зачем ты мне нужен?

— Весьма резонно.

— Возможно, что-то под названием «Огненная метка» действительно существует. — Это прозвучало как примирительная реплика, но он почувствовал, что последует укол. — Может, это название группы или ячейки, изучавшей Часовщика. Но даже если так, это не даёт нам ничего нового.

— Это рычаг. Это возможность.

— Или просто шум, выдернутый из умирающего мозга тралом. Что ты думаешь?

— Я думаю, мы имеем дело с Паноплией, — сказал Гафни.

— Ты считаешь, твоя собственная организация решила сохранить его жизнь, после всего, что он им сделал?

— Послушай, в этом есть логика. Когда Часовщик вырвался на свободу, именно Паноплия загнала его обратно в клетку. Но мы так и не поняли, что он такое и откуда взялся. Кто, как не они, мог тайно вывезти эту клетку для дальнейшего изучения? Кто, честно говоря, не поступил бы так, проявив халатность?

Через некоторое время она произнесла: — В твоих рассуждениях есть здравое зерно, Шеридан.

— Вот почему я думаю, что «Огненная метка» — это кодовое название группы внутри Паноплии. Теперь мне нужно выяснить, кто в неё входит. Они знают, где сейчас эта штука. Если я смогу выйти на одного из них, изолировать и провести трал… — Говоря это, он погладил чёрную рукоять своей хлыст-ищейки модели «С».

— Кроме Джейн Омонье, у тебя нет даже отправной точки.

— Я могу провести системный поиск: посмотреть, кто был вовлечён одиннадцать лет назад, даже косвенно, и до сих пор в организации. — Он рискнул ещё раз улыбнуться. — У меня есть одно преимущество, Аврора. Они начинают паниковать, а значит, скорее всего, накосячат.

Он надеялся, что эти слова её успокоят, но эффект был обратным. — Мы не хотим, чтобы они ошибались, Шеридан. Если эти люди наделают ошибок, Часовщик может снова вырваться. Это будет катастрофой не только для наших планов. Это будет катастрофой для Блистающего Пояса, как это едва не случилось одиннадцать лет назад.

— Я проявлю должную осмотрительность. Поверь, эта штука не вырвется во второй раз. А даже если и вырвется, мы знаем, как её поймать.

— Да, — сказала Аврора. — И пока мы будем это делать, будем надеяться и молиться, что тот же метод сработает дважды, верно? Ответь мне, просто из интереса: смог бы ты отдать такой приказ?

— О чём ты?

— Ты прекрасно понимаешь. О том, о чём не любят вспоминать. О том, что они сделали перед тем, как разбомбить Сильвестовский институт искусственной ментальности.

— Я бы и глазом не моргнул, — ответил он.

*

Талия вздрогнула, когда за её спиной распахнулись массивные двустворчатые двери. Вошедшие префекты вели приглушённые переговоры, явно продолжавшиеся уже некоторое время. Талия была слишком поглощена своими обязанностями, чтобы уделять внимание кризису, разворачивавшемуся последние двадцать шесть часов, но было очевидно, что это собрание считали необходимой, но неприятной помехой.

— Давайте покороче, Талия, — сказал старший префект Гафни. — У всех нас полно работы. Можно ли считать, что ты устранила уязвимость в системе голосования?

— Сэр, — Талия чуть не запнулась, — я завершила работу над обновлением. Как я уже говорила, изменения составили всего пару тысяч строк кода.

— И ты уверена, что это закрыло брешь, которой воспользовалась Кейтлин Перигал?

— Насколько вообще можно быть уверенной, сэр. Я подвергла новый код формальному тестированию, и система валидации не обнаружила ошибок после моделирования пятидесяти лет голосований. Это даже лучше, чем после прошлого обновления, сэр. Я не вижу причин откладывать внедрение.

Гафни рассеянно посмотрел на неё, будто его мысли уже улетели в другое, более важное совещание. — На все десять тысяч?

— Нет, сэр, — терпеливо ответила Талия. Она уже объясняла свой план в прошлый раз, но, видимо, придётся повторить. — Изменения в коде относительно просты, но обновление потребует доступа высокого уровня ко всем десяти тысячам ядер голосования. С более новыми ядрами проблем не будет, но с некоторыми старыми установками я хочу разобраться на месте. То есть посетить их лично, сэр.

— Установка на месте? — спросил Майкл Криссел.

Талия оживлённо кивнула. — Только для следующих хабитатов. — Она подняла руку к Твердотельной Оррерии, заранее запрограммировав её на этот жест. По команде невидимые нити потолка выделили пять объектов из застывшего вихря Блистающего Пояса. Быстрая материя стекала по нитям, увеличивая изображения в сто раз. Один из пяти объектов была сама Паноплия, мгновенно узнаваемая всеми присутствующими. Талия указала на остальные четыре, называя каждый по очереди. — Карусель Нью-Сиэтл-Такома. Песочные Часы Шевалюр-Самбук. О’Нил Сзлумпер. Дом Обюссон. — Красные лазерные линии соединили четыре хабитата с Паноплией, обозначая её маршрут. — Во всех случаях мы сможем управиться менее чем за тринадцать часов на хабитат. Время отключения абстракции составит миллисекунды: никто даже не заметит.

— В нынешней чрезвычайной ситуации мы не можем выделить четыре корабля, — сказал Гафни.

— Я и не прошу, сэр. Я хочу лично присутствовать при всех установках, значит, придётся делать их последовательно. Но даже с учётом сна и перелётов между хабитатами, я завершу все четыре обновления за шестьдесят часов.

— И тогда ты запустишь обновление для всего Пояса?

— Если во время тестовых установок не выявятся проблемы, я не вижу причин для задержки.

— Я считаю, стоит подождать, пока не уляжется шум вокруг Раскин-Сарториус, — вмешалась старший префект Бодри, сохраняя свою обычную напряжённую осанку. — Любая необязательная активность сейчас — это лишняя нагрузка на ресурсы. Уверена, Талия рассчитывает на полную поддержку. Откровенно говоря, мы не можем отвлекать ключевой персонал в такое напряжённое время, когда граждане рвутся наказать Ультров.

— Возможно, ты права, — сказал Гафни. — Я знаю, Джейн хочет закрыть вопрос с аномалией голосования как можно скорее, но она также понимает, что нам нужно сдерживать агрессоров, пока что-то другое не отвлечёт их внимание.

— Прошу прощения, сэр, — сказала Талия, — но я не рассчитываю ни на что, кроме себя и катера для перелётов между хабитатами. Я справлюсь с обновлениями в одиночку.

Гафни выглядел скептически. — Серьёзная ответственность, Нг.

— Это логично, сэр. Я досконально знаю изменения в коде и процедуру их установки. Это моя специализация с момента вступления в организацию. Это то, чем я живу и дышу. Не думаю, что в Паноплии есть кто-то, кто понимает механизм голосования так же глубоко, как я.

— Всё равно это большая нагрузка для одного человека.

— Я справлюсь, сэр. Через шестьдесят часов, а то и раньше, если всё пройдёт гладко, эта история останется позади.

Криссел и Гафни переглянулись. — Было бы хорошо снять этот вопрос, — тихо сказал Криссел. — И если Нг уверена, что справится сама… это не повлияет на текущие операции.

— Всё равно считаю, что ей стоит подождать, — вставила Бодри.

— У нас нет никаких гарантий, как долго продлится кризис с Ультрами, — возразил Криссел. — Через месяц мы можем всё ещё тушить пожары. Мы не можем оставлять уязвимость незакрытой до тех пор — впереди важные голосования, и аппарат должен быть в рабочем состоянии.

— Если у неё возникнут проблемы, — сказала Бодри, — мы не сможем выделить тяжёлую техническую группу для помощи.

— Проблем не будет, — ответила Талия.

Бодри выглядела не впечатлённой. — Ты говоришь с поразительной уверенностью. Ни одно обновление ядра голосования не бывает рутинным, Нг. Если ты отключишь локальную абстракцию и не сможешь её восстановить, у тебя на руках будет бунтующая толпа. Одна хлыст-ищейка в такой ситуации мало чем поможет.

— Обещаю, технических сложностей не возникнет. Кроме нескольких старших хабитатов, никто даже не узнает о моём присутствии.

— Она хорошо говорит, — сказал Гафни тоном человека, не жалующего долгих споров. — Часть меня говорит: подождать, пока мы не сможем уделить этому полное внимание. Другая часть говорит: чёрт, если она уверена, что справится в одиночку…

— Я справлюсь, сэр, — сказала Талия.

— Может, стоит посоветоваться с Джейн, — предложил Криссел.

— Верховный префект категорически просила не беспокоить её вопросами второстепенной важности, — сказала Бодри. — Как она ясно дала понять, она может концентрироваться только на ограниченном числе задач.

Гафни скорчил гримасу, разрываясь между решениями. — Шестьдесят часов, говоришь?

— Начиная с этого момента, сэр. Я могу сразу отправиться в Нью-Сиэтл-Такому. — Талия кивнула в сторону лазерной траектории. — Конъюнктура благоприятная. Выделите мне катер, и я буду на месте через два часа.

— Хорошо, — сказал Гафни. — Катер тебе выделим. Но без тяжелого вооружения.

— Я вас не подведу, — сказала Талия.

— Тебе понадобятся одноразовые коды доступа к ядру, верно?

— Всего четыре, сэр. Большая часть работы не потребует глубоких изменений, так что мне хватит шестисотсекундных окон доступа.

— Я попрошу Вантроллье их выдать. — Гафни посмотрел на неё предупреждающе. — Ты хороша, Нг. В этом нас убеждать не нужно. Но это не значит, что мы будем тебя щадить, если что-то пойдёт не так. Теперь это на твоей совести. Не облажайся.

— Не облажаюсь, сэр.

— Хорошо. Тогда отправляйся и обновляй эти ядра.


---

Примечания переводчика

¹ Proof of the pudding — английская идиома, означающая «всё проверяется на практике» (букв. «доказательство пудинга — в его поедании»). В русском аналоге используется схожее выражение «доверяй, но проверяй». ↩


Глава 8

Галерея часов занимала две длинные стены, где каждый хронометр покоился в застеклённой нише рядом с небольшой чёрной табличкой, указывавшей дату и точное место создания объекта, а также другие значимые детали. Как всегда, Дрейфус не собирался задерживаться по пути во внутреннее святилище — Сонную лабораторию доктора Демихова. Но что-то неизменно заставляло его остановиться, выбрать один из часов и, воспользовавшись привилегией Панголин, открыть нишу, извлечь зловещий механизм и подержать его в руках. На этот раз он выбрал часы, которые, как ему казалось, ещё не изучал — настолько тёмные и лишённые украшений, что прежде они ускользали от его любопытства.

За стеклом слышался тикающий звук. Видимо, один из техников Демихова заводил их.

Он прочёл табличку:

Часы №115

Обнаружены: LCS, SIAM¹, 13:54, 17:03:15 YST².

Нашедший: Валери Шапелон.

Длительность изготовления: неизвестна.

Основные материалы: распространённые железные сплавы.

Происхождение материалов: неизвестно.

Механизм: анкерный ход с двойным роликом.

Примечания: электронная микроскопия выявила фрактальные узоры атомного масштаба в правом верхнем пазухе. Природа узоров неясна, но они могут перекликаться с видимыми деталями на шарнире маятника часов №341.

Состояние: рабочие.

Известные ловушки: отсутствуют.

Связанные смертельные случаи: отсутствуют.

Предполагаемый уровень опасности: низкий.

*

Дрейфус открыл стеклянную панель. Тихое тиканье стало громче. Он протянул руку, обхватил чёрный металлический корпус с двух сторон и поднял часы с основания, держа их на уровне глаз. Как и все остальные, они оказались неожиданно тяжёлыми, плотно набитыми механизмами, но в этом экземпляре не было ни изящной позолоты, ни острых как бритва краёв, требовавших осторожности. Часы выглядели грубо сделанными, что резко контрастировало с точностью и сложностью внутреннего механизма. Циферблат не защищался стеклом. Стрелки напоминали иссохшие полоски кованого металла, а часовые метки были неровно припаянными обрубками.

Дрейфус ненавидел держать в руках любые из этих часов. Но всякий раз, совершая паломничество в Сонную лабораторию, он не мог устоять. Модели скарабея³ в лаборатории Демихова были точны, но лишь Джейн Омонье могла прикоснуться к скарабею на своей шее. Часы — все четыреста девятнадцать — оставались единственной материальной связью с самим существом.

Дрейфус давно задавался вопросом: не было ли в часах послания? За долгий период заточения в SIAM создаваемые им механизмы становились всё изощрённее. Исследователи полагали, что существо училось с каждым новым экземпляром, изобретая и совершенствуясь.

Сейчас эту точку зрения считали ошибочной. Анализ микроскопических деталей, выгравированных на главной шестерне часов №35, показал, что они предвосхищают усовершенствования — изящный кузнечиковый ход и решётчатый маятник, — появившиеся лишь к №388. Поскольку доступ к своим творениям существо получало лишь в момент их обнаружения, оставался единственный вывод: Часовщик всегда знал, что делает.

А значит, он вполне мог планировать свою кровавую резню, пока исследователи считали, что имеют дело с чем-то невинным и простодушным, как ребёнок, который лишь хочет, чтобы ему позволили создавать часы.

Из этого следовало, что в любых часах могло скрываться ещё не расшифрованное послание — говорящее о намерениях Часовщика в отношении женщины, проведшей с ним больше всего времени, той, что считала, будто знает его лучше всех. Ненавидел ли он её сильнее остальных?

Дрейфус не знал, но надеялся, что однажды часы откроют ему что-нибудь.

Но не сегодня.

Он аккуратно поставил часы №115 на место и закрыл стекло. Вокруг тиканье других механизмов стало настойчивее, звуки то совпадали, то расходились в ритме, пока назойливый гул не вынудил его двинуться дальше, вглубь Сонной лаборатории.

Одиннадцать лет лаборатория Демихова занималась лишь одним — попытками удалить скарабея. Каждый сантиметр пространства за галереей часов (которая сама по себе давала представление о ментальности Часовщика) свидетельствовал об этих усилиях: стены и перегородки светились схематичными изображениями скарабея и его носительницы, испещрёнными рукописными заметками и комментариями за одиннадцать лет. Череп и шея Джейн Омонье были отсканированы под всеми возможными углами с помощью устройств, достаточно мощных, чтобы работать с расстояния более семи метров и при этом различать нервные и сосудистые структуры. Металлические зонды, которые скарабей ввёл в её спинной мозг, были видны на множестве срезов, демонстрируя разную глубину проникновения. Основное тело скарабея, зажатое на её шее, подверглось такому же всестороннему анализу. Внутренние детали отображались в виде полупрозрачных пастельных наложений.

Дрейфус коснулся нескольких панелей, и перед ним ожили анимации. Это были симуляции запланированных операций по спасению, все признанные неудовлетворительными. Дрейфус слышал достоверные оценки, что механизму скарабея потребуется чуть меньше шести десятых секунды, чтобы убить Омонье. Значит, если они сумеют внедрить устройство и обезвредить скарабея быстрее чем за полсекунды, у них будет шанс спасти её. Но он не завидовал тому, кому предстояло принять решение о начале операции. Это не могла быть сама Омонье: от этой ответственности она отказалась давным-давно.

Дрейфус остановился у одного из столов и поднял модель скарабея, отлитую из дымчатого полупрозрачного пластика. Подобных моделей были десятки, разбросанные по столам в разобранном состоянии. Их внутреннее устройство различалось в зависимости от интерпретации сканов. Целые стратегии спасения зависели от едва уловимых нюансов анализа. В любой момент команда Демихова состояла из нескольких групп, продвигавших радикально противоположные планы. Не раз они едва не сходились в драке из-за правильного курса действий. Дрейфус думал о монахах, спорящих о толковании священных текстов. Лишь спокойное присутствие Демихова удерживало операцию от скатывания в перепалки. Он делал это одиннадцать лет, не получая видимой награды.

Демихов работал, склонившись над столом, в тихой перепалке с тремя членами команды. Инструменты и части скарабея покрывали рабочую поверхность. Анатомическая модель черепа — состоявшая из съёмных стеклянных частей — демонстрировала структуру шеи и позвоночника. Светящиеся маркеры выделяли уязвимые зоны.

Демихов, должно быть, услышал шаги Дрейфуса. Он снял очки и провёл пальцами по пряди жидких волос, отводя её ото лба. Приглушённое красное освещение Сонной лаборатории не скрывало отвисших черт его лица с тяжёлой челюстью. Дрейфус редко встречал людей, выглядевших настолько старыми.

— Том, — произнёс он с усталой улыбкой. — Рад тебя видеть.

Дрейфус улыбнулся в ответ. — Что-нибудь новенькое?

— Никаких новых стратегий, хотя мы сократили время выполнения плана «Танго» ещё на две сотых секунды.

— Хорошая работа.

— Но недостаточно, чтобы действовать.

— Вы приближаетесь.

— Медленно. Очень медленно.

— Джейн терпелива. Она знает, сколько усилий вы здесь прилагаете.

Демихов пристально посмотрел Дрейфусу в глаза, словно искал подсказку. — Ты недавно с ней говорил. Как она? Как держится?

— Насколько это возможно.

— Она...

— Да, — сказал Дрейфус. — Она сообщила мне новости.

Демихов взял модель скарабея и отсоединил её восковидную серую оболочку. Внутренние детали светились синим и фиолетовым, выделяя управляющие схемы, линии питания и процессоры. Он ткнул белым стилусом внутрь, постучав по сложному переплетению фиолетовых линий. — Вот это изменилось. Неделю назад в этот узел входило только три линии. Теперь их пять. — Он передвинул стилус вправо. — А этот механический блок сместился на два сантиметра. Движение было резким. Мы не знаем, что думать об этих изменениях.

Дрейфус взглянул на других техников. Он предположил, что они в курсе ситуации, иначе Демихов не говорил бы так открыто. — Оно готовится к чему-то.

— Боюсь, что так.

— После одиннадцати лет: почему именно сейчас?

— Возможно, оно считывает уровень стресса.

— Она мне это говорила, — ответил Дрейфус, — но за последние одиннадцать лет у нас бывали и другие кризисы.

— Может, сейчас всё впервые настолько плохо. К сожалению, это самоподкрепляющийся процесс. Остаётся надеяться, что повышенный уровень её гормонов не спровоцирует новых изменений.

— А если спровоцирует?

— Возможно, придётся пересмотреть тот запас прочности, который мы так тщательно оберегали.

— Ты примет это решение?

— Если почувствую, что эта штука вот-вот убьёт её.

— А пока?

— Как обычно. Мы изменили её терапевтический режим. Больше препаратов. Ей это не нравится, говорит, что они притупляют сознание. Она по-прежнему сама их принимает. Мы идём по очень тонкому льду: нужно приглушить её нервы, но нельзя позволить ей уснуть.

— Не позавидуешь тебе.

— Нам никто не завидует, Том. Мы уже привыкли.

— Ты должен кое-что знать. Для Джейн сейчас не станет легче. Я расследую дело, которое может вызвать переполох. Джейн дала мне зелёный свет, чтобы я шёл туда, куда приведёт расследование.

— Это твой долг.

— Я всё равно беспокоюсь, как Джейн перенесёт всё, если кризис усугубится.

— Она не уйдёт, если ты об этом, — сказал Демихов. — Мы обсуждали это миллион раз.

— Я не ожидаю, что она уйдёт. Сейчас работа — единственное, что сохраняет её рассудок.

*

Дрейфус сидел за своим низким чёрным столом, потягивая подогретый чай. Стена напротив, где обычно располагалась мозаика лиц, сейчас демонстрировала лишь одно изображение. Это была фотография каменной скульптуры, той, что он со Спарвером нашёл в сгоревших руинах Раскин-Сарториус. Криминалисты доставили её в Паноплию и отсканировали с микронным разрешением. Неоновая красная сетка контуров подчёркивала трёхмерную структуру, которую иначе было бы трудно разглядеть.

— Я чего-то не понимаю, — сказал Спарвер, садясь рядом с ним за стол. — У нас есть убийцы, что бы там ни хотел внушить Дравидиан. Есть мотив и средства. Почему мы зациклились на искусстве?

— Что-то в этом меня беспокоит с самого первого взгляда, — ответил Дрейфус. — Тебе разве нет?

— Я бы не стал вешать это на стену. Но в целом — просто лицо.

— Это лицо человека в муках. Лицо того, кто смотрит в ад и знает, что идёт туда. Более того, мне кажется, я его узнаю.

— Я всё ещё вижу просто лицо. Да, не самое счастливое, но...

— Меня беспокоит, — перебил его Дрейфус, будто не слыша возражений, — что перед нами явно работа мощного художника, полностью владеющего мастерством. Но почему я никогда раньше не слышал о Дельфине Раскин-Сарториус?

— Может, просто не обращал внимания.

— Я об этом подумал. Но когда я искал информацию о Дельфине, нашлось немного. Она выставляла работы более двадцати лет, но большую часть этого времени без особого успеха.

— А в последнее время?

— Её карьера пошла вверх.

— Потому что люди оценили её работы, или потому что она стала лучше?

— Хороший вопрос, — сказал Дрейфус. — Я посмотрел её ранние вещи. Есть сходства с незаконченной скульптурой, но чего-то не хватает. Технически она всегда была на высоте, но эмоциональной связи с более старыми работами у меня не возникло. Я бы списал её на очередного богатого постмортала⁴ с избытком времени, убеждённого, что мир обязан даровать ей славу помимо всего остального.

— Ты сказал, что, кажется, знаешь это лицо.

— Да. Но криминалисты не нашли совпадений, и когда я прогнал скульптуру через Поисковые Турбины, ничего не вышло. Впрочем, неудивительно, учитывая стилизованную манеру изображения.

— Значит, тупик.

Дрейфус улыбнулся. — Не совсем. Кое-что мне рассказал Вернон.

— Вернон? — переспросил Спарвер.

— Ухажёр Дельфины, Вернон Трегент, один из трёх стабильных восстановимых данных бета-уровня. Он сказал, что работа была частью её серии «Ласкайль». Это имя мне о чём-то говорило, но я не мог вспомнить, о чём.

— Так прогони его через Турбины.

— Не нужно. Пока я с тобой разговаривал, я понял, где слышал это имя.

И это была правда. Стоило ему мысленно произнести это слово, как перед ним возникала тьма за гранью понимания, стена беззвёздной черноты, глубже самой космической пустоты. Он видел тьму и что-то, падающее в неё, как белый лепесток, медленно опускающийся в океан чистейших чёрных чернил.

— Или ты оставишь меня в неведении? — спросил Спарвер.

— Покров Ласкайля, — ответил Дрейфус, будто этих слов было достаточно.

*

Талия просматривала сводку по карусели Нью-Сиэтл-Такома, когда поступил вызов. Она оторвала взгляд от компада, и перед ней материализовалось лицо начальника. Через лёгкую прозрачность дисплея виднелись медленно движущиеся хабитаты, огромные и величавые, как айсберги.

— Я не отвлекаю? — спросил Дрейфус.

Талия постаралась не выдать смущения. — Вовсе нет, сэр.

— Мне не сообщили, что ты снаружи.

— Всё сложилось очень быстро, сэр. У меня есть патч для ошибки в системе голосования, той, что позволила Кейтлин Перигал исказить результаты. Я протестирую его вхолостую перед внедрением во все десять тысяч.

— Хорошо. Хоть одна проблема меньше. Кто с тобой?

— Никого, сэр. Первые обновления я провожу одна.

Угол его правого глаза, того, что казался ленивым, дёрнулся. — Сколько ты делаешь?

— Четыре, сэр, заканчивая домом Обуссон. Я сказала старшим, что завершу обновления за шестьдесят часов, но намеренно завысила срок. Если всё пойдёт хорошо, закончу гораздо быстрее.

— Мне не нравится, что ты занимаешься этим одна, Талия.

— Я вполне способна справиться, сэр. Лишние руки только замедлят процесс.

— Дело не в этом. Дело в том, что один из моих заместителей работает без подстраховки.

— Я не собираюсь инициировать блокировку, сэр. Никто не станет сопротивляться.

— Мы не становимся популярнее только потому, что не вводим блокировки. От ненависти и страха граждане переходят к настороженной терпимости. Это максимум.

— Я занимаюсь этим пять лет, сэр.

— Но никогда одна.

— Я была одна в Бэзиле Солипсисте восемь месяцев.

— Но тебя там никто не замечал. Поэтому его так и называют.

— Мне нужно доказать, что я могу справиться со сложным заданием самостоятельно, сэр. Это мой шанс. Но если вы считаете, что мне стоит вернуться в Паноплию...

— Конечно нет, раз уж ты там. Но я всё равно зол. Ты должна была согласовать это со мной.

Талия склонила голову. — Вы бы разрешили мне идти одной?

— Вероятно, нет. Я не бросаю ценные кадры в рискованные ситуации, не убедившись в их защищённости.

— Теперь вы понимаете, почему я ушла, не предупредив.

Она заметила, как его выражение смягчилось, будто он осознал, что этот спор ему не выиграть. Он выбрал Талию за её ум и независимость мышления. Неудивительно, что она начала тяготиться опекой.

— Пообещай мне одно, — сказал он. — Если случится хоть что-то, что тебе не понравится... ты сразу позвонишь, поняла?

— Бодри сказала, что не сможет выделить оперативную группу, сэр, если у меня будут проблемы.

— Забудь про Бодри. Я бы сдвинул саму Паноплию с места, если бы узнал, что мой подчинённый в беде.

— Я позвоню, сэр.

Через мгновение Дрейфус добавил: — На случай, если тебе интересно, я позвонил не для того, чтобы отчитать. Мне нужна техническая консультация.

— Я слушаю, сэр.

— В случае с домом Перигал ты смогла восстановить все коммуникации, обработанные ядром за последнюю тысячу дней, верно?

— Да, — ответила Талия.

— Предположим, нам нужно нечто подобное для Пузыря Раскин-Сарториус?

— Если данные бета-уровня не сохранились, я мало надеюсь на логи передач.

— Я так и думал. Но сообщение должно откуда-то исходить. Значит, у кого-то ещё должны быть соответствующие исходящие данные в логах. И если оно прошло больше пары сотен километров через Пояс, то, вероятно, побывало в маршрутизаторе или хабе, возможно, в нескольких. Маршрутизаторы и хабы ведут записи всего проходящего через них трафика.

— Но не глубокого содержимого.

— Мне бы хватило точки отправления. Можешь помочь?

Талия задумалась. — Это выполнимо, сэр, но мне понадобится доступ к полной версии Твёрдого Оррери⁵.

— Твой корабль потянет копию?

— Не патрульное судно. Боюсь, придётся ждать моего возвращения.

— Я бы предпочёл не ждать.

Талия задумалась ещё глубже. — Тогда... вам нужно будет отмотать Оррери примерно на время этой передачи, если оно известно.

— Думаю, я могу сузить диапазон, — сказал Дрейфус.

— Нужно будет определить с точностью до нескольких минут. Именно в таких рамках оптимизируется сеть маршрутизаторов. Если получится, пришлите мне снимок Оррери. Выделите Раскин-Сарториус и все маршрутизаторы или хабы в радиусе десяти тысяч километров. Я посмотрю, что можно сделать.

Дрейфус выглядел нехарактерно довольным. — Спасибо, Талия.

— Никаких обещаний, сэр. Может не сработать.

— Это зацепка. Поскольку других вариантов у меня нет, я принимаю любую возможность.

*

Спарвер забрал еду со стойки и направился к свободному столику в углу трапезной. Яркий свет, низкие плавно изогнутые потолки и оживлённое пространство — всё было как обычно. Группа полевиков только что вернулась с дежурства на одном из экспедиционных крейсеров. Около сотни кадетов в серой форме теснились за тремя столами в центре, большинство с учебными хлыстами-ищейками, с которыми их только что познакомили на базовой подготовке. Рвение и чрезмерная серьёзность на лицах кадетов ничего для него не значили. Дрейфус иногда вёл занятия, и Спарвер его подменял, но это случалось так редко, что никого из кадетов он не запоминал.

Единственное, в чём он не сомневался: все они знали его имя. Он чувствовал их боковые взгляды, оглядывая других посетителей. Как единственный гиперсвин⁶, достигший звания заместителя II уровня за двадцать лет, Спарвер был известен во всей Паноплии. Несколько лет назад в организации был ещё один перспективный кандидат, но он погиб во время жёсткой блокировки. Среди кадетов Спарвер не заметил гиперсвиней, и это его не удивило. Дрейфус принял его без вопросов, даже потянул ниточки, чтобы Спарвера назначили в его команду, а не в чью-то ещё, но в основном недоверие и подозрительность к его виду сохранялись. Базовые люди создали гиперсвиней, сделали их для тёмных целей, и теперь им приходилось жить с наследием этого преступления. Они ненавидели сам факт его существования, потому что оно напоминало о тёмных аппетитах их предков.

Он начал есть, используя специально подобранные столовые приборы, удобные для его рук.

---


Примечания переводчика:

¹ SIAM — Сильвестовский институт искусственной ментальности (англ. Sylveste Institute for Artificial Mentation). ↩

² YST — стандартное время Йеллоустоуна (англ. Yellowstone Standard Time). ↩

³ Скарабей — медицинский имплант, закреплённый на шее Джейн Омонье. ↩

⁴ Постмортал — человек, прошедший процедуру продления жизни. ↩

⁵ Твёрдый Оррери — система моделирования космических объектов и их траекторий. ↩

⁶ Гиперсвинь (гиперпиг) — генетически модифицированная разновидность человека. ↩



Он почувствовал на себе чей-то взгляд.

Он положил компад перед собой и вызвал результаты поиска по запросу, который отправил в Турбины перед тем, как войти в трапезную. Покров Ласкаля, сказал Дрейфус. Но что Спарвер — или сам Дрейфус — знал о Покровах? Не больше и не меньше, чем обычный житель Блистающего Пояса.

Компад помог ему вспомнить.

Покрова — это нечто в межзвёздном пространстве, в световых годах от Йеллоустоуна. Их находили повсюду: тёмные сферы неизвестного состава, лишённые света, превосходящие по размерам звёзды. Скорее всего, это артефакты инопланетян — поэтому их гипотетических создателей называли Покровщиками. Но никто никогда не вступал в контакт с Покровщиком и не имел ни малейшего представления, какими они могли быть, если, конечно, не вымерли.

Проблема Покровов заключалась в том, что ничто, отправленное к ним, не возвращалось в целости. Зонды и корабли возвращались на исследовательские станции изуродованными до неузнаваемости, если вообще возвращались. Никаких полезных данных получить не удавалось. Единственный неоспоримый факт: пилотируемые корабли возвращались менее повреждёнными и чаще, чем роботизированные. Что-то в Покровах если и не было благосклонно к живым существам, то, по крайней мере, не стремилось уничтожить их полностью. Тем не менее, чаще всего люди возвращались мёртвыми, их сознание было настолько разрушено, что даже посмертный анализ оказывался невозможен.

Но иногда случались исключения.

Покров Ласкаля, как сообщал компад Спарверу, получил название в честь первого человека, вернувшегося живым с его границы. Филип Ласкаль отправился туда в одиночку, без разрешения исследовательской станции, где он работал. Против всех ожиданий, он вернулся из Покрова с телом и разумом, казалось бы, невредимыми. Но это не означало, что Ласкаль не заплатил ужасную цену. Он вернулся немым — либо не желая, либо не будучи в состоянии говорить о своих переживаниях. Его эмоциональная связь с другими людьми стала аутично ограниченной. Подобно юродивому, он проводил время, создавая затейливые меловые рисунки на бетонных плитах. Доставленный обратно в Сильвестовский институт изучения Покровов, Ласкаль стал диковинкой, постепенно теряющей интерес публики.

Одна загадка была решена, но она породила больше вопросов, чем ответов. Почему Дельфина обратилась к этой теме спустя столько десятилетий после возвращения Ласкаля? И почему её решение изобразить Ласкаля привело к созданию произведения с такой поразительной эмоциональной глубиной, если её прежние работы были столь бесстрастными?

На этот счёт компанду нечего было сказать.

Спарвер продолжил есть, размышляя, насколько дальше Дрейфус продвинулся в своём расследовании.

Он всё ещё чувствовал взгляд на своей шее.

*

— Вернулись после важного дела, префект Дрейфус? — спросила бета-уровень Дельфины Раскин-Сарториус.

— Простите за то, что прервал вас, — сказал Дрейфус. — Возникли обстоятельства.

— Связанные с Пузырём?

— Полагаю. Инстинкт подсказывал ему, что Дельфине не нужно знать всех подробностей о капитане Дравидиане. — Но дело ещё не закрыто. Я хотел бы поговорить с вами подробнее о том, как сорвалась сделка.

Дельфина подняла руку и поправила выбившуюся прядь волос, заправив её под тряпичную повязку, обёрнутую вокруг головы. Она была одета в ту же одежду, что и во время последней инвокации: белую блузу и брюки, закатанные до локтей и колен. Дрейфуса вновь поразила бледность её глаз и кукольная простота черт лица.

— Сколько вам рассказал Вернон? — спросила она.

— Достаточно, чтобы понять, что кто-то позвонил, и этого хватило, чтобы предложение Дравидиана было отклонено. Мне очень хотелось бы узнать, кто был этот таинственный звонящий.

— Представитель другой группы Ультрас, намеренных подставить Дравидиана. Разве сейчас это имеет значение?

— Поиграйте со мной, — сказал Дрейфус. — Предположим на минуту, что Дравидиана подставили, чтобы выглядело, будто он намеренно стрелял в вас. Какая могла быть причина у того, кто хотел навредить вашей семье?

Её лицо стало подозрительным. — Но это была месть, префект. Что ещё?

— Я просто оставляю все варианты открытыми. Были ли у вас или вашей семьи враги?

— Вам стоило бы спросить кого-то другого.

— Я спрашиваю вас. Что насчёт Энтони Теобальда? Он с кем-то конфликтовал?

— У Энтони Теобальда были друзья и соперники, как у любого. Но настоящие враги? Я о таких не знала.

— Он часто покидал хабитат?

— Время от времени, чтобы навестить другое государство или спуститься в Город Бездны. Но в его передвижениях не было ничего зловещего.

— А гости? Часто бывали?

— В основном мы держались особняком.

— То есть гостей не было.

— Я так не говорила. Конечно, люди приходили. Мы не были отшельниками. У Энтони Теобальда были свои постоянные посетители; у меня — редкие коллеги-художники или критики.

— И ни у кого из них не было веских причин желать вам смерти?

— Что касается меня — нет.

— А Энтони Теобальд — какими были его гости?

Тут он уловил: мельчайшую тень колебания в её ответе. — Ничего необычного, префект.

Дрейфус кивнул, давая ей понять, что он удовлетворён этим ответом. Он знал, что задел что-то, пусть даже периферийное, но годы опыта научили его, что сейчас копать глубже было бы контрпродуктивно. Дельфина разрывалась бы между кровной преданностью Энтони Теобальду и желанием добиться справедливости, и слишком активные расспросы могли заставить её замкнуться окончательно.

Ему нужно было заслужить её доверие.

— Дело в том, — продолжила она, — что я действительно не интересовалась семейными делами или политикой Блистающего Пояса. У меня было — есть — моё искусство. Это всё, что меня интересовало.

— Тогда давайте поговорим о вашем искусстве. Мог ли кто-то завидовать вашему успеху?

Она выглядела ошеломлённой. — Настолько, чтобы убить девятьсот шестьдесят человек?

— Преступления не всегда соразмерны мотиву.

— Я не могу никого представить. Если бы я была звездой в обществе Стоунеров, мы бы не имели дела со второсортным торговцем вроде Дравидиана.

Дрейфус стиснул зубы, сохраняя невозмутимое выражение лица. — Тем не менее, кто-то хотел вас всех убить, и мне будет спокойнее, когда я узнаю причину.

— Хотела бы я помочь.

— Вы всё ещё можете. Скажите мне, когда поступил тот звонок.

— Пока Дравидиан был у нас.

— Если бы вы могли уточнить, это помогло бы.

Бета-уровень на мгновение закрыла глаза. — Звонок поступил в четырнадцать часов, двадцать три минуты, пятьдесят одну секунду по стандартному времени Йеллоустоуна.

— Спасибо, — сказал Дрейфус. — Замороз—

— Мы закончили? — перебила его Дельфина, не дав ему завершить команду.

— Пока да. Если мне что-то ещё понадобится, вы узнаете об этом первой.

— И теперь вы собираетесь вернуть меня в коробку?

— Именно так.

— Я думала, вы хотели поговорить об искусстве.

— Мы поговорили.

— Нет, мы обсудили возможность того, что моё искусство стало мотивом преступления. Мы не говорили о самом искусстве.

Дрейфус легко пожал плечами. — Можем, если вы считаете это важным.

— Вы — нет?

— Искусство кажется второстепенной деталью, если только вы не думаете иначе. Вы сами выразили сомнение, что зависть могла быть мотивом. — Дрейфус замолчал, переосмысливая. — Хотя, ваша репутация росла, не так ли?

Дельфина кисло посмотрела на него. — Вы говорите так, будто история моей жизни уже написана, вплоть до последней сноски.

— С моей точки зрения… — Но тут Дрейфус вспомнил, что Вернон рассказывал ему о вере Дельфины в реальность бета-уровня.

— Что? — спросила Дельфина.

— Всё будет иначе. Не так ли?

— Иначе. Не обязательно хуже. Вы всё ещё не верите в меня, да?

— Я стараюсь, — ответил Дрейфус.

— В прошлый раз я задала вам вопрос.

— Да?

— Я спросила, теряли ли вы когда-нибудь близкого человека.

— Я ответил.

— Уклончиво. Она пристально посмотрела на него. — Вы потеряли кого-то, не так ли? Не просто коллегу или друга. Кого-то ближе.

— Мы все кого-то теряли.

— Кто это был, префект Дрейфус? Кого вы потеряли?

— Скажите мне, почему вы выбрали тему Ласкаля. Почему вас волновало то, что случилось с человеком, которого вы никогда не знали?

— Это личные вопросы для художника.

— Мне интересно, не нажили ли вы врагов, выбрав эту тему.

— А мне интересно, почему вам так сложно признать моё сознательное существование. Этот человек, который умер — что-то произошло, что заставило вас отвергнуть бета-уровни? Её глаза вспыхнули настойчивым морским оттенком, бросая ему вызов. — Кто это был, префект? Условие за условие. Ответьте на мой вопрос, и я отвечу на ваш.

— У меня есть работа, Дельфина. Сопереживание программному обеспечению не входит в неё.

— Мне жаль, что вы так думаете.

— Нет, — что-то внутри Дрейфуса дрогнуло, — вы не «жалеете». «Жаль» предполагает наличие мыслящего разума, сознательной воли, способной испытывать эмоцию под названием «сожаление». Вы говорите, что вам жаль, потому что так сказала бы живая Дельфина в подобных обстоятельствах. Но это не значит, что вы это чувствуете.

— Вы действительно не считаете меня живой ни в каком смысле этого слова?

— Боюсь, что нет.

Дельфина холодно кивнула. — Тогда почему вы спорите со мной?

Дрейфус потянулся за автоматическим ответом, но ничего не нашёл. Момент затянулся, Дельфина смотрела на него с чем-то между насмешкой и жалостью. Он заморозил инвокацию и стоял, глядя на пустое место, где она только что была.

Не она, сказал он себе. Оно.

*

— Эй? — Талия крикнула в сырую, эхом отдающую тьму. — Это заместитель полевого префекта Нг. Здесь кто-нибудь есть?

Ответа не последовало. Талия остановилась и поставила тяжёлый цилиндр, который несла в левой руке. Правой рукой она коснулась рукояти хлыст-ищейки, затем упрекнула себя за беспокойство. Отпустив оружие, она достала очки, надела их и включила усиление изображения. Тьма в помещении рассеялась, открыв дверной проём в одной из стен. Талия снова коснулась очков, но оверлей ничего не изменил. Если бы на её месте стоял житель хабитата с имплантами, изменяющими восприятие, он всё равно увидел бы лишь те же унылые стены.

— Продвигаюсь глубже в жилую зону, — сказала Талия, отчитываясь перед своим катером. — Пока что меня не слишком впечатляет встречающий комитет.

Она подняла цилиндр с оборудованием в левой руке. Осторожность взяла верх, и на этот раз она решила активировать хлыст-ищейку. — Двигайся впереди меня в защитной позиции один, — проинструктировала она, прежде чем отпустить её. Красный глаз устройства ярко вспыхнул, и рукоять один раз кивнула, показывая, что приказ понят и выполняется. Затем хлыст-ищейка развернулась от неё и поползла вперёд, скользя по полу на свёрнутом кончике своего волокна, словно эскиз кобры.

Дверной проём вёл во влажный туннель с потрескавшимся полом. Впереди туннель начинал закругляться. Хлыст-ищейка скользила вперёд, красный свет её сканирующего глаза отражался от влажных поверхностей. Талия последовала за ней в туннель, обогнула плавный поворот, пока туннель не расширился в мрачно освещённую площадь. Кривизна хабитата была очевидна в непрерывном плавном подъёме пола, уходящем вперёд, пока он не скрывался под столь же изогнутым потолком. Единственное освещение исходило от солнечного света, проникавшего через огромные решётчатые окна по бокам, их стёкла окрашивали свет в сепию через толстый слой пыли и плесени. Высоко над Талией, прерываемые только окнами, располагались многоуровневые ярусы магазинов, бутиков и ресторанов. Мосты и рампы пересекали пространство между стенами, некоторые из них провисали или были разрушены. Витрины лежали в осколках или были покрыты различными формами плесени и чего-то, напоминающего растительность. В некоторых магазинах даже сохранились следы непроданного товара, затянутого паутиной забвения.

Талии это место совсем не нравилось. Она обрадовалась, когда нашла ещё один туннель, ведущий с площади. Хлыст-ищейка скользила впереди неё, её волокно издавало ритмичный шипящий звук о пол.

Без предупреждения она исчезла.

Мгновение спустя Талия услышала звук, будто два куска металлолома ударились друг о друга. Осторожно она обогнула поворот и увидела хлыст-ищейку, обвившую неподвижную фигуру робота, который опрокинулся на бок, его резиновые колёса бесполезно вращались. Талия подошла ближе, поставив цилиндр. Она осмотрела упавшую машину на предмет оружия, но никаких признаков того, что это что-то большее, чем сервитор устаревшей конструкции, не было.

— Отпусти его, — сказала она.

Хлыст-ищейка развернулась и отодвинулась от робота, продолжая держать его в поле зрения. С трудом робот выдвинул телескопические конечности, чтобы подняться. Из колёсного основания поднялся тонкий столб, с которого под странными, асимметричными углами росли конечности и сенсоры.

— Я заместитель полевого префекта Талия Нг из Паноплии, — сказала она. — Назовите своё происхождение.

Голос робота был неестественно глубоким и выразительным. — Добро пожаловать в Карусель Нью-Сиэтл-Такома, заместитель полевого префекта Нг. Надеюсь, ваше путешествие было приятным. Прошу прощения за опоздание. Мне поручено сопроводить вас к участвующему ядру.

— Я надеялась поговорить с гражданином Орсоном Ньюкирком.

— Орсон Ньюкирк находится в участвующем ядре. Могу я помочь вам с багажом?

— Я справлюсь, — покачала головой Талия.

— Хорошо, заместитель полевого префекта Нг. Пожалуйста, следуйте за мной.

— Где все? Я ожидала население в один миллион триста тысяч человек.

— Текущее население составляет один миллион двести семьдесят четыре тысячи шестьсот восемнадцать человек. Все учтены в участвующем ядре.

— Вы продолжаете повторять это — что такое «участвующее ядро»?

— Пожалуйста, следуйте за мной.

Робот развернулся, его колёса зашипели по мокрому полу, и он заковылял вниз по коридору, оставляя за собой запах горелого электричества.

*

С расстояния в семь с половиной метров Джейн Омонье напряжённо улыбнулась. — Ты как пёс с костью, Том. Не всё в жизни — заговор. Иногда люди просто сходят с ума и делают глупые, иррациональные вещи.

— Дравидиан не показался мне ни безумным, ни иррациональным.

— Кто-то из его команды, тогда.

— Действующий по плану. Следовал сценарию, чтобы вся атака выглядела как импульсивный поступок, хотя на самом деле её подготовили задолго до встречи Дравидиана с Дельфиной.

— Ты действительно так думаешь?

Дрейфус только что запустил Твёрдый Оррерий у себя в комнате. Он восстановил конфигурацию Блистающего Пояса на момент, когда, по словам Дельфины Раскин-Сарториус, поступил звонок. Данные теперь ждали Талию в её катере, когда она завершит текущее обновление.

— Ты всегда доверяла моей интуиции, — сказал Дрейфус. — Сейчас она говорит мне, что здесь происходит нечто, что мы должны упустить из виду.

— Ты говорил с бета-уровнями?

— Они не могут назвать никого, кто хотел бы навредить семье.

— Значит, у тебя нет намёка на мотив?

— Пока нет. Но я скажу вот что. Если бы кто-то хотел просто навредить семье, есть множество орудий убийства, способных сделать это без оставления следов.

— Согласна… — сказала Омонье, её тон был уклончивым, давая понять, что она лишь играет в его игру.

— Но тот, кто это сделал, хотел уничтожить не только семью. Они убили всех людей в том хабитате, а затем уничтожили сам хабитат.

— Может, у них не было доступа к орудиям убийства.

Дрейфус скептически скривился. — Но у них были средства проникнуть на корабль Ультрас и манипулировать его Двигателем Сочленителей?

— Я не совсем понимаю, к чему ты клонишь, Том.

— Я говорю, что использовать Дравидиана было сложнее, чем достать любое орудие убийства. Значит, им действительно нужен был этот корабль. Они использовали его не просто так. Убить семью было недостаточно. Они должны были испепелить их, стереть все следы их существования. Как ещё это сделать, кроме как с помощью Двигателя Сочленителей, если не считать фазовой бомбы или ядерного заряда?

— Всё равно это мало что объясняет, — сказала Омонье.

— По крайней мере, корабль дал им возможность свалить вину на Ультрас, а не на другой хабитат. Но я думаю, Дравидиан и его команда были невиновны.

Омонье устало посмотрела на стену дисплеев, требовавших её внимания. Даже беглым взглядом Дрейфус видел, что почти все они касались её усилий по сдерживанию эскалации кризиса между Блистающим Поясом и Ультрас. Экраны опоясывали комнату с полюса на полюс, их совокупное давление напоминало шипы железной девы.

— Если бы у меня были доказательства, — сказала она, — если бы я могла показать, что Ультрас невиновны, это определённо облегчило бы ситуацию.

— Талия Нг помогает мне отследить звонящего, который подставил Дравидиана.

Она вопросительно посмотрела на Дрейфуса. — Я думала, Нг в поле. Обновление ядер голосования, не так ли? Вантроллиер просила меня подписать разрешение.

— Талия в поле, — подтвердил Дрейфус. — И помогает мне между обновлениями.

Омонье одобрительно кивнула. — Хороший заместитель.

— Я не держу других.

— А я не держу других полевых префектов. Я хочу, чтобы ты понимал, что ты ценим, каким бы… разочаровывающим тебе порой ни казалось твоё положение.

— Я полностью удовлетворён своей ролью в организации.

— Рада это слышать.

Наступила пауза.

— Скажи мне кое-что, Джейн. Раз уж мы заговорили.

— Давай, Том.

— Я хочу, чтобы ты ответила честно. Я собираюсь заглянуть под некоторые камни. Под ними могут оказаться вещи, которые укусят. Мне нужно быть уверенным, что у меня есть твоё полное доверие, когда я выйду делать свою работу.

— Оно у тебя. Без условий.

— Тогда нет причин думать, что я разочаровал тебя или не справился со своей работой?

— Почему ты так решил?

— Я чувствую, что у меня есть твоё доверие. Ты дала мне уровень доступа Панголин, что я ценю. Я имею право сидеть со старшими префектами. Но после всех этих лет я всё ещё полевой.

— В этом нет ничего постыдного.

— Я знаю.

— Если бы не эта… штука у меня на шее, может, я бы тоже ещё была в поле.

— Вряд ли, Джейн. Тебя бы повысили вне зависимости от твоего желания. Тебя бы всё равно оставили в Паноплии, где ты приносишь наибольшую пользу организации.

— А если бы я отказалась?

— Поблагодарили бы за мнение и всё равно проигнорировали. Людей повышают из поля, пока они ещё на пике формы. Так устроена система.

— А если бы я сказала, что лучший способ служить Паноплии для тебя — оставаться полевым префектом?

— Я старею и устаю, Джейн. Начинаю допускать ошибки.

— Ни одна из них не дошла до моего сведения. Она обратилась к нему с внезапной настойчивостью, будто до этого лишь потакала ему, а теперь настало время проявить твёрдость. — Том, послушай меня. Я не хочу больше об этом слышать. Ты лучший из тех, кто у нас есть. Я бы не сказала этого, если бы не думала так.

— Значит, у меня есть твоё доверие?

— Я уже сказала это. Иди и заглядывай под столько камней, сколько захочешь. Я буду прямо за твоей спиной.
Глава 9

Впереди хлыст-ищейка извивалась черной змейкой на фоне нарастающего красного свечения. Сервитор сопровождения вышел из строя, но успел дать Талии четкие указания, куда двигаться. Теперь она ускорила шаг, ощущая тяжесть цилиндра на запястье, пока не вышла в огромное, похожее на арену пространство. Она стояла на огражденном балконе, а противоположная стена находилась метрах в ста. Стена была разделена на бесчисленные ячейки, расположенные ярусами, но кроваво-красный свет был слишком тусклым, чтобы разглядеть больше. Наверху царила черная тьма, и невозможно было понять, как высок потолок.

Рядом хлыст-ищейка нервно металась, оценивая новое пространство.

— Спокойно, — прошептала Талия. — Поддерживай оборонительную стойку один.

В этот момент из ниоткуда раздался громкий голос:

— Добро пожаловать, Талия. Говорит Орсон Ньюкирк. Простите за неприятности с сервитором.

Она повысила голос в ответ:

— Я вас не вижу, гражданин Ньюкирк.

— Приношу извинения. Не встречать гостей лично — верх невежливости, но меня не отключали довольно долго, и возникла проблема с одним из клапанов разъединения. Теперь все исправлено. Я уже спускаюсь и скоро буду на месте.

— Спускаетесь? — переспросила она, подняв голову.

— Что вы знаете о нас, Талия? — спросил он весело-игривым тоном.

— Я знаю, что вы не доставляете проблем Паноплии, — ответила она уклончиво, надеясь скрыть свое неведение.

— Ну, это хорошо. По крайней мере, плохого вы не слышали.

Талия почувствовала, как затекла шея.

— А я должна была?

— У нас есть критики. Люди, которые считают, что уровень абстракции, который мы здесь практикуем, в чем-то неправилен или аморален.

— Я здесь не судить. Я здесь, чтобы установить патч.

Теперь она что-то видела: крошечную точку света в темноте над собой, спускавшуюся вниз. Когда Орсон Ньюкирк полностью появился в поле зрения, Талия увидела, что он заключен в прямоугольную стеклянную коробку, подвешенную на едва заметном тросе. Коробка была немногим больше чемодана.

Он был бюстом, подумала Талия: человеческая голова, половина верхней части туловища — и ничего больше. Ничего ниже ребер. Ни рук, ни плеч. Только голова и грудь, основание туловища исчезало в кольцеобразном устройстве жизнеобеспечения. За ним поднималась мягкая рама, поддерживающая торс, шею и голову.

— Нас называют просто головами, — болтал Ньюкирк. — Они ошибаются! Любой может поддерживать жизнь мозга, но без гормонального фона тела вы не получите ничего, даже отдаленно напоминающего богатство человеческого сознания. Мы существа химии, не проводки. Поэтому мы сохраняем максимум, отбрасывая все лишнее. У меня все еще есть железы, знаете ли. Железы решают все. Железы делают человека.

— Все железы? — спросила Талия, бросая взгляд на усеченный торс.

— Их можно перемещать и перенаправлять, Талия. Если бы вы вскрыли меня, то увидели бы очень эффективное использование пространства.

Коробка остановилась, голова Ньюкирка оказалась на уровне Талии.

— Я не понимаю, — сказала она, думая о пустых, затхлых помещениях, через которые она прошла. — Зачем вы это с собой сделали? Вряд ли вам не хватало места.

— Дело не в месте. Дело в ресурсах. — Ньюкирк улыбнулся. У него было молодое лицо, не лишенное привлекательности, если не обращать внимания на все остальное. Его глаза были белыми шарами с крошечными зрачками. Они дрожали, как у человека в фазе глубокого сна.

— Ресурсах?

— Средства должны использоваться максимально эффективно. В Си-Таке живет больше миллиона человек. Если бы каждый требовал столько же массы и энергии, сколько целый взрослый человек, мы тратили бы все деньги на их пропитание и не осталось бы ни цента на пропускную способность.

— Пропускную способность? — переспросила Талия, смутно догадываясь, к чему он клонит.

— Для абстракции, конечно, — удивился Ньюкирк, что ей это не очевидно.

— Но ее нет. Мои очки не работали.

— Потому что вы были вне ядра участия. Оно сильно экранировано. Мы не тратим ни ватта на трансляцию абстракции там, где она не нужна.

Она перебила его:

— Где все, гражданин?

— Мы все здесь.

Огни вспыхнули, волной спускаясь из точки, казавшейся бесконечно далекой. Талия увидела ярус за ярусом отсеков, в каждом из которых находилась такая же стеклянная коробка, как у Ньюкирка. Внутри хабитата не могло быть столько места, начала думать она, но потом поняла, что смотрит вдоль одного из соединительных спиц прямо к невесомому центру.

— Зачем вы это с собой сделали?

— Неправильный вопрос. Спросите лучше: кого мне нужно убить, чтобы присоединиться?

Она нервно улыбнулась.

— Нет, спасибо.

— Вы даже не представляете, чего лишаетесь.

— Возможно. Но я знаю, что мне нравится иметь тело, ходить и дышать.

— Но вы ничего не знаете об абстракции. Если у вас и был опыт до вступления в префекты, сейчас это лишь тусклое воспоминание. Как проблеск врат рая в разрыве облаков. Перед тем, как облака снова сомкнулись.

— Я пробовала абстракцию — у меня были импланты до Паноплии.

— Пробовали, да. Но только в Си-Таке вы узнаете эйфорию полного погружения.

Талия оглядела открытое пространство, ряды коробок на дальней стене, бесконечную вереницу человеческих бюстов.

— Они все где-то в другом месте, да? Мысленно, я имею в виду. Их сознания не в Си-Таке вообще.

— Какой в этом смысл? Мои люди — единственные настоящие граждане Блистающего Пояса, единственные, кто по-настоящему населяет его. Их сознания сейчас там, Талия: рассредоточены по всему пространству вблизи Йеллоустоуна, невидимый хор, поющий электрическую песню тела, ангелы в архитектуре.

— Они заплатили за это цену.

— Цену, которую они все заплатили бы десять раз.

— Мне нужно заняться обновлением, — сказала Талия.

— Ядро голосования внизу шахты. Идите по дорожке, и она приведет вас к основанию за два оборота.

Талия последовала указаниям гражданина Ньюкирка. Когда она достигла дна шахты — Ньюкирк спускался вместе с ней, пока не завис в метре от пола — она протянула правую руку и подозвала хлыст-ищейку. Та прыгнула ей в ладонь, втягивая нить с сверхзвуковым щелчком. Талия закрепила ее на поясе.

— Я объясню, что нужно сделать. Я открою десятиминутное окно доступа к внутренней архитектуре ядра голосования. — Она потрепала цилиндр, который принесла с собой. — Затем установлю небольшое обновление. Абстракция прервется всего на несколько миллисекунд. — Она взглянула на стену бюстов. — Они ничего не заметят?

— Несколько миллисекунд? Вряд ли. Буферы в их имплантах сгладят любые помехи.

— Тогда мне можно начинать.

Цилиндр Талии раскрылся, как головоломка, обнажив набор специализированных инструментов и цветные диски с данными. Она достала первый из четырех одноразовых ключей и поднесла прямоугольник к глазам. Нажала пальцем и наблюдала, как по поверхности текли строки текста.

— Это заместитель полевого префекта Талия Нг. Подтвердите переопределение доступа уровня «Честность Три Камнеломка».

— Переопределение подтверждено, — ответил аппарат. — У вас есть шестьсот секунд доступа, заместитель полевого префекта Нг.

— Откройте порт шестнадцать.

Ядро голосования опустилось в пол, как перископ, вращаясь вокруг оси. Появился подсвеченный слот. Талия достала из цилиндра диск с нужным обновлением и вставила его в слот, почувствовав, как столб принял его. Диск исчез в ядре, сопровождаемый серией глухих звуков.

— Диск содержит фрагмент данных. Что мне сделать с этим фрагментом, заместитель полевого префекта Нг?

— Используйте его для перезаписи исполняемого сегмента данных альфа-альфа пять-один-шесть. — Она повернулась к Ньюкирку и прошептала: — Это займёт мгновение. Это фрагмент времени выполнения, так что перекомпиляция основного стека не понадобится.

— Я не могу перезаписать исполняемый сегмент данных альфа-альфа пять-один-шесть, — сказало ядро.

Талия почувствовала, как на лбу выступил пот.

— Уточните.

— Запрошенная операция вызовет конфликт третьего уровня в виртуальном массиве памяти, адресующем исполняемый образ в сегменте каппа-эпсилон девять-девять-четыре.

— Проблема, префект? — мягко спросил Ньюкирк.

Талия вытерла лоб.

— Ничего, с чем нельзя справиться. Архитектура просто сложнее, чем я ожидала. Возможно, абстракцию придется отключить чуть дольше, чем на несколько миллисекунд.

— Что значит «чуть дольше»?

— Может, на десятую долю секунды.

— Это точно заметят.

— У вас осталось четыреста восемьдесят секунд доступа, заместитель полевого префекта Нг.

— Спасибо, — сказала она, стараясь не выдавать волнения. — Проанализируйте следующее. Приостановите выполнение всех образов в сегментах от альфа-альфа до каппа-эпсилон включительно, затем выполните перезапись, которую я запросила. Подтвердите, что это не потребует приостановки абстракции более чем на сто миллисекунд—

— Упомянутый конфликт третьего уровня будет устранен, но возникнет конфликт четвертого уровня.

Талия тихо выругалась. Почему она не проанализировала архитектуру до открытия окна доступа? Она могла бы узнать все необходимое без использования привилегий Паноплии.

— Разверните задачу, — внезапно сообразила она. — Скажите, что потребуется для чистой установки нового сегмента данных.

— Новый сегмент данных может быть установлен, но это потребует полной пересборки всех образов времени выполнения в сегментах от альфа-альфа до каппа-эпсилон включительно.

— Статус абстракции во время простоя?

— Абстракция будет полностью приостановлена на время пересборки.

— Оценочное время сборки? — спросила Талия, пересохшим горлом.

— Триста сорок секунд, плюс-минус десять, с доверительным интервалом девяносто пять процентов.

— Сколько времени осталось на окно доступа?

— У вас осталось четыреста шесть секунд, заместитель полевого префекта Нг.

Она посмотрела на Ньюкирка, который изучал ее с явным неудовольствием — насколько его маскообразное лицо вообще могло выражать эмоции.

— Вы слышали, что сказала машина, — сказала она ему. — Абстракция отключится более чем на пять минут. Мне нужно начать сборку в следующую минуту, чтобы успеть до закрытия окна.

— А если не успеет?

— Ядро перейдет в безопасный режим. Тогда для разблокировки понадобится больше, чем ключ на шестьсот секунд. Вы можете остаться без абстракции на дни, учитывая текущую загруженность Паноплии.

— Пять минут без абстракции обойдутся нам дорого.

— Жаль, но другого выхода нет. Мне действительно нужно начать сборку.

— Тогда делайте, что должны.

— Хотите предупредить граждан? — спросила Талия.

— Это им не поможет. И мне тоже. — Его голос стал жестким. — Начинайте, префект. Покончите с этим.

Талия кивнула и приказала ядру начать сборку.

— Абстракция прервется через десять секунд, — сообщил столб. — Прогнозируемое возобновление через триста сорок секунд.

— Время окна.

— Окно закроется через триста сорок четыре секунды.

— Любите рисковать, — заметил Ньюкирк.

Талия уже открыла рот, чтобы ответить, но поняла, что это бессмысленно. Лицо мужчины застыло, как маска, глаза перестали дрожать. Он выглядел мертвым; точнее, стал тем каменным бюстом, которым всегда напоминал.

Все они теперь такие, осознала Талия. Все миллион двести семьдесят четыре тысячи шестьсот восемнадцать человек внутри «Карусели Нью-Сиэтл-Такома» оказались в подвешенном состоянии, отрезанные от мира абстрактной реальности, который для них был единственным значимым миром. Глядя на Ньюкирка, она поняла: в его черепе сейчас нет сознания. Если его разум вообще существовал, он был где-то еще, отрезанный, стучащий в дверь, которая останется закрытой еще пять минут.

Талия была совершенно одна в комнате, где находилось больше миллиона людей.

— Дай мне обновление, — запросила она.

— Пересборка идет по графику. Прогнозируемое время до возобновления абстракции — двести девяносто секунд.

Талия сжала кулаки. Это будут самые долгие три минуты в ее жизни.

*

— Простите, что снова беспокою вас, — сказал Дрейфус, когда бета-уровневая копия Дельфины Раскин-Сарториус вновь материализовалась в комнате для допросов, — но мне хотелось задать еще несколько вопросов.

— Я в вашем распоряжении, как вы уже ясно дали понять.

Дрейфус коротко улыбнулся.

— Давайте не усложнять, Дельфина. Мы можем не сходиться во взглядах на святость бета-уровневых симуляций, но оба согласны, что преступление совершено. Мне нужна ваша помощь, чтобы докопаться до сути.

Она скрестила руки, серебряные браслеты покачивались на запястьях.

— Что неизбежно приведет нас к извечному вопросу о моем искусстве, полагаю.

— Что-то заставило кого-то настолько разозлиться, что он уничтожил ваш хабитат, — продолжал Дрейфус. — Ваше искусство могло быть причиной.

— Мы снова возвращаемся к зависти.

— Я думаю, дело не только в ней. Вы могли задеть политически чувствительную тему, выбрав Филипа Ласкаля объектом своего искусства.

— Не совсем понимаю.

— Не поймите меня превратно, но я изучил вашу историю как художника. До недавнего времени вы оставались в тени. Затем вдруг — не скажу, что стали знаменитостью за ночь, но ваши работы начали обсуждать и продавать уже не за гроши.

— Так бывает. Поэтому мы и продолжаем бороться.

— Тем не менее, похоже, внимание к вашим работам возросло именно с начала серии о Ласкале.

Дельфина пожала плечами, не выдавая эмоций.

— Я работала над многими тематическими циклами. Это просто самый свежий.

— Но именно он привлек внимание к вашему творчеству, Дельфина. По той или иной причине что-то произошло. Почему вы выбрали Ласкаля?

— Не понимаю, к чему вы клоните, префект. Ласкаль и все, что с ним случилось, — часть нашей общей истории. Уже есть миллион произведений искусства, вдохновленных его посещением Покрова. Разве удивительно, что я использовала трагический и знакомый всем образ?

Дрейфус сделал неопределенное выражение лица.

— Но это было очень давно, Дельфина. Мы говорим о временах Восьмидесяти. Эти раны зажили годы назад.

— Не значит, что тема перестала быть актуальной, — парировала она.

— Не спорю. Но не кажется ли вам, что вы ворошите то, что лучше оставить в покое?

— Ласкаля?

— Почему нет? Он вернулся сумасшедшим. Едва мог себя обслуживать. Ходят слухи, что он утопился в пруду Сильвестовского института изучения Покрова. Это сильно разозлило другие организации, интересовавшиеся Покровом. Они давно хотели заполучить Ласкаля, чтобы заглянуть в его череп и понять, что с ним случилось. А потом выяснилось, что он утопился в декоративном пруду с рыбами.

— Он, скорее всего, был склонен к суициду. Вы не предполагаете, что его убили?

— Лишь то, что его смерть плохо отразилась на Доме Сильвестов.

— То есть вы говорите — дайте-ка уточнить — что кто-то убил меня, мою семью и весь мой хабитат потому, что я осмелилась упомянуть Филипа Ласкаля в своем искусстве?

— Это теория. Если кто-то из окружения семьи Сильвестов воспринял ваше искусство как скрытую критику их действий, они могли рассмотреть ответные меры.

— Но почему просто не убить меня, если я их так разозлила?

— Не знаю, — признал Дрейфус. — Но мне бы помогло, если бы я точно знал, что вы не намеревались этим творением задеть Сильвестов.

— А если бы намеревалась, это было бы преступлением?

— Нет, но если вы хотели спровоцировать реакцию, не удивительно, что ее получили.

— Я не могу рассуждать о мотивах семьи Сильвестов.

— Но вы можете сказать, почему выбрали Ласкаля.

Она посмотрела на него уничтожающе, будто только сейчас оценив его по достоинству.

— Вы думаете, это так просто? Что я могу объяснить причины выбора темы, как если бы это было не сложнее, чем выбрать цвет стула?

— Я не говорю—

— У вас крайне скудное представление о творческом процессе, префект. Как жаль; мне вас искренне жаль. Должно быть, вы воспринимаете мир в таких унылых, механистичных терминах. Какая же давящая, регламентированная, бездушно предсказуемая вселенная у вас в голове. Искусство — всё, что нельзя описать строгими процедурными терминами, — для вас совершенно чуждо, не так ли?

— Я знал свою жену, — тихо сказал Дрейфус.

— Простите?

— Она была художницей.

Дельфина долго смотрела на него, и её выражение смягчилось. — Что с ней случилось? — спросила она.

— Она умерла.

— Мне жаль, — сказала Дельфина, и Дрейфус услышал в её голосе искреннее сожаление. — То, что я вам только что сказала… это было жестоко и неуместно.

— Но вы были правы. Во мне нет ничего от художника. Однако я провёл достаточно времени с женой, чтобы кое-что понимать в творческом процессе.

— Хотите рассказать, что с ней произошло?

Дрейфус ответил стальной улыбкой. — Quid pro quo¹, кажется, так это называется.

— Мне не нужно знать о вашей жене. Но вам необходимо узнать о моём искусстве.

— Но вам любопытно. Я это вижу.

Она выдохнула через нос, глядя на него свысока. — Расскажите, какой художницей она была.

— Валери не была исключительно талантлива, — сказал Дрейфус. — Она поняла это достаточно рано, чтобы это не причинило ей слишком много горя и разочарований, когда она столкнулась с настоящим гением. Но она всё равно хотела найти способ сделать искусство своим призванием.

— И?

— У неё получилось. Валери заинтересовалась искусством, созданным машинным интеллектом. Её миссией было доказать, что оно столь же значимо, как и чисто человеческое искусство; что для творческой искры не обязательно требуется участие плоти и крови.

— Это обнадёживает, учитывая, что я больше не являюсь интеллектом из плоти и крови.

— Валери настаивала бы, что ваше искусство должно восприниматься так же серьёзно сейчас, как и при вашей жизни. Но её больше интересовало не то, что могут создавать бета-уровневые симуляции, а искусство, созданное интеллектами, не имеющими человеческих предшественников. Именно это привело её в SIAM².

— Что-то звенит в памяти.

— Сильвестовский институт искусственной ментальности.

— Опять эта семья.

— Да, они имеют привычку появляться.

— Что им было нужно от вашей жены, префект Дрейфус?

— В SIAM создавали экспериментальные машинные интеллекты на основе множества различных нейронных архитектур. Валери была приписана к Лаборатории когнитивных исследований, отделу внутри SIAM. Её задачей была оценка творческого потенциала этих новых разумов с целью создания поколения гамма-уровневых интеллектов, способных решать проблемы через интуитивное озарение, а не пошаговый анализ. По сути, они хотели создать гамма-уровни, которые не только могли бы проходить стандартные тесты Тьюринга, но и обладали потенциалом для интуитивного мышления. — Дрейфус прикоснулся пальцем к верхней губе. — Валери пыталась подтолкнуть эти машины к созданию искусства. В той или иной степени ей обычно удавалось что-то получить. Но это было скорее похоже на детские каракули, чем на настоящее творческое выражение. Валери начала отчаиваться в поисках чего-то с художественным импульсом. Затем ей представили новую машину.

— Погодите, — сказала Дельфина, разведя руки. — Я знала, что слышала о SIAM. Разве не там появился Часовщик³?

Дрейфус кивнул. — Это была та самая машина. Её происхождение было туманным: в SIAM, как и в любой подобной организации, царили секретность и межведомственное соперничество. Но было ясно одно: кто-то создал искусственный разум, непохожий ни на что предыдущее. Не просто мозг в колбе, а автономную роботизированную сущность, способную перемещаться и взаимодействовать с окружением. К тому времени, когда моя жена её увидела, она уже создавала вещи. Игрушки. Головоломки. Маленькие украшения и предметы искусства. Часы и музыкальные шкатулки. Вскоре она стала делать больше часов, чем чего-либо ещё.

— Вы знали об этом тогда?

— Только со слов жены. Я выразил обеспокоенность. Способность Часовщика манипулировать окружением и изменять собственную структуру намекала на робота, воплощающего передовые реплицирующие технологии — то, что Паноплия должна была контролировать.

— Что сказала Валери?

— Она сказала не волноваться. На её взгляд, Часовщик был не опаснее ребёнка, жаждущего угодить. Я ответил, что надеюсь, он не устроит истерику.

— Вы чувствовали возможности.

— Никто не знал, откуда эта штука взялась и кто её создал.

— Вы были правы, что волновались.

— Однажды она создала что-то зловещее. Часы номер двести четырнадцать внешне не отличались от дюжины предыдущих. Валери не была той, кто их нашёл. Это сделала другая исследовательница SIAM, женщина по имени Крафт. В двенадцать пятьдесят восемь утра она взяла часы, собираясь отнести их в зону анализа. Она ещё была в пути, когда часы пробили тринадцать. Пружинный шип вырвался из циферблата, вонзился в грудь Крафт, пробил рёбра и пронзил сердце. Она умерла мгновенно.

Дельфина содрогнулась. — Тогда это и началось.

— Мы потеряли связь с SIAM в тринадцать двадцать шесть, меньше чем через полчаса после обнаружения часов номер двести четырнадцать. Последнее ясное сообщение гласило, что нечто вырвалось на свободу, убивая или калеча людей, где бы оно их ни встретило. И всё это время оно находило возможность останавливаться и делать часы. Оно поглощало материалы в себя, в мерцающую стену своего тела, и через несколько секунд извергало тикающие часы.

— Я должна спросить… что случилось с вашей женой? Часовщик убил её?

— Нет, — сказал Дрейфус. — Она умерла не так. Я знаю, потому что команда префектов вошла в SIAM в течение часа после начала кризиса. Они установили связь с группой исследователей, запершихся в другой части комплекса. Им удалось запереть Часовщика за аварийными барьерами разгерметизации, изолировав его в одной половине хабитата. Моя жена была среди выживших, но префекты не могли до них добраться или организовать эвакуацию. Вместо этого они сосредоточились на нейтрализации Часовщика и сборе его артефактов для дальнейшего изучения. Джейн Омонье была единственной из тех префектов, кто выбрался живым. Она же была единственной, кто пережил непосредственную встречу с сущностью.

— Джейн Омонье?

— Мой начальник: верховный префект. Она была ещё жива, когда мы до неё добрались, но Часовщик прикрепил что-то к её шее. Он сказал ей, что устройство убьёт её, если кто-то попытается его снять. Но это было не всё. У префектов было шестьдесят минут, чтобы доставить Джейн обратно в Паноплию и поместить в невесомую сферу. Когда эти шестьдесят минут истекут, устройство казнит её, если кто-то — или почти что-либо — окажется в пределах семи с половиной метров от неё.

— Это ужасно.

— Но это было не концом. Скарабей — так мы стали называть устройство — не позволяет ей спать. Он не искусственно поддерживает её в бодрствовании. Её тело кричит о сне. Но если скарабей обнаружит бессознательное состояние, он убьёт её. Лекарства поддерживают Джейн в состоянии постоянного сознания уже одиннадцать лет.

— Вы должны что-то сделать для неё. Все ресурсы этого места, всего Блистающего Пояса…

— Ничто не значит против изобретательности Часовщика. Это не значит, что нет хороших людей, которые проводят каждую минуту своей жизни, пытаясь найти способ избавить Джейн от мучений. — Дрейфус пожал плечами. — Мы снимем его с неё так или иначе. Но мы должны быть уверены в успехе перед попыткой. Скарабей не даст нам второго шанса.

— Мне жаль вашего начальника. Но вы всё ещё не сказали, что случилось с вашей женой. Если она была изолирована от Часовщика…

— После того как мы вытащили Джейн, мы поняли, что нет смысла посылать больше префектов. Их бы просто перебили или хуже. А Часовщик уже начал разрушать баррикады. Это был вопрос времени, когда он получит свободный доступ ко всему SIAM. Оттуда, учитывая его скорость и ум, он мог бы перебраться в другой хабитат, где живут миллионы граждан.

— Вы не могли рискнуть.

— Альберт Дусолье — верховный префект того времени — принял решение уничтожить SIAM ядерным ударом. Это был единственный способ гарантировать, что Часовщик не вырвется.

Дельфина медленно кивнула. — Я помню, что его уничтожили. Я не знала, что внутри ещё были люди.

— Никто этого не скрывал. Просто большинство отчётов сосредотачивались на том, что было предотвращено, а не на цене действий.

— Вы были там, когда это произошло?

Он автоматически покачал головой. — Нет. Когда начался кризис, я был на другой стороне Блистающего Пояса. Я начал пробиваться туда как можно быстрее, надеясь, что найдётся способ передать Валери сообщение. Но я не успел. Я видел вспышку, когда уничтожили SIAM.

— Это должно было быть очень тяжело для вас.

— По крайней мере, у Часовщика не было времени добраться до Валери.

— Мне жаль вашу жену, префект. Я бы хотела с ней познакомиться. Кажется, нам было бы о чём поговорить.

— Уверен, что так и было.

Через мгновение Дельфина сказала: — Теперь я вспоминаю имя Дусолье. Разве с ним что-то случилось после кризиса?

— Три дня спустя его нашли мёртвым в его покоях. Он использовал хлыст-ищейку на себе, установленную в режиме меча.

— Он не мог жить с тем, что сделал?

— Похоже на то.

— Но у него не было выбора. Ему же нужно было получить одобрение граждан, чтобы использовать эти ядерные заряды. Он действовал с согласия народа.

— Для него этого было недостаточно.

— Не было объяснения, предсмертной записки?

Дрейфус замешкался. Записка была. Он даже читал её сам, используя уровень доступа Панголин.

Мы совершили ошибку. Мы не должны были этого делать. Мне жаль тех людей. Да простит их всех Бог.

— Не было записки, — сказал он Дельфине. Не было записки, так же как не было аномальной шестичасовой задержки между спасением Джейн Омонье и уничтожением SIAM. Не было задержки, так же как не было необъяснимой связи с законсервированным космическим кораблём «Аталанта», перемещённым с прежней орбиты на позицию рядом с SIAM как раз во время кризиса.

Не было никаких тайн. Всё было объяснено.

— Я всё равно не понимаю, почему этот человек убил себя, — сказала Дельфина.

Дрейфус пожал плечами. — Он не мог простить себе содеянного.

— Даже если это было единственно правильным решением?

— Даже если.

Дельфина, кажется, обдумала его слова, прежде чем заговорить снова. — Была ли бета-уровневая копия вашей жены?

— Нет, — сказал Дрейфус.

— Почему?

— Валери не верила в них. Она отказывалась признавать, что бета-уровневая симуляция может быть чем-то большим, чем ходячая, говорящая оболочка. Она могла выглядеть и звучать как она, имитировать её реакции с высокой точностью, но внутри это не была бы она. У неё не было бы внутренней жизни.

— И вы верите в то же самое, потому что так верила ваша жена.

Дрейфус развёл руками в жесте капитуляции. — Простите. Но так оно и есть.

— Ваша жена когда-нибудь рассматривала альфа-уровневую симуляцию?

— У неё не было философских возражений против этого. Но мы с женой выросли в тени «Восьмидесяти»⁴. Я знаю, что методы с тех пор улучшились, но риски и неопределённости остаются.

— Теперь я понимаю, почему у вас проблемы с такими, как я. — Дельфина смягчила резкость замечания сочувственной улыбкой. — И я не сержусь. Вы потеряли дорогого человека. Признать, что я имею право на сознание, значило бы отвергнуть убеждения Валери.

Дрейфус сделал самоуничижительный жест. — Поверьте, я не настолько сложен.

— Но вы человек. Это не преступление, префект. Мне жаль, что я вас предвзято оценила.

— Вы не могли знать.

Дельфина глубоко вдохнула, словно собираясь нырнуть под воду. — Я дала обещание. Вы рассказали мне что-то личное, и теперь вы хотите узнать о моих причинах работы над циклом Ласкаля. Я постараюсь объяснить, но, думаю, вы разочаруетесь. Не было никакого озарения, когда я проснулась однажды и поняла, что должна посвятить себя его истории.

— Но что-то произошло.

— Я просто чувствовала, как это нарастает во мне, словно давление, пытающееся вырваться. Это было как зуд, который я не могла почесать, пока не рассказала версию событий Филипа.

— Насколько хорошо вы знали историю?

Дельфина выглядела неуверенной, будто никогда не задавала себе этот вопрос. — Настолько, насколько знает любой, полагаю. Я слышала о нём, знала кое-что о произошедшем…

— Но был ли определяющий момент, когда вы поняли, что должны взяться за него? Вы увидели упоминание о нём, услышали что-то о семье Сильвестов или Покровах?

— Нет, ничего подобного. — Она замолчала, и в её глазах мелькнуло что-то. — Но был тот день. Я работала в хабитате, резала камень в своей вакуумной мастерской. Я была в скафандре, конечно — жар плазменных горелок убил бы меня, даже если бы был воздух для дыхания. Я управляла сервиторами-резчиками, работая над совершенно другой композицией. Представьте дирижёра перед оркестром. А теперь представьте, что музыканты формируют твёрдую породу плазменным огнём и инструментами с атомарной точностью вместо того, чтобы создавать музыку традиционными инструментами. Вот что я чувствовала: мне стоило только представить форму или текстуру, и мои импланты направляли машины по моей воле. Это стало почти бессознательным процессом — превращать камень в искусство во сне.

— И затем?

— Я отстранилась от работы и поняла, что направляю её в сторону, которую не планировала. Лицо не должно было быть кем-то конкретным, но теперь оно напомнило мне кого-то. Как только я это осознала, я поняла, что моё подсознание подталкивает меня к Филипу Ласкалю как к теме.

— Но кроме этого, вы не можете объяснить, почему сосредоточились на нём?

Дельфина выглядела извиняющейся. — Хотела бы я это рационализировать. Но, как, уверена, согласилась бы ваша жена, искусство так не работает. Иногда мы просто соприкасаемся с чем-то необъяснимым.

— Я ценю вашу честность.

— Это опровергает вашу теорию, что кто-то обиделся на моё искусство?

— Не обязательно. Вы могли ненамеренно спровоцировать что-то. Но признаю, трудно представить, как простое упоминание Филипа Ласкаля могло подтолкнуть кого-то к массовому убийству. — Дрейфус выпрямился — спина начинала затекать. — Тем не менее, преступление произошло. Думаю, пока у меня достаточно информации, Дельфина. Спасибо за время.

— Каков ваш следующий шаг?

— Один из моих заместителей — вы её встречали — работает над отслеживанием входящего вызова в ваш хабитат. Когда у меня будут результаты, я посмотрю, куда они приведут.

— Мне любопытно узнать исход.

— Я прослежу, чтобы вы о нём узнали.

— Префект, прежде чем вы снова выключите меня — не reconsider ли вы мою предыдущую просьбу? Я хотела бы поговорить с Верноном.

— Я не могу рисковать перекрёстным загрязнением.

— Нам нечего скрывать от вас. Я рассказала всё, что знаю.

— Мне жаль, но я не могу рисковать.

— Префект, вам нужно понять кое-что о нас. Когда вы меня выключаете, я перестаю существовать.

— Это потому что ваша симуляция не претерпевает изменений состояния между инвокациями.

— Я знаю — когда вы снова включаете меня, я не помню ничего, кроме нашей последней встречи. Но я могу сказать вам: мне всё равно кажется, будто я была где-то ещё. — Она пристально посмотрела ему в глаза, бросая вызов. — И где бы это ни было, там холодно и одиноко.

*

Сообщение от Талии ждало его, когда он снова включил браслет. Он перезвонил.

— Я вижу, ты в пути. Как дела?

Её ответ пришёл без задержки. — Всё в порядке, сэр. Первая инсталляция завершена.

— Всё прошло гладко?

— Пару заминок, но теперь всё работает.

— Иными словами, одна дыра закрыта, три осталось. Ты опережаешь график.

— Честно говоря, сэр, я не думаю, что эти обновления займут всё выделенное время. Но решила, что лучше перестраховаться.

— Очень мудро.

После паузы Талия сказала: — Полагаю, вам интересен анализ сети, сэр?

— Неужели у тебя есть прогресс? — спросил он с надеждой в голосе.

— Присланных вами снимков мне хватило. У меня даже есть зацепка. Если предположить, что указанное время входящей передачи в Пузырь Раскин-Сарториус верно с точностью до двадцати минут, я вижу только один вероятный кандидат на сетевой маршрутизатор, который обрабатывал бы этот трафик.

— И это?

— Это место, о котором вы вряд ли слышали, сэр. Просто свободно плавающий маршрутизатор под названием «Вангард-6». По сути, это просто булыжник в Блистающем Поясе со встроенной автоматической станцией пересылки сигналов.

Он мысленно отметил название. — И ты думаешь, этот маршрутизатор сохранил записи о трафике?

— Достаточно, чтобы определить источник сообщения, сэр. Даже если этим источником окажется другой маршрутизатор, вы сможете продолжать отслеживать, пока не найдёте отправителя. Редко когда сообщение проходит больше двух-трёх ретрансляционных этапов.

— Спарвер разберётся с технической частью. Это нельзя сделать удалённо?

— Нет, сэр. Нужно физическое присутствие. Но вы правы — Спарвер точно знает, что делать.

— Уверен, что знает, — сказал Дрейфус.

Без лишних слов он закрыл соединение и приготовился разбудить своего второго заместителя.


---

Примечания переводчика:

¹ Quid pro quo (лат.) — «услуга за услугу», принцип взаимного обмена. ↩

² SIAM — Сильвестовский институт искусственной ментальности (используется оригинальная латинская аббревиатура). ↩

³ Часовщик — антагонистический ИИ в сеттинге. ↩

⁴ «Восемьдесят» — группа добровольцев, участвовавших в фатальном эксперименте по загрузке сознания. ↩


Глава 10

Они совсем не походили на людей, а скорее на светящиеся розовые ветвящиеся коралловые образования, огромные, древовидные и загадочно изрезанные полостями. Много секунд Гафни смотрел на трёхмерные узоры, заворожённый тем, что видел. Если бы человеческие души можно было заморозить и запечатлеть в свете, они выглядели бы примерно так. Теперь, когда живые люди уже умерли, а ни один из троих не подвергался сканированию альфа-уровня, эти бета-уровни оставались последней связью с живыми, насколько это касалось Вернона Трегента, Энтони Теобальда и Дельфины Раскин-Сарториус.

Паноплия могла считать бета-уровни всего лишь судебной информацией, вроде фотографий или пятен крови, но Гафни был более открыт. Он не разделял ортодоксального мнения, что только симуляции альфа-уровня заслуживают полных человеческих прав. Важен был лишь внешний эффект, а не то, что скрывалось за маской. Именно поэтому его не особенно беспокоило, что он не знал наверняка, кем была Аврора. Пусть она машина, а не живой человек. И что? Главное — её сострадание, её очевидная забота о благополучии ста миллионов душ, вращающихся вокруг Йеллоустоуна.

Конечно, поначалу он сомневался.

Она пришла к нему пять лет назад, через четыре года после его повышения до главы отдела внутренней безопасности Паноплии. До этого он долгие годы был старшим и выдающимся полевым агентом. Он отдал жизнь Паноплии, не прося ничего взамен, кроме уверенности, что его коллеги так же преданы своим обязанностям, как и он. Он вложил свою идентичность в идею служения, отвергая брак и социальные связи в пользу жизни дисциплины и самоконтроля. Он жил и дышал идеалами Паноплии, военной карьерой префекта. Он не просто принимал жертвы своей профессии — он приветствовал их.

Но затем произошло нечто, заставившее Гафни усомниться в ценности Паноплии и, следовательно, в своей собственной состоятельности как человека. Его отправили расследовать возможные аномалии голосования в хабитате под названием Хэлл-Пять. Это был странный мир, построенный вокруг идеального полушария скалы, словно круглый астероид разрезали пополам. Герметичные конструкции поднимались как с плоской поверхности, так и с полюса — плотно упакованные небоскрёбы, обёрнутые спиральными герметичными переходами. Когда-то Хэлл-Пять был раем для азартных игроков, пока мода на это не угасла. Затем он прошёл через несколько социальных моделей, каждая менее прибыльная, чем предыдущая, прежде чем остановился на той, что Гафни увидел во время своего визита. В течение нескольких месяцев после принятия новой идентичности Хэлл-Пять стал ослепительным успехом, и другие хабитаты платили большие деньги за доступ к его новому прибыльному экспорту.

Этим экспортом было человеческое страдание.

Раз в месяц одного из чрезвычайно богатых жителей хабитата выбирали случайным образом. Этого несчастного подвергали пыткам, продлевая его мучения с помощью медицинских вмешательств, пока он в конце концов не умирал. Деньги текли в казну Хэлл-Пять от продажи прав на просмотр и от возможности для граждан других хабитатов спонсировать определённый вид пыток, часто после серии аукционов.

Эта система до глубины души омерзила Гафни. Он видел множество крайностей человеческого общества во время своих поездок по Блистающему Поясу, но ничто не могло сравниться с развратом Хэлл-Пять. Один взгляд на одну из жертв в процессе пыток поверг его в шок. Он испытывал глубокое убеждение, что Хэлл-Пять просто неправилен — социальное мерзость, которую нужно исправить, если не стереть с лица вселенной.

Но Паноплия — а значит, и сам Гафни — ничего не могла сделать, чтобы остановить это. Паноплия занималась только вопросами безопасности и избирательных прав, касающимися Блистающего Пояса в целом. То, что происходило внутри отдельного хабитата — при условии, что эти действия не нарушали мораториев на технологии или оружие и не лишали граждан права голоса — было полностью вне юрисдикции Паноплии; это было делом исключительно местной полиции.

По этим критериям Хэлл-Пять не делал ничего плохого.

Гафни не мог смириться с таким положением вещей. Феномен государств пыток и коллективный отказ граждан положить им конец показывали, что людям нельзя доверять абсолютную свободу. Как и нельзя было доверять Паноплии, что она вмешается, когда моральная зараза начнёт распространяться по Блистающему Поясу.

Гафни понял тогда, что нужно что-то делать. Слишком много власти было передано хабитатам. Для их же безопасности нужно было восстановить централизованное управление. Конечно, граждане никогда не проголосуют за это; даже умеренные государства опасались передавать слишком много власти организации вроде Паноплии. Но необходимость — закон, как бы ни сопротивлялось население. Дети играли с очень острыми ножами: удивительно, что ещё не пролилось больше крови.

Гафни начал излагать свои мысли в личном дневнике. Это помогало ему прояснять и систематизировать свои принципы. Он видел, что Паноплия должна измениться — возможно, даже перестать существовать, — если люди не хотят быть брошенными на произвол своих худших инстинктов. Он осознавал, что его идеи еретические; что они противоречат всему, за что стояло имя Сандры Вой последние двести лет. Но историю делали не разумные или осторожные люди. Сама Сандра Вой вряд ли была осторожной или разумной.

Вскоре после этого Аврора открылась ему.

— Ты хороший человек, Шеридан. И всё же ты чувствуешь себя осаждённым, как будто все вокруг забыли свои истинные обязанности.

Гафни моргнул, увидев внезапно появившееся лицо на своём приватном экране безопасности.

— Кто ты?

— Сочувствующая. Друг, если хочешь.

Он был внутри Паноплии. Если она связалась с ним, значит, и она должна была быть внутри. Но даже тогда он понимал, что это не так, и что у Авроры были способности к проникновению и скрытности, которые делали стены и двери — реальные или виртуальные — насмешкой. Если она была бета- или гамма-уровнем, то она была умнее и проворнее большинства.

— Ты человек?

Вопрос явно позабавил её.

— Разве так важно, кто я, если у нас общие идеалы?

— Мои идеалы — моё личное дело.

— Теперь уже нет. Я читала твои слова, разделяла твои теории. — Она кивнула в ответ на вопрос, который он даже не успел задать. — Да, я заглядывала в твой личный дневник. Не удивляйся, Шеридан. В нём нет ничего постыдного. Наоборот. Я нашла их мужественными. Ты — редчайшее существо: человек, способный видеть дальше своего времени.

— Я префект. Моя работа — думать о будущем.

— Но некоторые делают это лучше других. Ты провидец, Шеридан: как и я. Мы просто используем разные методы. Твои полицейские инстинкты говорят тебе, что Хэлл-Пять — симптом, диагноз надвигающейся патологии, которая может истощить даже ресурсы Паноплии. Я вижу будущее через другую призму, но различаю те же зловещие узоры, те же тонкие признаки грядущих великих кризисов.

— Что ты видишь?

— Конец всего, Шеридан. Если только храбрые люди не предпримут правильных действий, чтобы предотвратить эту катастрофу. — Она посмотрела на него оценивающе, как учитель на способного, но своевольного ученика. — Твои записи показывают, что тебе не всё равно. Но сочувствия недостаточно. Слова должны стать действиями.

— Я делаю, что могу. Когда мои идеи будут готовы, я смогу обратиться к другим старшим...

— И они вышвырнут тебя из организации?

— Если бы я мог выразить себя правильно...

— Это ничего не изменит. Ты выступаешь за авторитарный контроль. Ты знаешь, что это правильно, но для большинства сама эта мысль — яд.

— Это не обязательно должно быть так.

— Конечно, нет. Ты это видишь, как чувствуешь в сердце. Авторитарный контроль может быть и формой доброты, как мать, прижимающая младенца к груди, чтобы он перестал дёргаться и плакать. Но никакие рациональные доводы не убедят население. Их нужно просто показать.

— Тогда этого никогда не случится. Даже если у Паноплии будет воля, у неё не будет сил захватить Блистающий Пояс. Граждане даже не дают нам носить оружие!

— Есть и другие способы установить контроль, Шеридан. Не нужно, чтобы префекты штурмовали каждый из десяти тысяч хабитатов и объявляли новый режим.

— Как тогда?

— Это может произойти в мгновение ока, если правильно подготовиться.

— Я не понимаю.

— Долгое время я думала так же, как ты. После долгих размышлений я пришла к выводу, что переход к централизованной власти должен произойти мгновенно, прежде чем возникнет возможность паники и сопротивления.

— Средств для этого нет, — сказал он.

— А если мы устроим так, чтобы они появились?

— Они заметят наши приготовления.

— Не если мы будем лучше их. Это не проблема. Между нами, Шеридан, я думаю, мы можем быть очень хороши.

Спустя годы после того первого разговора с Авророй Гафни вспоминал все приготовления, которые они сделали, все опасности и препятствия, которые преодолели. Его поражало — учитывая всё, что он теперь знал, — что Аврора ни разу не сказала ни одной настоящей лжи. Ей не нужно было рассказывать ему о своих видениях будущего, но она всё равно это сделала. И по мере углубления их отношений, по мере того, как узы заговора становились всё крепче и запутаннее, она позволила ему узнать истинную природу той призмы, о которой говорила вначале: машины под названием Экзордиум и невольных сновидцев, которые по её поручению заглядывали в его туманные глубины и сообщали о том, что видели. Он даже ходил среди них, став обладателем тайны, которая разорвала бы систему на части, если бы стала известна. Ему было жаль этих спящих узников. Но то, что они делали, было прекрасной и необходимой вещью.

История поблагодарит их.

Хэлл-Пять показал Гафни, что сама природа Блистающего Пояса несёт в себе семена собственного разрушения. Но Аврора вытянула информацию из будущего и увидела сам конец — не как неясную, неопределённую катастрофу, а как конкретное событие, которое можно было почти точно привязать к дате.

Время чумы. Время разложения и мерзости.

Оно приближалось, и спрятаться было негде.

Но вместе они сделали кое-что: возможно, недостаточное, чтобы предотвратить кризис, но хотя бы чтобы смягчить его удар, когда он настанет. Очень скоро Блистающий Пояс будет избавлен от бремени самоопределения.

Гафни знал, что сейчас — время наивысшего риска. Он позаботился почти обо всём. Но одна вещь, которая могла создать проблемы для Авроры, ещё не была нейтрализована. Теперь перед ним встала ещё и сложная проблема бета-уровней. Гафни надеялся, что ни один не переживёт атаку, а любые резервные копии, извлечённые из других хабитатов, будут слишком рассогласованы, чтобы навести Дрейфуса на правду.

Но Дрейфус что-то замышлял.

Гафни проверил логи использования другим префектом Поисковых Турбин. Тот проявлял нездоровый интерес к деталям искусства Дельфины, будто инстинктивно чувствовал, что гибель хабитата не так проста, как кажется. Дрейфус мог и не знать о связи с Часовщиком, но, учитывая его находчивость, оставалось лишь вопросом времени, когда он найдёт нить.

Значит, его нужно задержать.

Гафни запустил заранее подготовленную команду. Из других хранилищ данных, открытых для его доступа, он извлёк медленно действующий, высокоскрытный кибервирус. Это древнее оружие не имело бы ни малейшего шанса против должным образом защищённой системы. Но бета-уровни были другим делом.

Он встроил копии вируса в их архитектуру на уровне, устойчивом к поверхностной проверке. Пока он ничего не делал. Он дремал, ожидая, пока его не призовут к действию.

Ожидая, пока свидетели снова восстанут из мёртвых.

*

Спарвер сморкался в рукав, поднятый к плоскому носу, пока Дрейфус наливал чай. Его гиперпигская дыхательная система переносила воздух на катерах ещё хуже, чем у Дрейфуса.

— Ты справился быстрее, чем я ожидал, — заметил Дрейфус. — Какие-то проблемы?

Спарвер уставился на рукав, пока тот не очистился.

— Никаких. Вошёл и вышел без сучка без задоринки.

— Что нашёл?

— Ничего особенного. Кусок свободно плавающего мусора размером с катер. Я захватил его и вышел в открытый космос. Понадобилось около двух минут, чтобы найти нужный модуль и подключить фроптику. Дальше — дело техники. — Его слегка раскосые глаза были обведены розовой каймой, будто он всю ночь пил водку. — Талия уже выходила на связь, Босс?

Дрейфус покачал головой.

— Подумал, что она справится быстрее, если я не буду дышать ей в затылок каждые пять минут.

— Она справится, не сомневайся.

— Очень на это надеюсь.

— Ты сомневаешься?

— Не могу не переживать. Она хороший заместитель, но только что из школы. Знаю, она хочет доказать всем, на что способна, но иногда мне кажется, что она переусердствует, пытаясь загладить вину за отца.

— А как ты сам к этому относишься?

— Я не слишком хорошо знал Джейсона Нга. Но из того, что знал, у меня не было причин сомневаться в его способностях или преданности Паноплии.

— Значит, ты был удивлён?

— Мы все были.

— Ты когда-нибудь говорил с Талией об этом?

— Тема никогда не поднималась.

Спарвер улыбнулся.

— Вряд ли она сама стала бы её поднимать, так?

— Что бы я ни думал о её отце, это не влияет на моё мнение о Талии. Я не взял бы её в свою команду, если бы сомневался. — Дрейфус взял чашку и осторожно отпил, подув на чай, чтобы остудить. — Разве этого недостаточно?

— Всё ещё есть префекты, которые не смотрят ей в глаза, когда она идёт в столовую, — сказал Спарвер. — Я знаю, каково это.

— Они также завидуют, что её повысили до заместителя первого полевого раньше большинства однокурсников.

— Просто иногда я задумываюсь, понимаем ли мы, каково ей работать в организации, которая опорочила её отца.

Дрейфус пожал плечами. У него не было чёткого мнения на этот счёт. Джейсон Нг внешне был компетентным и надёжным, но по записям было ясно, что он препятствовал расследованию в отношении хабитата среднего уровня, подозреваемого в фальсификации выборов. Его нашли мёртвым — он покончил с собой в грузовом шлюзе. Посмертные проверки показали, что Нг получал взятки от лиц, связанных с хабитатом. Он убил себя, потому что его вина вот-вот стала бы публичной, и он хотел избавить Талию от позора, наблюдая, как отец проходит унизительный трибунал.

Дрейфусу было всё равно. Он не верил в наследственную склонность к взяточничеству или саботажу расследований. Скорее, он считал, что Талия станет лучшим префектом, чем многие её сверстники. Она хотела и искупить грехи отца, и доказать, что не раба своих генов.

— Она хороший заместитель, — повторил он. — Это всё, что для меня важно. И я абсолютно уверен, что она справится без нашей помощи.

— Ты только что звучал не так уверенно.

— Я имею право на разумные сомнения. Но это всё, что они есть. И признай, Спарв: Талия сама решила взяться за это дело. Вряд ли она обрадуется, если мы пришлём подкрепление, даже если бы у нас были свободные руки.

— Ты прав, как всегда. Просто у меня ужасное предчувствие, что мы танцуем под чужую дудку, распыляя силы. Талия пытается закрыть дыру в безопасности Перигала; мы с тобой пытаемся найти убийцу Раскин-Сарториус; остальная Паноплия пытается не дать хабитатам и Ультрам перерезать друг другу глотки. Или мне кажется, или эта неделя выдалась необычно напряжённой?

— Посмотри на светлую сторону, — сказал Дрейфус. — Талия скоро закончит: одно дело будет закрыто. А мы уверенно продвигаемся в расследовании убийства Раскин-Сарториус. — Он пристально посмотрел на Спарвера. — Продвигаемся, да? Или ты зашёл только за чаем и сочувствием?

— За чаем. За сочувствием я хожу в другие места. Можно воспользоваться твоей стеной? Хочу показать, что нашёл в маршрутизаторе.

Дрейфус сделал жест разрешения.

— Давай. Она для общего пользования.

С немного преувеличенным терпением, которое Дрейфус иногда замечал у подчинённых, Спарвер провёл его по данным. На стене отображались пять столбцов информации: время получения входящей передачи, её точка отправления (следующий узел в цепи), предполагаемый адресат (следующий узел вниз по цепочке), время, когда она была перенаправлена — обычно через несколько наносекунд после получения — и последний столбец с краткой информацией о содержимом передачи.

— Здесь много трафика CTC, — сказал Спарвер, указывая на часть столбцов с определённым флагом в пятом столбце. — Это можно отбросить. Это просто навигационные служебные данные, отслеживающие все корабли и дроны, перемещающиеся по Поясу.

Спарвер удалил данные CTC, оставив множество пустых строк на стене. Дрейфус воспрянул духом: они продвигались. Но радость длилась недолго. Оставшиеся данные сдвинулись, заполнив пробелы, и стена снова выглядела почти так же, как прежде. Он напомнил себе, что видит лишь небольшую, иллюстративную часть всего лога маршрутизатора и что выше и ниже видимого сегмента — миллионы строк.

— Теперь отфильтруем голосовой трафик, — сказал Спарвер. — Это уберёт ещё один крупный кусок данных. Проделаем то же с трафиком основных торговых сетей — и удалим ещё порцию. Может, это не выглядит как прогресс, но мы уже сократили лог вдвое. Но можем лучше. Удалим служебные данные маршрутизатора — минус ещё десять процентов. Уберём стандартные абстракционные пакеты — и останется около двадцати процентов от исходного файла.

Это всё ещё должны были быть десятки тысяч строк.

— Нужно ещё лучше, — сказал Дрейфус.

— И сможем. Теперь отфильтруем по целевому адресу Раскин-Сарториус.

Спарвер пролистал вверх и вниз, показывая, что теперь лог сократился до примерно тысячи строк.

Дрейфус почесал левую бровь.

— Почему мы не начали сразу с этого?

— Так не работает, — сказал Спарвер. — Как и почти любой хабитат в Блистающем Поясе, Раскин-Сарториус занимался перенаправлением сторонних данных, включая службы CTC, торговые переговоры, абстракционные пакеты — всё подряд. Нам всё равно пришлось бы очистить это от списка, даже если бы мы сразу сузили поиск до сообщений, направленных только в Раскин-Сарториус.

— Но было бы быстрее.

— Логически — то же самое. Системе всё равно, в каком порядке ты фильтруешь.

— Поверю на слово. Но данных всё ещё много.

— Мы не закончили. Теперь начинается настоящее волшебство.

— Я думал, мы уже колдуем.

— Недостаточно. — Спарвер улыбнулся — ему явно нравилось. — Видишь число в четвёртом столбце?

— Да, — настороженно сказал Дрейфус. — Метка времени для исходящей передачи.

— Это наша подсказка. Сообщение, пришедшее в Раскин-Сарториус, было только голосовым, верно?

— Согласно Вернону и Дельфине. Какая разница в формате сообщения?

Спарвер отпил из чашки.

— Огромная. Когда передача проходит через маршрутизатор, она подвергается рутинной обработке. Проверка циклическим избыточным кодом, всё такое. Если обнаруживается ошибка, маршрутизатор отправляет сообщение обратно отправителю с запросом повтора.

Дрейфус кивнул.

— Логично.

— Суть в том, что вся эта проверка занимает конечное время. И чем больше данных в сообщении — чем больше контента — тем больше вычислений требуется.

— А. Кажется, я понял, к чему ты клонишь.

— Ключ — в метке времени исходящей передачи, Босс. По сравнению с большинством трафика, который маршрутизатор перенаправлял в Раскин-Сарториус, голосовая связь — сущая мелочь. Задержка обработки была почти нулевой.

— Значит, когда разница между входящей и исходящей метками наименьшая...

— Мы, скорее всего, изолируем наше сообщение. Или хотя бы возможных кандидатов.

— Делай, — взволнованно сказал Дрейфус.

Спарвер опередил его. Теперь на стене осталось всего двенадцать передач, все в пределах предполагаемого интервала, когда Дельфину предупредили о прекращении переговоров с Ультрами.

— Мы всё ещё не сократили до одного... — начал Дрейфус.

— Но уже близки. Теперь можно применить старую добрую полицейскую интуицию. Смотрим на исходные узлы. Проверь второй столбец, Босс — я преобразовал адреса в узнаваемые имена. Готов поспорить, большинство из них соответствуют хабитатам, которые либо давно контактировали с Раскин-Сарториус, либо регулярно рассылают сообщения по всему Блистающему Поясу.

— Можешь это проверить?

— Уже сделал. Готов?

Спарвер отправил команду на стену. Теперь осталась только одна запись о передаче.

— Тебе стоит просмотреть одиннадцать отброшенных, но я почти уверен, что их можно исключить. А вот эта — торчит, как говорится, как больной палец.

— В каком смысле?

— Точка отправления — незнакомое место, что сразу настораживает. Это просто камень, свободно плавающий кусок необработанного астероида на одной из средних орбит.

— Кто-то должен им владеть.

— Права на камень принадлежат семье или объединению под названием Нерваль-Лермонтов. Значит ли это что-то, я не знаю.

— Нерваль-Лермонтов, — медленно повторил Дрейфус. — Это имя мне где-то встречалось.

— Но ты знаешь много семей.

— Они могут быть невиновны. Есть причина думать, что этот камень — не просто ещё один маршрутизатор?

— Может, и так. Но вот что странно. Тот, кто сделал этот звонок, кто отправил сигнал с камня Нерваль-Лермонтов — независимо от того, оттуда ли он или просто прошёл через него — это единственный раз, когда они связывались с Раскин-Сарториус через этот узел.

— Ты прав, — одобрительно сказал Дрейфус. — Тревога. Очень сильная.

Спарвер поставил чашку, фарфор звонко стукнул о стол Дрейфуса.

— Никогда не говори, что свиньи ни на что не годны.

*

Летающая лошадь ждала Талию, когда она прибыла в Песочные Часы Шевелюры-Самбук. Крылья животного медленно взмахивали, словно во сне, тонкие ноги перебирали воздух, будто скача на месте. Его кожа была прозрачной, позволяя разглядеть в деталях плотно упакованные внутренние органы, модифицированный скелет и мускулатуру. Крылья, похожие на насекомые, были тонкими, как лезвия, с замысловатыми прожилками, без видимых опор.

Пегас Талии был не единственным летающим существом в воздухе. Вдали виднелись другие летающие лошади, медленно машущие прозрачными крыльями. Некоторые из них несли наездников; другие, вероятно, летели за пассажирами или по своим делам. Были и более красочные существа — гигантские узорчатые мотыльки, полосатые рыбы или замысловатые китайские драконы-змеи. Пегасы, судя по всему, держались в областях хабитата с низкой гравитацией (с такими призматическими крыльями это неудивительно), но другие летающие формы свободно перемещались по всему пространству. Среди них, почти незаметные, парили звездообразные фигуры летающих людей с крыльями или аэродинамическими поверхностями. Талия попробовала надеть очки, но наложение не показало ничего существенного по сравнению с реальностью. Это подтверждало всё, что она читала о Песочных Часах по пути: здешние жители предпочитали формировать материю, а не информацию.

Постепенно она ощутила, как гравитация прижимает её к седлу. Лошадь направлялась к похожей на язык посадочной площадке, выступающей из белого особняка с башенками, расположенного у вершины города, построенного на склонах сужения в середине Песочных Часов. Приближаясь к месту посадки, Талия заметила официальную делегацию, собравшуюся по периметру площадки.

Двое служащих бросились к пегасу, чтобы помочь Талии слезть, как только копыта лошади коснулись стеклянного пола. Гравитация всё ещё не превышала десятой доли gee, но крылья лошади продолжали бить, создавая слышимый свист при каждом взмахе. Служащие — внешне почти обычные люди — отошли, как только Талия встала на ноги.

К ней направился огромный человек, похожий на панду — весь в чёрно-белом меху. Несмотря на внушительные размеры, он двигался с удивительной грацией. Его огромная голова была шириной с шлем скафандра, а настоящие глаза едва виднелись в чёрных овалах «очков». Он перестал жевать тонкую зеленоватую палочку и передал её служащему.

— Добро пожаловать, заместитель полевого префекта Нг, — сказал он слащавым тоном. — Я мэр Граскоп. Для нас честь приветствовать вас в нашем скромном мире. Надеюсь, ваше пребывание будет приятным и продуктивным.

Он протянул ей лапу. Маленькая рука Талии исчезла в тёплой, влажной шерсти. Она заметила, что у мэра Граскопа пять пальцев и большой палец, все с блестящими чёрными когтями.

— Спасибо за лошадь.

— Она вам понравилась? Мы бы вырастили что-то уникальное, если бы знали о вашем визите заранее.

— Очень симпатичная лошадь, спасибо. Не стоило беспокоиться.

Мэр разжал лапу.

— Мы понимаем, что вы хотите получить доступ к нашему ядру голосования.

— Верно. То, что мне нужно сделать, не займёт много времени. Всё довольно просто.

— А после? Вы останетесь, чтобы насладиться нашим гостеприимством? У нас редко бывают гости из Паноплии.

— С удовольствием, мэр, но сейчас не лучшее время.

Он наклонил свою огромную чёрно-белую голову.

— Проблемы снаружи? Мы слышали слухи, хотя, признаюсь, не уделяем таким вещам должного внимания.

— Нет, — дипломатично сказала Талия. — Никаких проблем. Просто график, которому нужно следовать.

— Но вы останетесь, ненадолго. — Когда мэр говорил, она мельком видела ряды острых белых зубов и чувствовала сладковатый запах пищеварительных процессов.

— Не могу. Честно.

— Но вы обязаны, префект. — Он посмотрел на других членов делегации, бросая Талии вызов. Их лица, в основном, оставались узнаваемо человеческими, хотя и покрытыми шерстью, чешуёй или искажёнными в соответствии с какой-то зоологической моделью. Их глаза были тревожно красивыми — влажными, яркими и по-детски наивными. — Мы не станем удерживать вас без причины, — настаивал мэр. — У нас так мало гостей, не говоря уже о столь значительных. В таких редких случаях у нас принято устраивать импровизированные состязания или турниры и приглашать почётного гостя в качестве судьи. Мы надеялись, что вы поможете оценить воздушный турнир...

— С удовольствием, но...

Он торжествующе улыбнулся.

— Значит, решено. Вы останетесь. — Он потирал лапы в предвкушении. — О, как чудесно. Префект в качестве судьи!

— Я не...

— Давайте сначала разберёмся с пустяком — ядром голосования, хорошо? Затем перейдём к главному событию. Это будет замечательный воздушный турнир! Вы не против последовать за мной? Если вам неудобно в нашей низкой гравитации, мы можем предоставить паланкин.

— Я в порядке, — сухо сказала Талия.
Глава 11

Дрейфус сидел за консолью, составляя запрос для Поисковых Турбин. Ему требовалась информация о семье Нерваль-Лермонтов — он был уверен, что слышал это имя, но не мог выудить нужные сведения из перегруженной событиями памяти. Однако едва он отправил запрос, задумавшись о возможности покопаться в собственных воспоминаниях, как почувствовал легкую дрожь, пробежавшую по помещению. Словно в Паноплии произошло землетрясение.

Он поднял манжету, готовый вызвать заместителя, но не успел произнести имя Спарвера, как консоль сообщила о серьезном инциденте в зале Турбин.

Дрейфус прошел сквозь тканевую перегородку и двинулся через лабиринты скалы в нецентрифужный сектор, где располагались Поисковые Турбины. Еще до прибытия он понял, что случилось нечто ужасное. Мимо него мчались префекты, техники и роботы. У входа в зал невесомости медики выносили раненых. Травмы шокировали.

Конвейерная лента доставила его в гигантский зал. Дрейфус застыл, пораженный зрелищем. Вместо четырех Турбин осталось три. Крайний цилиндр исчез, сохранились лишь рукавообразные крепления на внутренней поверхности камеры. Прозрачная обшивка разлетелась на бесчисленные осколки-кинжалы, вонзившиеся в стены. Невозможно было представить силу, способную разорвать бронированную оболочку из стеклоподобного материала, используемого для корпусов космических кораблей. От механизмов, вращавшихся внутри до взрыва, осталась лишь пылевая взвесь, покрывающая все поверхности и висящая в воздухе сизой пеленой. Турбина — ее многослойные хранилища данных и лопасти-извлекатели — эффективно самоуничтожилась, не оставив частиц крупнее песчинки. Так и задумано, напомнил себе Дрейфус, чтобы враги не могли извлечь данные в случае захвата Паноплии. Но самоуничтожение во время штатной работы не предусматривалось.

Он осмотрел оставшиеся Турбины. Обшивка ближайшей к разрушенной треснула в нескольких местах. Внутренние механизмы замедляли вращение. Две другие Турбины тоже переходили в аварийный режим, хотя их корпуса казались целыми.

Обходя медиков, оказывавших помощь израненным осколками техникам — самых тяжелых уже вынесли, — Дрейфус подошел к Траяновой. Архивный префект, она считалась образцом компетентности. Дрейфус не спорил с этим, но симпатии между ними не было. Когда-то он взял ее в заместители, но уволил за непригодность к полевым операциям. С тех пор их редкие встречи были напряженными. Дрейфус обрадовался, увидев, что у Траяновой лишь порезана щека. Она прижимала к ране рукав, пропитанный дезинфектантом и коагулянтом. Наушники свисали на шее, очки съехали на лоб, одежда и кожа покрыты сизой пылью.

Траянова поймала его взгляд. — Прежде чем спросите, понятия не имею, что произошло.

— Я хотел спросить, как вы. Вы были здесь?

— За четвертым блоком, подальше от взорвавшегося. Проверяла скорость поиска.

— И?

— Все произошло мгновенно. Вращалась — и нет ее. Если бы не наушники, оглохла бы.

— Вам повезло.

Она мрачно стянула рукав, обнажив засохшую кровь. — Забавно. А я бы назвала невезением сам факт моего присутствия здесь.

— Есть погибшие?

— Кажется, нет. Не окончательно. — Она потерла раздраженные пылью глаза. — Но бардак. Хуже всего осколки. Это же гипералмаз¹, Дрейфус. Его не так просто разбить. Как бомба взорвалась.

— Это и была бомба? Серьезно — могла ли бомба стать причиной?

— Не думаю. Турбина просто разлетелась. Ни взрыва, ни вспышки перед этим.

— Они же работают на пределе прочности?

— Именно. Чем быстрее вращаем, тем лучше. Медленнее — вы первым начнете ныть о задержках.

— Могла ли Турбина превысить скорость?

Она ответила взглядом, полным отрицания. — Такое невозможно.

— Усталость материалов?

— Все блоки проходят плановое обслуживание по очереди. Вы не замечаете, потому что нагрузку берут остальные три. У сломавшейся после последней остановки все было в порядке.

— Уверены?

Ее лицо говорило: Не сомневайтесь в моей компетентности, и я не усомнюсь в вашей. — Если бы не было в порядке, она бы не работала, префект.

— Я обязан спросить. Здесь случилось нечто ужасное. Мог ли некорректный запрос вызвать разрушение?

— Странный вопрос.

— Просто я отправил запрос за секунду до аварии.

— За эту секунду Турбины обработали миллионы запросов, — сказала она.

— Миллионы? У нас нет миллионов префектов.

— Большинство запросов генерируют машины. Паноплия общается сама с собой, структурируя базу знаний. Турбинам все равно, человек отправляет запрос или машина. Все обрабатывается с одинаковым приоритетом.

— Но мне кажется, это связано.

— Ваш запрос не мог вызвать это. Абсурд.

— Возможно. Но я веду щекотливое расследование. В момент, когда появляются зацепки, когда дело вот-вот выйдет на одну из знатных семей, когда кого-то можно задеть, один из главных инструментов саботируют.

— Что бы ни случилось, это не саботаж, — заявила Траянова.

— Вы так уверены.

— Если вы не заметили, это сверхзащищенный объект внутри сверхзащищенной организации. Сюда не попасть без доступа Панголин, и даже верховный префект не может управлять Турбинами извне. Честно, не представляю объекта, сложнее поддающегося саботажу.

— Но префект мог бы это сделать. Особенно с доступом Панголин.

— Я рассуждала в рамках возможного, — сказала Траянова. — Врагов, желающих уничтожить Турбины, миллион. Но префект, свой человек? То есть предатель?

— Просто перебираю варианты. Разве это так невероятно?

— Пожалуй, нет, — медленно проговорила Траянова, пристально глядя ему в глаза. — Ведь в организации до сих пор числится дочь предателя. Вы с ней недавно общались?

— С Талией Нг? Нет, она слишком занята образцовым исполнением полевых обязанностей. — Он холодно улыбнулся. — Думаю, на этом все.

— Если не хотите помочь убрать этот бардак.

— Оставлю это специалистам. Когда Турбины снова заработают?

Она оглянулась на уцелевшие цилиндры. — Нужно проверить на напряжения. Минимум тринадцать часов до пробного запуска. Даже тогда скорость будет низкой. Сожалею, если это вас затруднит.

— Дело не в затруднениях. Беспокоит, что это облегчит жизнь кому-то другому. — Дрейфус стряхнул сгустки пыли из уголков глаз. — Продолжайте искать признаки саботажа, Траянова. Если что-то найдете — немедленно ко мне.

— Может, поможете, рассказав о своем волшебном запросе? — спросила она.

— Нерваль-Лермонтов.

— Что с ними?

— Хотел понять, откуда я знаю это имя.

Она посмотрела на него с ледяным презрением. — Вам не нужны были Турбины, Дрейфус. Я сама могла бы сказать. Как и любой префект, знакомый с историей Йеллоустоуна.

Он проигнорировал колкость. — И?

— Восемьдесят².

Этого было достаточно.

*

Корвет, среднее патрульное судно вдвое крупнее катера и в восемь раз лучше вооруженное, по правилам Паноплии являлся самым большим кораблем, доступным для управления префектом без помощи пилота. Дрейфус умел им управлять, но, как всегда, предпочитал, чтобы полетом занимался заместитель — если только корабль не вел себя сам.

— Не впечатляет, — сказал Спарвер, когда увеличенное изображение возникло на панели. — Просто глыба необработанной породы с маячком «не приближаться — частная собственность».

— Конкретно — семьи Нерваль-Лермонтов.

— Имя все еще навязло в зубах?

— Кое-кто освежил память, — Дрейфус вспомнил недружелюбный разговор с Траяновой. — Оказывается, Нерваль-Лермонтовы связаны с Восьмьюдесятью.

— Правда?

— Помню, в детстве это гремело по всей системе. Они громче всех возмущались.

— Кто-то погиб?

— Дочь, кажется. Она стала символом для остальных. Вижу лицо, но имя… На кончике языка…

Спарвер порылся между коленями и протянул Дрейфусу компад. — Я уже сделал уроки, Босс.

— До падения Турбин?

— Они не понадобились. Помните дело пару лет назад — спор о владении каруселью, построенной одной из семей? Тогда я скопировал кучу материалов о Восьмидесяти. Все здесь, с аннотациями.

— Включая Нерваль-Лермонтовых?

— Смотрите сами.

Дрейфус углубился в историю Города Бездны. Статья на несколько тысяч строк легко могла быть расширена в десять раз при других фильтрах. Главные семьи системы не страдали от недостатка документов.

Он дошел до Восьмидесяти. Одно имя выпрыгнуло из пятидесятипятилетней давности.

— Аврора, — произнес он почти благоговейно. — Аврора Нерваль-Лермонтов. Ей было двадцать два, когда легла под машины Кэла.

— Бедняжка. Неудивительно, что они взбесились.

И взбесились по-настоящему, вспомнил Дрейфус. Кто бы не взбесился? Кэлвин Сильвест обещал семьдесят девяти добровольцам истинное бессмертие. Их сознание сканировали с субнейронным разрешением, загружая в неуязвимые машины. Вместо статичных снимков, трансмигранты Кэлвина продолжали мыслить и чувствовать в цифровом пространстве. Идеальные альфа-симуляции, неотличимые от людей. Но сканирование, необходимое для такого результата, разрушало мозг послойно, пока от сознания не оставалось ничего вменяемого.

Несчастья можно было избежать, если бы метод сработал. Первое время все шло гладко, но после сканирования восьмидесятого добровольца — самого Кэлвина Сильвеста — у первых участников начались сбои. Их симуляции зависали, зацикливались или отключались от внешнего мира. В чем-то недоставало жизненной искры.

— Веришь в совпадения, Спарвер?

Тот ткнул в управление двигателями. Астероид удвоился в размерах, пепельно-серые складки поверхности стали четче. Картофелеобразная глыба достигала двух километров в самой широкой части.

— К чему вопрос?

— Уже интересовался, почему семья Сильвестов всплывает в расследовании. Теперь новый след.

— Они как спрут. Рано или поздно наступишь на щупальце.

— Значит, ничего странного?

— Сильвесты не благотворители. Только влиятельные и богатые семьи могли купить место в эксперименте. И только они способны удержать такие астероиды. Ключ здесь — Нерваль-Лермонтовы, а не Сильвесты.

— Они пытались уничтожить Сильвестов, да?

— Все пытались. Все провалились. Это их система. Мы здесь просто живем.

— А Нерваль-Лермонтовы? После Восьмидесяти они затихли. Не самые влиятельные игроки. Иначе я бы раньше узнал имя. Какого черта они впутаны в дело Раскин-Сарториус?

— Может, их использовали. Проверим астероид — найдем ретранслятор сигналов откуда-то еще.

Дрейфус почувствовал, как угасает первоначальный азарт. Возможно, инстинкты подвели. При необходимости можно прочесть стек сообщений, как с маршрутизатором «Вангард Сикс». Спарвер уверял, что процесс повторим, но что, если во второй раз будет сложнее?

Размышления прервала атака астероида.

Все произошло молниеносно; лишь позже Дрейфус восстановил картину. На поверхности глыбы взорвались десятки низкомассивных зарядов, выбросив обломки в космос. Дробь ударила по корвету, звук напоминал тысячу молотков.

Завыли сирены, экраны заполнили отчеты о повреждениях. Дрейфус услышал вой орудий, переходящих в боевой режим. Спарвер что-то пробурчал и начал вручную корректировать маневры. Но настоящая атака только начиналась. Взрывы вскрыли скрытые пусковые установки под двадцатью метрами породы. Кинетические пушки выдвинулись и выплюнули снаряды. Дрейфус вздрогнул, когда стены кабины двинулись навстречу — корабль защищал экипаж. Оболочка обвила его с головы до ног, сформировав кокон. Затем корвет рванул в сторону с перегрузкой, ломающей кости. Дрейфус успел подумать, что Спарвер, наверное, в таком же коконе.

Маневр спас их. Первый снаряд ударил бы в нос — самое уязвимое место. Вместо этого он прочертил борозду вдоль корпуса, уничтожив орудия и сенсоры под грохот разрываемой материи, оглушительный даже сквозь кокон. Корвет снова дернулся — еще два попадания. Затем ответил тем же.

Многие орудия вышли из строя, другие нельзя было задействовать, не подставляя корпус. Но уцелевшие обрушили на астероид адскую мощь. Дрейфус ощутил гул Гатлингов. Новый ливень обломков — это они кромсали поверхность, поднимая новые выбросы. Четыре толчка — корвет выпустил ракеты с фазовыми боеголовками. Сотни кратеров вспыхнули на астероиде.

Гатлинги продолжили огонь.

Затем наступила тишина, нарушаемая редкими ударами обломков.

— Сохраняю максимальную боеготовность, — спокойно, словно докладывая о погоде, сообщил корвет. — Анализ ситуации: объект понижен до угрозы «гамма». Анализ может быть ошибочен. Приказ на понижение готовности?

— Понижайте, — сказал Дрейфус.

Кокон освободил его. Все тело ныло, голова раскалывалась. Переломов не было, и это главное.

— Думаю, расследование перестало быть периферийным, — заметил Спарвер.

Дрейфус сплюнул кровь — в пылу схватки прикусил язык. — Как корабль?

Тот глянул на экран. — Хорошие новости: есть энергия, воздух и управление.

— Плохие?

— Сенсоры разбиты, дальняя связь не работает. Вряд ли вызовем помощь.

Абсурдность положения раздражала. Они в Блистающем Поясе, в гуще цивилизации, в тысяче километров от ближайшего обитаемого объекта. Но могли бы быть в межзвездной пустоте — разницы никакой.

— Связь с кем-нибудь? — спросил Дрейфус. — Есть лазеры. Если поймаем корабль — пошлем сигнал.

Спарвер вызвал навигационную карту с объектами в пяти тысячах километров. Дрейфус вглядывался, но экран мерцал из-за повреждений.

— Никого рядом, — констатировал Спарвер. — В зоне сигнала точно нет.

Дрейфус ткнул в устойчивую метку на курсе через зону сканирования. — Вот этот реален и близко. Что это?

— Робот-грузовик по транспондеру. Наверное, с заводов на Глазе Марко.

— Пройдет в трех тысячах километров. Здесь это копейки.

— Но не ответит даже на прямой луч. Остается ползти домой и молиться, чтобы не врезались.

Дрейфус кивнул. В плотном потоке Пояса корабль со сломанными сенсорами — угроза. Особенно если он еще и невидим.

— Сколько займет?

Спарвер прикинул. — Девяносто минут, может меньше.

— Плюс час на отправку другого корабля. Дольше, если придется перебрасывать с заданий. — Дрейфус помотал головой. — Слишком долго. Инстинкты кричат — уходить нельзя.

— Оставим дрон-наблюдатель. Он у нас есть.

— Не поможет, если кто-то сбежит после нашего ухода.

— Думаю, там никого.

— Не факт. — Дрейфус потер спину, затекшую после маневров. — Нужно проверить. Может, найдем передатчик. Тогда вызовем подкрепление.

---


**Примечания переводчика**

¹ Гипералмаз — вымышленный сверхпрочный материал, аналог алмаза с улучшенными характеристиками. ↩

² «Восемьдесят» — экспериментальная группа добровольцев, подвергшихся разрушительному сканированию сознания в попытке достичь цифрового бессмертия. Официальное название группы — «Восемьдесят» — сохраняется как устойчивый термин. ↩



Талия провела пальцем по воротнику, выправляя его. Собрав оборудование и взяв себя в руки, она дождалась завершения цикла шлюза. Спина прямая, подбородок приподнят, взгляд острый. Она могла чувствовать усталость, могла кипеть от гнева после увиденного пару часов назад, но служба есть служба. Местные не знали и не волновались, что они — последняя остановка в изматывающем маршруте, последнее препятствие перед сном, отдыхом и скупой благодарностью старших. Она напомнила себе, что всё ещё сильно опережает график: если всё пойдёт по плану, вернётся в Паноплию менее чем через полтора дня после отбытия.

Апгрейд «Чевелюр-Самбук Аургласс» прошёл безупречно, но затем её задержали, попросив выступить судьёй на импровизированном турнире. Зрелище оказалось отвратительным и выматывающим — помесь конкурса красоты с гладиаторскими боями, где участники с радикальными биомодификациями не стеснялись клыков и когтей. Её заверили, что самых изувеченных, униженных или убитых восстановят, но весь этот опыт оставил ощущение грязи и марионеточности.

Сзлумпер О’Нил был ещё хуже, но по иным причинам. Сзлумпер О’Нил — Добровольная Тирания, скатившаяся в ад, и ничего с этим поделать нельзя.

Граждане Добровольных Тираний не имели прав: ни свобод, ни самовыражения, кроме голосования. Их жизни полностью контролировались режимом, правящим в их хабитате. Обычно гарантировались базовые нужды: еда, вода, отопление, минимальная медицина, место для сна, даже доступ к сексу и примитивным развлечениям. Взамен — ежедневная работа, пусть и бессмысленная. Лишённые индивидуальности, они носили одинаковую одежду, а в крайних случаях — подвергались операциям, стирающим отличительные черты.

Для некоторых — малой, но значимой доли населения Блистающего Пояса — жизнь в Добровольной Тирании была извращённо свободной, ибо избавляла от тревог иерархии и влияния. О них заботились, им указывали. Как детям, зависимым от государственной машины.

Но иногда ВТ срывались.

Никто не знал, что превращает жёсткое, но благонамеренное государство в кошмар, но это случалось так часто, что стало похоже на радиоактивный распад нестабильного изотопа. Из социальных щелей сочилось нечто невыразимое, разлагающий сок. Сопротивляющихся или бегущих ловили и наказывали. Паноплия была бессильна: её мандат запрещал вмешиваться, если только гражданам не отказывали в абстракциях¹ и праве голоса, или не было мандата большинства десятитысячного населения.

Сзлумпер О’Нил стал наглядным уроком предела падения. Представители Внутренней Администрации провели Талию к ядру голосования, стараясь оградить от толпы. Но она успела увидеть достаточно. Пока она настраивала оборудование, старик прорвал кордон и бросился к ней. Упав на колени, он схватил её брючину узловатыми, артритными пальцами.

— Префект, — проговорил он беззубым ртом. — Вы можете нам помочь. Сделайте что-нибудь, пока не поздно.

— Простите, — еле выдохнула она. — Хотела бы, но…

— Помогите. Умоляю.

Прибыла полиция. В тело старика вонзились электрошоковые дротики, его потащили прочь, конвульсирующего от тока. Он не мог говорить, но до последнего смотрел на Талию, губы шептали мольбу. Кордон сомкнулся, и она разглядела мелькание кулаков и дубинок, обрушившихся на хрупкие кости.

Она завершила апгрейд. Не хотела думать о старике. Молилась, что последняя задача пройдёт гладко, чтобы вернуться в Паноплию и смыть привкус соучастия. Радовалась, что оставила Дом Обюссон на потом. Обещало быть простейшим апгрейдом, не требующим концентрации.

Хабитат имел форму полого цилиндра со скруглёнными концами, медленно вращающегося для создания гравитации. Перед погружением в сон на транспорте Талия разглядела бледно-зелёную сосиску, опоясанную рядами окон, сверкающих под медленным вращением. У ближнего конца мерцали сложные док-узлы, где огромные корабли казались микроскопическими на фоне циклопической конструкции. Сосиска — целый мир: шестьдесят километров в длину, восемь в диаметре.

Невесомость сохранялась даже после выхода из катера и шлюзов. Вместо ожидаемой толчеи Талия оказалась в дипломатической приёмной — сфере с мраморными стенами и монохромными фризами, изображавшими раннюю колонизацию космоса: люди в пузырчатых скафандрах, похожих на парусину; ракеты, смахивающие на связки фейерверков; станции, готовые развалиться от первого дуновения солнечного ветра. Смешно, да, думала Талия. Но без этих парусиновых скафандров и фейерверочных ракет, без станций-домиков на деревьях заместитель полевого префекта Талия Нг не парила бы в мраморном зале шестидесятикилометрового хабитата, одного из десяти тысяч, несущих сто миллионов душ, вращающихся вокруг обитаемой планеты с самым ослепительным городом в истории человечества, мира, кружащего вокруг солнца другой системы, центра торговли и культуры цивилизации, объединившей множество миров и звёзд кораблями, преодолевающими межзвёздную тьму за считаные годы.

Это будущее, думала она. Вот каково жить во времена чудес.

И она смела чувствовать усталость?

Сервитор, напоминающий механическую сову из кованой бронзы, парил в центре. Расправив крылья, он щёлкнул клювом. Голос звучал, как у парового автомата.

— Приветствую, заместитель полевого префекта Нг. Я — Чудо-Птица. Рад приветствовать вас в Доме Обюссон. Вас ждут на посадочной площадке с половинной гравитацией. Проследуйте за мной.

— Приём, — скрипнула зубами Талия. — Мило.

Бронзовая птица провела её в лифт. Внутри, без окон, полированное тиковое дерево и тёмно-бордовый плюш контрастировали с японской слоновой костью. Птица перевернулась, вцепилась когтями в крюки на потолке. С жужжанием шестерёнок повернула голову.

— Спускаемся. Пожалуйста, откиньте сиденье и зафиксируйтесь. Гравитация возрастёт.

Талия села, зажав цилиндр с оборудованием между колен. Ускорение прилило кровь к макушке.

— Мы спускаемся, — сообщила птица. — Путь неблизкий. Желаете полюбоваться видом?

— Если не затруднит.

Противоположная панель стала прозрачной. Талия увидела весь Дом Обюссон — все шестьдесят километров. Она вошла в лифт на внутренней поверхности торцевой крышки хабитата-сосиски и теперь двигалась от полюса полусферы к стыку с основным цилиндром. Траектория лифта плавно изгибалась от вертикали к горизонтали, хотя кабина сохраняла ориентацию. Они спускались уже некоторое время, но до земли оставалось четыре километра, превращавших ближайшие детали в игрушечные. Пока склон мелькал за окном — белая обшивка и спекшийся реголит с Глаза Марко, перемежающийся громоздкими ар-деко-машинами регуляции среды.

Кроме торцов, вся внутренняя поверхность хабитата была облагорожена. В шестидесяти километрах атмосферная дымка стирала детали в мерцающую голубизну, неотличимую от океана или неба. Ближе — до середины цилиндра — ещё угадывались очертания поселений: сетки или завитки, словно отпечатки пальцев на глине. Не было мегаполисов, но десятки, сотни городков, деревень и хуторов теснились среди зелени, изгибаясь вдоль берегов искусственных морей, озёр, рек и ручьёв. Холмы, долины, скалы, водопады. Брызги тумана с радугами. Низкие облака, прилепленные к изогнутому ландшафту. Ближе Талия различала уже отдельные здания, марины, площади, парки, сады и зоны отдыха. Немногие здания превышали сотню метров, будто не смея нарушить голубую пустоту, заполнявшую большую часть объёма. Внутреннего освещения не было, но с высоты Талия легко видела полосы окон, замеченные снаружи. Теперь, глядя вдоль хабитата, она насчитала дюжину тёмных концентрических колец, прежде чем перспектива и дымка слили их. Дом Обюссон мог погружаться в тень Йеллоустоуна каждые полтора часа, но граждане жили по стандартному 26-часовому циклу Города Бездны. Выше и ниже эклиптики Блистающего Пояса зеркала направляли свет на окна даже вне прямой видимости Эпсилон Эридана.

Лифт замедлил ход.

— Прибываем, — сказала металлическая сова, когда вид сменился на остеклённую посадочную платформу. Дверь открылась; Талия вышла. Ноги пружинили в половинной гравитации. Напротив, спиной к окну, стояла пёстрая делегация. Человек двенадцать — мужчины и женщины всех возрастов, в гражданском. Талия растерянно оглянулась, не зная, к кому обратиться.

— Здравствуйте, префект, — выступила полная женщина с румяными щеками. В голосе слышалась нервозность, словно она не привыкла говорить публично. — Добро пожаловать на полпути. Встретили бы у хаба, но давно не бывали в невесомости.

Талия поставила цилиндр. — Всё в порядке. Я привыкла сама.

Высокий сутулый мужчина поднял руку. — Чудо-Птица всё объяснила?

— Сова ваша?

— Моя, — улыбнулся он. Поднял согнутую руку, и сова выпорхнула из лифта, пересекла зал и села на рукав.

— Я отличная птица, — сказала сова.

— Моё хобби, — погладил он шею под сегментами. — Создаю механических животных, используя только до-кальвинистские технологии¹. Жена говорит, от безделья.

— Рада за вас, — прокомментировала Талия.

— Сначала хотели автоматон Баскомба, но вспомнили прошлый сбой. Тогда выбрали Чудо-Птицу.

— Какой сбой? — Талия окинула странную компанию. Никто не выглядел неряшливым — все хорошо одеты, ухожены, респектабельны, — но вместе напоминали цирковую труппу, а не делегацию. — Кто вы вообще?

— Мы комитет по встрече, — сказала полная женщина.

— Птица говорила.

Вперёд вышел строгий мужчина в пепельно-сером обтягивающем костюме, с глубокими морщинами у рта и седыми висками, сложив длинные пальцы. — Позвольте объяснить. Вы в одном из самых эгалитарных государств Блистающего Пояса. — Голос низкий, успокаивающий, напомнил тёмное полированное дерево. — Немногие государства соблюдают истинные демархистские принципы, упраздняя правительство и социальный контроль. Но Дом Обюссон — исключение. Ждали официального приёма с чиновниками?

— Возможно.

— В Обюссоне нет чиновников. Власть — прозрачная коллективная воля. Все граждане равны. Вы спрашиваете, кто мы. Начну с себя. Жюль Кайебот, ландшафтный дизайнер. Недавно переделывал ботанический сад возле театра в Валлотоне, между пятым и шестым окнами. — Он кивнул на полную женщину.

— Я никто, — бодро заявила та, нервность исчезла. — Жюля хоть знают, меня — нет. Я Паула Тори. Развожу бабочек, даже не редких.

— Здравствуйте, — сказала Талия.

Паула подтолкнула создателя совы. — Рассказывай, — сказала она. — Чувствую, горишь желанием.

— Бродирик Катбертсон. Создаю механических животных. Это моё…

— Хобби, да. — Талия мило улыбнулась.

— В Обюссоне целая субкультура создателей автоматонов. Настоящих, до-кальвинистских². Иначе читерство.

— Понимаю.

— Мериэль Редон, — робко подняла руку стройная девушка. — Делаю мебель из дерева.

— Сириус Парнасс, — сказал крепыш с красным лицом, будто только что из Средневековья. — Куратор Музея Кибернетики.

— Думала, он в Доме Сильвеста.

— Наш меньше. И проще. Но нам нравится.

Остальные представились по очереди. Затем все, словно по невидимому решению, повернулись к Жюлю.

— Нас выбрали случайно, — объяснил он. — Когда стало известно о визите агента Паноплии, ядро голосования перемешало имена восьмисот тысяч граждан и отобрало двенадцать. Немного сложнее: имена выставили на голосование для одобрения. Большинство не возражало, но одного из двенадцати отвергли. Казалось, ловелас. Накопил врагов, и когда шанс на славу подвернулся — провалился.

— Если это слава, — проворчал Парнасс. — Через пару часов вы уедете, а мы вернёмся в безвестность. Это ведь не блокировка? Нас не предупреждали.

— Никогда не предупреждают, — сухо сказала Талия, не оценив ворчливый подтекст. — Но нет, это апгрейд ядра. Благодарна за приём. — Подняла цилиндр, наслаждаясь лёгкостью перед полной гравитацией. — Мне нужно к ядру. Покажете? Можете остаться, но не обязательно.

— Прямо сейчас? — спросил Жюль. — Или чай, прогулка по садам…

— Без призов угадывать, чьим, — кто-то хихикнул.

Талия успокаивающе подняла руку. — Спасибо, но начальство не обрадуется задержке.

— До ядра — двадцать минут, — сказал Жюль. — У второго оконного пояса. Видно отсюда.

Талия ожидала, что ядро спрятано в недрах. — Правда?

— Позвольте показать. Новый корпус изящен, хоть я и пристрастен.

— Это мнение, — пробурчал Парнасс.

Её подвели к окну. Два оставшихся километра торца изгибались вниз, сливаясь с цилиндром. Жюль указал вдаль. — Видите первый и второй пояса? Белый мост через второй пояс у почкообразного озера. По линии моста — пару километров до кольца структур вокруг высокой башни.

— Вижу, — сказала Талия. Башня выровнена по её локальной вертикали, что не случайно при 360-градусной кривизне. Её направили по нужному маршруту.

— Напоминает что-то? — спросил Жюль.

— Не знаю. Молоко, плещущееся в молоко. Кольцо стеблей с шариками и высоким в центре…

— Именно так, — сказал Парнасс. — Воплощение физического момента. Это первоначальный Музей Кибернетики. Потом Комитет Градостроительства решил, что нужна гигантская башня для ядра голосования в шаре наверху. Испортили чистоту замысла. Нельзя получить центральный стебель и кольцо от одного всплеска.

— Зачем новое здание?

— Незачем, — перебил Парнасс. — Работало исправно. Но Комитет захотел восславить демархистские принципы, сделав ядро видимым символом.

— Большинству нравится, — натянуто улыбнулся Жюль.

— Ты так говоришь, потому что выкорчевали старые сады твоего соперника. Сам бы иначе думал.

Талия кашлянула, избегая принимать сторону. Перенос ядра — не рутина, но Паноплия бы заблокировала технические нарушения. — Мне нужно его осмотреть, несмотря на споры.

— Будем там моментально, — Жюль указал на ряд лифтов. — Помочь с оборудованием? На поверхности тяжелее.

— Справлюсь, — сказала Талия.

Чудо-Птица щёлкнула клювом, взлетела и повела к лифтам.

---


### Примечания переводчика

¹ До-кальвинистские технологии — вымышленный термин, обозначающий технологии, созданные без использования достижений движения кальвинистов в данном сеттинге, подразумевающий ограниченный, «ручной» метод производства. ↩

² До-кальвинистские автоматоны — механизмы, созданные без применения передовых технологий, характерных для эпохи кальвинизма в сеттинге романа, что подчёркивает их архаичность и ручное изготовление. ↩


Глава 12

Дрейфус задержал дыхание, все еще ожидая атаки, несмотря на данные сканирования. Датчики корвета исследовали изрытую поверхность астероида и не обнаружили признаков активного вооружения, хотя он допускал, что пушки могли быть скрыты на обратной стороне. Те же сканы указали на вероятный вход — что-то вроде шлюза, ведущего в подповерхностные выработки. Глубина и протяженность туннельной системы оставались загадкой. Корвет теперь завис над точкой входа, разделяли их лишь пара метров пустого пространства.

— Я справлюсь один, — сказал Дрейфус, готовый пройти сквозь костюм-стену. — Нам необязательно спускаться вместе.

— А я не собираюсь нянчиться с корветом, пока ты развлекаешься, — парировал Спарвер.

— Ладно, — согласился Дрейфус. — Но запомни: если с кем-то из нас что-то случится там внизу — неважно, с тобой или со мной, — второй убирается как можно быстрее и предупреждает Паноплию. То, с чем мы здесь столкнулись, важнее жизни одного префекта.

— Понял, — кивнул Спарвер. — Увидимся на той стороне.

Дрейфус прошел сквозь серую поверхность костюм-стены. Как всегда, он почувствовал щекотливое сопротивление, когда костюм материализовался вокруг него, созданный из самой ткани стены. Он обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как Спарвер появляется с другой стороны: края его костюма сливаются с поверхностью стены, а затем освобождаются. На мгновение детали костюма Спарвера расплылись, но тут же обрели четкость.

Префекты проверили системы, убедились, что их костюмы могут связываться друг с другом, и направились к шлюзу, ведущему внутрь астероида. Ничто в нем не удивило Дрейфуса, кроме самого факта его существования. Это был стандартный шлюз, выполненный по надежной схеме из инертной материи. До боя он был скрыт у основания одной из пушек-«слизняков». Должно быть, с поверхности вел замаскированный тоннель, пока орудия не были развернуты.

Вручную открывать шлюз не потребовалось — он все еще работал. Наружная дверь без колебаний распахнулась, впуская Дрейфуса и Спарвера в шлюзовую камеру.

— С той стороны есть давление, — сказал Спарвер, указывая на стандартный дисплей на противоположной двери. — Вряд ли там кто-то есть, но может быть, так что просто взломать дверь не вариант.

Это была лишняя сложность, но Дрейфус согласился с напарником. Им предстояло запереть дверь за собой, прежде чем двигаться дальше.

— Закрой наружную дверь, — распорядился Дрейфус.

Шлюз завершил выравнивание давления. Костюм Дрейфуса проанализировал воздух и сообщил, что он холодный, но пригоден для дыхания в экстренном случае.

Он надеялся, что до этого не дойдет.

— Будь начеку, — сказал он Спарверу. — Мы идем глубже.

Дрейфус дождался, пока внутренняя дверь закроется, прежде чем двинуться дальше. Стандартный протокол требовал, чтобы обе двери оставались закрытыми в вакууме, кроме случаев перехода.

— Ни черта не видно, — пробормотал он, зная, что зрение Спарвера не лучше. — Включаю фару. Посмотрим, насколько это хорошая идея через пару секунд.

— Затаил дыхание.

Свет шлема показал, что они оказались в хранилище — складе инструментов и запасных деталей. Дрейфус различил тоннельное оборудование, несколько компонентов для шлюзов, пару костюмов докальвинистского дизайна на стойках.

— Хочешь угадать, сколько этому хламу лет? — спросил Спарвер, включая свою фару.

— Может, десять, может, двести, — пожал плечами Дрейфус. — Трудно сказать.

— Место с атмосферой не законсервируешь. Пустая трата воздуха и энергии.

— Согласен. Видишь что-то похожее на передатчик или что-то, что может посылать сигнал?

— Неа. — Спарвер направил луч фонаря на дальнюю стену. — Но если я не ошибаюсь, там дверь. Думаешь, стоит заглянуть?

— Альтернатив у нас не так уж много, правда?

Дрейфус оттолкнулся от стены и направился к двери, Спарвер последовал за ним. Конечно, слабая гравитация астероида рано или поздно притянула бы его туда, но Дрейфус не хотел ждать. Он достиг дверного проема и проскользнул внутрь, оказавшись в узком тоннеле с рельсами и гибкими поручнями. Когда воздух начал замедлять его движение, он ухватился за ближайший поручень и потянул себя вперед. Тоннель тянулся далеко вглубь, к сердцу астероида. Возможно, он был здесь всегда, подумал Дрейфус: пробит старателями-скайджексами, а потом кем-то использован в своих целях. Но оборудование, которое он видел раньше, не выглядело кустарным, как у скайджексов.

Он как раз размышлял об этом, когда заметил конец тоннеля.

— Замедляюсь. Осторожно сзади.

Дрейфус достиг дна и развернулся на сто восемьдесят градусов, чтобы поставить ноги на поверхность в основании шахты. В слабой гравитации астероида понятия «верх» и «низ» почти не имели смысла, но инстинкты заставляли его ориентироваться так, будто ноги притягивало к центру.

Он осмотрелся, пока Спарвер не присоединился к нему. Они вышли к пересечению с другим тоннелем, который, казалось, шел горизонтально в обе стороны, плавно изгибаясь и исчезая за пределами света их фар. Стены ржаво-коричневого туннеля были покрыты сегментированными панелями, по бокам тянулись толстые жгуты трубопроводов. Время от времени обшивку прерывали механизмы, такие же ржавые и древние на вид, как и все вокруг.

— Мы не сканировали так глубоко, чтобы составить карту этого места, — сказал Дрейфус. — Что думаешь?

— Честно? Ничего.

— Судя по кривизне, это может быть кольцо, опоясывающее середину астероида. Нам нужно выяснить, зачем оно здесь.

— А если заблудимся?

Дрейфус нанес светящийся крест на стену рядом с точкой выхода. — Не заблудимся. Если тоннель кольцевой, мы поймем, когда вернемся сюда, даже если что-то повлияет на наши инерционные компасы.

— Теперь я полностью спокоен.

— Хорошо. Ищи что-нибудь, что поможет передать сигнал в Паноплию.

Дрейфус двинулся вперед, коричневые стены тоннеля проплывали мимо. Его тень смело шагала впереди, отбрасываемая светом фары Спарвера. Он взглянул на инерционную карту костюма, отображаемую под основным экраном шлема.

— Так у тебя есть теория, зачем семье Нерваль-Лермонтов это место? — спросил Спарвер. — Потому что это начинает выглядеть как нечто большее, чем просто межхабитатное соперничество, по крайней мере с моей точки зрения.

— Определенно больше. И теперь я задаюсь вопросом, не замешано ли здесь семейство Сильвестов.

— Мы всегда можем навестить их, когда закончим здесь.

— Далеко мы не уедем. Семейством управляют бета-уровни. Кальвин Сильвест мертв, а его сын покинул систему. Последнее, что я слышал, он не вернется как минимум лет десять-пятнадцать.

— Но ты все равно видишь связь с Сильвестами.

— Я не против совпадений, Спарв, и согласен, что у семейства много щупалец. Но как только в нашем расследовании всплыли «Восемьдесят», я почувствовал, что дело не только в случайности.

Помолчав, Спарвер спросил: — Думаешь, Нерваль-Лермонтовы все еще здесь?

— Кто-то был здесь недавно. Место ощущается по-другому, когда оно заброшено, когда его давно не посещали. У меня нет такого чувства.

— Я надеялся, это только мне кажется, — сказал Спарвер.

Дрейфус стиснул зубы. — Тем больше причин исследовать дальше.

Но на самом деле у него не было желания идти дальше по туннелю. Он чувствовал и беспокойство Спарвера. Лучше всего было бы вернуться на корвет и ждать подкрепления, сколько бы времени это ни заняло.

Они прошли не больше пары сотен метров по плавно изгибавшемуся тоннелю, когда Спарвер остановился возле какого-то механизма, выступавшего из стены. Для Дрейфуса он выглядел почти неотличимо от множества других ржавых устройств, мимо которых они уже прошли, но Спарвер изучал его с особым вниманием.

— Что-то полезное? — спросил Дрейфус.

Спарвер откинул панель, открыв матрицу тактильных элементов управления и разъемов. — Это точка подключения, — сказал он. — Не обещаю, но если это подключено к какой-то локальной сети, я смогу добраться до передатчика и, возможно, открыть двусторонний канал с Паноплией.

— Сколько времени потребуется?

Костюм Спарвера был снабжен стандартным набором инструментов. Он достал из него светящийся кабель с извивающимся, слизеподобным универсальным адаптером из быстрой материи на конце. — Я узнаю через несколько минут, — сказал он. — Если не сработает, двинемся дальше.

— Попробуй. Я вернусь через пять-десять минут.

Глаза Спарвера за стеклом шлема расширились. — Нам лучше держаться вместе.

— Я просто осмотрю тоннель чуть дальше. Мы останемся на связи.

Дрейфус оставил напарника возиться с оборудованием, подбирая адаптеры и катушки разноцветных оптоволоконных и электрических кабелей. Он не сомневался, что если есть способ передать сообщение в Паноплию, Спарвер его найдет. Но он не мог позволить себе ждать. Где-то в недрах астероида кто-то мог уничтожать улики или готовиться к побегу на скрытом корабле или спасательной капсуле.

Вскоре Дрейфус оглянулся и увидел, что Спарвер скрылся за изгибом тоннеля.

— Как дела? — спросил он по каналу связи между костюмами.

— Медленно, но думаю, получится. Протоколы довольно архаичные, но не хуже тех, что я видел раньше.

— Хорошо. Держи связь. Я иду дальше.

Дрейфус прошел через сужение в обшивке тоннеля, прижав локти, чтобы не задеть узкий выступ, где стены сходились ближе. Теперь, оглядываясь, он уже не видел даже слабого свечения от фары Спарвера. Психологически казалось, что их разделяют километры, а не несколько сотен метров.

Внезапно раздался звонкий, металлический удар. Дрейфуса словно скрутило внутри. Он понял, что произошло, даже не успев осознать. Там, где было сужение, теперь стояла сплошная металлическая стена. Переборка — часть внутренней шлюзовой системы — только что опустилась между ним и Спарвером.

Он вернулся к двери и проверил край на наличие ручного управления, но ничего не нашел. Автоматика запечатала дверь, и только она же могла ее открыть.

— Спарвер?

Голос напарника прозвучал прерывисто, с металлическим оттенком. — Слышу тебя, но плохо. Что случилось?

— Я активировал дверь, — сказал Дрейфус, чувствуя себя глупо. — Она не хочет открываться снова.

— Стой на месте. Попробую разобраться с этой стороны.

— Оставь пока. Мы договорились, и будем придерживаться плана, даже если мне придется ждать здесь помощи. В крайнем случае я смогу прорезать дверь хлыстом-ищейкой, если только она не содержит активной быстрой материи. А пока попробую обойти и встретиться с тобой с другой стороны.

— Постарайся не активировать больше дверей по пути.

— Постараюсь.

— Тебе стоит подумать о сохранении воздуха, — мягко напомнил Спарвер. — Эти костюмы не рециркулируют, босс. У тебя всего двадцать шесть часов.

— Это примерно на двадцать четыре часа больше, чем я планировал здесь провести.

— Просто говорю, что нужно учитывать все варианты. Я могу вернуться на корвет; ты, возможно, не сможешь.

— Принял к сведению, — сказал Дрейфус.

Костюм действительно подтверждал, что окружающий воздух пригоден для дыхания. Рискнуть им явно стоило. Он поднял руку и отстегнул шлем; костюм был создан цельным, но послушно разделился на привычные компоненты.

Он сделал первый глоток холодного, свежего воздуха. После первоначального шока от его попадания в легкие он решил, что терпеть можно — затхлости, которую он ожидал, почти не было.

— Дышу окружающим воздухом, Спарв. Пока без последствий.

— Хорошо. Теперь мне только осталось убедить систему, что я законный пользователь, и тогда у нас будет прямая связь с Паноплией. Когда буду звонить, связь прервется — придется перенаправить канал между костюмами.

— Делай, что нужно.

Дрейфус прижал шлем к поясу, пока тот не образовал прочное соединение. Он прошел еще около ста метров, когда наткнулся на развилку. Основной тоннель, по которому он шел, продолжался прямо, но теперь к нему присоединялся другой, под прямым углом, ведущий к центру астероида.

— Спарвер, — сказал он, — небольшое изменение планов. Пока я не использую воздух из костюма, я исследую боковой тоннель, в который только что уперся. Кажется, он ведет глубже. Думаю, именно там скрыто то, ради чего все это построено.

— Будь осторожен.

— Как всегда.

Новый тоннель оказался намного короче того, по которому они спускались с поверхности, и через тридцать метров Дрейфус заметил расширение в дальнем конце. Он продолжил движение, борясь между осторожностью и любопытством, и вышел в полусферическую камеру с толстыми стеклянными гранями. Свет его фары скользил по болтовым и сварным соединениям между оконными элементами. За стеклом зияла абсолютная тьма, более глубокая, чем космос, будто сама сердцевина астероида была выдолблена.

— Он полый, пустая оболочка, — пробормотал он себе под нос, с не меньшим удивлением, чем недоумением.

Полусферическая камера была не просто смотровой площадкой. Одна из граней была покрыта полированным серебряным листом вместо стекла, а рядом находилась простая панель управления с тактильными элементами старого образца. Дрейфус подплыл к панели и осмотрел ее. Громоздкие элементы управления были рассчитаны на использование в толстых перчатках скафандра, большинство из них были помечены устаревшими каназийскими символами. Большинство аббревиатур ничего не говорили Дрейфусу, но он заметил, что одна из кнопок была обозначена стилизованным изображением солнечного всплеска.

Его рука потянулась к управлению. Сначала оно казалось настолько тугим, что он боялся, будто оно заклинило. Затем оно поддалось с громким щелчком, и за бронированным стеклом загорелись ряды мощных огней.

Он ошибался, понял Дрейфус. Выдолбленная сердцевина астероида Нерваль-Лермонтов не была пустой.

Там был корабль.

— Я кое-что нашел, — сказал он Спарверу.

*

— Чего я не понимаю, — сказала Талия, пока поезд мчал делегацию через первую оконную зону Дома Обюссон, — так это как это место себя окупает. Без обид, но я пообщалась почти со всеми вами, и я в недоумении. Полагаю, вы репрезентативная выборка граждан, иначе вас бы не включили в группу встречи. Но никто из вас, кажется, не занимается работой, которую можно продать за пределами Обюссона. Один из вас разводит бабочек. Другой проектирует сады. Третий создает механических животных, для развлечения.

— Хобби не запрещены законом, — заметила пухлая заводчица бабочек Паула Тори.

— Абсолютно согласна. Но хобби не оплатят содержание шестидесятикилометрового хабитата.

— В хвостовой части у нас есть полноценный производственный комплекс, — сказал Кайбот. — Раньше мы строили корабли. Прекрасные вещи: корпуса из рубиновых и изумрудных мономолекул. Он не работает на полную мощность уже десятилетия, но мелкие хабитаты иногда заказывают у нас компоненты и механизмы. Крупные предприятия на Глазе Марко всегда обойдут нас по эффективности и масштабу, но нам не нужно выводить грузы из гравитационного колодца или платить пошлины Блистающему Поясу. Это покрывает часть расходов.

— Но не все, — подметила Талия. — Верно?

— Мы голосуем, — ответила Тори.

— Как и все, — парировала Талия. — Кроме Паноплии.

— Не все голосуют так, как мы. В этом разница. В этом хабитате восемьсот тысяч человек, и каждый из нас очень серьезно относится к своему праву голоса.

— Это все равно не положит еду на ваши столы.

— Положит, если голосовать достаточно часто и достаточно разумно. — Тори теперь пристально смотрела на Талию, пока поезд проносился мимо кампуса низких зданий с мягкими очертаниями и пастельными тонами, напоминающими зефир. — Вы из Паноплии. Полагаю, вам достаточно хорошо знакомо понятие взвешенного голоса?

— Насколько я помню, механизм допускает это при определенных условиях.

Тори удивилась. — «Насколько помню». Разве вы не эксперт в этом, префект?

— Спросите меня о безопасности или о программном обеспечении ядра голосования, и я займу вас на часы. Обработка голосов — другая область. Это не моя компетенция. — Талия сложила руки на коленях, зажав между ними цилиндр. — Так объясните, как это работает в Обюссоне.

— Общеизвестно, что аппаратура фиксирует каждый поданный голос по всему Блистающему Поясу, — сказала Тори. — Это как минимум миллион транзакций в секунду за последние двести лет. Что люди обычно не осознают, так это то, что система иногда заглядывает в свои архивы и анализирует шаблоны голосования, определившие тот или иной исход. Предположим, например, что всему населению Пояса, всем ста миллионам, был задан критический вопрос. Выявлена гипотетическая угроза, на которую можно ответить по-разному: от превентивной атаки до простого бездействия. Предположим также, что большинство выбрало один из предложенных вариантов. Предположим, что на основе этого голоса были предприняты действия, и с точки зрения ретроспективы они оказались ошибочными. Аппарат достаточно умен, чтобы распознать такие демократические ошибки. Он также достаточно умен, чтобы заглянуть в архивы и увидеть, кто голосовал иначе. Кто, другими словами, оказался прав, когда большинство ошибалось.

Талия кивнула, вспоминая детали, которые когда-то изучала, а затем забыла под более актуальными знаниями. — И затем, идентифицировав этих избирателей как обладающих проницательностью, система присваивает весовой коэффициент их будущим голосам.

— В сущности, так оно и работает. На практике все гораздо тоньше. Система продолжает отслеживать этих людей, постоянно корректируя весовой коэффициент. Если они продолжают голосовать разумно, их вес сохраняется или даже увеличивается. Если они демонстрируют устойчивую тенденцию к ошибочным решениям, система возвращает их к стандартному значению.

— Почему бы просто не лишить их права голоса, если они так плохи?

— Потому что тогда это не будет демократией, — ответила Тори. — Каждый заслуживает шанса исправиться.

— И как это работает для Обюссона?

— Это наш способ зарабатывать на жизнь. Граждане здесь обладают очень высоким числом взвешенных голосов, значительно выше среднего по Блистающему Поясу. Мы все усердно работали для этого, конечно: это не просто статистическая погрешность. У меня индекс веса 1,9, что означает, что каждый мой голос имеет почти двойную эффективность. Я почти эквивалентна двум людям, голосующим одинаково по любому вопросу. 1,9 — это высокий показатель, но есть пятьдесят четыре человека с индексом, приближающимся к трем. Это люди, которых система идентифицировала как обладающих почти сверхчеловеческой проницательностью. Большинство из нас видят ландшафт будущих событий как запутанную местность, окутанную туманом постоянно меняющихся возможностей. «Тройки» видят сияющую дорогу с перекрестками, отмеченными яркими неоновыми огнями. — Голос Тори стал почти благоговейным. — Где-то среди нас, префект, есть тот, кого мы называем «Четверкой». Мы знаем, что он — гражданин Дома Обюссон, потому что система говорит нам об этом. Но «Четверка» никогда не раскрывал себя другим гражданам. Возможно, он боится публичной расправы. Его мудрость должна быть чудесным и ужасным даром, как проклятие Кассандры. И все же он имеет всего четыре голоса среди ста миллионов. Капли в океане.

— Расскажите, как вы остаетесь впереди, — попросила Талия.

— Кровью, потом и трудом. Все мы серьезно относимся к вопросам голосования. Таково гражданство в Обюссоне. Вы не сможете жить здесь, если ваш средний весовой индекс не превышает 1,25. Это значит, что мы обязаны очень серьезно обдумывать вопросы, по которым голосуем. Не только с личной точки зрения, не только с позиции Дома Обюссон, но и с точки зрения общего блага всего Блистающего Пояса. И это окупается, конечно. Так мы зарабатываем на жизнь — торгуя нашей прошлой проницательностью. Поскольку наши голоса непропорционально эффективны, мы очень привлекательны для лоббистов из других сообществ. В спорных вопросах они платят нам за то, чтобы мы их выслушали, зная, что блок-голос Обюссона может перевесить результат критически. Вот откуда берутся деньги.

— Политические взятки?

— Вовсе нет. Они покупают наше внимание, нашу готовность слушать. Это не гарантирует, что мы проголосуем так, как они хотят. Если бы мы просто следовали за деньгами, наш коллективный индекс упал бы до единицы быстрее, чем ты моргнешь. Тогда мы были бы бесполезны всем.

— Это балансирование, — добавил Кайбот. — Чтобы оставаться полезными для лоббистов, мы должны сохранять определенную независимость от них. Это центральный парадокс нашего существования. Но именно этот парадокс позволяет мне проектировать сады, а Пауле — разводить бабочек.

Тори наклонилась вперед. — С тех пор как мы сели в этот поезд, я уже приняла участие в двух голосованиях. И через две минуты будет третье. Пустяки, конечно, в общей схеме вещей — такие мелочи, которые большинство граждан доверяют своим предсказательным алгоритмам.

— Я не заметила.

— Ты и не должна была. Большинство из нас настолько привыкли к этому процессу, что он стал почти автоматическим, как моргание. Но мы относимся к каждому голосу так же серьезно, как и к предыдущему. — Тори, должно быть, заметила что-то в выражении лица Талии, потому что наклонилась с беспокойством. — Все, что я только что описала, абсолютно законно, префект. Паноплия не позволила бы этому происходить, если бы это было не так.

— Я знаю, что это законно. Просто я не думала, что это стало системой, основой для целого сообщества.

— Это тебя тревожит?

— Нет, — честно ответила Талия. — Если система это разрешает, то меня это устраивает. Просто это напоминает мне, сколько сюрпризов еще скрывает Блистающий Пояс.

— Это самое сложное и разнообразное общество в истории человечества, — сказала Тори. — Это машина для удивления людей.

*

Дрейфус изучал зрелище корабля, застывшего перед ним, залитого ярким голубым светом в сердце скалы Нерваль-Лермонтов. Это была угольно-черная форма в абсолютно темной пещере. Он не столько видел корабль, сколько улавливал едва заметную разницу в оттенках тьмы между его корпусом и фоном выдолбленного ядра скалы. Это было похоже на оптическую иллюзию, на мираж, который постоянно ускользал от его когнитивного восприятия.

Но он точно знал, на что смотрит. Хотя корабль был меньше большинства, это явно был звездолет. У него был обтекаемый сужающийся корпус лайтхаггера и две отклоненные назад балки, удерживающие сложные гондолы его двигателей. Он вспомнил горящие обломки Сопровождения Теней, чьи двигатели были отрезаны, чтобы стать трофеями других Ультра. Но как только форма стабилизировалась в его воображении, он понял, что это не корабль Ультра.

Дрейфус улыбнулся про себя. Он почувствовал, как расследование расширяется, как только в дело вошли Восемьдесят. Но ничто не подготовило его к такому повороту.

— Продолжай говорить, босс. Я все еще на связи.

— Здесь корабль Сочленителей. Он просто сидит посреди скалы.

Спарвер помолчал, прежде чем ответить. Дрейфус мог представить, как он осмысливает последствия открытия.

— Напомни мне: какое отношение Сочленители имеют к нашему делу?

— Это я очень хочу выяснить.

— Как корабль оказался здесь?

— Без понятия. Не видно никаких признаков двери в камере, и снаружи ее точно не было. Похоже, будто его замуровали здесь, заключили в скалу.

— Думаешь, Сочленители спрятали его здесь не просто так?

Дрейфус снова провел рукой по панели управления. — Не думаю. Кроме самого корабля, здесь ничего не напоминает о Сочленителях. Скорее, похоже, что корабль удерживает здесь кто-то другой.

— Кто-то сумел захватить и удержать корабль Сочленителей? Это довольно впечатляющий трюк.

— Согласен, — сказал Дрейфус.

— Следующий вопрос: зачем кому-то это делать? Что они надеялись получить?

Дрейфус взглянул на единственную грань в камере, отполированную до серебристого блеска, и понял, что это запечатанная дверь, а не непрозрачная панель в массиве окон. Освещение камеры выхватывало ребристую трубу стыковочного переходника, протянувшуюся от двери к поглощающей свет обшивке корабля.

— Вот что мне придется выяснить на борту.

— Не думаю, что это хорошая идея, босс.

Дрейфус снова повернулся к панели. Каждая клетка его тела кричала, чтобы он ушел. Но полицейский в нем должен был узнать, что внутри этого корабля, какую тайну защищали убийствами.

Его рука легла на другой переключатель, помеченный {X} — универсальным символом активатора шлюза. Серебристая панель бесшумно и плавно отъехала в сторону. Чувствуя его намерения, последовательно зажглись огни вдоль переходника. Золотистая полоса протянулась вниз, пока не исчезла в стыковочном порту на борту лайтхаггера.

Теперь ничто не мешало ему подняться на борт.

— Я иду внутрь. Перезвони мне, как только свяжешься с Паноплией.

*

Пока Талия разговаривала со своими спутниками из Дома Обюссон, они пересекли еще одну полосу окон, за которой мелькнул океан пространства и звезд (большинство из которых, на самом деле, были другими хабитатами), и теперь поезд замедлялся, приближаясь к месту назначения. Они пронеслись над ухоженными газонами, скользя высоко над ними по ажурному мосту, затем снова спустились до уровня земли. По обе стороны Талия видела сужающиеся стебли Музея Кибернетики, каждый из которых взмывал вверх как минимум на сотню метров, увенчанный гладкой сине-серой сферой, отмеченной символом из славной истории обработки информации. Там был амперсанд, некогда обозначавший примитивную форму абстракции. Там был вечно переворачивающийся песочные часы — до сих пор универсальный символ активного вычислительного процесса. Там было яблоко с откусанным кусочком, которое (как уверяли Талию) символизировало самоубийственное отравление самого теоретика информации Тьюринга.

Поезд нырнул в туннель, затем плавно остановился на площади под центральным стеблем ядра голосования. Люди сновали между поездами на соседних платформах, но у группы Талии был целый сектор станции для себя, отгороженный сервиторами и стеклянными перегородками. Они поднялись на эскалаторах в тусклый дневной свет, окруженные декоративными садами и каменными бассейнами, сгруппированными у основания главного стебля. Рядом ярко-синий сервитор старательно подстригал живую изгородь в форме павлина, его режущие конечности двигались с молниеносной скоростью, воспроизводя трехмерный шаблон из памяти.

Талия запрокинула голову, чтобы охватить взглядом весь стебель. Он поднимался от постепенно расширяющегося основания на пять или шестьсот метров вверх, сужаясь к шее, которая казалась едва способной выдержать основную сферу. Сфера была намного больше тех, что балансировали на меньших стеблях, и была украшена рядами крошечных круглых окон там, где те были глухими. Геометрические фигуры постоянно сменяли друг друга на ее поверхности, что, как предположила Талия, отражало меняющиеся параметры потоков абстракции и моделей голосования.

Группа Талии вошла в затененное лобби стебля. Конструкция казалась пустой, ее наклоненные внутрь стены были отданы под высокие мозаики, изображавшие великих провидцев эпохи прекальвинистской кибернетики. В центре головокружительного пространства возвышался массивный столб, соединенный со стенами ажурными арками. Это должен быть главный канал передачи данных, решила Талия, по которому сервисы абстракции и голосовальные пакеты поднимаются к ядру голосования высоко над ее головой. Граждане здесь, возможно, не были так глубоко интегрированы в абстракцию, как жители Нью-Сиэтла-Такомы, но их энтузиазм в процессе голосования все равно обеспечивал значительный трафик данных. Талия представила поток информации в трубе, подобный воде под высоким давлением, ищущей слабый заклепочный шов или протекающий клапан. Рядом с колонной, но отделенный от нее несколькими метрами свободного пространства, был более тонкий ствол шахты лифта, вокруг которого обвивалась спиральная лестница с головокружительными витками. Канал данных, шахта лифта и лестница пронзали потолок в верхней части стебля, уходя в сферу, покоившуюся над ним.

Талия понимала, что разглядывает все с открытым ртом, что даже эта башня показалась бы невпечатляющей по меркам Города Бездны, но местные, казалось, радовались ее изумлению.

— Да уж, здоровенный уродец, — сказал Парнасс, что, видимо, было его способом проявить крупицу гражданской гордости.

— Поднимаемся? — спросила Талия.

Паула Тори кивнула. — Поднимаемся. Лифт уже должен ждать нас.

— Хорошо, — сказала Талия. — Тогда давайте закончим с этим, чтобы все могли вернуться домой.

*

Не в первый раз в жизни Спарвер проклинал несовершенство своих рук. Не потому, что с ними что-то не так с точки зрения гиперсвиньи, а потому, что ему приходилось жить в мире, созданном для ловких базовых людей с длинными пальцами и большими пальцами, и с абсурдно большим объемом сенсомоторной коры, посвященной их использованию. Короткие, закованные в перчатки пальцы его копытообразных рук раз за разом нажимали две клавиши одновременно, заставляя его отменять команду и начинать последовательность заново. Наконец ему удалось, и в шлеме раздался звуковой сигнал, означающий, что он на связи с Паноплией, пусть и по каналу, обычно не используемому для полевой связи.

— Внутренний префект Муанг, — объявил голос. — Вы связались с Паноплией. Чем могу помочь?

Спарвер знал Муанга и симпатизировал ему. Сам небольшого роста и крепкого телосложения, с внешностью, которую в лучшем случае можно назвать нестандартной, он не имел явных предубеждений против гиперсвиней.

— Это Спарвер. Ты меня слышишь?

— Громко и четко. Что-то не так?

— Можно сказать и так. Префект Дрейфус и я исследовали свободно плавающую скалу, принадлежащую Нерваль-Лермонтов, в рамках нашего дела. Когда мы совершали последний подход, скала открыла огонь по нашему корвету и уничтожила нашу дальнюю связь.

— Скала атаковала вас?

— Под ее поверхностью были спрятаны тяжелые корабельные орудия. Они выдвинулись и начали стрелять.

— Боже мой.

— Да, знаю. Просто ненавижу, когда такое случается. Дело в том, что нам здесь не помешала бы помощь.

— Где вы сейчас?

— Я подключаюсь через передатчик внутри самой скалы, но не знаю, как долго продержится эта связь.

— Понял, Спарвер. Если повезет, мы сможем выделить экспедиционный крейсер. Вам нужна медицинская команда? Кто-то из вас ранен?

— Мы разделены, но в остальном оба в порядке. Если бы я мог соединить тебя с Дрейфусом, я бы это сделал, но мне едва удалось наладить эту связь через собственный скафандр.

— Ваш корабль на ходу?

— Мы могли бы добраться домой, если бы пришлось, но лучше, если Паноплия пришлет пару тяжелых кораблей, чтобы изучить это место.

— У вас есть орбитальные данные по этой скале?

— На корабле. Но все, что вам нужно сделать, это проверить активы семьи Нерваль-Лермонтов. Мы сидим на двухкилометровом куске необработанной скалы на средних орбитах. Вы должны увидеть наш корвет, даже если не разглядите облако обломков от атаки.

— Это сузит круг поиска. Держитесь, я запущу процесс.

— Скажи этим кораблям, чтобы подходили осторожно. И убедись, что они знают, что Дрейфус и я внутри этой штуки, на случай, если кто-то начнет стрелять сгоряча.

— Передам сообщение немедленно. Вам не придется ждать больше часа.

— Я никуда не денусь, — сказал Спарвер.

Он разорвал связь и восстановил контакт с Дрейфусом, обрадовавшись, когда услышал его тяжелое, но ровное дыхание, словно Дрейфус пробирался по стыковочному переходнику.

— Я связался, босс. Подмога в пути.

— Хорошо.

— Так что, может, сейчас самое время пересмотреть твой план по посадке на корабль.

— Я почти на месте. Раз уж зашел так далеко, можно идти до конца. — Дрейфус делал глубокие вдохи между фразами. — Никто не знает, какие механизмы могут активироваться, чтобы уничтожить улики, если скала почувствует наше вторжение.

— Или какие могут активироваться, чтобы уничтожить нас. Это тоже возможно.

— Я все равно иду внутрь. Советую тебе вернуться на корвет и ждать подкрепления.

Спарверу это тоже показалось отличной идеей, но он и не думал бросать Дрейфуса внутри скалы. Кроме того, то, что только что сказал его босс, в равной степени относилось и к данным, хранящимся в журнале маршрутизатора скалы.

Теперь, когда он разобрался в архитектуре, это заняло не так много времени. Но когда список исходящих адресов сообщений развернулся перед ним на дисплее шлема, он подумал, что, должно быть, произошла ошибка. Он ожидал сотни, если не тысячи записей за последние сто дней. Но их было всего несколько десятков. Тот, кто управлял скалой Нерваль-Лермонтов, был очень скуп на связь.

Просматривая список, он узнал адрес сферы Раскин-Сарториус с отметкой времени, соответствующей моменту перед атакой Сопровождения Теней. Это было сообщение, которое заставило Дельфину прервать переговоры с Дравидианом. Однако, как ни приятно было видеть это в журнале — подтверждение того, что они шли по верному следу, — другие записи повергли его в ужас.

Было около дюжины адресов, которые Спарвер не узнал сходу. Но была еще дюжина записей, которые были шокирующе знакомы.

Они состояли из двух разных адресов, перемежающихся в случайном порядке. За исключением последних трех цифр, один был идентичен формату, который он только что использовал для связи с Муангом.

Кто-то использовал скалу Нерваль-Лермонтов, чтобы звонить в Паноплию.

Но, возможно, второй из двух адресов вызвал у Спарвера еще большее беспокойство. Он узнал его мгновенно, так как он был свеж в его памяти с последнего расследования. Но он не должен был иметь никакого отношения к этому делу.

Это был адрес Дома Перигал.

— Этого не может быть, — прошептал он, но громче, чем намеренно. — Нет связи. Эти дела не связаны.

Но ошибки не было. Цифры не исчезали.

— Ты еще там, босс?

— Я почти у шлюза. Что случилось?

— Не знаю. Я только что обнаружил кое-что, что не имеет никакого смысла.

— Говори.

— Кто-то использовал эту скалу, чтобы связаться с Домом Перигал.

— Ты имеешь в виду Раскин-Сарториус, — раздраженно сказал Дрейфус.

— Нет, я имею в виду именно то, что сказал. Было всего несколько исходящих сообщений, но среди них были передачи и в Паноплию, и в Дом Перигал, помимо Раскин-Сарториус. Это значит, что между двумя делами есть связь, и связь с Паноплией.

— Этого не может быть, — сказал Дрейфус.

— Доказательства прямо передо мной. Связь есть.

— Но Перигал был очевидным случаем фальсификации голосования. Это не имеет отношения к убийству Раскин-Сарториус.

— Босс, мы, может, и не понимаем эту связь, но я говорю тебе — она существует. Мы уже знаем, что это дело больше, чем простой случай мести или убийства — мы это поняли еще до того, как ты нашел корабль Сочленителей, замурованный в этой скале. — Спарвер помолчал: он чувствовал, как что-то у него за глазами пытается проясниться, но пока безуспешно. — Мы пошли за Перигал из-за фальсификации голосования, — сказал он. — Мы ее поймали, и все это время это казалось слишком простым.

— Слишком похоже на сведение счетов, — подхватил Дрейфус его мысль.

— Может, нам стоит сосредоточиться на последствиях этого дела. Не на том, что Перигал под блокировкой, а на дыре в безопасности, на которую оно обратило наше внимание.

На другом конце провода повисло молчание. Затем: — Мы закрываем эту дыру, Спарв. Этим и занимается Талия.

— Это то, что мы думаем, она делает. А если нас просто ведут за нос?

— Мы можем доверять Талии, — сказал Дрейфус.

— Босс, у нас нет времени разбираться во всех последствиях. Все, что мы знаем, — что-то не так, и что Талия, сознательно или нет, может быть частью этого.

— Ты прав, — наконец сказал Дрейфус. — Мне это не нравится, но… что-то не сходится.

— Талия все еще там, да?

— Насколько мне известно.

— Мы должны передать ей сообщение. Она должна остановить эти обновления, пока мы не разберемся, что происходит.

— Ты можешь снова связаться с Паноплией?

— Нет причин, почему нет, — сказал Спарвер. — Но это значит, что я снова потеряю связь с тобой, пока не закончу.

— Сделай это немедленно. Перезвони мне, когда предупредишь Талию. Сейчас же, Спарв.

Он разорвал соединение с Дрейфусом и восстановил импровизированную связь с Паноплией.

— Не ожидал снова услышать тебя так скоро, — сказал Муанг, прежде чем Спарвер успел открыть рот. — Хорошая новость: Джейн ускорила переброску экспедиционного крейсера. Он уже на полном ходу. Будет на вашей позиции менее чем через сорок пять минут.

— Хорошо, — сказал Спарвер, едва слыша слова Муанга. — А теперь слушай. Заместитель полевой Нг вернулась с задания?

Не нужно было уточнять. В Паноплии все знали дочь Джейсона Нга.

— Не знаю. Могу уточнить у Тиссена, но…

— Неважно, нет времени. Ты можешь соединить меня с Талией? Мне нужно срочно поговорить с ней.

— Подожди секунду. Посмотрю, что можно сделать.

Спарвер затаил дыхание. Прошло, наверное, всего несколько секунд, прежде чем Муанг снова заговорил, но это казалось часами. — Ее нет на катере, который сейчас пристыкован к Дому Обюссон. Пытаюсь связаться с ней через браслет, но если она вне зоны действия катера, передачу придется маршрутизировать через сервисы абстракции самого хабитата. Это может занять время…

— Никто никуда не торопится, — сказал Спарвер.

После еще одной вечности Муанг сказал: — Я нашел ее браслет, заместитель. Он звонит. Если она его носит, она услышит.

*

Дрейфус замедлил движение по трубе, охваченный почти непреодолимым желанием повернуть назад. Но он собрал волю и продолжил путь, пока не достиг черной стены входного шлюза. Никаких признаков двери не было. Он коснулся брони корабля Сочленителей и почувствовал, как она поддается под давлением его пальцев. Это не было ни металлом, ни обычной быстрой материей.

Единственные видимые элементы управления состояли из уменьшенной версии панели, которую он уже использовал. Она была приклеена к борту корпуса, зафиксирована каплями ярко-зеленого клея. На ней было всего два переключателя. Дрейфус дотянулся до того, что был помечен символом шлюза, и с силой повернул его. Через мгновение в черноте появилась светящаяся голубая линия, очерчивающая прямоугольную форму двери. Контур стал толще, и затем вся прямоугольная часть выдвинулась наружу и в сторону, без помощи каких-либо видимых механизмов или петель.

Дрейфус проник внутрь корабля Сочленителей. Он оглянулся, затаив дыхание, пока не убедился, что прямоугольная дверь не запечатает его внутри. Он прошел по извилистому, похожему на горло коридору, пока не достиг развилки. Пять коридоров сходились в этой точке, подходя под разными углами. Свет — странного сине-зеленого оттенка — лился по одному из путей. Остальные были погружены в темноту и не вызывали желания идти по ним, казалось, они вели к корме корабля.

Он последовал за светом. Когда он, по его оценкам, прошел двадцать или тридцать метров к носу, он оказался в очень большом помещении. Свет, который издалека казался ярким, теперь оказался скудным, скрывающим детали и масштаб. Дрейфус открепил шлем от пояса и использовал его лампу, чтобы осмотреться. Его свет скользнул по стальным поверхностям, стеклянным перегородкам и запутанным переплетениям трубопроводов.

И тут что-то холодное и острое уперлось ему в голое горло.

— Есть свет, для экстренных случаев, — спокойно сказал женский голос у него за ухом. — Я включу его сейчас.

Дрейфус замер. В нижнем периферийном зрении он видел закованный в перчатку сустав пальца. Палец держал лезвие. Лезвие было плотно прижато к его кадыку.

Свет вспыхнул на полную мощность, желтый, переходящий в бледно-зеленый, и после нескольких мгновений, потраченных на моргание от внезапной яркости, Дрейфус увидел комнату, полную спящих, подключенных к сложным аппаратам. Их были десятки, восемьдесят или девяносто, может, больше. Они были расположены в четыре длинных ряда, равноудаленных вокруг ажурного мостика. Спящие лежали не в закрытых капсулах, а на кушетках, пристегнутые черными ремнями и серебристыми сетями. Прозрачные трубки входили в их тела и выходили из них, пульсируя не только тем, что Дрейфус предположил было кровью и физраствором, но и ярко окрашенными химикатами неясного назначения. Все спящие были обнажены, и все дышали, но так медленно, что Дрейфусу пришлось пристально следить за подъемом и опусканием одной груди, чтобы убедиться, что перед ним не трупы. Это был сон, доведенный почти до смерти. Он не мог разглядеть их голов, так как каждый спящий носил идеально сферический черный шлем, плотно прилегающий к шее, из макушки которого тянулся толстый ребристый черный кабель, подключенный к гнезду в стене. Впечатление комнаты, полной безликих человеческих компонентов, меньших частей, встроенных в большую машину, было полным.

Нож все еще давил на его горло.

— Кто ты? — спросил он тихо, боясь пошевелить горлом.

— Кто ты? — ответила женщина вопросом.

Не было причин скрываться. — Полевой префект Том Дрейфус, из Паноплии.

— Не делай резких движений, префект. Этот нож очень острый. Если сомневаешься, оглянись вокруг.

— На что?

— На спящих. Посмотри, что я с ними сделала.

Он последовал ее указанию. И понял, что она имела в виду.

Не все спящие были целы.

Путаница ремней, хирургических трубок и шлемов сначала скрывала правду. Но как только Дрейфус привык к виду спящих и механизмов, их поддерживающих, он осознал, что многие из них неполноценны. У кого-то не хватало кистей и рук, у других — голеней или всей ноги. Примерно треть спящих потеряла что-то. Дрейфус начал вспоминать войны, в которых участвовали Сочленители, — возможно, этот корабль перевозил раненых с одного из тех сражений, застрявших на пути к госпиталю Сочленителей.

Но это не могло быть правдой. Этот корабль, вероятно, был здесь десятилетиями, а ранения выглядели свежими. На раны была нанесена бирюзовая мазь, но под ней культи были все еще свежими. Спящие не получили даже элементарной полевой помощи, не говоря уже о экстренной регенеративной медицине, которая должна быть доступна Сочленителям.

— Я не понимаю… — начал он.

— Я сделала это, — сказала женщина. — Я их порезала. Порезала всех.

— Зачем? — спросил Дрейфус.

— Чтобы съесть, — ответила она, удивленная его вопросом. — Какая еще может быть причина?
Глава 13

Талия снова стояла перед ожидающим ядром голосования. Она находилась где-то внутри сферы: судя по просторным размерам помещения с оборудованием, скорее всего, на этаже примерно на середине его стометрового диаметра. Огромное пространство окружали большие иллюминаторы. Бежевые стены были покрыты лабиринтообразными белыми узорами, вдохновлёнными дизайном ранних интегральных схем. Для комфорта посетителей здесь стояли столы и стулья. Вся мебель была безопасно инертна — быстрая материя рядом с ядром голосования запрещена, за исключением той, что необходима для работы самого ядра. Ядро представляло собой перламутровый цилиндр, поднимавшийся из центра пола и пронзавший потолок, окружённый невысоким металлическим ограждением. За его пределами на массивном пьедестале стоял застеклённый архитектурный макет Музея кибернетики, выполненный со стерильной точностью.

Талия уже объяснила, что ей предстоит сделать; что если всё пойдёт по плану, она уйдёт меньше чем через двадцать минут; что в худшем случае её гости могут ощутить лишь подсознательный перерыв в доступе к абстракции. Она уже осмотрела ядро и убедилась, что сюрпризов не будет, как только она откроет доступ. — Честно говоря, — сказала она своим самым скромным тоном, — ничего интересного. Если бы это было серьёзно, его не доверили бы всего одному полевому префекту.

— Уверен, вы недооцениваете свои способности, — сказал Кайльбо, развалившись в угловатом синем кресле, закинув ногу на ногу.

— Я лишь говорю, что если вы не хотите торчать здесь и смотреть, как я бормочу скучные заклинания, я не обижусь. Теперь я знаю дорогу вниз. Если хотите подождать у прудов с золотыми рыбками, я найду вас, когда закончу.

— Если это вас не затруднит, думаю, мы все предпочтём остаться, — сказала Пола Тори, ища поддержки у остальных. — Не каждый день можно увидеть бьющееся сердце голосующего аппарата, открытое для изучения.

Талия поскребла влажный воротник. — Если хотите остаться, я не против. Я почти готова начать.

— Делайте, что должны, префект, — сказала Тори.

Она открыла цилиндр, чувствуя на себе взгляды, и достала последнюю из четырёх одноразовых таблиц. — Сейчас я произнесу три волшебных слова. Они дадут мне доступ к ядру на шестьсот секунд. Как только я открою это окно, пути назад не будет, поэтому лучше не прерывать меня, если только это не абсолютно необходимо. Конечно, я буду держать вас в курсе происходящего.

— Мы ценим это. Пожалуйста, продолжайте свою работу и не обращайте на нас внимания, — сказал Кайльбо.

Талия прошла через разрыв в ограждении, поставила цилиндр на пол и повернулась к мерцающей колонне ядра. Она откашлялась. — Это заместитель полевого префекта Талия Нг. Подтвердите переопределение безопасности: «Гикори Крепускуль Айвори».

— Переопределение подтверждено, — ответило ядро. — Теперь у вас есть шестьсот секунд доступа, заместитель полевого префекта Нг.

Талия достала последний диск с обновлением из цилиндра. — Я вставлю это в ядро, — сказала она. — Здесь новые программные инструкции, закрывающие мелкую брешь в безопасности, обнаруженную Паноплией.

Ядро предоставило ей слот для ввода данных. Она вставила толстый диск в колонну, затем отступила, пока машина переваривала содержимое. Талия волновалась, но не нервничала. В Карусели Нью-Сиэтл-Такома у неё были трудности, но все её инстинкты уверяли, что здесь ничего подобного не случится.

— Диск содержит фрагмент данных, — сказало ядро. — Что вы хотите, чтобы я сделала с этим фрагментом данных?

Талия уже собиралась ответить, но в этот момент её браслет зазвонил. Она подняла манжету и раздражённо на него посмотрела. О чём её мог разыскивать префект Муанг именно сейчас? Муанг не был одним из тех ублюдков, которые донимали её из-за отца, но он не был Дрейфусом или Спарвером, или одним из старших префектов, которых она так старалась впечатлить. О чём бы он ни звонил, это не могло быть настолько срочным. Уж точно не настолько, чтобы прерывать важное полевое обновление, особенно теперь, когда она уже открыла шестисекундное окно доступа.

Она перезвонит ему, когда закончит. Мир не рухнет, если Муанг подождёт несколько минут.

— Простите, — сказала Талия, нажимая кнопку отключения.

Ядро повторило запрос. — Диск содержит фрагмент данных. Что вы хотите, чтобы я сделала с этим фрагментом данных?

Талия опустила манжету. — Используйте его для перезаписи содержимого исполняемого сегмента данных альфа альфа пять один шесть, пожалуйста.

— Один момент. — Лампочки мигали, пока колонна размышляла. — Я готова выполнить команду перезаписи. Ожидаю, что операция повлечёт кратковременную потерю абстракции, не превышающую трёх микросекунд. Пожалуйста, подтвердите выполнение команды перезаписи.

— Подтверждаю, — сказала Талия.

— Исполняемый сегмент данных перезаписан. Абстракция отсутствовала две целых шестьдесят восемь сотых микросекунды. Все затронутые транзакции были буферизованы и успешно восстановлены. Аудит первого уровня показывает, что в результате этой установки не возникло конфликтов в программном обеспечении. У вас есть дополнительные инструкции для меня?

— Нет, — сказала Талия. — На этом всё.

— Осталось четыреста одиннадцать секунд вашего окна доступа. Вы хотите, чтобы окно оставалось открытым до запланированного завершения, или мне следует немедленно закрыть его?

— Можете закрыть. Мы закончили.

— Доступ теперь закрыт. Спасибо за ваш визит, заместитель полевого префекта Талия Нг.

— Было приятно. — Достав диск с обновлением из колонны, Талия защёлкнула его обратно в цилиндр и затем запечатала сам цилиндр. Она старалась сохранять хладнокровие, но теперь, когда всё было закончено, не могла не чувствовать лёгкой эйфории. Это было похоже на опьянение на пустой желудок. У меня получилось! — подумала она. Она завершила все четыре установки. Всё сама, без Дрейфуса, наблюдающего за её спиной, даже без помощи другого полевого агента в технической работе. Если кто-то сомневался в её способностях или задавался вопросом, насколько хорошо она справится вне команды, теперь им придётся замолчать. Я, Талия Нг, не только разработала заплатку для безопасности, но и сама установила её в полевых условиях, вручную, с одним лишь резаком в качестве компании.

Четыре хабитата завершены. План выполнен. И теперь, когда она убедилась в надёжности обновления, установив его в четырёх наихудших случаях, ничто не мешало ей развернуть его на весь Блистающий Пояс, все десять тысяч хабитатов.

Пусть попробуют, — подумала Талия и изо всех сил постаралась стереть с лица самодовольное выражение, когда снова повернулась к своей аудитории, потому что для префекта это было бы ни прилично, ни достойно.

— Есть проблема? — спросил Жюль Кайльбо, всё ещё сидя в синем кресле, но уже не в расслабленной позе, как несколько минут назад.

— С моей стороны — нет, — сказала Талия. — Всё прошло как по маслу. Спасибо за сотрудничество. — Может, Муанг звонил, чтобы сообщить о временном сбое связи, подумала она. Такое иногда случается. Ничего страшного. — Знаете что? Теперь, когда мы закончили, возможно, я всё же прогуляюсь по садам.

— Абстракция отключена, — тихо сказал Кайльбо.

Талия почувствовала первые признаки тревоги. — Простите?

— У нас нет абстракции. Вы сказали, что она отключится на несколько микросекунд, слишком коротких, чтобы их заметить. Но она всё ещё отключена. — Его голос стал твёрже и громче. — Абстракция отключена, префект. Абстракция отключена.

Талия покачала головой. — Вы ошибаетесь. Она не может быть отключена.

— Абстракции нет, — сказала Пола Тори, поднимаясь со своего стула. — Мы не на связи, префект. Кажется, что-то пошло не так.

— Система провела самопроверку. Она подтвердила, что абстракция прерывалась лишь на мгновение. Система не ошибается.

— Тогда зачем вы здесь, если не для исправления сбоя в аппарате? — спросил Кайльбо.

— Может, это только у нас, — сказал Бродерик Катбертсон. Его механическая сова дёргала головой во все стороны, словно следила за невидимой осой.

— Твоя птица сбита с толку, — сказал Сирус Парнас. — Полагаю, она зависит от абстракции для ориентации.

Катбертсон успокоил своё творение, погладив его пальцем. — Спокойно, мальчик.

— Тогда это, по крайней мере, все — всё — в этом здании, — сказала Тори, с которой сходил румянец. — А если не только в здании? Что, если мы наблюдаем масштабный сбой по всему кампусу?

— Давайте посмотрим в окна, — сказала Мериэль Редон. — Отсюда видно половину Обуссона.

Они больше не обращали на Талию внимания. Пока что она была лишь деталью в комнате. Она пошла за ними, когда те встали со стульев, диванов и табуретов — те, кто ещё не стоял, — и бросились к ряду иллюминаторов, по двое-трое толпясь за каждым круглым окном.

— Я вижу людей в парке внизу, — сказал молодой человек с гладко выбритым лицом, чьё имя Талия не помнила. На нём был электрически-синий костюм с оборчатыми чёрными манжетами. — Они ведут себя странно. Внезапно сбиваются в кучу, будто хотят поговорить. Некоторые уже бегут к выходам. Они смотрят вверх, на нас.

— Они знают, что есть проблема, — сказала Тори. — Неудивительно, что смотрят на ядро голосования. Они гадают, что, чёрт возьми, происходит.

— На линии остановился поезд, — сказала женщина в платье огненно-красного цвета, стоявшая у другого иллюминатора. — Это по ту сторону ближайшего окна. Что бы это ни было, оно не локальное. Оно происходит не только с нами или с музеем.

— Там летательный аппарат, — сказал кто-то ещё. — Он совершает аварийную посадку на крыше Байлтерского зиккурата. Это два целых пояса к ведущему куполу. Почти десять километров!

— Это весь хабитат, — сказала Тори, будто увидела зловещее предзнаменование. — Весь Дом Обуссон, все шестьдесят километров. Восемьсот тысяч человек только что впервые в жизни потеряли абстракцию.

— Этого не может быть, — прошептала Талия.

*

Нож по-прежнему с силой прижимался к горлу Дрейфуса. Он ругал себя за то, что не надел шлем, когда была возможность. Он пытался убедить себя, что женщина уже убила бы его, если бы хотела, но мог придумать множество причин, по которым она могла бы держать его в разговоре сейчас, чтобы убить позже.

— Какой сейчас год? — спросила она, будто вопрос только что пришёл ей в голову.

— Какой год?

Давление ножа усилилось. — У меня проблемы с дикцией?

— Нет, — поспешно сказал Дрейфус. — Никаких. Сейчас две тысячи четыреста двадцать седьмой год. Почему вы спрашиваете?

— Потому что я была внутри этого места очень долго.

— Достаточно долго, чтобы забыть год?

— Достаточно долго, чтобы забыть всё. Но у меня были подозрения. — В её голосе звучала гордая уверенность. — Я была не так уж далека от истины.

Он всё ещё не видел её лица или любой другой части, кроме закованной в перчатку руки с ножом. — Вы член семьи Нерваль-Лермонтов? — спросил он.

— Это тот, кого вы ищете?

— Я не ищу никого конкретно. Я полицейский. Расследую преступление. Мои поиски привели меня на этот астероид.

— Один?

— Я прилетел на корабле с заместителем. Нас атаковали во время подлёта, и корабль повредили. Мы могли бы добраться до Паноплии на остатках, но решили попробовать использовать этот камень, чтобы быстрее передать сообщение. Этим сейчас занимается мой заместитель. Я также хотел узнать, что здесь такого, что стоило атаковать нас для защиты.

Нож царапнул его кожу. Он ощущался холодным. Дрейфус гадал, не пошла ли уже кровь.

— Теперь вы это видели, — сказала женщина, явно имея в виду корабль, в котором они находились. — Скажите, что вы об этом думаете.

— Это корабль Сочленителей. Это всё, что я смог понять снаружи. Я поднялся на борт и увидел это. — Он имел в виду комнату с расчленёнными спящими, которых, по словам женщины, она ела. — Вот и всё. Теперь вы скажете, что это значит?

— Попробуйте пошевелиться, — сказала она. — Рукой или ногой. Я не помешаю.

Дрейфус попробовал, но хотя его конечности двигались, они встречали жёсткое сопротивление изнутри скафандра. Фактически он был парализован.

— Я не могу.

— Я проникла в ваш скафандр и отключила его двигательные и коммуникационные функции. Я могу включать и выключать их так же легко, как моргнуть. Со скафандром, обездвиженным таким образом, вы не сможете двигаться или снять его. Вы умрёте здесь от голода. Это займёт много времени и будет неприятно.

— Зачем вы мне это говорите?

— Чтобы вы поняли, префект. Чтобы вы осознали, что у меня есть полный контроль над вами. — Давление ножа ослабло. — Чтобы вы поняли, что мне не нужен этот, чтобы убить вас.

Её рука отстранилась.

— Вы должны быть Сочленительницей, — сказал он. — Больше никто не смог бы провернуть такой трюк. — Когда она не подтвердила и не опровергла, он спросил: — Вы с этого корабля, верно?

— Значит, вы не полностью лишены способности к дедукции. Для отсталого вы, должно быть, довольно сообразительны.

— Я просто префект, пытающийся делать свою работу. Вас здесь удерживают против воли?

— Как вы думаете? — спросила она с едким сарказмом.

— Давайте установим правила игры. Я не ваш враг. Если кто-то удерживает вас здесь против вашей воли, я хочу узнать, кто они и зачем это делают. Мы на одной стороне. Мы должны доверять друг другу.

— Сказать, почему мне трудно доверять вам, префект? Такой же, как вы, человек уже приходил сюда. Он видел, что с нами делают, и ничего не предпринял.

— Что вы имеете в виду под «такой же, как я»?

— На нём был такой же скафандр.

— Это ничего не значит.

— Точно такой же. Если вы префект, то и он был префектом.

— Это невозможно, — сказал Дрейфус. Но даже говоря это, он вспомнил связь, которую Спарвер нашёл между этим камнем и Паноплией. Мог ли кто-то ещё прийти сюда, ведя независимое расследование? Возможно. Но если так, как Джейн Омонье могла не знать об этом?

— Я видела его сама. Ошибки быть не могло. Я не могла заглянуть в его голову, как не могу заглянуть в вашу. Ваши никогда не носят нейронных имплантов, верно?

Его собственный голос звучал отдалённо и сдавленно. — Этот человек… он приходит один, или с ним есть другие?

— Только он приходит лично. Но есть и другие посетители.

— Вы меня запутываете.

— Потому что они путают меня. Я знаю, когда приходит этот человек, потому что чувствую электромагнитные помехи от открытия и закрытия шлюзов. Я чувствую его скафандр, хотя никогда не могу подобраться достаточно близко, чтобы обездвижить его. Но другие прибывают не так. Внезапно они просто здесь, как перемена ветра. Одна в особенности даёт мне ясно почувствовать своё присутствие. Она любит гулять в наших головах, будто по декоративному саду. Она играет с нами. Она получает удовольствие от нашего заточения, от нашего отчаяния.

— Тогда вы говорите об искусственном интеллекте. Бета-уровневой симуляции, что-то вроде того. Симулякруме, который выглядит и ведёт себя как реальный человек, но не имеет внутренней жизни.

— Нет, — осторожно сказала Сочленительница. — Я говорю о чём-то неизмеримо большем. О разуме, подобном грозовой туче, переполненном ужасными молниями, ужасной тьмой. Это никогда не было бета-уровневой симуляцией. У него структура человеческого сознания, но искажённая, увеличенная, извращённая. Как особняк, ставший злым.

— У неё есть имя?

— Одно, — подтвердила Сочленительница. — Она утверждает, что скрывает свою истинную сущность от нас, но я вижу сквозь её уловки. Она слишком тщеславна, чтобы скрываться полностью. Она хочет, чтобы её знали, я думаю.

Дрейфус едва осмелился спросить. — Назовите имя.

— Она называет себя Авророй.

Глаза Тори сузились до мерзких маленьких точек.

— Тогда, возможно, в книге ошибка. Каждая секунда, когда у нас нет абстракции, бьет по нашему статусу у лоббистов. Ты даже не представляешь, о каких финансовых потерях я говорю. Каждый из нас — заинтересованное лицо в обществе Обюссона. Ударь по финансам хабитата — ударишь по нам. А значит, и по мне лично.

Голос Талии стал абсурдно робким и тихим. Она чувствовала себя школьницей, которой приходится оправдываться за несделанное домашнее задание.

— Я не знаю, в чем проблема.

— Тогда, может, тебе стоит начать разбираться! — Тори посмотрела на нее с ядовитым выражением. — Ты все сломала, префект. Тебе и чинить. Почему бы не начать, вместо того чтобы стоять, как окаменевшее дерево?

— Я… не имею доступа, — сказала Талия. Под туникой она чувствовала холодную струйку пота, стекающую по спине. — Мне дали окно в шестьсот секунд. Я его использовала. Второго шанса не будет.

— Тогда придумай что-нибудь еще, — сказал Кайльбо. — И побыстрее.

— Больше ничего не сделать. Я могу провести поверхностные тесты на опоре… но без доступа к ядру я не смогу заглянуть в его внутренности. А проблема явно фундаментальная, глубоко укоренившаяся.

Настала очередь Парнасса. Его голос был низким рокотом, но все слушали.

— Тебе дали только одно одноразовое кодовое слово, да, девочка?

— Только одно, — ответила Талия.

— Тогда она права, — он повернулся к остальным. — Я, может, и не префект, но кое-что понимаю в таких вещах. Она не сможет войти снова без нового кода.

— Тогда позвони домой и получи его, — прошипел Тори.

— Отличный трюк, без доступа к абстракции, — парировал Парнасс. Он посмотрел на Талию. — Верно? Твоя связь тоже зависит от абстракционных сервисов. Тебе нужно, чтобы она работала, прежде чем звонить в Паноплию.

Талия сглотнула, осознавая правду.

— Верно. Мы тоже зависим от абстракционных протоколов. Я не могу связаться с центром.

— Попробуй, чтобы убедиться, — сказал Парнасс.

Талия попробовала. Она попыталась перезвонить Муангу, чей вызов проигнорировала во время обновления.

— Простите, — сказала она, когда браслет не соединился. — Я не вижу Паноплию. Я даже не вижу свой корабль.

— О, как ловко! — воскликнула Тори. — Ты нас разорила, а теперь даже не можешь позвать на помощь! Чья это была гениальная идея?

— Раньше такого не случалось. Если мы отключаем абстракцию, то делаем это по своему решению.

— До сегодняшнего дня, — сказала Тори.

Настроение собравшихся становилось все мрачнее. Они улыбались, пока она не отобрала у них конфеты.

— Послушайте, — Талия попыталась взять примирительный тон, — это неприемлемо, и я искренне извиняюсь за причиненные неудобства. Но заверяю вас, это ненадолго. Если отключение абстракции столь масштабно, как кажется, значит, целый хабитат выпал из сети. И не какая-то захолустная колония, а Дом Обюссон. Вы сами говорили, что лоббисты почти постоянно на связи. Как долго, по-вашему, пройдет, прежде чем они заметят ваше отсутствие? Наверное, не больше пары минут. Еще несколько минут — и они начнут действовать, звоня в Паноплию, чтобы выяснить, что случилось. — Она глубоко вдохнула. — Мои начальники воспримут это очень серьезно, даже с учетом текущего кризиса. На максимальной скорости группа тяжелого технического реагирования может быть здесь меньше чем через сорок пять минут. У них будут новые коды, возможно, даже аварийное полевое ядро — все, что нужно, чтобы восстановить абстракцию. Честно говоря, вы сможете вернуться в сеть максимум через полтора часа.

— Ты говоришь так, будто полтора часа — это пустяк, — сказала Тори. — Может, для тебя так и есть. Я знаю, как устроены префекты. Ты никогда не испытывала настоящей абстракции. Ты понятия не имеешь, что значит ее потерять. Может, если бы твои начальники прислали кого-то опытнее, кто хотя бы выглядел так, будто знает, что делает…

Талия почувствовала, как внутри что-то рвется, словно дужка вилки.

— Может, я и не знаю, что значит для вас потеря абстракции. Но скажу вот что. Несколько дней назад я участвовала в операции по блокировке. Все пошло наперекосяк. Нам пришлось применить эвтаназию. Так что не смей говорить со мной, будто я мокрая за ушами ученица, у которой руки чистые.

— Если ты думаешь… — начала Пола Тори.

— Подожди, — перебила Талия. — Я не закончила. Не даже близко. С тех пор как мы вернулись с той блокировки — которая, кстати, считается успешной операцией, несмотря на потери — мой начальник расследует убийство более девятисот невинных людей, не считая экипажа корабля, которых растерзали и сожгли за мнимую причастность к преступлению, хотя они, скорее всего, были невиновны. Мой начальник до сих пор занимается этим делом. Его начальник изо всех сил пытается сохранить рассудок. Остальная Паноплия пытается не дать Блистающему Поясу скатиться в войну с Ультра, готовясь к гражданской войне, которая, вероятно, начнется, когда мы выясним, кто на самом деле сжег Раскин-Сарториус. — Талия напрягла челюсть, глядя по очереди на каждого. — Может, для Паноплии это и не обычная неделя, но именно с этим нам сейчас приходится иметь дело. Возможно, вы считаете, что потеря полутора часов абстракции стоит на том же уровне. Хорошо, ваше право. Но я здесь, чтобы сказать вам: лично для меня вы сейчас — жалкая кучка самодовольных ублюдков, которым еще чертовски повезло, что они вообще дышат.

Никто не проронил ни слова. Они просто смотрели на нее с раскрытыми ртами, будто она заморозила их молчание.

Талия едва улыбнулась.

— Ничего личного. Думаю, я бы тоже злилась, если бы у меня отобрали игрушки. Просто говорю, что сейчас нам всем не помешает немного перспективы. Потому что это не конец света.

Она слегка расслабилась, давая понять, что разнос окончен. Пока что.

— Ты, — она указала на женщину в огненно-красном платье. — Тот поезд, который ты видела. Он все еще стоит?

— Да, — женщина запинаясь ответила. — Я все еще вижу его. Он никуда не едет.

— Я надеялась, что мы сможем сесть на поезд до торца. Как я сказала, помощь придет в любом случае, но если это кого-то успокоит, я могу использовать передатчик на своем корабле, чтобы связаться с Паноплией.

— Это сработает? — спросил притихший Кайльбо.

— Абсолютно. Поскольку корабль вне Обюссона, он не затронут отключением абстракции. Но нам придется оставаться здесь, если только кто-то не знает другого пути к стыковочному узлу.

— Я не вижу воздушного движения, — сказал человек с комично странным лицом. — Все рейсы, должно быть, остановлены, как и тот волантор.

— Мы можем пойти пешком, — предложил Парнасс. — До торца меньше десяти километров.

— Ты серьезно? — спросила Пола Тори.

— Никто не говорит, что ты обязана идти с нами. — Он кивнул в сторону Талии. — Думаю, девочка права: как только станет известно, пришлют помощь. Но, как она сказала, у Паноплии сейчас горячее время. Может пройти больше часа или полутора. Может, два, три, даже больше.

— И что даст прогулка? — спросила Тори.

Парнасс пожал широкими крестьянскими плечами. Он закатал рукава, обнажив волосатые красные руки с буграми мышц.

— Ничего особенного, кроме того, что у нас будет шанс встретить специалистов, когда они войдут. По крайней мере, Талия сможет объяснить им, что она делала до того, как система полетела. — Он взглянул на нее. — Верно, девочка?

— Это может сэкономить время, — сказала она. — Если мы доберемся до узла, я смогу связаться с Паноплией и дать техническую информацию до прибытия группы. — Гипотетической группы, напомнила она себе. Той, в существовании которой она не была уверена. — В любом случае, это не хуже, чем сидеть здесь. С ядром я сейчас ничего не могу сделать.

— Люди снаружи, — сказал Парнасс, — будут немного недовольны, если увидят форму Паноплии. Может собраться линчевателей тысяч на восемьсот.

— Пусть злятся сколько угодно, — Талия коснулась хлыста-ищейки для уверенности. — Здесь префект я, а не они. И если кто-то захочет узнать, что бывает, если они посмеют тронуть меня пальцем, — добро пожаловать.

— Боевой настрой, — пробормотал Парнасс. — Мне нравится.

Грубоватый куратор, поняла Талия, был единственным, кто определенно был на ее стороне. Может, он испытывал к ней уважение за умение разбираться в кибернетике, несмотря на все, что произошло. А может, просто был достаточно ершистым, чтобы защищать ее, когда все остальные жаждали ее крови.

— Мы можем пройти десять километров меньше чем за два часа, — сказала она. — Если только не придется делать крюк из-за оконных поясов.

— Не придется, — сказал Парнасс. — Почти наверняка. Мы можем воспользоваться пешеходными мостами под железной дорогой, и даже если они перекрыты, всегда есть парковые переходы. Зелени много, укрытий тоже.

Талия кивнула: она видела, где оконные пояса соединялись перешейками парков или акведуками, обсаженными деревьями.

— Конечно, — добавила она, — нам все равно придется подниматься четыре километра до узла.

— Не проблема, — сказал Катбертсон, робко поднимая руку. — Воланторы зависят от абстракции для навигации, как и «Чудо-птица». Но лифты — нет. Нет никаких причин, почему они должны не работать.

— А поезда? — спросила Тори. — Есть объяснение, почему они не едут?

— Кто-то запаниковал, вот и все. Активировал аварийную остановку.

— По всему Обюссону? — женщина в красном платье нахмурилась. — Я уже долго смотрю в окно и вижу достаточно, чтобы разглядеть шесть или семь линий. Клянусь, за все это время я не увидела ни одного движущегося поезда.

Уверенность Катбертсона пошатнулась.

— Значит, запаниковало много людей. Или, может, «Утилити» отключила их, потому что они запаниковали.

— В таком случае, это могло затронуть и лифты, — сказала женщина.

— Не знаю. Думаю, лифты работают от другого источника, независимо от «Утилити». Суть в том, что мы ничего не потеряем, если проверим. — Катбертсон повернулся к Панассу. — Я иду с вами, куратор. «Чудо-птица» может быть дозорным, если наткнемся на толпу.

— Твоя птица еще может летать, даже когда дергается? — спросила Талия.

— Справится. Она уже адаптируется. — Механическая сова повернула блюдцеобразную морду к Катбертсону. — Правда, мальчик?

— Я отличная птица.

— Значит, нас трое, — сказала Талия. — Не считая совы. Хорошее число. Если столкнемся с неприятностями, не будем слишком заметны.

— Я тоже иду, — сказал Кайльбо. — Если кто и знает планировку парков и садов в этом цилиндре, так это я.

— И я, — добавила Мериэль Редон.

— Ты уверена? — спросила Талия. — Ты будешь в безопасности здесь, пока не прибудет группа.

— Я решила. Я не люблю сидеть сложа руки, когда можно идти. Это меня нервирует.

Талия тяжело кивнула.

— Думаю, пятеро — это предел, ребята. Больше — и мы будем двигаться слишком медленно. Остальные могут остаться и ждать восстановления абстракции.

— Ты теперь отдаешь приказы? — спросила Пола Тори.

Талия на секунду задумалась.

— Да, — сказала она. — Похоже, так. Так что смирись, леди.

*

Дрейфус переварил откровения Сочленительницы, убежденный, что ей нет смысла лгать.

— Кажется, я знаю, кто такая Аврора, — медленно произнес он. — Но ее здесь быть не должно. Ее вообще нигде не должно быть. Она должна была умереть — исчезнуть — пятьдесят пять лет назад.

— Кто она?

— Если только кто-то не использует то же имя, мы имеем дело с мертвой девушкой. Одной из «Восьмидесяти», группы добровольцев, участвовавших в экспериментах Кальвина Сильвеста по достижению бессмертия. Ты знаешь, о чем я?

— Конечно. Мы узнали об этих экспериментах с ужасом и отвращением. Его методы были концептуально ошибочны. Провал был неизбежен.

— Кроме того, что, возможно, он не провалился, — сказал Дрейфус, — потому что Аврора Нерваль-Лермонтов, похоже, все еще с нами. Хотя бы один из Трансмигрантов должен был выжить, несмотря на записи.

— У тебя нет доказательств.

— Я знаю, что ее семья владела этим камнем. — В качестве послесловия добавил: — Думаешь, ты уже готова мне доверять?

— Повернись, — ответила она после паузы. — Я ослабила захват твоего скафандра. Твои коммуникации все еще отключены.

Он повернулся. На ней был скафандр собственного производства, с глянцевой поверхностью, напоминавшей шоколад. На мгновение вместо головы он увидел черный овал. Затем шлем растворился в воротнике-жабо.

Он увидел ее лицо.

В Блистающем Поясе он видел и не такое. На первый взгляд, в ней почти ничего не выдавало нечеловеческого. Женщина неопределенного возраста — он бы дал ей лет сорок, если бы не знал, что Сочленители живут куда дольше. Пронзительно умные глаза бледно-зеленого цвета; широкие, веснушчатые скулы; челюсть, которую кто-то мог бы счесть слишком массивной, но она идеально гармонировала с остальными чертами. Она была лысой, череп поднимался к заостренному крапчатому гребню, начинавшемуся на середине лба, выдавая увеличенную полость для сверхмощного, машино-прошитого мозга.

Вот где была ее истинная странность: под кожей, под костью. Обитатели экзотических хабитатов могли превращаться в невероятные формы с помощью миксмастеров, но они редко меняли архитектуру своего сознания. Даже те, кто был подключен к высшим уровням абстракции, оставались людьми в способе обработки информации. Этого нельзя было сказать о Сочленительнице. Она могла имитировать человеческое сознание, когда ей это было нужно, но ее естественное состояние разума было чем-то, что Дрейфус никогда не смог бы понять, как лошадь — алгебру.

— Хочешь назвать свое имя? — спросил Дрейфус.

— Для твоих целей я буду называться Клепсидра. Если тебе сложно, можешь звать меня Водяные Часы или просто Часы.

— Звучит так, будто это не твое настоящее имя.

— Мое настоящее имя расколет твой разум, как топор — дерево.

— Тогда Клепсидра. Что ты здесь делаешь, если готова рассказать?

— Выживаю. В последнее время этого достаточно.

— Расскажи про этот корабль. Что он здесь делает? Какую пользу он приносит Авроре?

— Наш корабль вернулся в эту систему почти пятьдесят лет назад. У нас были проблемы. Мы столкнулись с чем-то в глубоком межзвездном пространстве: враждебной машинообразной сущностью. Корабль выжил, сбросив часть себя, как ящерица хвост. За долгий обратный путь он реорганизовался как мог, но оставался поврежденным. Мы пытались связаться с Материнским Гнездом, но наши коммуникации не работали. — Клепсидра сглотнула, и это внезапно сделало ее беспомощно человечной. — Аврора нашла нас первой. Она заманила нас обещаниями помощи и проглотила в этом месте. С тех пор мы здесь: не можем сбежать, не можем связаться с Гнездом.

— Это все еще не объясняет, чего Аврора хотела от вас.

— Это сложнее объяснить.

— Попробуй.

— Аврора хотела, чтобы мы видели сны, префект. Поэтому она — оно — держало нас здесь. Аврора заставляла нас видеть будущее. Ей нужно было наше предвидение. Мы пророчествовали. И когда в наших пророчествах появлялось что-то, что ей не нравилось, Аврора наказывала нас.

— Никто не может видеть будущее.

— Мы можем, — беззаботно сказала Клепсидра. — У нас есть машина, которая позволяет это. Мы называем ее Экзордиум.
Глава 14

Группа Талии направилась к шахте лифта, пронзавшей сферу от полюса до полюса. Вместительная кабина всё ещё ждала их — в точности такой, какой они её оставили, вплоть до палево-желтых акварельных панелей с видами Йеллоустоуна.

— Он под напряжением, — сказал Парнас. — Хорошо. Теперь с спуском не должно быть проблем.

Талия, последняя из пятерых, вошла в кабину. Ажурные двери захлопнулись за ней.

— Он не двигается. Я отдаю команду — никакой реакции, — сказал Кайльбо.

— Потому что он тебя не слышит. Абстракция — двусторонний канал, — устало пояснил Парнас, словно раздражённый необходимостью объяснять очевидное.

— Тогда как мы его запустим? Есть ручное управление?

— Пока не понадобится. Ведь так, Талия?

— Он прав, — подтвердила она. — Оперативники Паноплии должны свободно перемещаться где и когда угодно, даже без абстракции. Мы заранее распространяем голосовые шаблоны авторизованного персонала по всем хабитатам. — Она повысила голос: — Это заместитель полевого префекта Талия Нг. Распознать мой голосовой шаблон.

— Голосовой шаблон распознан, заместитель полевого префекта Нг.

Талия тихо выдохнула. — Пожалуйста, спустись на уровень земли.

Прошла неловкая пауза — и лифт тронулся вниз.

— Хорошо, что сработало, — пробормотала Талия. Парнас бросил на неё взгляд с хитроватой улыбкой, будто подслушал.

— Отлично, — сказал Кайльбо. — Я уже начал гадать, что будем делать, застрянь мы наверху.

— Пошли бы по лестнице, — язвительно ответил Парнас. — Ты ведь знаком с концепцией лестниц, да?

Кайльбо бросил на него предупреждающий взгляд, но промолчал.

Лифт плавно скользил вниз, миновав перешеек, соединяющий сферу со стеблем. Теперь они оказались в просторном атриуме. Далеко внизу, за ажурными стеклянными окнами кабины, виднелся совершенно пустой вестибюль. Талия наполовину ожидала, что хотя бы часть граждан устремится к ядру голосования, требуя объяснить, что случилось и когда всё починят, но никого не было. Не зная почему, она снова коснулась хлыста-ищейки.

Кабина завершила спуск, плавно остановившись на уровне вестибюля. Ажурные двери с лязгом разъехались. Талию вновь поразила пустота зала. Тишина казалась ещё глубже, чем при первом проходе, когда их шаги гулко отдавались под сводами.

— Итак, — она взяла себя в руки, — держимся вместе. Как говорил этот человек, здесь могут быть разгневанные граждане, и мы — идеальная мишень для их гнева.

Они вышли в голубоватый солнечный свет, лившийся с высоты восьмикилометровой оконной ленты. Вокруг расстилались декоративные пруды и газоны, пересечённые аккуратными гравийными и мраморными дорожками. Где-то поблизости журчали фонтаны. Всё выглядело совершенно обыденно — совсем не так, как ожидала Талия, если не считать отсутствия обезумевшей толпы. Может, она напрасно обвиняла граждан Обюссона? Но тут вспомнилось, как быстро приёмная комиссия обернулась против неё. Если они действительно представляли местное население, то с остальными восемьюстами тысячами стоило ждать аналогичной реакции.

— Слышу голоса, — вдруг сказал Кайльбо. — Кажется, с другой стороны стебля.

— Я тоже, — подтвердил Парнас, — но мы пойдём не туда. Кратчайший путь — прямо сквозь те деревья, к торцевой части.

— Может, мне поговорить с ними? — предложила Талия. — Объяснить, что случилось, что скоро всё наладится.

— У нас был план, девочка, — напомнил Парнас. — Идея в том, чтобы идти и избегать неприятностей. А эти голоса, по-моему, звучат не слишком дружелюбно.

— Согласна, — добавила Мериэль Редон.

Талия закусила губу. Теперь и она различала голоса — поверх журчания фонтанов. Много людей, взволнованных и злых. Крики, грозившие перерасти в вопли.

Она снова сжала хлыст-ищейку. Что-то было не так, она чувствовала. Это не звук толпы, взбешённой тем, что у неё отняли драгоценную абстракцию и жаждущей крови виновных.

Это был звук испуганных людей.

— Слушайте, — Талия изо всех сил старалась, чтобы страх не прокрался в голос. — Мне нужно посмотреть, что происходит. Это мой долг как префекта. Вы четверо идите дальше, к торцу. Я вас догоню.

— Непохоже, чтобы там было что-то приятное, — заметил Парнас.

— Знаю. Поэтому мне и надо проверить.

— Это не твоя проблема, — возразил Кайльбо. — Наши констебли разберутся с беспорядками. Для этого они и существуют.

— У вас постоянная полиция?

Садовник покачал головой. — Нет, но система должна была вызвать констеблей из числа граждан — как нас для встречи.

— Системы больше нет, — напомнил Парнас.

— Тогда снова активируются те, кого вызывали в прошлый раз.

— А когда именно был последний раз? — спросила Талия. Тревожный гул нарастал. Теперь он напоминал скорее клекот взбудораженных птиц, чем человеческие голоса.

— Не помню. Пару лет назад.

— Скорее, десять, — поправила Мериэль Редон. — И даже если констебли самоактивируются, как они доберутся куда нужно, если поезда не ходят?

— Некогда обсуждать. — Талия отстегнула хлыст-ищейку, крепче сжав тяжёлую рукоять. — Я иду посмотреть.

— Одна? — удивилась Редон.

— Не придётся подходить близко. Хлыст-ищейка даст обзор издалека. А вы тем временем продолжайте идти по этой дорожке к ряду деревьев. Я вас найду.

— Постой, — срочно вмешался Катбертсон. — У нас же есть Чудо-Птица. Используем его.

— Как? — спросила Талия.

— Он может пролететь над толпой и рассказать, что увидит. Для этого абстракция не нужна. Правда, мальчик?

Клюв Чудо-Птицы щёлкнул в ответ. — Я умею летать, — произнёс механический филин. — Я отличная птица.

— Он звучит не так сообразительно, как при встрече в хабе, — заметила Талия.

Катбертсон поднял руку, и Чудо-Птица расправила сверкающие сплавные крылья. — Он знает, что делать. Отпустить?

Талия взглянула на хлыст-ищейку. Позже может понадобиться режим ближнего наблюдения, но пока аэроснимок будет не менее полезен.

— Давай, — согласилась она.

Катбертсон взмахнул рукой. Чудо-Птица разжала когти, и с шелестом крыльев рванула вверх. Талия следила, как она набирает высоту и удаляется, пока солнечные блики на её фольговых перьях не пропали за изгибом стебля.

— Он вернётся к нам? — уточнила Талия.

— Доверься птице, — ответил Катбертсон.

Прошло неловко долгое время, прежде чем филин появился с другой стороны стебля. Он покружил над ними, затем спиралью снизился и неуклюже приземлился на рукав Катбертсона. Тот что-то прошептал птице; птица что-то прошептала в ответ.

— Удалось что-то разузнать? — спросил Кайльбо.

— Он записал увиденное. Говорит, внизу люди и машины.

Кайльбо прищурился. — Машины?

— Сервиторы, наверное. Но больше сам он ничего не расскажет. Умная птица, но всё ещё прекальвинист.

Кайльбо поморщился. — Значит, мы только время потратили.

— Найдём тень. Тогда и посмотрим, что получилось.

— Какого Войа нам нужна тень? — огрызнулся Кайльбо.

— Найдёшь — покажу. — Создатель автоматов постучал пальцем по хрупким глазам-самоцветам птицы. Талия поняла — глаза были похожи на лазерные проекторы — и огляделась, надеясь не возвращаться в вестибюль.

— Подойдёт? — Мериэль Редон указала на тень от декоративной арки у основания мостика через пруд.

— Отлично, — сказала Талия. Они перешли к арке, расступившись, чтобы Катбертсон мог встать на колени, поднеся голову Чудо-Птицы к тёмному мраморному полу на тридцать сантиметров.

— Начинай воспроизведение, мальчик, — приказал Катбертсон. — Всё, что снял, с момента освобождения.

Филин уставился вниз. На серо-мраморном полу появился яркий квадрат изображения. Талия увидела лица и одежду — кучка людей уменьшалась по мере набора высоты. Точка обзора сместилась, когда птица отвернулась. Голубая дымка, испещрённая едва видными дорогами, парками и поселениями на дальней стене. Затем в поле зрения филина вплыла белоснежная игла стебля ядра голосования. Стебель расширился, затем метнулся вправо, когда птица пронеслась мимо. Теперь обзор плавно сместился вниз, к земле под ней. Геометрические участки травы и воды скользили по экрану. Один из эскалаторов к станции. Затем обширная зелёная зона, усеянная бледными пятнышками людей — несколько десятков.

— Стоп, — сказал Катбертсон. — Стоп-кадр и приближение к центру, мальчик.

Изображение увеличилось. Пятна превратились в отдельных людей. Талия насчитала минимум пятьдесят-шестьдесят; возможно, больше вне поля зрения. Они уже не просто стояли, но и не сбились в беспокойные, злые группы.

Нет. Они образовали единую плотную массу, сбитую теснее, чем позволяют нормы приличия. Мысль начала формироваться в голове Талии, но Мериэль Редон высказала её вслух.

— Их сгоняют, — тихо сказала она. — Сгоняют машины.

Мастерица мебели была права, поняла Талия. Людей сбивали в кучу сервиторы — не меньше дюжины. Их приземистые силуэты были не спутать даже сверху. Одни передвигались на колёсах или гусеницах, другие — на слизнеподобных подушках, третьи — на ногах. Талии показалось, что она узнаёт одного из ярко-синих садовых сервиторов, мимо которых они проходили к ядру голосования. Она вспомнила зловещий блеск его режущих рук, выстригавших павлина из куста.

— Плохи дела, — сказала Талия.

— Констебли, наверное, поручили сервиторам помогать, — предположил Кайльбо.

Парнас тыкнул коротким пальцем в изображение, указывая на плечо человека в ярко-оранжевой повязке. — Боюсь, остужу твой энтузиазм, но это и есть констебль. А машины обращаются с ним так же, как со всеми остальными.

— Тогда это самозванец в констебльской повязке. Машины действовали бы только под надзором официально назначенных констеблей.

— Тогда где они? — спросил Парнас.

Кайльбо раздражённо поморщился. — Не знаю. Отправляют инструкции откуда-то ещё.

Парнас скептически поднял бровь. — Без абстракции? С помощью чего? Почтовых голубей?

— Может, машины запрограммированы так действовать при гражданских ЧП, — неуверенно предположила Редон. — Они просто делают то, что сделали бы констебли, будь они здесь.

— Такое случалось раньше? — спросила Талия.

— Не припоминаю, — ответила Редон.

— Были волнения, — сказал Парнас. — Буря в стакане. Но чтобы машины вели себя как констебли — никогда.

— Тогда я сомневаюсь, что это именно то, что мы видим, — заключила Талия.

— А что тогда? — спросил Парнас.

Он начинал её раздражать, но она сдержалась. — Я начинаю опасаться чего-то более зловещего. Похоже, мы наблюдаем некий захват.

— Кем? — удивился Кайльбо. — Другим хабитатом?

— Не знаю. Поэтому мне нужно увидеть всё своими глазами. Вы четверо оставайтесь здесь и не шумите, пока я не вернусь. Если через пять минут от меня не будет вестей — двигайтесь к торцу.

— Ты спятила? — спросила Редон.

— Нет, — ответила Талия. — Просто исполняю долг. Там люди в беде. Раз местные правоохранители их подводят — это дело Паноплии.

— Но ты же одна.

— Тогда мне стоит постараться, правда? — С большей храбростью, чем ощущала, Талия хлопнула по рукаву. — Пять минут, народ. Я серьёзно.

Она вышла из-под арки, пригнувшись и перемещаясь от укрытия к укрытию, сжимая хлыст-ищейку в правой руке как дубинку. Вдали от группы, от их требований и препирательств, она начала анализировать. Сервиторы запрограммированы с определённой автономией, но — если только их не снабдили специализированными программами управления толпой — скоординированные действия, увиденные через филина, означали, что кто-то дергает за ниточки издалека. А это значило, что абстракция не отключена полностью.

Она вспомнила про очки. Ругая себя за то, что не использовала их раньше, левой рукой полезла в карман туники и надела. Вид почти не изменился, подтверждая отсутствие или крайне низкий уровень абстракции. Но в нижнем правом углу плясали символы, указывая, что очки ловят сигналы, очень похожие на сервиторные протоколы. Кто-то всё-таки управлял машинами. Абстракция не отключилась — просто людей из неё исключили.

Слишком много совпадений для утешения. Её послали провести обновление системы, и в тот самый момент, когда оно прошло, кто-то вставил палку в колёса.

Талия почувствовала головокружение. Мгновение ясности — и мир будто разверзся у неё под ногами.

Она обуздала мысли, прежде чем они завели в опасные дебри. Всё ещё пригнувшись, перебегая от укрытия к укрытию, будто уклоняясь от снайпера, Талия наконец увидела участок газона, где машины сгоняли граждан. Низкая изгородь, достаточно высокая для укрытия в присядке, защищала её. Её подстригли решётчатым узором, оставляя ромбовидные просветы. Талия мысленно поблагодарила чёрную униформу. Сервитор военного класса заметил бы её уже сейчас, с помощью тепловизора или дюжины других датчиков для поиска укрывшихся людей. Но это были сервиторы для ухода за садами, а не для поиска и уничтожения.

С этой низкой точки было нелегко разобрать, что именно происходит. Она видела кордон роботов, за которым люди сбились в толпу. Машины загнали их в угол газона, прижав к стыку двух высоких изгородей. В операции участвовало около дюжины сервиторов. Если кто-то пытался вырваться из толпы, то успевал сделать лишь пару шагов, прежде чем одна из быстрых машин перекрывала путь.

Большинство даже не пытались бежать, заметила Талия. Толпа притихла: больше разговоров, чем криков, а некоторые и вовсе выглядели спокойными. Габариты сервиторов сами по себе отпугивали — некоторые были выше человека. Но у них ещё и кустарное оружие. Талия уже видела лезвия кустореза, но не только. В их арсенале были и водоструйные аппараты высокого давления для чистки мрамора, и цепы для подравнивания газонов, и манипуляторы для инструментов.

Теперь, когда толпа стихла, стало слышно единственный голос, звучавший размеренно и успокаивающе. Усиленный край подсказывал — он исходил от одного из сервиторов.

Она прошептала команду хлысту-ищейке. — Режим скрытого наблюдения. Продвинуться на двадцать метров и замереть на сто секунд перед возвращением. Максимальная скрытность.

Она отпустила рукоять. С жутковатой скоростью хлыст-ищейка выпустил нить и проскользнул через ромбовидный просвет в изгороди. Талия услышала едва заметный шелест листвы — затем тишину. Она коснулась пальцем оправы очков, открыв окно с видом от хлыста-ищейки. Изображение оставалось стабильным, пока устройство подкрадывалось к точке наблюдения прямо перед Талией. Сквозь просветы изгороди она едва различала тонкую нить, извивающуюся по траве, с рукоятью в нескольких сантиметрах над землёй.

Устройство достигло позиции. Между ним и внешним кордоном сервиторов была лишь трава. Оно замерло и медленно подняло рукоять, пока толпа снова не попала в обзор. Изображение приблизилось, щёлкая уровнями масштаба. Хлыст-ищейка был достаточно умен, чтобы выделять людей и концентрироваться на них. Талия изучала лица: на одних — страх и растерянность, на других — злость, но многие выражали доверчивую покорность.

Аудиоприёмник устройства передал в её наушник усиленный голос: «… режим чрезвычайного положения вступил в силу. Несмотря на отсутствие полной информации, есть достоверные свидетельства атаки на Дом Обюссон враждебными силами. Инцидент продолжается. Помимо саботажа абстракции, есть основания полагать, что в биосферу внедрено нейротоксичное вещество воздушного распространения. Пока не установлены источник и масштаб заражения, к сожалению, необходимо ограничить свободу передвижения и связи. В районах, где невозможно активировать или задействовать констеблей, их функции возложены на сервиторов. Эта временная мера принята для вашей безопасности. Констебли активно оценивают масштаб и угрозу атаки. Оперативники Паноплии также уведомлены о ситуации и разрабатывают тактический ответ. Пожалуйста, содействуйте констебуларии, полностью сотрудничая с местными оперативниками — будь то люди или сервиторы — чтобы ресурсы хабитата были эффективно направлены на устранение угрозы. Благодарю за помощь в это трудное время». Голос замолк, но лишь на мгновение, прежде чем начать запись с начала: «Это констебль Лукас Тезигер, представляющий констебуларию Дома Обюссон в соответствии с Законом о гражданских чрезвычайных ситуациях. С сожалением сообщаю, что режим чрезвычайного положения вступил в силу. Несмотря на отсутствие полной информации…»

Хлыст-ищейка прервал наблюдение и начал возвращение. Талия сняла очки, сложила и сунула в карман туники. С шелестом устройство выбралось сквозь изгородь. Она разжала пальцы правой руки, позволив рукояти впрыгнуть в ладонь — нить втянулась мгновенно.

Она оглянулась, прокладывая обратный путь, и заметила движущийся шестиколёсный сервитор. Видна была лишь верхняя часть — остальное скрывала линия изгороди. Оранжевый робот с глянцевым корпусом, спереди виднелись клешни и ковш аппарата для сбора отходов. Машина двигалась по гравийной дорожке, хрустя камнями под колёсами. Талия мысленно воспроизвела свой путь и поняла, что робот нагонит её через пятнадцать-двадцать секунд; раньше, если вернуться тем же путём.

Возможно, он ничего не сделает. Просто проедет мимо по какому-то заданию.

Но рисковать она не собиралась.

Она поползла как можно быстрее, сжимая хлыст-ищейку. Впереди оказался тупик — три изгороди сошлись, блокируя путь. Сервитор приближался. Она рискнула оглянуться и увидела, как голубоватый свет сверкнул на его корпусе. С раздвинутыми осями шести колёс, клешнеобразным сборщиком отходов и тусклыми камерами под передним краем корпуса, надвигающаяся машина напоминала свирепого краба. Час назад она прошла бы мимо, не заметив. Теперь же её охватил смертельный страх.

Талия нажала один из усиленных контролов на рукояти. Режим меча. Нить выстрелила на метр, застыв жёсткой, как лазерный луч. Схватив обеими руками, она вонзила лезвие в изгородь. Провела вбок — хлыст-ищейка автоматически провернул клинок, задействовав микроскопические абразивные механизмы режущей кромки. Сопротивления не ощущалось. Взмах вниз, поперёк, вверх. Она убрала клинок и надавила на вырезанный куб изгороди. Тот подался внутрь и рухнул на траву. Оглядываясь назад, стоило вырезать дыру пошире.

Но времени на оглядку не было.

Она протиснулась сквозь проём. Едва пятки очистили отверстие, как робот завернул за последний угол. Талия пригнулась и замерла. Она оказалась на лужайке у одного из прудов, вне видимости других сервиторов. Пруд был круглым, с декоративным фонтаном в центре.

Машина приближалась, её движение заглушалось лишь хрустом гравия под колёсами. Талия напряглась, уверенная, что она замедлит ход или остановится. Увидит проём, подумала она; найдёт её, позовёт других. Но машина не остановилась, даже поравнявшись с разрезом в изгороди. Талия оставалась неподвижной, пока хруст не растворился в фоновых звуках — журчании фонтана, далёких голосах согнанной толпы и бесконечно повторяющемся успокаивающем послании констебля Лукаса Тезигера.

Когда она окончательно убедилась, что робот не вернётся, выглянула поверх изгороди. Поблизости не было других сервиторов — по крайней мере, таких крупных. Оранжевая машина поворачивала, меняя направление под прямым углом к разрезанной изгороди, но не удаляясь. Талия проследила за новой траекторией и заметила проём в дальнем конце, пропущенный при первом осмотре. Если машина достигнет его и повернёт к ней — она окажется на виду. Талия убрала хлыст-ищейку. Вернулась через проём, гравийные осколки впиваясь в ладони при подъёме в присядку. Замершая, она наблюдала, как оранжевый сервитор движется к концу изгороди и поворачивает в ограждённую зону у пруда. Она правильно сделала, что отступила. Даже с примитивной системой зрения он бы её заметил.

Инстинкт подсказывал двигаться, пока машина занята делом, но она заставила себя замереть. В ковше робота лежало что-то бесформенное — нечто, чему там не место.

Машина подкатила к краю пруда. Подняла ковш, блестящие поршни вытянулись. Наклон изменился — и бесформенный предмет соскользнул в воду. Это было тело — мёртвый мужчина в коричневом комбинезоне паркового служащего. Когда тело погрузилось в пруд, обмякшее настолько, что смерть наступила недавно, Талия разглядела ярко-красный разрез на груди — сквозь одежду. Затем тело скрылось. На миг из воды торчал локоть — потом исчез. Фонтан покрыл поверхность пруда белой пеной, полностью скрыв тело.

Талия дрожала. Снова отстегнула хлыст-ищейку. Она не верила записанному сообщению Лукаса Тезигера, если такой вообще существовал. Но до этого момента хотя бы допускала, что сервиторы действуют по какому-то протоколу чрезвычайной ситуации. Возможно, правда была слишком ужасна, чтобы раскрывать её гражданам из-за риска паники.

Но даже в ЧП трупы не прячут в городских прудах.

*

— Нас было сотня, — сказала Клепсидра. — В этой комнате мы спали — или хотя бы отдыхали телами — во время межзвёздных перелётов. Большинство всё ещё живы, подключены через нейроинтерфейсы к устройству Экзордиум.

— Где оно? — спросил Дрейфус.

— В другом месте корабля.

— Можно посмотреть?

— Можно. Но тогда пришлось бы вас убить.

Он не понял, шутит она или говорит всерьёз.

В целом, она рассказала о технологии минимум возможного. Дрейфус понял лишь, что Экзордиум — квантовый перископ, заглядывающий в мутное, туманное море перекрывающихся будущих состояний. То, что Клепсидра называла «ретрокаузальной вероятностной функцией», генерировалось будущими версиями тех же сновидцев, подключённых к Экзордиуму дальше по временной шкале. Требовались их же разумы, чтобы превратить туманные данные Экзордиума в связные предсказания о грядущем.

Он посмотрел на раненых спящих. — Только не говорите, что они в сознании.

— Это состояние близко к осознанному сновидению. Их разумы порабощены для целей Авроры, не более. Занятые обработкой образов Экзордиума, сновидцы почти не способны на нормальное мышление. Аврора сделала это невозможным.

— И всё же вам удалось сбежать, — заметил Дрейфус.

— Это было спланировано с согласия остальных сновидцев. В промежутках между отслеживаемыми мыслями мы разработали план. Годами. Мы знали — сбежать сможет лишь один. Меня выбрали случайно, но подошёл бы любой.

— Почему только один? Раз уж сбежали, нельзя было… освободить остальных?

— Мы надеялись, что я смогу добраться до цивилизации. Это оказалось невозможно.

— Сколько вы на свободе?

— Сто дней. Тысячу. Не уверена. Теперь вы понимаете, как я выживала. У меня есть укрытие в другой части скалы, вне досягаемости Авроры. Но я не могу оставаться там постоянно. Периодически приходится возвращаться сюда, на корабль, и собирать провизию. Хирургически, понемногу. Достаточно, чтобы прожить пару дней, но не навредить донору. Забираю еду в укрытие. Готовлю как могу, с помощью каутера. — Она посмотрела на Дрейфуса, словно бросая вызов осуждению. — Потом медленно и с благодарностью ем. Возвращаюсь.

— Это чудовищно.

— Так мы договорились.

— Мы?

— Остальные сновидцы и я. Слушайте внимательно, Дрейфус. Таков был план. Один из нас должен проснуться. Только один. Аврора требовала одного — непрерывного потока данных Экзордиума. Если мы не справлялись, если её не устраивала наша работа — нас наказывали. Нейроблокады защищают от физической боли, но бессильны против боли, вводимой напрямую в мозг через кортикальную стимуляцию. Так Аврора заставляла нас подчиняться.

— Шлемы?

— Модификация нашего оборудования. Они подключают нас к Экзордиуму, но также и наказывают.

— Она причиняла вам боль?

— Аврора мучила всех. Но не всю группу сразу. Если бы она так поступила, это могло сплотить нас в страдании: мятежная солидарность, дающая силы отказаться от сновидений. Аврора была умнее.

— Что же она сделала?

— Путь Авроры заключался в том, чтобы выбрать одного из нас и заставить этого спящего страдать за нашу коллективную неудачу. Аврора снова и снова терзала определённых спящих. Поскольку мы Сочленители, мы всегда ощущали часть боли другого спящего: не целиком, но её отголосок, достаточный, чтобы оценить степень страданий.

— И это сработало?

— Мы научились не подводить её. Но по той же причине мы стремились найти способ обмануть. Аврора следит за нашими мыслями, но не безошибочно. Мы чувствовали пробелы в потоке нашего группового сознания, когда её внимание было отвлечено. В этих пробелах мы разработали наш план.

— Неужели Аврора не заметила бы этого в какой-то момент?

— Авроре важны только сны и наказания. Механика того, как поступают прогнозы Экзордиума, её мало волнует. Если бы я продолжил создавать проблемы… тогда, возможно, всё сложилось бы иначе.

— Как тебя выбрали?

— Честь была дарована случайно. Некоторые считали, что беглецом должен стать один из спящих, которых Аврора часто наказывает, но это рисковало привлечь слишком много внимания к нашему плану, когда пришло время следующего наказания.

— Понимаю.

— Побег был непростым делом. Потребовалась огромная подготовка, искусные отвлекающие манёвры. Я научился обманывать шлем, заставляя его думать, что я всё ещё в состоянии сновидческого сознания, хотя на самом деле был полностью в ясном уме, бодрствующим. Научился вмешиваться в его механизм, освобождать его, не вызывая тревог. Вся подготовка заняла больше года.

Дрейфуса ошеломил масштаб услышанного. — Но после побега… разве не осталось бы пустого места?

— С этим легко справились. Я упомянул аварию, которая уже постигла наш корабль. На борту были трупы, которые должны были вернуть в Материнское Гнездо для переработки компонентов. Прежде чем кто-то заметил моё отсутствие, я взял один из трупов и подключил его к аппарату сновидений. Система жизнеобеспечения поддерживала тело трупа в анимированном состоянии. Оно было неспособно мыслить, но другие сновидцы смогли скрыть это от Авроры.

Дрейфус покачал головой, потрясённый, ужаснувшийся и восхищённый услышанным. Сама речь казалась теперь кощунством на фоне таких страданий. — Но если тебе не удалось сбежать… разве всё это не было напрасно?

— Я начинал так думать. Как и другие спящие. Идея была в том, чтобы я использовал свои способности для отправки сообщения в Материнское Гнездо, если оно ещё существует. Но техника этого места не позволяла этого сделать. Я чувствую, как открываются и закрываются двери, прибывают корабли и люди. Но архитектура данных зависит от оптических схем, которыми мои имплантаты не могут управлять.

Дрейфус мрачно кивнул. — Аврора точно знала, какие решётки удержат тебя в плену.

— Да. Возможно, твоему заместителю повезёт больше, если у него подходящее оборудование. Но я был нем как рыба.

— Но ты не сдался.

— Я сосредоточился на создании собственного передатчика. Корабль мог вырастить мне такую штуку за часы, если бы я послал нужные команды. Но если бы я это сделал, Аврора почувствовала бы изменения на корабле. Она почти наверняка знает, что ты здесь, префект. Я не мог рисковать, что она убьёт спящих. Мне пришлось собирать всё возможное из окружающих конструкций. Я собирал детали и инструменты в своём укрытии.

— Насколько ты близок к успеху?

— Сто дней, тысяча дней. — Затем тише добавила: — Возможно, дольше. Ни в чём нельзя быть уверенным.

— Как долго ты продержишься?

— Через несколько лет я достигла бы предела того, что можно извлекать без риска смерти. Тогда пришлось бы принимать трудные решения. Я приняла бы их, не дрогнув. Таков наш путь. Но потом что-то изменилось.

— Что именно?

— Ты прибыл, префект. И теперь события могут начать развиваться.

*

Мериэль Редон ждала Талию, как только та вернулась к остальным четырём членам группы беглецов. — Что ты видела? — спросила она.

Талия подняла руку, переводя дыхание. Спина ныла от постоянной необходимости пригибаться.

— В основном то, что я ожидала, судя по тому, что мы видели с помощью дрона. — Она говорила тихо, прерываясь на глубокие вдохи. — Но всё не так плохо, как выглядело сначала. Сервиторы активированы по аварийному протоколу. Я слышала голос констебля, объясняющего, почему всем нужно сохранять спокойствие.

— Я думал, констеблей нет, — сказал Кайбот. — Кроме того, которого мы видели в толпе, с которым обращались как со всеми остальными.

— Не думаю, что у него было право носить повязку констебля, — ответила Талия, мысленно опережая возможные вопросы группы. — В любом случае, голос исходил от сервитора. Он транслировал зацикленное сообщение от кого-то по имени Лукас Тезигер. Это имя вам о чём-нибудь говорит?

— Тезигер был приписан к констебляту во время Кризиса Разгерметизации, — сказала Редон. — Помню его лицо в отчётах. Его наградили за храбрость после спасения людей, оставшихся снаружи возле пробоины. Многие говорили, что его следует сделать постоянным констеблем, чтобы активировать в следующий кризис.

— Что ж, похоже, ваше желание исполнилось. Тезигер теперь отдаёт приказы откуда-то издалека.

Катбертсон скептически хмыкнул. — Почему машины выполняют работу констеблей, если констебли всё ещё у власти?

— Констебли не могут быть везде одновременно, — объяснила Талия человеку-птице. — И есть проблемы со связью. Поэтому в некоторых зонах, включая эту, задействованы машины. Людям велят сидеть на месте и ждать, пока кризис не разрешится.

— Какой кризис? — тихо спросил Парнас, так что Талия едва расслышала.

— Неясно. Тезигер говорит о признаках атаки на хабитат. Атака, возможно, продолжается. В воздух могло быть выпущено что-то опасное.

Смотритель изучал её взглядом, говорившим, что Талия может обмануть остальных, но не его. — Тогда это просто совпадение, что абстракция отключилась в тот момент, когда ты завершила обновление?

— Как бы трудно в это ни поверить, похоже, так оно и есть.

— Очень уж удобное совпадение.

Талия кивнула. — Согласна, но сейчас у нас нет времени это обсуждать. Надо сосредоточиться на выживании. Тезигер — кто бы он ни был — прав, вводя военное положение, чтобы предотвратить панику граждан. На его месте я поступила бы точно так же — даже если бы пришлось задействовать сервиторов вместо констеблей.

— Но эти машины не просто вели людей в безопасное место, — в голосе Катбертсона появилась напряжённая нотка. — Они сгоняли их стадом. Там что-то было не так.

— Ничего страшного. Сервиторы, наверное, получили задание до того, как Тезигер смог передать записанное сообщение. Учитывая уже произошедшее — отключение абстракции, потерю коммуникаций — могу представить, как люди перепугались, когда роботы начали их подталкивать. Но машины просто выполняли инструкции. Констебли сделали бы это с улыбкой и ободряющим жестом, но в конечном счёте разницы нет. Толпа успокоилась, как только Тезигер объяснил ситуацию.

— Думаю, она права, — сказала Редон. — Теперь я почти не слышу криков.

— Так что ты предлагаешь? — спросил Кайбот. — Присоединиться к тем людям?

Талия пошла на риск. — Можете, если хотите. Я не стану вас останавливать. Но в отличие от них, вы уже под защитой Паноплии. Это отменяет любые местные меры безопасности, включая комендантский час.

— Но ты говорила о чём-то в воздухе, — напомнила Редон.

Талия кивнула. — Тезигер упомянул о токсичном агенте. Думаю, у него есть данные, что нечто подобное хотя бы планировалось. Но возможно, он преувеличивает опасность для перестраховки.

— Ты не можешь этого знать, — женщина-краснодеревщик расширила глаза от беспокойства.

— Нет, — признала Талия. — Не могу. Но вот что скажу: Тезигер хочет собрать людей, чтобы предотвратить панику, и пока что это означает удерживать их на открытом воздухе.

— Крупные здания герметичны, — сказал Кайбот, словно только что осознав это. — Они рассчитаны на очередную разгерметизацию. Почему он не переселяет людей туда?

— Наверное, сделает это, как только соберёт достаточно большие группы под контролем. Как только одна группа запечатается в здании, они не откроют двери остальным. А это плохие новости, если агент реален и не все успеют укрыться вовремя.

— Но оставаться с тобой нам не поможет, — заметила Редон.

— Поможет, — возразила Талия. — Наша лучшая стратегия — двигаться и продолжать движение. У хлыста-ищейки есть хемосенсор. Он обнаружит вредные элементы в воздухе задолго до того, как их концентрация станет опасной.

— И что потом? — спросила женщина.

— Укроемся при необходимости. Но главная цель — мой корабль. Там вы будете в безопасности.

— А как же остальные, те, кого мы оставили в ядре голосования?

Талия взглянула на сферическую конструкцию высоко над ними. — Сейчас я им не помогу. Сфера герметична, так что от токсинов они защищены. Придётся ждать помощи наверху.

Парнас шумно вдохнул и кивнул. — Тогда продолжаем идти, как и планировали.

— По крайней мере, нам не придётся беспокоиться о толпах, — сказал Катбертсон, — если машины взяли всех остальных под защиту…

— Да, о толпах беспокоиться не придётся, — ответила Талия. — Но я не хочу натыкаться и на сервиторов.

— Разве они не пропустят нас, когда ты объяснишь, что из Паноплии? — спросил Кайбот.

— Хотелось бы надеяться, но проверять не хочется. Эти машины не советуются с Тезигером по каждому решению. Они выполняют универсальную программу по защите массового населения.

— Тогда придётся избегать машин, — заключил садовник. — Это будет непросто, префект. Ты представляешь, сколько сервиторов в этом месте?

— Порядка миллионов, полагаю, — ответила Талия. — Но придётся справляться как сможем. Хлыст-ищейка пойдёт вперёд, подготавливая зону до нашего входа. — Она отсоединила рукоять и позволила хлысту-ищейке выпустить нить. — Начинаем. Режим разведки. Безопасная зона двадцать метров. Вперёд.

Хлыст-ищейка рванул вперёд, мелькая так быстро, что глаз едва успевал следить.

— Трогаемся? — спросил Кайбот.

Талия подождала, пока хлыст-ищейка не вернулся и не кивнул рукоятью с лазерным глазом, сигнализируя, что путь безопасен. — Трогаемся, — сказала она. — Пригнитесь и не шумите. Сделаете это — и всё будет хорошо. Так или иначе, мы отсюда выберемся.

Они шли вдоль гравийно-мраморных дорожек, пригибаясь ниже уровня изгородей. Иногда изгороди расступались, обрамляя маленькие дворики или декоративные пруды. До торцевой стенки было меньше десяти километров, но в таких условиях десять покажутся пятьюдесятью. Талия надеялась, что смогут двигаться свободнее, когда минуют ухоженные сады музейного комплекса и войдут в густые заросли парка. Впереди виднелась полоса деревьев, к которой они стремились с момента выхода из ствола.

Парнас поравнялся с ней. Низкорослый и коренастый, ему было легче всех пригибаться. — Отличная работа, девочка, — тихо сказал он.

— Спасибо, — сквозь зубы ответила она.

— Но что ты от нас скрываешь?

— Ничего.

— Ты вернулась с другой стороны ствола с таким выражением лица, какое я давно не видел. Ты увидела там что-то плохое, да? Что-то, о чём боишься рассказать, чтобы мы не запаниковали.

— Просто продолжай идти, Сайрус.

— Это правда, насчёт речи Тезигера?

— Я рассказала, что слышала.

— Но ты сама в это не веришь.

— Сейчас не время для дискуссий. Приоритет — движение и тишина. — Она резко взглянула на него. — Или ты это пропустил?

— Что происходит с этими людьми? — не отставал Парнас. — Машины творят с ними что-то ужасное?

Впереди хлыст-ищейка замахал рукоятью из стороны в сторону. Мгновение спустя он распластался на земле, напоминая брошенный моток кабеля с утолщением на конце. Талия предостерегающе подняла руку.

— Стойте, — прошептала она. — Хлыст-ищейка не может обезопасить зону впереди. Там что-то есть.

Четверо замерли за её спиной. Хлыст-ищейка лежал без движения. Он обследовал участок вокруг круглого пруда с перекинутым через него красным китайским мостиком. Две другие дорожки сходились к этому же пруду.

— Думаю, надо отступить, — прошептала Талия.

— Думаешь? — переспросил Кайбот.

Хлыст-ищейка не подавал сигналов. Он перешёл в режим максимальной маскировки, что означало лишь одно: он чувствует целенаправленное движение. Талия глубоко вдохнула, заставляя себя принять верное решение. Если зона не безопасна — входить нельзя. Правильно будет отступить, вернуться к последней развилке и поискать другой путь. — Возвращаемся, — сказала она.

Два сервитора появились у пруда, с разных сторон. Слева золотой шестиногий механизм с щупальцами из-под капюшона — сервитор общего назначения, определила Талия. Справа прыгал на механических страусиных ногах многорукий бытовой моделm, чёрно-белый окрас которого напоминал ливрею дворецкого.

Талия протянула руку и скомандовала: — Отменить маскировку. Немедленно вернуться.

Хлыст-ищейка рванул в действие, рассыпая гравий, когда распрямился и почти взлетел в воздух. Талия растопырила пальцы. Хлыст-ищейка пронёсся двадцать метров, отделявших группу от сервиторов. Рукоять влетела в ладонь Талии, нить втянулась в последний миг. Ладонь заныла от удара.

Она присела, наводя красный лазерный прицел поочерёдно на обе машины, нажимая кнопку. — Пометить как враждебные, — дважды произнесла она. — Перехватить и задержать. Максимально допустимая сила.

Она швырнула рукоять в воздух, будто гранату. Нить вырвалась, извиваясь за рукоятью, пока хлыст-ищейка выбирал цель. Нить коснулась земли, сформировала толкающую спираль и устремила рукоять к двуногому роботу, который, видимо, показался более лёгкой мишенью. Гравий взвизгнул, рассыпаясь.

— Теперь бежим, — сказала Талия своим четырём спутникам.

Она оглянулась, пока они, пригнувшись, пятились обратно. Оба сервитора обходили пруд, сходясь у мостика ближе к Талии. Хлыст-ищейка в последний момент взмыл в воздух и обмотал нитью ноги двуногого робота. Одного импульса было недостаточно, чтобы свалить машину, но хлыст-ищейка сжал спираль, туго стянув витки вокруг ног.

Сервитор дёрнулся, потерял равновесие и рухнул на землю, тут же пытаясь подняться. Хлыст-ищейка перегруппировался, затем развернул нить на сто восемьдесят градусов, подставив режущую кромку под ноги сервитора. Когда он врезался в металл, синяя жидкость брызнула под артериальным давлением. Верхние конечности сервитора молотили по земле, но хлыст-ищейка одержал верх. Убедившись, что цель обездвижена, он высвободился и сосредоточился на более крупной машине — шестиногом утилите, уже набирающем скорость в направлении группы Талии. Сегментированные щупальца на передней части бешено молотили воздух, создавая впечатление машины, впавшей в ярость берсерка. Хлыст-ищейка снова вступил в бой, обматывая метры острой нити вокруг оснований мечущихся рук. Талия продолжала бежать пригнувшись, не переставая оглядываться. — Держитесь этой стороны изгороди! — крикнула она вперёд.

Битва между хлыстом-ищейкой и сервитором превратилась в мельтешение яростного металла. Детали размером с палец разлетались во все стороны. Хлыст-ищейка, видимо, повредил систему наведения сервитора, так как тот теперь двигался хаотично, виляя из стороны в сторону. Более крупный обрубок щупальца вылетел из вихря схватки. Звук битвы напоминал сотню ударов плетью по ржавой стали. Сервитор замедлил ход, потеряв одну ногу. Из-под золотого панциря повалил сизо-серый дым.

Может, сработает? — осмелилась подумать Талия.

Затем что-то тёмное вылетело из хаоса, отброшенное щупальцами. Это была рукоять хлыста-ищейки с обвисшей нитью. Она шлёпнулась у ног Талии, рукоять жужжала, хвост дёргался в конвульсиях.

Сервитор продолжал приближаться.

Талия замедлила шаг, холодная ясная мысль оформилась в сознании. Хлыст-ищейка повреждён, бесполезен как оружие, кроме одного последнего применения. Талия остановилась, развернулась и схватила рукоять. На корпусе зияла трещина, обнажая непристойные слои внутренностей, которые никогда не предназначались для чужих глаз. Рукоять была тёплой, и при каждом жужжании она чувствовала дрожь в руках. Хвост безжизненно свисал.

Талия повернула рифлёные диски на торце рукояти, совместив две крошечные красные точки. Точки замигали.

Режим гранаты. Минимальная мощность. Пятисекундный взвод после активации.

Нить втянулась в корпус. Чёрная рукоять продолжала жужжать в руке, но тренировки взяли верх с ледяной чёткостью того, что вбивалось в мышечную память мучительными повторениями.

Она швырнула хлыст-ищейку. Рукоять описала плавную дугу к приближающемуся сервитору. Она целилась так, чтобы та упала прямо перед машиной на её пути. Слишком близко — и манипуляторы успеют подобрать и отбросить. Слишком далеко — не хватит урона. Хотелось бы роскоши запросить максимальную мощность, но тогда бы пострадали и её группа.

Одна секунда.

— Ложись! — крикнула она, готовясь броситься на землю.

Две секунды.

Внезапно сервитор остановился. Дым валил гуще. Он смертельно повреждён, подумала Талия. Хлыст-ищейка выполнил задачу, а она сейчас потратит его впустую на ненужный взрыв, когда сервитор уже обездвижен.

Три секунды.

— Отмена! — крикнула Талия. — Отмена!

Четыре секунды. Пять. Хлыст-ищейка неподвижно лежал на земле. Шестая секунда перетекла в седьмую. Приказ о гранате отменён, но она всё равно не могла отделаться от ощущения, что создала бомбу, которая теперь обязана взорваться, подобно мечу, который должен вкусить крови, прежде чем вернуться в ножны.

Она поползла обратно к хлысту-ищейке, колени подкашивались. Повреждённый сервитор всё ещё дёргал щупальцами, царапая гравий в сантиметрах от упавшей рукояти. Граждане смотрели на неё, недоумевая, что она задумала. Талия встала на колени и потянулась, пальцы осторожно приближаясь к повреждённому хлысту-ищейке. Щупальца сервитора дрогнули, совершая последнюю попытку схватить её, но Талия была быстрее. Рука сомкнулась вокруг тёплой рукояти хлыста-ищейки, и она рванула её назад. Чуть не шлёпнувшись на задницу, она вскочила на ноги. Быстро вернула диски взвода в нейтральное положение.

— Что теперь? — спросил Кайбот, уперев руки в бока. Группа остановилась; все смотрели на неё, не столько ожидая указаний, сколько требуя их.

Талия пристегнула повреждённую рукоять к поясу. Та продолжала жужжать и дрожать. — Двигаться дальше слишком рискованно с таким хлыстом-ищейкой.

— Предлагаю просто сдаться констеблям Тезигера, — заявил Кайбот. — Какая разница, машины это или люди? Они о нас позаботятся.

— Расскажи им, — кивнул Парнас в сторону Талии.

Во рту пересохло. Она хотела оказаться где угодно, только не здесь, в этой ситуации, без защиты для себя и своих спутников, кроме одного повреждённого хлыста-ищейки.

— Рассказать что? — в голосе Мериэль Редон зазвучал страх.

Талия вытерла пыль с рук о подол туники, оставив серые отпечатки пальцев. — Мы в беде, — сказала она. — В большей беде, чем я хотела вам сказать. Но гражданин Парнас прав — больше скрывать нельзя.

— Что именно? — спросила Редон.

— Не думаю, что Тезигер контролирует ситуацию. Думаю, это уловка, чтобы граждане приняли власть машин. По-моему, Тезигер либо мёртв, либо уже схвачен, либо борется за жизнь. Не думаю, что в Обюссоне остались действующие констебли-люди.

— То есть что? — не отступала женщина.

— Теперь всем заправляют машины. Сервиторы — новая власть. И они начали убивать.

— Ты не можешь этого знать.

— Могу, — сказала Талия. Она откинула со лба влажные от пота волосы. — Я видела, где они прячут тела. Видела мужчину… мёртвого. Его убила одна из этих штук. Разделала машина. И прятала там, где мы не увидим.

Катбертсон глубоко вдохнул. — Тогда то, что мы делали… попытка выбраться отсюда… это было правильно. Да?

— Да, — сказала Талия. — Но теперь вижу, что ошиблась. Нам бы не прорваться с одним хлыстом-ищейкой для защиты. Это была ошибка. Моя ошибка, и я сожалею. Нам не следовало покидать ствол.

Все посмотрели на стройную башню, где сферическое ядро голосования всё ещё сияло под сизым псевдонебом противоположной стенки хабитата.

— Так что теперь делать? — спросил Кайбот.

— Возвращаемся наверх, — сказала Талия, — как можно быстрее, пока не прибыли новые машины. И укрепляем оборону.

Если в попытке покинуть музейный комплекс удача им изменила, то теперь сопутствовала до самого возвращения в прохладную тишину вестибюля ствола. Никакие машины не преградили путь и не попытались загнать их к узникам на газон. С одной стороны, казалось, будто прошли многие часы с момента отключения абстракции и первых намёков на то, что это не просто технический сбой. Но когда Талия проверила время, её сразило осознание, что не прошло и сорока минут с момента завершения обновления. Для Паноплии она даже не просрочила сроки, не то чтобы вызывала беспокойство. Помощь могла прийти в конце концов, но сейчас — и, возможно, ещё долгие часы — Талия оставалась одна.

Как бы подчёркивая, как мало времени прошло, лифтовая кабина всё ещё ждала в вестибюле. Талия махнула остальным внутрь, двери закрылись за ними. Её голос звучал хрипло, на грани изнеможения и выгорания.

— Это заместитель полевого префекта Талия Нг. Распознать мой голос.

После мучительного ожидания — длившегося, наверное, долю секунды — лифт ответил.

— Голос распознан, заместитель полевого префекта Нг.

— Поднимай.

Ничего не произошло. Талия задержала дыхание, ожидая движения, этого долгожданного толчка под ногами. Всё ещё ничего.

— Проблемы? — спросил Кайбот.

Талия резко развернулась к нему, вся усталость мгновенно испарилась. — А как думаешь? Мы не двигаемся.

— Попробуй ещё, — спокойно сказал Парнас. — Может, не понял с первого раза.

— Это Талия Нг. Пожалуйста, подними. — Но лифт продолжал игнорировать. — Это заместитель полевого префекта Талия Нг, — повторила она. — Распознать мой голос!

На этот раз лифт промолчал.

— Что-то сломалось, — констатировал Парнас всё тем же отстранённым тоном, будто комментируя происходящее со стороны. — Предлагаю подумать о лестнице.

— Хорошая идея, — сказала Мериэль Редон. — Начинаю чувствовать себя в ловушке…

— Попробуй открыть двери, — предложил Парнас.

Талия прижала ладонь к панели ручного управления. Ладонь была порезана и ушиблена в схватке с сервиторами, в коже торчали крошечные камешки.

— Не выходит. Не открываются.

— Попробуй ещё.

Талия уже пробовала. — Ничего. Вряд ли вежливая просьба поможет.

— Всё равно попробуй.

С чувством обречённости она сказала: — Это Талия Нг. Открой двери. — Снова ударила по панели. — Открой двери. Открой чёртовы двери!

— Машины, — произнёс Катбертсон.

Все последовали за его взглядом сквозь решётчатые двери, через сумрак вестибюля к дневному свету снаружи, где группа сервиторов поблёскивала, медленно, но целенаправленно приближаясь к стволу. Их было восемь или девять, разных моделей, катящихся, шагающих или скользящих, с поднятыми манипуляторами и режущими инструментами.

— Они нас загнали в ловушку, — с восхищением констатировал Кайбот. — Позволили вернуться сюда, зная, что мы возьмём лифт. Это была ещё одна твоя идея, префект.

— Заткнёшься сейчас или после того, как я вгоню тебе это в глотку? — спросила Талия, отстёгивая тёплую жужжащую рукоять хлыста-ищейки.

Первые машины достигли тени навеса над широким входом в вестибюль. Три мраморные ступеньки вели на уровень основного этажа, где стоял лифт. Шагающие сервиторы начали медленно, но уверенно подниматься.

Талия почувствовала, как дрожит хлыст-ищейка в руке, будто его сердце бешено колотится.

— Ты сама говорила, он повреждён, — сказал Кайбот. — Какой толк против всех этих, если двоих едва сдержал?

Талия нажала массивную кнопку, активирующую режим меча, надеясь, что в хлысте-ищейке хватит функционала, чтобы выпустить и зафиксировать нить. Рукоять жужжала, как пойманная оса; ничего не происходило. Она нажала ещё раз, приказывая хлысту-ищейке откликнуться.

Нить медленно выползла, жужжание усилилось. Десять сантиметров, пятнадцать. Двадцать — и достигла предела. Но казалась жёсткой и прямой.

Талия принялась резать чёрную металлическую решётку лифтовых дверей. Сопротивление было сильнее, чем у живой изгороди, но это ожидаемо. Сохраняя хладнокровие, зная, что паника ничего не даст, она методично вела разрез поперёк и вниз. Направила лезвие хлыста-ищейки обратно к начальной точке, последние разрезы заняли почти столько же времени, сколько предыдущие. Затем прямоугольник решётки с грохотом вывалился наружу на мраморный пол. Сервиторы уже достигли вершины лестницы и начали пересекать пространство вестибюля. Две шагающие машины даже помогали колесному варианту преодолеть ступеньки.

— Лестница, — сказала Талия. — Бегите как проклятые и не останавливайтесь, пока не будете наверху.

Талия двинулась с группой, но держалась между ними и машинами. Она шла задом, лицом к сервиторам, держа повреждённый хлыст-ищейку перед собой. Она снова совместила диски взвода, готовая швырнуть сломанное оружие как гранату. Но когда пятки коснулись ступенек, что-то заставило её передумать. Атаковать эти машины сейчас бессмысленно; за ними придут другие.

Талия пристегнула хлыст-ищейку к поясу и начала подниматься по лестнице вслед за остальными.
Глава 15

Гафни на мгновение замешкался, пристегивая страховочный трос к поясу. Как же просто было бы не защелкнуть карабин — тогда трос оторвался бы как раз в момент максимального натяжения. И он продолжил бы движение через границу запретной зоны, в сферу пространства вокруг Джейн Омонье, куда скарабей¹ не допускал ничего, кроме мельчайших объектов. У Омонье была бы пара секунд, чтобы осознать и обрыв троса, и неумолимую геометрию дальнейшего пути Гафни. Ничто во Вселенной не смогло бы помешать ему столкнуться с ней.

Насколько быстрым будет конец? — задумался он. Насколько чистым? Милосердным? Он изучал литературу о внезапных, немедицинских обезглавливаниях. Данные были противоречивыми. Очень немногие подопытные выживали, чтобы рассказать о своем опыте. Кровь, конечно же, была бы. Литрами, под артериальным давлением.

В невесомости кровь творит интересные, почти художественные вещи.

— Префекты, — произнесла Омонье, заметив делегацию. — Я не ждала визита. Что-то случилось?

— Ты знаешь, зачем мы здесь, Джейн, — Гафни начал дрейфовать в камеру. Рядом Крайссель и Бодри закрепили свои страховочные тросы и оттолкнулись от стены. — Не усложняй и без того непростую ситуацию.

— Боюсь, я не понимаю.

— Мы пришли объявить о нашем решении, — сказал Крайссель с сожалением в голосе. — Ты должна уйти на время, Джейн. Пока нынешний кризис не будет преодолен и мы не поймем природу изменений в скарабее.

— Я все еще могу выполнять свою работу.

Следом заговорила Бодри. — Никто в этом не сомневается, — сказала она. — Какими бы ни были причины, они абсолютно не связаны с твоей профессиональной компетентностью — ни сейчас, ни в прошлом.

— Тогда что, черт возьми, происходит? — резко парировала Омонье.

— Твое собственное благополучие, — ответил Гафни. — Прости, Джейн, но ты просто слишком ценный актив, чтобы рисковать тобой таким образом. Звучит цинично, но это факт. Паноплия хочет, чтобы ты была с нами на следующей неделе, а не только сегодня.

— Я справляюсь, разве нет?

— Демихов и другие специалисты считают, что последние изменения состояния скарабея могли быть вызваны сдвигами в твоем биохимическом балансе, — сказал Крайссель. — Ты справлялась, когда нам приходилось иметь дело лишь с периодическими блокировками, но теперь, с угрозой полномасштабной войны между Ультрами и Блистающим Поясом²...

— Я справляюсь, черт вас побери. — Она пристально посмотрела Крайсселю в глаза, без сомнения пытаясь найти в нем союзника, на которого всегда могла рассчитывать раньше. — Майкл, послушай меня. Кризис уже миновал точку максимальной остроты.

— Ты не можешь быть в этом уверена.

Омонье твердо кивнула. — Могу. У Дрейфуса есть четкий след. Он вышел на того, кто убил Раскин-Сарториус, и я ожидаю от него имени в любой момент. Как только у нас будут неопровержимые доказательства, мы сделаем заявление для всего Пояса, призывая сохранять спокойствие. Ультры будут оправданы.

— Если он назовет имя, — сказал Крайссель.

— Думаю, на Тома можно положиться, не так ли? — Затем ее лицо выразило тонкую смену настроения. — Погодите-ка. То, что Тома здесь нет — то, что он на задании — это ведь не случайно, да? Вы выбрали момент идеально.

— Присутствие или отсутствие Дрейфуса не имеет значения, — сказал Гафни. — И, должен заметить, твое согласие тоже. У нас большинство голосов, Джейн. Это значит, ты должна уйти, независимо от твоего желания. Должна и уйдешь. У тебя больше нет права голоса.

— Оглянитесь вокруг, — сказала Джейн Омонье. — Хорошенько осмотритесь. Это мой мир. Все, что я знала одиннадцать лет без перерыва. Никто из вас даже не может представить, что это значит.

— Это значит, тебе не помешает отдых, — сказал Гафни. Затем он поднял руку и сказал в манжет: — Начинайте отключение.

Один за другим, хабитат за хабитатом, экраны гаснут, оставляя лишь черную внутреннюю поверхность сферического кабинета Омонье. Вскоре тьма стала абсолютной, и только дверь оставалась источником света в помещении.

Джейн Омонье издала легкий щелкающий звук, будто коснулась языком нёба. — Это возмутительно, — прошептала она.

— Это необходимо, и позже ты нас за это поблагодаришь, — ответил Гафни. — С этого момента твои полномочия приостановлены по медицинским показаниям. Как мы подчеркивали, это действие не является дисциплинарной мерой. Ты можешь злиться на нас сейчас, но ты по-прежнему пользуешься нашим глубочайшим уважением и преданностью.

— Вот уж вряд ли.

— Выпусти пар сейчас, Джейн. Мы понимаем твой гнев. Было бы странно, если бы ты не злилась на нас.

— Вам не нужно было отбирать у меня хабитаты. — Она говорила медленно, с ледяным спокойствием. — Если вы хотели вывести меня из командной цепочки, все, что вам нужно было сделать, — это лишить меня возможности отдавать приказы или давать указания. Вам не нужно было отбирать у меня хабитаты.

— Но мы это сделали, — сказал Гафни. — Ты слишком профессионал, Джейн. Неужели ты думаешь, что перестанешь волноваться из-за кризиса, просто потому что мы лишили тебя власти? Неужели ты думаешь, что перестанешь переживать, зацикливаться каждый раз, когда поступит новая информация? Неужели ты думаешь, что уровень твоего стресса не ухудшится, если мы позволим тебе видеть, но не действовать? Мне жаль, я знаю, как это тяжело, но по-другому нельзя.

— Мы обсуждали этот вопрос с Демиховым, — сказала Бодри. — Он согласен, что нынешний кризис представляет неприемлемый риск для твоего психического здоровья. Он одобрил это решение.

— Вы бы нашли способ истолковать его совет в свою пользу, что бы он ни сказал.

— Это несправедливо, — возмутился Крайссель. — И мы не оставим тебя в темноте, образно говоря. Мы можем подключить другие источники для сферы. Исторические хроники. Художественные произведения. Головоломки. Достаточно, чтобы занять тебя.

— Даже не думай читать мне лекции о том, как занять себя, — сказала ему Омонье с искренней угрозой.

— Мы просто пытаемся помочь, — сказала Бодри. — Это все, чего мы хотели.

— Хотелось бы, чтобы ты признала разумность наших действий, — сказал Гафни, — но твой отказ никоим образом не меняет того, что должно быть сделано. Мы оставим тебя. Твой обычный медицинский режим, конечно, продолжится без изменений. Ты можешь запрашивать любые данные, в разумных пределах. Доступ к каналам мониторинга хабитатов, разумеется, будет запрещен... и пока что я не считаю хорошей идеей позволять тебе подключаться к новостным сетям. Контакты с персоналом Паноплии также придется ограничить...

— Когда Том вернется... — начала она.

— Он подчинится нашей власти, — сказал Гафни.

*

Дрейфус и женщина-Сочленитель³ вышли из спальной камеры и направились прочь из извилистого лабиринта ее корабля. Дрейфус то и дело оглядывался, опасаясь, что какое-нибудь беспокойное и мстительное привидение следует за ними из этого дома мерзости.

— Мое доверие к тебе условно, — сказала Клепсидра, прежде чем напомнить ему, что она по-прежнему контролирует мускулатуру его скафандра. — Если ты поможешь мне связаться с другими Сочленителями и вызвать помощь для остальных, ты заслужишь мою благодарность. Если я заподозрю, что ты такой же, как тот человек в таком же скафандре, ты узнаешь, что бывает с теми, кто предает меня.

Дрейфус решил не зацикливаться на ее угрозе. Он был просто рад выбраться из мясницкого театра разобранных сновидцев. — Могу я вызвать своего заместителя?

— Можешь, но я не обнаруживаю входящего сигнала.

Дрейфус попробовал. Клепсидра была права. — Должно быть, он все еще пытается связаться с Паноплией за подкреплением.

— Тогда тебе лучше надеяться, что помощь придет быстро. Аврора почти наверняка знает, что ты здесь.

— Она причинит вред спящим?

— Возможно, хотя бы для того, чтобы никто больше не получил доступ к Экзордиуму⁴. — Клепсидра двигалась с пантерной скоростью и грацией, пока они поднимались по длинной нити стыковочного коридора. — Но это будет единственной причиной. В последнее время мы ей наскучили. Мы — игрушка, которая не делает того, чего она хочет.

Дрейфус вспомнил то, что Клепсидра сказала ему ранее. — Ты говорила, что она наказывала вас, если вы видели что-то, что ей не нравилось. Что ты имела в виду?

— Аврора ожидала почерпнуть определенные истины о будущем. Когда наши предсказания противоречили ее ожиданиям, она обижалась, будто мы лгали ей назло.

— А вы лгали?

— Нет. Мы говорили ей то, что видели. Ей просто не нравилось сообщение, которое она получала.

— Какое именно?

— Что случится что-то плохое. Не сегодня, не завтра. Не в ближайшие годы. Но и не настолько далеко, чтобы не вызывать у нее беспокойства. Если я и поняла что-то из проблесков ее мыслей, так это то, что она — холодный и хитрый стратег, глубоко озабоченный своим долгосрочным выживанием.

— И ваше сообщение дало ей повод для страха?

— Похоже на то, — сказала Клепсидра.

— Не хочешь уточнить?

— Лишь скажу, что все, что ты ценишь, все, ради чего работаешь, все, что тебе дорого, будет уничтожено. Ты очень гордишься этим замысловатым маленьким сообществом, с его десятью тысячами хабитатов, его точными механизмами абсолютной демократии. И, возможно, в своем маленьком масштабе ты имеешь право на часть этой гордости. Но это не будет длиться вечно. Однажды, префект, не станет Блистающего Пояса. Не станет Паноплии. Не станет префектов.

Они добрались до смотровой станции, где Дрейфус впервые увидел захваченный корабль. Когда они оба покинули стыковочный коридор, он использовал панель управления, чтобы приглушить свет и закрыть серебристую дверь.

— Какое бедствие вы предвидели?

— Время чумы, — ответила Клепсидра.

Дрейфус вздрогнул, будто кто-то прошел по его могиле. — Что Аврора думает об этом?

— Это беспокоит ее. В мыслях, которые она невольно выдает, я ощущаю, как великий план воплощается в реальность. Она боится будущего, которое мы ей показали. Она будет бояться его меньше, если сама его контролирует.

— Каким образом?

— Пока она прячется, крадучись перебираясь из тени в тень, выживая благодаря своей изворотливости. Она живет в твоем мире, но ее влияние на него ограничено. Я считаю, она намерена это изменить. Она намерена стать могущественнее. Она вырвет контроль над человеческими делами из твоих неумелых рук.

— Ты говоришь о захвате власти, — сказал Дрейфус.

— Называй это как хочешь. Ты должен быть готов к ней, когда она проявит себя. Она будет действовать быстро, и у тебя не будет много времени на реакцию.

Добраться до запечатанной двери, которая отрезала его от Спарвера и корвета, не заняло много времени. Она стояла такой же целой и неприступной, как и когда он ее оставил.

— Этот туннель опоясывает весь астероид, да?

Выражение лица Клепсидры было бесстрастным. — Да. А что?

— Потому что нам придется обойти его, если мы хотим добраться до шахты, ведущей к моему кораблю. При условии, что на пути не будет новых препятствий...

Клепсидра закрыла глаза, крепко зажмурившись, будто пытаясь вспомнить имя старого знакомого. Она подняла ладонь к двери, слегка напрягая пальцы, словно удерживая на расстоянии какое-то свирепое, слюнявое существо.

В механизме что-то щелкнуло, и дверь с гудком открылась.

— Я не думал... — начал Дрейфус.

— Я говорила, что не могу подключиться к оптической архитектуре. О дверях я не упоминала.

— Впечатляет. Все вы умеете делать такое?

— Не все, нет. Очень маленькие дети нуждаются в обучении, прежде чем обретут необходимую тонкость.

— Очень маленькие дети.

— Для Сочленителя это пустяк. Мы ощущаем общение с машинами так же естественно, как рыба — плавание в воде. Мы даже не замечаем, что делаем это. — Затем она слегка склонила голову. — Теперь есть сигнал.

— Спарвер? — спросил Дрейфус. — Ты меня слышишь?

— Как никогда. Должно быть, ты стал ближе.

— Я возвращаюсь к шлюзу на поверхности. Со мной свидетель, так что не удивляйся.

— Я в хранилище прямо под шлюзом. Уже собирался спуститься к тебе с плазменным резаком.

— Теперь не надо. Можешь встретить нас на корабле. Ты смог передать сообщение Талии?

— Я передал сообщение Муангу, но Талия не отвечала.

Дрейфус почувствовал, как у него упало настроение. — Ты велел ему продолжать пытаться?

— Дело хуже. — Спарвер звучал искренне сожалеющим, что ему приходится сообщать плохие новости. — Муанг полностью потерял с ней связь. Он даже не получает сигнал с ее браслета.

— У него было время передать ей хоть какое-то сообщение?

— Ничего, босс. Но по крайней мере помощь уже в пути к нам.

— Ты справишься с переходом в вакууме? — спросил Дрейфус Клепсидру, готовясь снова надеть шлем. — Наш корабль не состыкован с внешним шлюзом. Тебе придется пройти через суитвол⁵.

— Я бы выжила в вакууме даже без скафандра. Беспокойся о себе, прежде чем беспокоиться обо мне.

— Просто спросил, — сказал Дрейфус.

Они оказались на борту корвета менее чем за пять минут. Спарвер ждал их по ту сторону суитвола, скрестив руки в ожидании. Скафандр Клепсидры остался целым во время прохода через стену, но, оказавшись внутри корвета, она намеренно сняла шлем, а не просто сложила его обратно в скафандр, и прикрепила его к липкой панели на стене с естественной легкостью, будто бывала на подобных кораблях тысячу раз. Дрейфус не мог не интерпретировать этот жест как знак ее условного доверия к новым хозяевам.

— Это мой напарник, заместитель полевого префекта Банкал, — представил Спарвера Дрейфус. — Не знаю, что ты слышала о гиперсвиньях, но бояться тебе его нечего.

— Как и ему — меня, — ответила Клепсидра низким и ровным голосом.

— Она гостья или пленница? — спросил Спарвер.

— Она — защищаемый свидетель. Она прошла через ад, и теперь мы должны обеспечить безопасность как Клепсидры, так и ее товарищей.

— Сколько их еще там внизу?

— Много. Но сейчас мы ничем не можем им помочь, пока не прибудет подкрепление. Надеюсь, ты донес до Муанга серьезность нашей ситуации.

— Он понял.

— На том корабле почти сто Сочленителей. Когда прибудет помощь, я позвоню Джейн и попрошу выделить дополнительные ресурсы. Нам также понадобится тяжелый медицинский отряд. Ориентировочное время прибытия?

Спарвер взглянул через переборку на flight deck как раз в тот момент, когда консоль издала звуковой сигнал. — Сигнал приближения, — сказал он. — Думаю, это помощь. Очень быстро.

— Слишком быстро, — сказал Дрейфус, и в животе у него зародилось дурное предчувствие.

Не спрашивая разрешения у хозяев, Клепсидра перетянулась через каюту и проникла на пустой flight deck. — Это второй корабль Паноплии? — спросила она.

— Надеюсь, — ответил Спарвер.

— Тогда почему он приближается на такой скорости?

— Наверное, очень спешат до нас добраться, — сказал Спарвер.

— Они спешат больше, чем следует. Даже корабль Сочленителей не смог бы замедлиться с такой скорости, не превратив всех на борту в фарш.

— Тогда, может быть, они собираются пролететь мимо астероида и вернуться на втором круге, — ответил Спарвер.

— Они не пролетают мимо, — сказала Клепсидра. — Если ваша система слежения точна, приближающийся корабль на курсе столкновения.

Дрейфус быстро втянулся на flight deck и проверил дисплей приближения. Он увидел значок приближающегося судна и узнал его идентификатор.

— Это не экспедиционный крейсер, на который мы надеялись, — сказал он. — Это грузовик с Марко Ай⁶, который мы видели раньше.

— Аврора, должно быть, взломала его навигационную систему, изменив обычный маршрут, — сказала Клепсидра. — Она собирается использовать его, чтобы уничтожить вас и стереть все следы этого астероида.

— Она настолько могущественна? — спросил Дрейфус.

— Для этого не нужно могущество, лишь хитрость и скрытность.

Спарвер присоединился к ним. — Сколько у нас времени?

— Восемьдесят пять секунд, — ответила Клепсидра.

— Тогда у нас проблемы, — сказал Спарвер. — Мы не сможем сдвинуть этот корабль меньше чем за минуту, и даже тогда мы не успеем улететь достаточно далеко от поверхности, чтобы это имело значение.

— Семьдесят пять секунд.

— Мы можем надеть скафандры, вернуться на астероид. Если мы успеем спуститься достаточно глубоко...

— Астероид будет уничтожен, — сказала Клепсидра с каменным безразличием.

— В любом случае времени нет, — сказал Дрейфус. — Проход через шлюз займет слишком много времени.

— У нас меньше минуты, — сказала Клепсидра.

— Обратный отсчет не помогает, — ответил Спарвер. — Может, стоит подумать о капсулах. Их хватит на всех троих. Времени мало, но...

— Они выбросят нас от астероида или к нему? — спросила Клепсидра.

— Это спинные капсулы. Сейчас мы лежим днищем вниз, так что...

— Они выбросят нас в космос, — закончил Дрейфус.

— У нас тридцать восемь секунд, — сказала Клепсидра. — Предлагаю перейти к капсулам.

Они были рассчитаны на крайние случаи, когда каждая секунда на счету, поэтому подготовка заняла минимум времени. Тем не менее Дрейфус почувствовал, что у них осталось не больше десяти секунд, прежде чем все трое оказались в своих одноместных капсулах.

— В капсулах есть транспондеры, — сказал он Клепсидре, прежде чем запечатать ее капсулу. — Экспедиционный крейсер обнаружит все три, но это может занять время.

Пять секунд спустя он уже был закреплен в своем коконе. Дрейфус потянулся над головой и дернул за тяжелую красную ручку, активировав систему аварийного покидания. Быстрая материя⁷ заполнила пустоты, укутав его перед предстоящим ускорением. Когда оно наступило, он все равно почувствовал, будто позвонки сжались до толщины пергамента.

Затем он потерял сознание.

*

Талия щелкнула очками, вглядываясь в полумрак комнаты без окон, в то время как Сирус Парнасс стоял поодаль, уперев жилистые руки в бока, словно фермер, осматривающий свои угодья. Они были одни в секции сферы ядра голосования, расположенной гораздо ниже смотровой галереи, где укрылись остальные граждане. В темноте вырисовывались угловатые серые конструкции, уходящие вдаль.

Она постучала пальцем по дужке очков, увеличив усиление. — Что я здесь вижу, гражданин Парнасс? Просто кучу коробок и хлама.

— Именно это и есть, девочка. Это хранилище Музея Кибернетики, полное вещей, для которых нет места в основных экспозициях. Таких комнат сотни по всему кампусу. Но это единственная, до которой мы можем добраться, не возвращаясь в лобби.

— А.

— Подумал, что можем использовать часть этого хлама для баррикады на лестнице. Как думаешь?

— Я не думала, что какие-либо из этих машин смогут подняться по лестнице.

— Большинство не смогут: слишком большие или неподходящей конструкции. Но там полно машин, которые справятся. Теперь, когда они знают, что мы здесь, как долго, по-твоему, пройдет, прежде чем они придут и начнут карабкаться?

— Не долго, — сказала она. — Ты прав. Мне следовало подумать об этом раньше.

— Не будь слишком строга к себе. У тебя было о чем подумать за последние часы, полагаю.

Правда, подумала Талия. Правда, но все равно совершенно непростительно. — Ты не думаешь, что мы опоздали?

— Нет, если поспешим. Здесь достаточно хлама, чтобы заблокировать лестницу, если мы организуем цепочку. Еще нужно будет разобраться с шахтой лифта.

— Я не забыла, просто не думала, что сможем что-то сделать.

Лифт все еще был внизу, в лобби, где они его оставили.

— Если твой хлыст-ищейка⁸ еще работает, мы можем прорезать дыру в шахту и сбросить туда как можно больше этого хлама. Это пятьсот метров вниз. Это не остановит машины навсегда, если они действительно решат запустить лифт, но определенно помешает их планам.

— С моей точки зрения, это куда лучше, чем ничего. — Но когда она коснулась хлыст-ищейки, тот отозвался жужжанием у ее пояса, издавая едкий запах. Им пришлось использовать его, чтобы пройти через запертую дверь в хранилище, и теперь он снова протестовал. Талия задумалась, сколько он еще продержится, прежде чем окончательно выйдет из строя; как оружие он уже был почти бесполезен, разве что в качестве одноразовой гранаты.

— Нам не стоит задерживаться, — сказал Парнасс. — Я начну переносить коробки, а ты соберешь помощников.

— Надеюсь, они в настроении подчиняться приказам.

— Будут, если подумают, что ты точно знаешь, что делаешь.

— Я не знаю, гражданин Парнасс. В этом-то и проблема. — Талия сняла очки и сунула их в карман. — Я держалась молодцом, но я совершенно не справляюсь. Ты видел, с чем нам пришлось столкнуться снаружи.

— Я видел, как ты справляешься, девочка. Может, ты так не чувствуешь, но со стороны выглядит вполне достойно. — Выражение лица Талии, должно быть, выдавало скепсис, потому что он добавил: — Ты же всех нас вернула сюда живыми, не так ли?

— Прямо туда, откуда начали, гражданин Парнасс. Моя попытка побега не слишком-то помогла, да?

— Это была правильная попытка. И мы не знали о сервиторах, когда отправлялись, верно?

— Полагаю, нет.

— Считай это разведкой. Мы вышли и собрали информацию о нашей ситуации. Узнали то, чего не узнали бы, если бы остались здесь, ожидая помощи.

— Если так посмотреть, почти похоже, будто я знала, что делаю.

— Ты знала. Ты уже убедила меня, девочка. Теперь нужно убедить остальных. И ты знаешь, с чего это начинается, да?

В животе у нее было тяжело, но она заставила себя улыбнуться. — Со меня. Я должна начать вести себя так, будто точно знаю, что делать, иначе остальные не станут слушать.

— Вот и молодец.

Она взглянула в темноту хранилища. — Может, мы и заблокируем лестницу и шахту. Но что потом? Рано или поздно те машины найдут способ добраться до нас, как добрались до других граждан снаружи. Все, что мы видели, говорит, что ими управляет внешний разум, нечто с навыками решения задач. — Она вспомнила, как граждан собрали и усмирили, запугав предупреждениями об атаке на хабитат. — Нечто достаточно умное, чтобы лгать.

— Шаг за шагом, — сказал Парнасс. — Сначала разбираемся с баррикадами. Потом придумаем, чем удивить.

Он говорил так легко, будто обсуждал, как правильно сварить яйцо.

— Ладно.

— Ты префект, девочка. Многое изменилось с тех пор, как ты сегодня заглянула, но ты все еще в форме. Пусть это работает. Граждане рассчитывают на тебя.


---

Примечания переводчика:

¹ Скарабей — медицинский имплант, контролирующий доступ к зоне вокруг Джейн Омонье. ↩

² Блистающий Пояс — центральный сеттинг серии, орбитальная структура вокруг планеты Йеллоустоун. ↩

³ Сочленители — технологически продвинутая фракция людей с нейронными имплантами. ↩

⁴ Экзордиум — машина для предсказания будущего. ↩

⁵ Суитвол (suitwall) — технология, позволяющая переходить между зонами с разным давлением без шлюза. ↩

⁶ Марко Ай — локация в сеттинге, вероятно, астероид или орбитальная станция. ↩

⁷ Быстрая материя (Quickmatter) — программируемый материал, способный быстро менять форму. ↩

⁸ Хлыст-ищейка (whiphound) — многофункциональный инструмент, сочетающий свойства хлыста и сенсорного устройства. ↩


Глава 16

Дрейфус всё ещё дремал, когда экспедиционный крейсер завершил стыковку, мягко встав в скелетообразную причальную раму. Он проспал весь путь обратно в Паноплию — с того самого момента, как спасательную капсулу подняли на борт, и он воссоединился со Спарвером и Клепсидрой. Ему снились зловонные залы с тушами человеческого мяса на окровавленных крюках и женщина, пожирающая мышцы и сухожилия, её рот — кроваво-красное кощунство. Проснувшись и перебирая воспоминания о недавних событиях, он понял, что происшедшее в скале Нерваль-Лермонтов кажется вчерашним днём, а не делом нескольких часов. Сама скала больше не существовала. Гружёный топливом грузовик превратил её в пыль, оставив лишь облако разлетающихся обломков — мелкую гравийную крупу, что веками будет стучать по липким защитным щитам хабитатов Блистающего Пояса. Даже будь у Паноплии ресурсы, копаться в этом мусоре в поисках улик не имело смысла. Клепсидра оставалась единственной свидетельницей невыразимого преступления, совершённого над её товарищами.

Но не она занимала его мысли.

Едва пройдя сквозь костюмную мембрану крейсера, Дрейфус набросился на Тиссена, уставшего с виду стыковочного техника. — Талия Нг, мой заместитель. Когда она вернулась?

Тот взглянул на компад. Красные круги под глазами выделялись, как клейма. — Она всё ещё там, Том.

— Возвращается?

— Судя по данным — нет. — Мужчина постучал стилусом по строке текста. — Центр контроля транспорта не фиксировал отстыковки от Дома Обюссон. Похоже, она всё ещё внутри.

— Сколько времени прошло с момента стыковки?

— Согласно записям… восемь часов.

Дрейфус знал, что у Талии было всего шестьсот секунд на доступ. Какие бы препятствия ни возникли, она должна была выбраться оттуда давно.

— Кто-нибудь связывался с ней после попытки заместителя Спарвера?

Мужчина развёл руками. — У меня нет таких данных.

— У неё ваш корабль, — огрызнулся Дрейфус. — Разве не ваша обязанность следить за ней?

— Простите, префект.

— Не извиняйтесь, — прорычал Дрейфус. — Просто делайте свою работу. — Ухватившись за поручень, он рванулся к выходу.

— Если думаете, что у вас паршивый день, — бросил Спарвер Тиссену, — примерьте наш.

Два префекта и их гостья-сочленитель покинули док и перешли в секцию с нормальной гравитацией. Свернув в медблок, они оставили Клепсидру на попечение доктора Мерсье — юркого человечка, которому Дрейфус доверял не задавать лишних вопросов. Мерсье напоминал учёного-естествоиспытателя из какого-то забытого, освещённого свечами века. Безупречный белый воротничок и галстук, глаза, вечно скрытые за зелёными очками в форме полумесяца, вокруг — муляжи лакированной мебели, музейные медицинские инструменты и пугающие демонстрационные устройства. Он фанатично любил бумажную работу, составляя отчёты чернилами с помощью странного стилуса, который называл «перьевой ручкой». Но за всеми чудачествами скрывался профессионал, не уступающий доктору Демихову из соседней Лаборатории сна.

— Это моя свидетельница, — объяснил Дрейфус. — Осмотрите её гуманно, проведите регидратацию и оставьте в покое. Вернусь через пару часов.

Клепсидра наклонила лысую, увенчанную гребнем голову и прищурилась. — Теперь я снова пленница?

— Нет. Просто гостья под моей защитой. Когда кризис закончится, сделаю всё возможное, чтобы вернуть вас к своим.

— Я могла бы сама связаться с ними, если вы дадите передатчик средней мощности.

— Я бы и сам не против. Но кто-то готов убивать, чтобы скрыть ваше существование. Они убили ваших товарищей. Значит, не задумаются убить снова, узнав, что вы здесь.

— Тогда мне нужно уйти. Немедленно.

— Здесь вы в безопасности.

— Кажется, я могу вам доверять, — сказала Клепсидра, глядя только на Дрейфуса, будто остальных в комнате не существовало. — Но поймите: для сочленителя доверить себя базовому человеку — серьёзный шаг. Люди вроде вас когда-то совершали ужасное с такими, как я. Многие повторили бы это при возможности. Не дайте мне пожалеть о своём решении.

— Не дам, — пообещал Дрейфус.

*

В длинной шахте Дома Обюссон сгущались сумерки. Солнечный свет, направляемый зеркалами через оконные пояса, медленно тускнел по мере их затемнения. Скоро хабитат погрузится во тьму, даже когда орбита выведет его на дневную сторону Йеллоустоуна.

С изогнутой смотровой площадки ядра голосования, возвышавшейся на пятьсот метров над землёй, Талия наблюдала, как тени наступают, словно стая крадущихся кошек. Она ещё различала сероватую траекторию тропы, по которой они пытались выйти из парка к торцевой стене. Но серое темнело, теряя очертания в наступающей тьме. Скоро даже концентрические чёрные кольца оконных поясов сольются с ландшафтом. Она не увидит ни тропы, ни торца. Попытка перехода, ещё несколько часов назад казавшаяся выполнимой, теперь выглядела безнадёжно ошибочной. Она была бы безумием, даже если бы противниками были лишь разъярённые граждане, ищущие жертву. Но теперь Талия знала: потемневший пейзаж, скорее всего, кишит опасными машинами, служащими целям, явно не включающим сохранение человеческих жизней.

Но, подумала она, собираясь с духом перед тем, как обернуться, подопечные не должны видеть её страха. Она вошла в их мир с авторитетом Паноплии и обязана продолжать играть эту роль. Она уже подвела их однажды; дважды, если считать ошибку с ядром голосования, породившей весь этот хаос. Третьего провала быть не может.

— И каков следующий шаг вашего плана? — спросил Кайебот с саркастической ноткой, которую Талия не могла не уловить.

— Следующий шаг — остаёмся на месте, — ответила она.

— Здесь, наверху?

— Мы в безопасности, — сказала она, мысленно вычеркнув «пока что», которое чуть не сорвалось с языка. — Это лучшее место для ожидания во всём хабитате.

— Чего именно мы ждём? — не отставал Кайебот.

Она ожидала, что садовник начнёт доставать её, едва они окажутся в ядре. — Паноплию, гражданин. Они уже в пути. Экспедиционный крейсер пристыкуется раньше, чем вы моргнёте.

— Пара префектов не справятся с этими машинами.

Талия коснулась жужжащих остатков хлыста-ищейки. Горячий металл обжигал бедро, как остывающий прут из печи. — У них будут подходящие инструменты, не беспокойтесь. Наша задача — продержаться до их прибытия. Вот и всё.

— Продержаться, — передразнила Паула Тори. Полная женщина сидела на инертной скамье, окружавшей жемчужно-серый столп ядра голосования. — Вы говорите так, будто это легко — ждать поезда.

Талия подошла к ней и присела, чтобы оказаться на одном уровне. — Я не прошу вас бежать километр. Здесь нам совершенно безопасно.

— Эти баррикады долго не продержатся.

— Им и не нужно.

— Ну разве это не утешительно.

Талия с трудом сдержалась, чтобы не накричать на женщину или хуже. Паула Тори присоединилась к «цепной команде» лишь нехотя, поняв, что останется единственной, кто откажется помогать. Работа была тяжёлой и изматывающей, но вместе они сбросили в шахту лифта не менее трёх тонн хлама и столько же — по винтовой лестнице. Они соорудили баррикады из древних мёртвых сервиторов, дряхлых компьютеров и интерфейсов, многие из которых, вероятно, прибыли в систему Йеллоустоуна с Земли и насчитывали несколько столетий. Был даже огромный металлический каркас, набитый шестерёнками и храповиками, — он оглушительно гремел, катясь вниз по ступеням.

Талия объявила перерыв, но трое граждан — Парнасс, Редон и Катбертсон — всё ещё сбрасывали хлам в шахту. Время от времени доносился приглушённый грохот удара о дно или протяжный гул лавины, катящейся по лестнице.

— Им не нужно держаться вечно, потому что мы не останемся здесь навсегда, — сказала она. — Помощь придёт раньше, чем машины пробьют баррикады. А если нет — у нас есть запасной план.

Тори притворно оживилась. — И какой же?

— Узнаете, когда всё будет готово. А пока ваша задача — сидеть смирно и помогать с баррикадами, когда захотите.

Если Паула восприняла это как укол, то не подала вида. — Думаю, вы что-то скрываете, префект — например, то, что сами понятия не имеете, как выбраться из этой западни.

— В таком случае, вы можете свободно уйти, — слащаво предложила Талия.

— Смотрите! — внезапно крикнул Жюль Кайебот у окна.

Талия встала, благодарная за повод избежать разговора с Тори.

— Что там, гражданин? — спросила она, подходя.

— Крупные машины движутся сюда.

Талия взглянула на темнеющую панораму. Хотя различить объекты в хабитате становилось всё труднее — ночь наступила пугающе быстро — машины, о которых говорил Кайебот, частично освещались. Размером с дома, они медленно двигались процессиями по территории вокруг Музея кибернетики. Гусеницы и огромные неуклюжие колёса давили дорожки и продирались сквозь деревья.

— Что это? — спросила Талия.

— Тяжёлые строительные сервиторы, — предположил Кайебот. — В последнее время много строили, особенно у новой марины в Радиант-Пойнт.

Талия задумалась, какой ущерб эти машины могут нанести опоре ядра голосования. Хотя она не озвучивала мыслей вслух, но убедила себя, что машины не станут вредить самому ядру. Абстракция для граждан отключена, но, судя по всему, машины по-прежнему координируются через низкоуровневые передачи данных, зависящие от ядра. Но это была лишь её теория, проверять которую не хотелось.

— Они что-то везут, — доложил Кайебот. — Взгляните на бункер на спине того.

Талия напрягла зрение, затем вспомнила про очки. Надев их, она увеличила масштаб и усилила яркость. Изображение дрогнуло, затем стабилизировалось. Проследив за процессией, она выделила указанную машину — огромный колёсный сервитор длиной метров тридцать-сорок, с ковшами по краям, питавшими трапециевидный бункер на спине. Бункер был завален обломками: щебнем, грунтом, порванной композитной сеткой, кусками металла неясного происхождения. Осмотрев всю процессию, Талия заметила ещё как минимум один сервитор с аналогичным грузом.

— Вы говорили, эти машины работали на марине?

— Кажется, да.

— Если их перенаправили, зачем тащить весь этот хлам?

— Не знаю.

— Я тоже. Может, это мусор с марины, и им просто не отдали команду разгрузиться перед перемещением.

— Возможно, — с сомнением протянул Кайебот, — но марину строили не на руинах. Им понадобился бы грунт, но вряд ли столько мусора.

Талия резко перевела взгляд на голову колонны. — Процессия останавливается, — сказала она. Машины достигли основания одной из опор, окружавших Музей кибернетики, близ точки, где группа Талии вышла из подземной станции. — Мне это не нравится, гражданин Кайебот, — сказала она, забыв на миг обещание Сайрусу Парнассу всегда сохранять уверенный вид.

Она солгала, говоря о запасном плане. На самом деле, они не продвинулись дальше баррикад. Парнасс пытался сохранять оптимизм, но оба знали: против грубой силы барьеры долго не продержатся.

— Мне тоже, — сказал ландшафтный дизайнер.

Колонна распалась — машины заняли позиции вокруг основания опоры. Талию охватило жуткое ощущение, будто она наблюдает абстрактный балет. Всё происходило в тишине — окна сферы голосования были герметичны и звуконепроницаемы. Перевозчики мусора стояли в стороне, пока сервиторы для сноса и земляных работ пускали в ход свои грубые инструменты. Машины принялись за дело немедленно. Ковши и когти вгрызлись в расширенное основание опоры, откалывая куски бледной обшивки размером с валун. Чуть дальше по изгибу Талия увидела яркие вспышки высокоэнергетического резака.

— Это бессмысленно, — проговорила она, скорее для себя. — Они атакуют не ту опору. Они знают, что мы не там.

— Может, атака — не их цель.

Она кивнула. Кайебот критиковал её после провала обновления, но теперь его тон и язык тела говорили о готовности перемирия. — Думаю, вы правы, — сказала она. Затем перевела очки на другую процессию в километре от них, мягко наклонённую к изгибу стены хабитата. — Те машины тоже что-то разбирают. Не пойму что.

— Можно взглянуть? — попросил Кайебот.

Она передала очки. Он осторожно приложил их к глазам. Префектам не полагалось делиться оборудованием, но сейчас, видимо, время нарушать правила.

— Это открытый амфитеатр на Праксис-Джанкшен, — сказал садовник. — Они и его крушат.

— Значит, дело не только в нас. Здесь что-то происходит, гражданин Кайебот.

Он вернул очки. — Заметили что-то в маршрутах машин?

— Например?

— Все движутся примерно в одном направлении. Может, они вообще не с марины, но всё равно идут от стыковочного торца, откуда вы вошли. Похоже, они методично прочесывают хабитат, разрушая всё на пути.

— Как машины пересекают оконные панели?

— Для этого есть дороги и мосты. Даже без них стекло легко выдержит вес таких машин. Панели не были бы препятствием.

— Хорошо. Если они движутся от стыковочного торца, куда придут?

— Прочесав весь хабитат? Только к заднему торцу. Там нет доков — тупик.

— Но они не зря тащат весь этот хлам. Должна быть причина.

— Ну, есть же производственный комплекс, — небрежно бросил он. — Хотя это тоже нелогично.

Талию пробрал холодный предвестник. — Расскажите о комплексе, гражданин Кайебот.

— Он практически мёртв, как я уже говорил. Не работал на полную мощность годами. Десятилетиями. Дольше, чем я помню.

Талия терпеливо кивнула. — Но он всё ещё существует? Его не демонтировали?

— Думаете, они запустят его снова. Начнут массовое производство, используя собранный хлам.

— Просто мысль, гражданин Кайебот.

— Корабли? — спросил он.

— Не обязательно. Если можно создавать корпуса из одной молекулы, то что угодно. — Вдогонку добавила: — При наличии чертежей, конечно. Комплекс не сможет сделать ничего без инструкций.

— Вы звучите облегчённо.

— Напрасно. Я подумала, сколько гадости можно создать с такими чертежами. Но факт в том, что в публичном доступе есть только безобидные проекты.

— Уверены?

— Попробуйте найти чертёж космического оружия, гражданин Кайебот, или атакующего корабля, или военного сервитора. Посмотрите, как быстро к вам нагрянет префект.

— Паноплия следит за этим?

— Не просто следит. Мы гарантируем, что такие данные не существуют. В редких случаях, когда нужно создать что-то опасное, к нам обращаются за разрешением. Мы извлекаем и разблокируем файлы из архивов, выдаём и следим, чтобы их удалили.

— Тогда вы уверены, что комплекс не произведёт ничего опасного?

— Без помощи Паноплии — точно, — прямо ответила Талия.

Кайебот многозначительно кивнул. — День назад, префект, эти слова меня бы успокоили.

Талия повернулась к окну, размышляя над его словами. Машины работали с одержимостью насекомых. Они вгрызлись глубоко в нижнюю часть опоры, обнажив геодезические распорки каркаса. Судя по обломкам в бункере, резчики справлялись быстро.

— Это долго не продержится, — сказала Талия. Она обернулась к ядру голосования, надеясь, что права насчёт необходимости машин сохранять его целостность — а значит, не атаковать опору сферы, где они укрылись.

Сегодня она уже ошиблась несколько раз.

Надеялась, это не станет ещё одной.

*

Дрейфус понял, что что-то не так, ещё подходя к проходу в сферу Джейн Омонье. Два внутренних префекта по бокам, с хлыстами-ищейками наготове, пристёгнутые страховочными тросами к дверной раме. Сам проход был заблокирован.

— Проблема? — спросил он спокойно. Иногда ему запрещали видеться с Омонье во время мероприятий выше его уровня доступа Панголин. Но никогда не выставляли охрану, да и Джейн обычно предупреждала.

— Простите, сэр, — сказал младший из охранников, — но сейчас никого не пускают к префекту Омонье.

— Позвольте мне решать.

— Только с разрешения верховного префекта, сэр.

Дрейфус посмотрел на юнца, будто тот загадал коварную загадку. — Она и есть верховный префект.

Охранник смутился. — Сейчас верховный префект — исполняющий обязанности Бодри.

— На каком основании сместили Омонье? — не поверил Дрейфус.

— Уполномочен сообщить: решение принято по медицинским показаниям. Думал, вас уже уведомили, но…

— Нет. — Он сдерживал ярость, не желая срываться на парне, как ранее на Тиссене. — Но я всё равно хочу поговорить с префектом Омонье.

— Она не в состоянии говорить, — раздался хриплый голос за спиной. Дрейфус развернулся и увидел Гафни, плывущего по коридору. — Сожалею, Филд, но такова реальность.

— Пустите меня к Джейн.

Гафни покачал головой с искренним сожалением. — Вам известно, как шатко её состояние. Последнее, что ей сейчас нужно — лишние волнения.

— Джейн не тот, кого будут волновать, если я её не увижу.

— Тихо, Филд. Знаю, у вас тяжёлый день. Но не оправдывайте этим грубость с начальством.

— Вы участвовали в смещении Джейн?

— Её не «сместили». Освободили от бремени командования в момент, когда продолжение службы стало для неё невыносимым.

Краем глаза Дрейфус заметил, что охранники устремили взгляд вперёд, делая вид, что не слышат перепалки. Никто не вызывал старшего префекта. Гафни, видимо, караулил его у кабинета.

— Какова твоя цель? — спросил Дрейфус. — Лилиан Бодри отлично справляется с мелочами, но глобальные вопросы ей не по зубам. Ты надеешься, что она ошибётся, да?

— С какой стати мне желать ей провала?

— Потому что с устранением Джейн ты на шаг ближе к посту верховного префекта.

— Думаю, ты сказал достаточно. Услышь, как нелепо звучат твои слова, и замолчи.

— Где Бодри?

— В тактическом зале, разумеется. Если ты ещё не заметил, пока ты занимался своими делами, назревал кризис.

Дрейфус нажал на браслет. — Соедини с Бодри.

Она ответила мгновенно. — Префект Дрейфус. Я надеялась, что вы скоро выйдете на связь.

— Дай поговорить с Джейн.

— Боюсь, это неразумно. Но не могли бы вы подняться в тактический зал? Нам необходимо обсудить кое-что.

Гафни наблюдал с лёгкой ухмылкой. — Я как раз направлялся туда до нашей встречи. Пройдём вместе?

Когда Дрейфус и Гафни вошли в тактический зал, там уже были Бодри, Криссел и Клирмаунтен. Старшие префекты рассматривали Твёрдый Оррерий с разных ракурсов. Дрейфус заметил, что четыре хабитата выхвачены из роя десяти тысяч и увеличены до видимых деталей.

Криссел указал на свободное место. — Присаживайтесь, полевой префект Дрейфус. Мы надеялись, что вы кое-что проясните.

Дрейфус остался стоять. — Полагаю, вы участвовали в самосуде, сместившем Джейн, пока я был снаружи.

— Если вам угодно так интерпретировать события, то да. Есть возражения?

— Угадайте.

Криссел спокойно выдержал его взгляд, не поддаваясь на провокацию. — Возможно, вы не в курсе, но в состоянии скарабея¹ произошли тревожные изменения, вероятно, предвещающие медицинскую катастрофу.

— Я внимательно следил.

— Тогда вы знаете, что Демихов крайне обеспокоен прогнозом для Джейн. Эта штука на её шее ждёт лишь триггера. Как только уровень стрессовых гормонов превысит критическую отметку, она либо останется парализованной, либо взорвётся.

— Понятно, — сказал Дрейфус, будто впервые что-то осознал. — И вы считаете, что отстранение от должности снизит её стресс?

— Она находится под самым надёжным наблюдением. Когда кризис минует, мы рассмотрим возможность вернуть Джейн хотя бы часть полномочий.

— Так вы ей и сказали? Или солгали, пообещав восстановить в должности после улаживания дел?

— На это нет времени, — вкрадчиво произнёс Гафни, впервые заговорив с их приходом. Он сидел рядом с Лилиан Бодри, положив руки на стол, пальцы одной ладони поглаживали сжатый кулак другой. — Взгляните на Твёрдый Оррерий, полевой.

— Видел, спасибо. Красиво.

— Присмотритесь. Эти четыре хабитата — ничего не напоминает?

— Не знаю. А вам, старший префект Гафни?

— Объясняю. Перед вами Нью-Сиэтл-Такома, Шевелюр-Самбюк, Сзлумпер О’Нилл и Дом Обюссон. Четыре хабитата, которые должна была посетить и обновить Талия Нг.

Уверенность Дрейфуса пошатнулась. — Продолжайте.

— Спустя шесть часов все четыре хабитата перестали выходить на связь. Они исчезли из абстракции. — Гафни изучал реакцию Дрейфуса и кивнул, подчёркивая серьёзность ситуации. — Все четыре отключились с интервалом в шестьдесят миллисекунд. Это укладывается во время прохождения света через Пояс, значит, это спланированная акция.

— Вы всегда защищали Талию Нг, — сказал Криссел. — Её повышение до полевого уровня прошло по вашей рекомендации. Теперь это выглядит ошибкой, не так ли?

— Я всё ещё верю в неё.

— Трогательно, но факт остаётся фактом: она посетила четыре хабитата, и те замолчали. Всё, что от неё требовалось — обновить ядра голосования². Разве это не свидетельствует о профессиональной некомпетентности?

— С моей точки зрения — нет.

— Тогда что? — заинтересованно спросил Криссел.

— Думаю, возможно… — Дрейфус замолчал, внезапно не решаясь озвучить догадку. Старшие префекты смотрели на него каменными лицами. — Экспедиционный крейсер, что спас нас — он всё ещё на ходу?

— Зачем вам? — спросила Бодри.

— Чтобы проверить всё на месте, нужно отправиться в Обюссон. Талия должна была быть там последней. Если мой сотрудник в беде, я хочу знать.

— Вы и так набегались, — сказал Гафни. — На случай, если вы не заметили, у нас чрезвычайное положение.

Бодри слегка кашлянула. — Давайте займёмся другим вопросом. И пожалуйста — сядьте.

— Каким именно? — с преувеличенной учтивостью спросил Дрейфус, но занял место.

— Вы привели Сочленительницу³ в Паноплию, нарушив протокол.

Дрейфус пожал плечами. — К чёрту протокол.

— Она читает наши чёртовы машины, Том. — Бодри искала поддержки у остальных. — Ходячая система слежки. Все операционные секреты ядра доступны ей, а вы впустили её без защиты.

Дрейфус наклонился ближе. — Разве не написано где-то, что мы помогаем жертвам и ловим преступников?

Криссел раздражённо вздохнул. — Мы не те правоохранители, за которых вы нас принимаете, Том. Мы обеспечиваем работу демократического аппарата. Наказываем за фальсификации. Всё.

— Моя задача шире, но вам виднее.

— Вернёмся к Сочленительнице, — настаивала Бодри. — Она уже навредила за время пребывания здесь. Исправить это нельзя, но мы обязаны предотвратить дальнейший ущерб.

— Хотите, чтобы я вышвырнул её в космос? Или сами?

— Будем взрослыми, — сказал Криссел. — Если Сочленительница — свидетель, её надо защитить. Но не ценой наших секретов. Переведите её в спецблок.

— То есть в допросный пузырь.

Криссел поморщился. — Назовите как угодно. Там ей — и нам — будет безопаснее.

— Её переведут, когда Мерсье разрешит.

— Она дышит? — Дрейфус молчал. — Тогда переводите. Она не умрёт, Том. Она машина выживания. Человеческий скорпион.

— Или паук, — сказал Дрейфус.

Тихий стук в дверь прервал их. Криссел сердито взглянул на открывающийся проём. Младший оперативник — девушка лет двадцати с короткой стрижкой — робко вошла. — Извините, старшие, но мне приказали доложить.

— Лучше бы это стоило того, — проворчал Криссел.

— Связались из ЦУПа. Сообщают о происшествиях в Доме Обюссон и Часопяссе Шевелюр-Самбюк.

— Они вне сети. Мы знаем.

— Не только, сэр. — Девушка положила планшет на стол рядом с Гафни. Тот поднял его, медленно вдыхая, пока читал. Молча передал Крисселу. Тот пробежал глазами, перечитал, затем отдал Бодри. Та проговаривала слова вслух, будто пытаясь осмыслить написанное.

Потом переслала планшет Дрейфусу.

— У него нет полномочий, — заметил Криссел.

— Его подчинённая в Обюссоне. Он должен это видеть.

Дрейфус прочёл. Действие инъекции Панголин ослабевало, слова плыли. Сначала он не верил, несмотря на мрачные предчувствия.

Но ошибки не было.

Два похожих инцидента произошли с разницей в минуты. Один корабль при сближении с Часопясом Шевелюр-Самбюк подвергся обстрелу противоколлизионными системами хабитата. Корпус получил пробоину, которую не смогла залатать быстрая материя. Корабль отменил стыковку и подал сигнал бедствия. ЦУП перенаправил два судна. Экипаж выжил, но пострадал от декомпрессии.

Второму кораблю у Дома Обюссона повезло меньше. Защита разорвала его на части, выбросив воздух и жизни в вакуум. Экипаж погиб мгновенно, но корабль успел подать сигнал. ЦУП направил помощь, но спасти никого не удалось.

Всё произошло за восемнадцать минут.

— Совпадение исключено, — сказал Дрейфус, кладя планшет.

— С чем мы имеем дело? — спросила Бодри. — Сбой систем защиты из-за отключения абстракции?

— Всё, что я знаю о защите, отрицает такой сбой, — возразил Криссел.

— Похоже, кто-то не хочет визитов в эти хабитаты, — заметил Гафни, перечитывая отчёт.

— А остальные два? — спросила Бодри.

— Нью-Сиэтл-Такома — пристанище для подключённых к абстракции. Сзлумпер О’Нилл — неудавшийся Добровольный Тиранат. Трафика там и так мало.

— Он прав, — кивнул Криссел, поворачиваясь к оперативнице. — Вы на связи с ЦУПом? — Не дожидаясь ответа, продолжил: — Прикажите выделить четыре грузовых дрона рядом с хабитатами. Направить на стандартные траектории. Если это сбой, защиту уже отключили. Если нет — подтвердим координацию.

— Будет скандал, — покачал головой Гафни. — Груз принадлежит кому-то.

— Пусть застрахуют, — отрезал Криссел. — ЦУП вправе реквизировать любой трафик в Поясе. Даже если этим правом не пользовались век.

— Согласен, — сказал Дрейфус. — Джейн одобрила бы.

Оперативница кашлянула. — Свяжусь с ЦУПом.

Криссел кивнул. — Пусть не тянут. Не хочу ждать часами.

После её ухода воцарилась тишина. Дрейфус нарушил её: — Не обманывайте себя. Мы знаем, что будет.

— Нужно подтверждение, — сказал Криссел.

— Согласен. Но надо думать о дальнейших действиях.

— Предположим, — дрогнувшим голосом начала Бодри, — это сепаратисты? Четыре государства хотят выйти из-под власти Паноплии?

— Они могут сделать это легально, — сказал Дрейфус. — Без стрельбы.

— Может, на их условиях, — неуверенно добавила Бодри.

Криссел терпеливо кивнул. — Но выйдя из-под нашей защиты, зачем оставаться в Поясе?

— Незачем. Значит, это не сецессия.

— Захват заложников? — предположила Бодри.

— Пока да, — допускал Дрейфус.

— Но вы так не считаете.

— Заложников берут ради выгоды. Здесь её нет.

Криссел самодовольно улыбнулся. — Все хотят богатства.

— Но захват его не принесёт.

— Тогда остаётся всё что угодно. Может, они хотят уничтожить нашу систему?

Дрейфус покачал головой. — Почему? Эксперименты с социумом разрешены. Достаточно набрать сторонников. Даже Добровольные Тирании существуют.

— Но им нужно соблюдать правила. Может, даже эти рамки тесны. Хотят навязать Поясу свою идеологию.

— Тогда почему четыре разных сообщества? У них нет общего.

— Хорошо, — устало сказала Бодри. — Если не политика, то что?

Дрейфус вспомнил сведения из камня Нерваль-Лермонтов и сомнения в надёжности присутствующих. Ему нужно было время, но атаки ускорили события. Пришлось говорить.

— Пленница кое-что рассказала, — начал он осторожно. — Не уверен в её правдивости, но инстинкты подсказывают — она говорила искренне.

— Тогда поделитесь, — сказал Гафни.

— Клепсидра считает, что в Поясе есть группа, знающая о грядущем кризисе. Хуже текущего.

— Каком? — спросила Бодри.

— Катастрофическом. Коллапс социальной матрицы. Конец Пояса.

— Нелепость, — заявил Криссел.

Гафни поднял руку. — Дайте закончить.

— Группа планирует предотвратить катастрофу, даже ценой наших свобод.

Бодри кивнула на Оррерий. — А отключения и атаки?

— Начало захвата.

— Вы шутите!

— Вполне логично. Если мы не гарантируем безопасность, что бы вы сделали?

— Но четыре хабитата... остальные десять тысяч наши!

— Ключ — Талия, — сказал Дрейфус. — Её код был изменён, чтобы создать брешь. Она должна была обновить весь Пояс разом.

— Но она отказалась, — напомнила Бодри.

— Да. Она выбрала четыре сложных случая для ручной установки. Так она устранила бы ошибки перед масштабированием. Если бы она поступила иначе, мы потеряли бы все десять тысяч.

— Но они без абстракции часами, — сказал Криссел.

— Не по её вине. Её осторожность предотвратило худшее.

— Хватит фантазий, — усмехнулся Гафни. — Хватает проблем.

— Это не фантазии. Кто-то хотел этого.

— Зачем? — спросил Криссел. — Нужна армия в миллионы. Мы бы заметили.

— Возможно, захват иного рода, — сказал Дрейфус.

— Что Сочленительница сказала о заговорщиках? — спросила Бодри.

— Мало. Назвала имя — Аврора. Связана с семьёй Нерваль-Лермонтов.

Бодри прищурилась. — Они потеряли дочь в Восьмидесяти⁴. Её звали Аврора. Вы не думаете...

— Не делаю выводов. Может, Клепсидра скажет больше.

— Вы боитесь, что она не доверяет нам? — удивилась Бодри.

Стук в дверь возвестил возвращение оперативницы. Она вошла увереннее.

— И? — спросил Гафни.

— Дроны реквизированы. Первый прибудет к Сзлумпер О’Ниллу через одиннадцать минут. Все четыре завершат сближение за двадцать две минуты.

— Хорошо, — кивнул Гафни.

— Есть детальная визуализация хабитатов. Вывести на Оррерий?

— Давайте.

Оррерий перестроился, увеличив четыре объекта до размеров фруктов. Остальной Пояс сжался. Дроны обозначились движущимися точками. Префекты молча наблюдали.

Пусть я ошибаюсь, думал Дрейфус. Пусть это бред уставшего префекта, обиженного за шефа. Пусть слова Клепсидры — бред сумасшедшей. Пусть Талия ошиблась, а атаки — случайность.

Но нет. Через одиннадцать минут защита Сзлумпер О’Нилла уничтожила дрон. Затем — Обюссон, Нью-Сиэтл-Такома, Шевелюр-Самбюк. Оррерий вернулся в исходное состояние. Тишина повисла тяжёлым грузом.

— Значит, война, — наконец произнесла Бодри.


---

Примечания переводчика

¹ Скарабей — медицинский имплант, обеспечивающий нейронный интерфейс. ↩

² Ядро голосования — технический термин, обозначающий центральный модуль системы управления хабитатом. ↩

³ Сочленительница — представительница фракции Сочленителей, обладающая продвинутыми нейротехнологиями. ↩

⁴ Восемьдесят — группа из восьмидесяти добровольцев, погибших в ходе эксперимента по загрузке сознания. ↩


Глава 17

Камера изоляции была облицована сотоподобными серыми панелями, одна из которых служила проходной стеной. Горстка панелей подсвечивалась в любой момент времени, но узор менялся медленно и хаотично, лишая невесомого узника любой фиксированной точки отсчёта. Клепсидра парила, подтянув колени к груди и обхватив голени руками. Игра света стирала все тени, придавая ей двумерный вид силуэта. Она казалась без сознания, но общеизвестно, что Сочленители не знают ничего похожего на обычный сон млекопитающих.

Поскольку её не потревожило его появление через проходную стену, Дрейфус осторожно прочистил горло.

— Клепсидра, — объявил он, — это я.

Она повернула в его сторону череп с гребнем, её глаза тускло блеснули в приглушённом свете пузыря.

— Сколько времени прошло?

Вопрос застал Дрейфуса врасплох.

— С момента вашей перевозки из клиники Мерсье? Всего несколько часов.

— Я снова теряю счёт времени. Если бы вы сказали «месяцы», я, возможно, поверила. — Она скривилась. — Мне не нравится эта комната. Она кажется мне проклятой.

— Вы должны чувствовать себя здесь очень отрезанной от всего.

— Просто мне не нравится эта комната. Она настолько мертва, что я начинаю ощущать призрачные присутствия. Мне постоянно кажется, что я что-то вижу краем глаза, но когда оборачиваюсь — там ничего нет. Даже внутри скалы не было так.

— Приношу извинения, — сказал Дрейфус. — Я совершил процедурную ошибку, допустив вас в Паноплию, не подумав о наших оперативных секретах.

Клепсидра распрямилась с кошачьей медлительностью. В звукопоглощающем пространстве её голос приобрёл металлический оттенок.

— Вам будет за это неприятно?

Он улыбнулся её заботе.

— Вряд ли. Я переживал бури и похуже процедурного прокола. Тем более что ущерба не было. — Он наклонил голову. — Ущерба не было, я надеюсь?

— Я видела многое.

— В этом я не сомневаюсь.

— Многое, что не представляло для меня интереса, — добавила она. — Вас может успокоить то, что я похоронила эти секреты глубоко ниже уровня сознательного воспоминания. Я не могу просто забыть их: забывание — не в нашей природе. Но можете считать их забытыми.

— Благодарю, Клепсидра.

— Но это ещё не конец, да? Вы, возможно, мне верите. Остальные — нет.

— Я позабочусь, чтобы они поверили. Вы — защищённый свидетель, а не заключённый.

— Вот только я не могу уйти.

— Мы боимся, что кто-то хочет вас убить.

— Это была бы моя проблема, не так ли?

— Не тогда, когда мы по-прежнему считаем, что вы можете сообщить нам что-то полезное.

Дрейфус остановился в паре метров от парящей Клепсидры, сориентировавшись в том же направлении. Перед входом в пузырь он избавился от всего оружия и средств связи, включая хлыст-ищейку. Ему вдруг пришло в голову — раньше он об этом не задумывался, — что он остался один в слепой зоне наблюдения с ловким гибридом человека и машины, который мог с лёгкостью его убить. Вскрытие умерших Сочленителей показало, что их мышечные волокна происходят от физиологии шимпанзе, давая им силу в пять-шесть раз больше человеческой. Клепсидра могла быть ослаблена, но он сомневался, что у неё возникнут серьёзные трудности с тем, чтобы одолеть его, если бы она того пожелала.

Какая-то искра этого беспокойства, должно быть, отразилась на его лице.

— Я всё ещё пугаю вас, — тихо сказала она. — Но вы пришли безоружным, даже без ножа для защиты.

— У меня остался мой язвительный ум.

— А теперь скажите, чего мне следует бояться. Что-то случилось, да? Что-то очень, очень плохое.

— Это началось, — сказал Дрейфус. — Захват Авроры. Мы потеряли контроль над четырьмя хабитатами. Попытки высадить корабли на них встретили враждебные действия.

— Я не думала, что это произойдёт так скоро.

— Когда Спарвер и я нашли вас, она, должно быть, поняла, что Паноплия быстро настигает. Она решила действовать с теми четырьмя хабитатами, которые уже были скомпрометированы, вместо того чтобы ждать установки обновления на все десять тысяч.

Клепсидра выглядела озадаченной.

— Какой в этом смысл? Даже если вы потеряли контроль над этими хабитатами сейчас, у вас всё ещё есть доступ к ресурсам остального Блистающего Пояса, не говоря уже о возможностях самой Паноплии. Аврора не сможет продержаться бесконечно.

— Я предполагаю, что она считает иначе.

— Все те моменты, когда я ощущала разум Авроры, я замечала в нём интенсивную стратегическую хитрость; постоянное, машинное оценивание меняющихся вероятностей. Это не тот разум, который способен на бессмысленные жесты или элементарные провалы в суждениях. — Клепсидра сделала паузу. — У вас был с ней официальный контакт?

— Ни звука. Помимо нашей теории насчёт Нерваль-Лермонтовых, мы до сих пор толком не знаем, кто она.

— Вы думаете, она была одной из Восьмидесяти?

Дрейфус кивнул.

— Но всё, что мы знаем, говорит, что все Восемьдесят потерпели неудачу. Аврора была одним из самых известных случаев. Как мы могли ошибиться?

— А если в её симуляции было что-то иное? Какая-то ключевая деталь, отличавшая её от остальных? Я говорила вам, что мы знали о процедурах Кэлвина Сильвеста. Мы знаем, что он настраивал параметры нейронного картирования и симуляции индивидуально для каждого добровольца. На поверхности это не влияло на результат. Но что, если влияло?

— Не понимаю. Она либо умерла, либо нет.

— Подумайте, префект. После своей Трансмиграции Аврора действительно обрела сознание в своём альфа-уровневом воплощении. Она осознавала других семьдесят девять добровольцев, находилась в тесном контакте со многими из них. Они надеялись создать сообщество разумов, бессмертную элиту над остальным телесным человечеством. Но затем Аврора увидела, как остальные терпят неудачу: их симуляции замирали или зацикливались в бесконечной рекурсии. И она начала бояться за себя, даже подозревая, что, возможно, отличается, невосприимчива к тому недостатку, который преследовал её товарищей. Но у неё был и другой страх.

— Какой? — спросил Дрейфус.

— К тому времени, когда последний из Восьмидесяти был отсканирован, истинная природа того, что задумал Кэлвин, начала просачиваться в массовое сознание. Он замышлял не просто новую форму бессмертия, улучшенную версию того, что уже было доступно с помощью лекарств, хирургии и медичин. Кэлвин стремился создать совершенно новый, превосходящий уровень существования. Восемьдесят были бы не просто неуязвимы и вечны. Они были бы быстрее, умнее, почти безграничны в своих возможностях. Они заставили бы Сочленителей выглядеть почти неандертальцами. Можете угадать, что случилось дальше, префект?

— Возмущение, возможно?

— Стали появляться группы, требующие ужесточить контроль над Восемьюдесятью. Они хотели, чтобы подопытные Кэлвина были заперты в вычислительных архитектурах с файрволами — умами в клетках, если угодно. Более радикальные элементы требовали заморозить Восемьдесят, чтобы последствия их существования могли быть тщательно изучены, прежде чем им позволят возобновить симулированное сознание. Ещё более крайние фракции хотели удалить Восемьдесят, будто сами их паттерны угрожали цивилизованному обществу.

— Но они не добились своего.

— Нет, но волна нарастала. Если бы Восемьдесят не начали терпеть неудачу сами по себе, неизвестно, насколько сильным могло стать антитрансмиграционное движение. Те из Восьмидесяти, кто ещё функционировал, должно быть, видели, как стены смыкаются.

— Включая Аврору.

— Это всего лишь теория. Но если она подозревала, что её род будут преследовать и гнать, что её собственное существование в опасности, даже если она не поддастся стазису или рекурсии, разве она не могла придумать схему для собственного выживания?

— Подделать свой стазис, иными словами. Оставить цифровой труп. Но в то же время настоящая Аврора была где-то ещё. Она должна была сбежать в более широкую архитектуру всего Блистающего Пояса, как крыса под полом.

— Я думаю, есть реальная вероятность, что так и произошло.

— Были ли другие выжившие?

— Не знаю. Возможно. Но единственный разум, который я когда-либо ясно ощущала, был разум Авроры. Даже если их больше, я думаю, она сильнейшая из них. Лидер. Та, у которой есть мечты и планы.

— Тогда главный вопрос, — сказал Дрейфус. — Если Аврора действительно стоит за потерей этих четырёх хабитатов — а это похоже на правду — чего она хочет?

— Единственное, что для неё когда-либо имело значение: её собственное долгосрочное выживание. — Клепсидра улыбнулась сурово. — Какое место в этом занимаете вы — совсем другой вопрос.

— Я лично?

— Я имею в виду базовое человечество, префект.

Спустя мгновение Дрейфус спросил:

— Помогли бы нам Сочленители, если бы мы оказались в беде?

— Как вы помогли нам на Марсе двести двадцать лет назад?

— Я думал, мы переросли это.

— Некоторые из нас помнят долго. Возможно, мы помогли бы вам, как помогли бы животному, попавшему в ловушку. Но в последнее время у нас свои заботы.

— Даже после всего, что Аврора сделала с вами?

— Аврора не представляет угрозы для большого сообщества Сочленённых. Вам с тем же успехом можно мстить морю за то, что оно утопило человека.

— Тогда вы ничего не сделаете.

Он подумал, что разговор окончен, но после долгого молчания она сказала:

— Признаю, я нашла бы… утешение в том, чтобы увидеть её страдания.

Дрейфус одобрительно кивнул.

— Значит, вы всё же что-то чувствуете. Вы приглушили эти старые базовые человеческие эмоции, но не искоренили их полностью. Она сделала с вами и вашим экипажем нечто ужасное, и часть вас хочет ответить ударом.

— Вот только бить не во что.

— Но если бы мы смогли определить её уязвимости, найти способ усложнить ей жизнь… вы бы помогли нам?

— Я бы вам не мешала.

— Я знаю, вы глубоко изучили нашу архитектуру данных, прежде чем я привёл вас в эту комнату. Вы сказали, что не увидели ничего интересного. Но теперь, когда ущерб нанесён, я хочу, чтобы вы снова просеяли эту информацию. Всё у вас в голове. Посмотрите на неё под разными углами. Если вы найдёте что-то, что угодно, пусть даже кажущееся незначительным, что прольёт свет на местоположение или природу Авроры, или на то, как мы можем нанести ответный удар, мне нужно об этом знать.

— Возможно, ничего нет.

— Но попробовать стоит.

На её лице появилось напряжение.

— Это займёт время. Не ждите, что я дам ответ сразу.

— Это нормально, — сказал Дрейфус. — У меня есть ещё один свидетель, с которым нужно поговорить.

Как только он подумал, что они закончили, что она сказала всё, что хотела, Клепсидра снова заговорила.

— Дрейфус.

— Да?

— Я не прощаю вашему роду того, что вы сделали с нами на Марсе, или годы преследований, что последовали за этим. Это было бы предательством памяти Галианы, если бы я так поступила. — Затем она посмотрела ему в глаза, бросая вызов, чтобы он не ответил тем же. — Но вы не похожи на тех людей. Вы были добры ко мне.

*

Дрейфус зашёл в Турбинный зал и разыскал Траянову, женщину, с которой говорил после предыдущего инцидента. Его обрадовало, что две из четырёх машин снова вращались, хотя и явно не на полную мощность. Ближайшая к разрушенному агрегату турбина всё ещё стояла, и внутри прозрачного корпуса копошилось не меньше дюжины техников. Что касается самой разрушенной машины, от неё почти не осталось и следа. Остатки корпуса были убраны, оставив круглые отверстия в полу и потолке. Техники толпились вокруг обоих мест, направляя тяжёлых сервиторов, чтобы те помогали в медленном процессе установки нового агрегата.

— Вы явно не сидели сложа руки, — сказал Дрейфус Траяновой.

— Полевые префекты не единственные, кто усердно работает в этой организации.

— Знаю. И моё замечание не было упрёком. Мы все под давлением, и я ценю работу, проделанную здесь. Я позабочусь, чтобы верховный префект об этом узнал.

— И какой верховный префект имеется в виду?

— Джейн Омонье, конечно. Без неуважения к Лилиан Бодри, но в долгосрочной перспективе важна только Джейн.

Траянова отвела взгляд, не в силах встретиться с Дрейфусом глазами.

— Если это что-то значит… я не согласна с тем, что произошло. Здесь у нас большое уважение к Джейн.

— Она заслужила его от всех нас.

Воцарилось неловкое молчание. Через зал кто-то стучал по чему-то.

— Что теперь будет? — наконец спросила Траянова.

— Мы работаем на Лилиан, как работали на Джейн. Не знаю, что ещё вы слышали, но у нас новый кризис. — Дрейфус решил поделиться информацией, надеясь смягчить напряжённость между ними. — Мне нужно возобновить допросы моих бета-уровневых подопечных: я надеюсь, они смогут пролить свет на происходящее и на то, как это остановить.

Траянова взглянула на две вращающиеся Поисковые Турбины.

— Эти агрегаты работают на половину мощности. Я не могу рисковать, раскручивая их сильнее. Но могу расставить приоритеты в ваших запросах, если это поможет. Вы не почувствуете разницы.

— Я всё ещё могу запускать восстановимые данные?

— Да, для этого более чем достаточно мощностей.

— Хорошая работа, Траянова. — Через мгновение он добавил: — Я знаю, что у нас не сложилось, когда вы были моим заместителем, но у меня никогда не было ни малейших сомнений в вашем профессионализме здесь.

Она обдумала его слова, прежде чем ответить.

— Префект… — начала она.

— Что такое?

— То, что вы сказали раньше — в последний раз, когда мы говорили. О том, что у вас было ощущение, будто ваш собственный запрос спровоцировал аварию?

Дрейфус отмахнулся.

— Это было глупо с моей стороны. Такое случается.

— Здесь — нет. Я проверила журнал поиска, и вы были правы. Из всех запросов, обработанных Турбинами в последнюю секунду перед аварией, ваш был последним. Вы искали данные по семье Нерваль-Лермонтовых, верно?

— Да, — осторожно сказал Дрейфус.

— Сразу после того, как ваш запрос попал в стек обработки, Турбина начала превышать свою максимально разрешённую скорость вращения. Она разлетелась на части менее чем за четверть секунды.

— Это всё равно должно быть совпадением.

— Префект, теперь это я пытаюсь вас убедить. Что-то пошло не так, но я не верю, что это совпадение. Операционная логика этих машин сложна, и большая часть ядра команд была потеряна при отказе Турбины. Но если бы мне удалось восстановить её, я думаю, знаю, что нашла бы. Ваш поисковый запрос был триггером. Кто-то встроил ловушку в операционную логику, ожидая вашего вопроса.

Дрейфус обдумал её гипотезу. Она совпадала с его подозрениями, но одно дело — догадываться, другое — услышать это от Траяновой.

— Вы серьёзно считаете, что кто-то мог это сделать?

— Я могла бы, если бы захотела. Для кого-то другого это было бы куда сложнее. Честно говоря, я не представляю, как они могли это сделать, не вызвав сигналов высокого уровня безопасности. Но им как-то удалось.

— Спасибо, — тихо сказал Дрейфус. — Ценю вашу откровенность. Учитывая произошедшее, вы уверены, что я не нанесу ещё большего ущерба, просто делая запросы к системе?

— Не могу обещать, но я установила ручные ограничения скорости на обе работающие Турбы. Какие бы ловушки ни скрывались в логике, думаю, Турбы не смогут самоуничтожиться. Спрашивайте, что вам нужно.

— Спрашиваю, — сказал Дрейфус. — Но буду ступать очень осторожно.

*

Дельфина Раскин-Сарториус оценила его морскими глазами, холодными как лёд.

— Вы выглядите очень усталым. Ещё больше, чем в прошлый раз, а тогда вы уже казались измотанным. Что-то не так?

Дрейфус прижал толстый палец к виску, где пульсировала вена.

— Дела были напряжёнными.

— Вы продвинулись в расследовании?

— В некотором роде. У меня есть предположение, кто мог стоять за убийствами, но мотив всё ещё не ясен. Я надеялся, что вы поможете мне соединить точки.

Дельфина заправила пряди грязно-чёрных волос под тканевую повязку, которую носила как ободок.

— Сначала вам придётся соединить несколько точек для меня. Кто этот подозреваемый, о котором вы думаете?

Дрейфус сделал глоток из колбы с кофе, которую достал перед входом в комнату.

— Мой заместитель и я проследили цепочку доказательств, пытаясь выяснить, кто позвонил в ваш хабитат, чтобы отговорить вас от сделки с Дравидианом. След привёл нас к имени другой семьи в Блистающем Поясе.

Глаза Дельфины сузились.

Искренний интерес, подумал Дрейфус.

— Кто? — спросила она.

Чувствуя, будто ступает по минному полю, он сказал:

— Нерваль-Лермонтовы. Вы знаете их?

Под запачканной белой блузкой её хрупкие плечи слегка пожали.

— Я знаю о них. Кто не знает? Они были одной из великих семей лет пятьдесят-шестьдесят назад.

— А конкретная связь с вашей семьёй?

— Если она есть, я не могу её вспомнить. Мы не вращались в одних социальных кругах.

— Тогда нет никакой конкретной причины, по которой Нерваль-Лермонтовы захотели бы навредить вашей семье?

— Ни малейшей. Если у вас есть теория, я с радостью её услышу.

— Нету, — сказал Дрейфус. — Но я надеялся, что она есть у вас.

— Это не может быть ответом, — сказала она. — След, который вы проследили, должен был завести вас в тупик. Нерваль-Лермонтовы никогда не сделали бы такого моей семье. У них были свои трагедии, но это не делает их убийцами.

— Вы имеете в виду Аврору?

— Она была всего лишь девочкой, когда это случилось, префект. Машины Кэлвина Сильвеста съели её разум и выплюнули механического зомби.

— Так я слышал.

— Что вы от меня скрываете?

— Предположим, член семьи Нерваль-Лермонтовых что-то замышлял.

— Что именно?

— Ну, скажем, насильственный захват части Блистающего Пояса.

Она сообразительно кивнула.

— Гипотетически, конечно. Если бы подобное действительно происходило, вы бы мне сказали, да?

Дрейфус напряжённо улыбнулся.

— Если бы так, можете ли вы назвать причину, по которой ваша семья могла бы стать помехой этим планам?

— Какую помеху?

— Все имеющиеся у меня доказательства говорят, что кто-то, связанный с семьёй Нерваль-Лермонтовых, организовал поджог вашего хабитата. Дравидиан не имел к этому отношения: его подставили, его корабль и экипаж были инфильтрованы людьми, знавшими, как активировать Двигатель Сочленителей.

— Почему?

— Хотел бы я знать, Дельфина. Но вот догадка: кто-то или что-то, связанное с Пузырём Раскин-Сарториус, считалось угрозой этим планам.

— Не могу представить, кто или что, — вызывающе сказала она. — Мы просто занимались своими делами. Энтони Теобальд пытался выдать меня замуж за богатый промышленный конгломерат. У него были друзья, люди, которые навещали его, но они не были моими знакомыми. Вернон просто хотел быть со мной, даже если это означало отвержение со стороны его семьи. У меня было моё искусство…

Во второй раз, когда он вызывал её, она упоминала визитёров Энтони Теобальда. Когда он попытался выяснить подробности, она замкнулась. Семейная тайна, о которой она поклялась не говорить? Возможно. С тех пор он давал ей поблажки, завоёвывая доверие, но знал, что вопрос нельзя откладывать вечно.

Придётся подойти с другой стороны.

— Давайте поговорим об искусстве. Может, там есть ключ, который мы упускаем.

— Но мы уже обсуждали это: искусство было лишь предлогом, оправданием для маскировки истинной причины нашего убийства.

— Хотел бы я в это поверить, но есть связь, которая не даёт покоя. Семья, сделавшая это с вами, имела тесные связи с Домом Сильвестов из-за того, что случилось с их дочерью. А ваши прорывные работы — те, что начали привлекать внимание, — были вдохновлены путешествием Филипа Ласкаля в Туманность. Ласкаль был «гостем» Дома Сильвестов, когда утонул в том пруду.

— Есть ли в этой системе аспект жизни, в который эти чёртовы люди не вцепились когтями?

— Возможно, нет. Но я по-прежнему убеждён, что есть связь.

Она так долго молчала, что он начал думать, будто она игнорирует вопрос, относясь к нему с презрением. Как если бы полицейский мог хоть что-то понять в творческом процессе…

— Я рассказывала, как это произошло. Как однажды я отошла от незаконченной работы и почувствовала, что что-то направляло мою руку, придавая лицу сходство с Ласкалем.

— И?

— Ну, там было нечто большее. Когда я осознала эту связь, это было как удар молнии в мозг. Дело было не просто в том, чтобы взяться за Ласкаля, потому что это казалось потенциально интересным. У меня не было выбора. Тема требовала, чтобы я её обработала, втягивая меня, как магнит. С того момента я не могла игнорировать Филипа Ласкаля. Я должна была воздать должное его смерти или умереть творчески.

— Почти как если бы Филип Ласкаль говорил через вас, используя вас как медиума, чтобы передать то, что он пережил?

Она смерила его презрительным взглядом.

— Я не верю в загробную жизнь, префект.

— Но образно говоря, именно так вы себя чувствовали. Да?

— Я чувствовала принуждение, — сказала она, будто это признание далось ей труднее всего. — Потребность довести это до конца.

— Как если бы вы говорили за Филипа?

— Никто не делал этого раньше, — сказала она. — Не по-настоящему. Если хотите назвать это «голосом мёртвых», пусть будет так.

— Назову это, как назовёте вы. Вы — художник.

— Я есть художник, префект. Что бы вы ни думали обо мне, я всё ещё чувствую тот же творческий импульс.

— Тогда если бы я дал вам средства, большой кусок камня и резак, вы бы всё равно хотели творить?

— Разве я не это только что сказала?

— Простите, Дельфина. Я не пытаюсь с вами спорить. Просто вы самый уверенный в себе бета-уровень, с которым я когда-либо сталкивался.

— Почти как если бы за этими глазами был человек?

— Иногда, — признал Дрейфус.

— Если бы ваша жена не умерла так, как умерла, вы бы относились ко мне иначе, да? У вас не было бы причин отрицать право бета-уровня называться живым.

— Смерть Валери ничего не изменила.

— Вы так думаете, но я не уверена. Посмотрите на себя в зеркало когда-нибудь. Вы — человек с раной. Что бы ни случилось тогда, там было нечто большее, чем то, что вы мне рассказали.

— Зачем мне что-то скрывать?

— Может, потому что есть что-то, с чем вы не хотите сталкиваться?

— Я столкнулся со всем. Я любил Валери, но теперь её нет. Это было одиннадцать лет назад.

— Тот, кто отдал приказ убить тех людей, чтобы остановить Часовщика, — подсказала Дельфина.

— Верховный префект Дюсолье.

— Что было настолько отвратительного в том решении, что он почувствовал необходимость покончить с собой? Разве он не совершил смелый и необходимый поступок? Разве он не дал тем гражданам быструю и безболезненную смерть в отличие от того, что случилось бы, если бы Часовщик добрался до них?

Дрейфус лгал ей раньше. Теперь он почувствовал необходимость сказать правду, как будто это был единственный достойный поступок. Он говорил медленно, с сухим горлом, будто под допросом был он сам.

— Дюсолье оставил предсмертную записку. Он написал: «Мы ошиблись. Мы не должны были этого делать. Мне жаль тех людей. Да простит их всех Бог.»

— Я всё равно не понимаю. О чём ему было жалеть? У него не было другого выбора.

— Вот что я говорил себе одиннадцать лет.

— Вы думаете, случилось что-то ещё.

— Есть аномалия. Официальные записи гласят, что ядерные заряды были использованы почти сразу после извлечения Джейн Омонье. К тому моменту Дюсолье и его префекты знали, что нет надежды спасти запертых граждан и что Часовщик рано или поздно проберётся в другой хабитат.

— И в чём аномалия?

— Шесть часов, — сказал Дрейфус. — Столько они действительно ждали перед использованием зарядов. Они пытались скрыть это, но в среде вроде Блистающего Пояса, нашпигованной мониторами, такое не спрячешь.

— Но разве префект, как никто другой, не должен был выяснить, что произошло за эти пропавшие часы?

— Привилегия Панголин имеет свои пределы.

— Вы не думали спросить кого-нибудь? Джейн Омонье, например?

Дрейфус улыбнулся собственной слабости.

— Вы когда-нибудь засовывали руку в ящик, не зная, что внутри? Вот как я чувствую себя, задавая этот вопрос.

— Потому что боитесь ответа.

— Да.

— Чего вы боитесь? Что что-то могло убить Валери до уничтожения SIAM?

— Отчасти, полагаю. Но есть ещё кое-что. Был корабль под названием Аталанта. Он десятилетиями дрейфовал в Блистающем Поясе, законсервированный. Затем Паноплия переместила его — как раз во время кризиса — на позицию вблизи SIAM.

— Почему его законсервировали?

— Белый слон, финансируемый консорциумом демархистских государств, желавших избавиться от зависимости от Сочленителей. Проблема в том, что его двигательная система работала не так, как задумывалось. Он совершил всего один межзвёздный перелёт, после чего от дальнейших проектов отказались.

— Но ты думаешь, он мог бы стать отличной спасательной шлюпкой.

— Такая мысль мне приходила.

— Ты считаешь, Паноплия пыталась эвакуировать людей за эти шесть пропавших часов. Они пригнали этот заброшенный корабль, состыковали с SIAM и вывезли пленников.

— Или пытались, — поправил Дрейфус.

— Но что-то пошло не так. Иначе почему Дусолье выражал такое раскаяние?

— Всё, что я знаю, — Аталанта часть ключа. Но дальше я пока не продвинулся. И часть меня не хочет узнавать больше.

— Понимаю, как тебе тяжело, — сказала Дельфина. — Потерять жену — одно. Но когда её смерть окутана тайной… Мне искренне жаль.

— У меня есть ещё одна часть ключа. Ясно вижу Вэлери в голове. Она поворачивается ко мне, стоит на коленях в земле, с цветами в руке. Улыбается мне. Кажется, она узнаёт меня. Но в этой улыбке что-то не так. Она бессмысленная, как у младенца, впервые увидевшего солнце.

— Откуда это воспоминание?

— Не знаю, — честно ответил Дрейфус. — Вэлери даже не любила садоводство.

— Иногда разум играет с нами. Возможно, это память о другой женщине.

— Это Вэлери. Я вижу её так чётко.

После неловко долгой паузы Дельфина сказала: — Я верю тебе. Но помочь не смогу.

— Достаточно того, что я выговорился.

— Ты не обсуждал это с коллегами?

— Они думают, что я пережил её смерть годы назад. Если узнают правду, это подорвёт их доверие. Мне это ни к чему.

Пауза затянулась, прежде чем она ответила: — Ты думаешь, что подорвёт.

Затем её изображение дёрнулось назад на пару секунд, и она повторила те же слова с той же интонацией: — Ты думаешь, что подорвёт.

— Что-то не так? — спросил Дрейфус.

— Не знаю.

— Дельфина. Посмотри на меня. Ты в порядке?

Её образ снова дёрнулся. Вместо ответа она уставилась на Дрейфуса испуганными глазами. — Мне странно.

— С тобой что-то не так.

Её голос прозвучал слишком быстро, ускоренный, будто на гелии: — Мне странно. Со мной что-то не так.

— Думаю, ты повреждена, — сказал Дрейфус. — Возможно, это связано с проблемами в Поисковых Турбинах. Я заморожу твою инвокацию и проведу проверку целостности.

— Мне странно. Мне странно. — Её голос ускорялся, слова накладывались друг на друга. — Мнестранномнестранно мнестранномнестранно… Затем на мгновение к ней вернулась ясность, голос и речь нормализовались. — Помоги мне. Думаю, это… ненормально.

Дрейфус приподнял рукав, оттянув манжет. Его губы начали складываться в слово «заморозить».

— Нет, — сказала Дельфина. — Не замораживай меня. Мне страшно.

— Я восстановлю тебя сразу после проверки.

— Думаю, я умираю. Что-то пожирает меня. Помоги, префект!

— Дельфина, что происходит?

Её образ упростился, потеряв детали. Голос звучал медленно, бесцветно и низко: — Диагностика указывает на самоуничтожение бета-уровня. Идёт прогрессивное стирание блоков в разделах с первого по пятидесятый.

— Дельфина! — закричал он.

Её голос был тягучим, почти субсонным: — Помоги мне, Том Дрейфус.

— Дельфина, слушай. Я смогу помочь, только найдя твоего убийцу. Но для этого ответь на последний вопрос.

— Помоги мне, Том.

— Ты упоминала людей, навещавших Энтони Теобальда. Кто они?

— Помоги мне, Том.

— Кто эти люди? Зачем они приходили?

— Энтони Теобальд сказал…

Она замолчала.

— Говори, Дельфина.

— Энтони Теобальд сказал… у нас был гость. Гость, который жил внизу. И мне не следовало задавать вопросы.

Он произнёс в браслет: — Заморозить инвокацию.

— Помоги, Том.

Остатки её образа застыли и замолчали.

*

Дрейфус вызвал Траянову. Та была раздражена, отвлекаясь от работы. Она находилась внутри одной из своих Турбин, подвешенная в невесомости, спиной к изогнутой стеклянной трубе, скрывавшей механизмы.

— Это важно, — сказал Дрейфус. — Я только что инвокировал один из своих бета-уровней. Она «упала» во время допроса.

Траянова переложила инструмент из руки в руку через рот. — Повторил инвокацию?

— Пытался, но ничего. Система сообщила, что образ необратимо повреждён.

Траянова хмыкнула, подвигавшись для удобства. — Этого не может быть. Инвокация была стабильна до середины допроса?

— Да.

— Тогда базовый образ не мог быть повреждён.

— Моя подопечная, казалось, осознавала, что её что-то разрушает. Говорила, будто её пожирают. Как будто она чувствовала, как её личность стирается по частям.

— Это тоже невозможно. — Затем её осенила тревожная мысль. — Если только…

— Если только что?

— Кто-то мог внедрить в твой бета-уровень вредоносный код.

— Гипотетически, возможно. Но когда мы извлекли данные из Раскин-Сарториус, они прошли все стандартные тесты перед инвокацией. Они и так были сильно повреждены. Талия работала сверхурочно, чтобы восстановить их. Если бы там был вирус — или функция самоуничтожения — Талия бы заметила.

— И она не сообщала ничего необычного?

— Сказала, что смогла восстановить только три чистых образа. Всё.

— Мы можем доверять, что Талия ничего не упустила?

— Готов поклясться.

— Тогда ответ один: кто-то добрался до бета-уровня уже в Паноплии. Технически это не так сложно. Достаточно было найти в архивах вредоносный код и внедрить его. Он мог активироваться при инвокации или по триггеру — фразе, жесту.

— Боже, — прошептал Дрейфус. — Тогда остальные… Я должен поговорить и с ними.

— Это может быть опасно, если код внедрён и в них. Ты потеряешь остальных свидетелей.

— Что значит «потеряю»? Разве нет резервных копий?

— Нет резервов, Том. Все дубликаты погибли при взрыве Турбины.

— Это было спланировано.

— Слушай, — резко сказала Траянова, — мне ещё несколько часов копаться здесь. Сначала нужно восстановить Турбину. Но как только закончу, изучу данные. Попробую восстановить утраченное и проверю остальные образы на вирусы. А пока — ни в коем случае не инвокируй их.

— Не буду, — пообещал Дрейфус.

— Я свяжусь, когда закончу.

Только закончив разговор, Дрейфус задумался о своём состоянии. То, что он обнаружил, шокировало. Ещё несколько дней назад потеря бета-уровня показалась бы ему лишь утратой улики. Он разозлился бы из-за помех в расследовании, но не испытывал бы эмоций к самому артефакту.

Теперь всё иначе. Перед глазами стояло лицо Дельфины в последние мгновения, когда она ещё осознавала неизбежность своей смерти.

Но если бета-уровни никогда не были живы, как они могут умирать?

*

Первой мыслью Гафни было, что Клепсидра мертва или в коме. На миг он испытал облегчение, думая, что избежит ещё одного убийства, но тут же осознал ошибку. Сочленительница дышала; её похожее на смерть состояние оказалось обычным покоем в отсутствие наблюдателей. Её резко очерченное лицо уже поворачивалось к нему, плавно, как радар, захватывающий цель, а глаза расширялись из сонных щелочек.

— Я не ожидала вашего возвращения так скоро, — сказала она, — но, возможно, срок удачен. Я размышляла о нашей предыдущей беседе…

— Хорошо, — прервал Гафни.

Пауза перед её ответом была измерима. — Я ждала Дрейфуса.

— Дрейфус не смог. Занят. — Гафни точно рассчитал импульс и замер в пузыре. — Это проблема?

Он почувствовал, как внимание Клепсидры пронзает кожу его лица, сканируя кости под ней. Череп зачесался. Никогда в жизни он не ощущал себя так пронзительно рассматриваемым.

— Я догадываюсь, зачем вы здесь, — сказала она. — Но прежде чем убить меня, знайте: я знаю, кто вы.

Заявление выбило его из колеи. Блеф или нет? Если она действительно копала в архивах Паноплии, то могла увидеть личные дела. Неважно. Она может кричать его имя — мир её не услышит.

— Кто говорил об убийстве? — спросил он мягко.

— Дрейфус пришёл без оружия.

— Дурак. Я бы не вошёл в комнату с Сочленителем без оружия. Или вы хотите сказать, что не могли бы убить меня в мгновение ока?

— У меня не было намерения убивать вас, префект. До сейчас.

Гафни развёл руки. — Тогда давайте. Или сначала скажите, что собирались сказать Дрейфусу. Потом убьёте.

— Зачем вам это? Вы и так всё знаете.

— Не совсем. — Гафни отстегнул хлыст-ищейку и привёл её в готовность. — Ничто не доставило бы мне большего удовольствия, чем отпустить вас живой к своим. Чёрт побери, вы заслужили награду за услуги. Но этого не будет. Если я выпущу вас, вы поставите под угрозу новый порядок. А значит, косвенно станете виновной в ужасах, которые ваши люди предвидели — и которые я пытаюсь предотвратить. — Он нажал другую кнопку, выпуская нить хлыста в боевую позицию. В невесомости нить колыхалась, как щупальце в медленных течениях.

— Вы понятия не имеете, что мы видели в Экзордиуме, — сказала Клепсидра.

— Мне и не нужно. Это забота Авроры.

— А вы знаете, кто такая Аврора, Гафни?

Он надеялся, что она не уловила малейшей запинки в его ответе. Скорее всего, уловила. Для Сочленителей почти ничто не оставалось подсознательным. — Я знаю всё, что мне нужно.

— Аврора — не человек.

— Когда мы встречались, выглядела вполне человечной.

— Лично?

— Не совсем, — признал он.

— Аврора была человеком когда-то. Но это было давно. Теперь она нечто иное. Форма жизни, которой прежде не существовало, кроме как на мгновения. Быть человеком она вспоминает, как вы — сосание пальца в младенчестве. Это часть её, необходимый этап, но настолько далёкий, что она едва осознаёт, что была столь мала, уязвима и беспомощна. Она ближе к богине, чем кто-либо, и станет лишь сильнее. — Клепсидра улыбнулась неестественной улыбкой. — И вы спокойно вверяете судьбу Блистающего Пояса этому существу?

— План Авроры — обеспечить выживание человечества вокруг Йеллоустоуна, — догматично заявил Гафни. — В долгосрочной перспективе наша культурная ось критична для диаспоры. Если ось падёт, колесо разлетится. Уничтожьте Йеллоустоун — и Ультры потеряют главную стоянку. Межзвёздная торговля заглохнет. Колонии падут, как костяшки домино. Это вопрос времени. Вот почему мы должны думать о выживании сейчас.

Клепсидра презрительно скривила губы. — Её план — её выживание, не ваше. Пока она терпит вас. Когда вы станете бесполезны — а это случится — озаботьтесь планом побега.

— Благодарю за совет. — Он сжал хлыст. — Я в замешательстве, Клепсидра. Вы знаете, что я могу убить вас этим. И знаю, что можете влиять на него.

— Вам интересно, почему я не обратила его против вас.

— Мысль приходила.

— Потому что это бессмысленно. — Она кивнула на его руку. — Ваша рука в перчатке. Возможно, чтобы избежать следов на оружии, но думаю, причина глубже. Перчатка продолжается под мундиром. Предположу, там лёгкая броня.

— Верно. Учебная, для тренировок с хлыстами. Гипералмазное плетение, микроскопические зазубрины, чтобы затупить режущий механизм. Даже если бы вы направили нить на меня, она не прорезала бы руку. Но я удивлён, что вы не попробовали.

— Я приняла смерть, как только увидела, что вы — не префект Дрейфус.

— Вот предложение, — сказал он. — Знаю, Сочленители могут отключать боль. Но уверен, вы предпочтёте быструю смерть медленной. Особенно здесь. Особенно в одиночестве.

— Смерть есть смерть. И я могу умереть так быстро, как выберу, а не вы.

— Всё же предложу. Вы копались в наших файлах. Признаю: я позволил это, зная, что убью вас. Надеялся, что найдёте что-то полезное для меня.

— Нашла.

— Я не об Авроре. О Часовщике.

— Не понимаю.

Он заподозрил ложь. Даже если до прихода в Паноплию она не знала о Часовщике — а мечтатели Экзордиума не были полностью изолированы от внешнего мира — она наверняка обнаружила его в архивах.

Он повертел хлыст в руке. — Открою секрет. Официально Часовщика уничтожили при разрушении Сильвестовского института искусственной ментальности. — Он понизил голос, хотя подслушивать было некому. — Но это не так. SIAM уничтожили только после извлечения данных и оборудования. Они думали, что уничтожили Часовщика, да. Нашли то, что казалось его останками. Но сохранили реликвии — часы, музыкальные шкатулки, ловушки. И одна из них оказалась… хуже оригинала. Это был Часовщик.

— Никто не мог быть так глуп, — сказала Клепсидра.

— Скорее, ослеплён интеллектуальным тщеславием. Хотя нельзя отрицать их хитрость. Скрывать это одиннадцать лет… это достижение.

— Почему вас интересует Часовщик? Вы настолько глупы, чтобы использовать его? Или Аврора?

Гафни покачал головой. — Нет, Аврора не совершит такой ошибки. Но теперь Часовщик — угроза для неё. Её сети выяснили, что он не уничтожен. Она знает, что группа внутри Паноплии изучала его все эти годы. Аврора боится, что Часовщик разрушит её планы в последний момент. Поэтому его нужно найти и уничтожить до активации.

— Вы уже пытались? В последние дни?

Он восхищённо посмотрел на неё. — О, вы хороши. Очень.

— Раскин-Сарториус, — произнесла Клепсидра, выделяя слоги. — Я видела в ваших файлах. Вы ожидали найти Часовщика там. Поэтому уничтожили хабитат. Но опоздали, да?

— Думаю, Аврора слишком грубо копнула, и кто-то запаниковал. Вопрос: куда его переместили?

— Почему не пытаете кого-то полезного?

Гафни усмехнулся. — Не думайте, что не пытал. Старик оказался не в курсе. Но я сдержал слово: оставил ему достаточно мозга для садоводства. Я не монстр.

— Я тоже не помогу.

— О, думаю, поможете. Не скромничайте: ваши возможности превосходят наши меры безопасности. Вы успели изучить файлы в клинике Мерсье и поняли, что случилось с Раскин-Сарториус.

— Я не видела ничего о текущем местоположении Часовщика.

— Скажите, что не заметили намёка на группу. Аномалии в архитектуре. Разрывы в потоке данных. То, что не заметил бы даже агент Паноплии, но мог бы разглядеть Сочленитель.

— Ничего не видела.

— Подумайте ещё. — Он добавил нотку убедительности. — Мы можем договориться. Оставлю вас в живых, с минимальными функциями, если поможете.

— Вам лучше не оставлять меня в живых, Гафни. Если хотите спать спокойно.

— Принимаю как «нет». — Он мило улыбнулся. — Нет смысла спрашивать снова?

— Никакого.

— Тогда мы закончили.

Хлыст казался тяжёлым и грубым, как дубинка. Он втянул нить и пристегнул его к поясу.

— Я думала… — начала Клепсидра.

— Я никогда не собирался убивать вас хлыстом. Слишком рискованно, если вы вцепитесь в него мысленно. — Гафни достал из кармана пистолет, который планировал использовать с самого начала. Древний механизм, без компонентов, уязвимых для воздействия Сочленителей. Работал на масле и порохе. Как арбалет или штык — устаревшее оружие, но для нишевых задач.

Одного выстрела хватило. Пуля вошла в лоб чуть ниже начала гребня, вылетев сзади с отверстием на три пальца. Мозг и кости забрызгали стену пузыря. Он приблизился, рассматривая остатки. Помимо запаха пороха, стоял смрад горелой электроники. Розово-серая масса напоминала кашу с осколками керамики и тканью. Среди этого что-то блестело — серебристо-серые и бронзовые частицы, некоторые соединённые золотыми проводами, некоторые с мигающими огоньками. Он наблюдал, как огни гаснут, будто город в блэкауте. Часть её, размазанная по стене, ещё думала.

Клепсидра была мертва, без сомнений. Сочленители превосходили людей, но не были бессмертны. Она безвольно плыла, глаза открыты, слегка сведённые, будто следили за пулей перед попаданием. На лице застыло странное спокойствие с намёком на кокетливую улыбку. Гафни не смутило это. Он видел достаточно трупов, чтобы знать, как обманчивы их выражения. Застывший крик может выглядеть как смех или восторг.

Он почти закончил. Убрав пистолет, он чётко и медленно произнёс: — Галлий, бумага, базальт. Галлий, бумага, базальт. Явись. Явись. Явись.

Мгновение, достаточное для напряжения. Но тревожиться было не о чем. Нонвелоп материализовался справа, хромированная сфера, отражающая плитку стен. Гафни подплыл и открыл её по шву. Он достал набор для зачистки, оставленный внутри, и несколько минут удалял следы убийства. Будь стены из быстрой материи, они бы впитали всё сами, но обшивка пузыря была «тупой». Тщательность не требовалась; микроскопические следы крови и тканей в воздухе его не волновали.

Он очистил оружие и перчатку, упаковал их в нонвелоп и занялся телом. В невесомости уместить его внутрь было непросто, но Гафни обошёлся без хлыста. Закрыв нонвелоп, он приказал ему исчезнуть. На мгновение ему показалось, что видит контур — тонкий круг перед собой. Но, отведя взгляд, он уже ничего не различал.

Он надел очки, включив сонар. Нонвелоп поглощал звуковые импульсы, но был оптимизирован для вакуума, а не атмосферы. Очки легко выявили его. Гафни коснулся холодной гладкой сферы, сдвинув её к стене. Проход через двойные стены был тесен, но возможен. Его единственной заботой была встреча с кем-то — например, Дрейфусом. Два человека разминулись бы, но нонвелоп создавал препятствие.

Его удача — или расчёт — не подвела. Он достиг коридора к внешнему шлюзу без происшествий, где нонвелоп мог скрываться, уступая дорогу. Он оставил сферу её программе уклонения. Снимая очки, Гафни столкнулся с безымянным оперативником, тащившим свёрток униформ.

— Старший префект, — почтительно кивнул тот.

Гафни ответил кивком, пряча очки. — Продолжай в том же духе, — сказал он, звуча чуть более взволнованно, чем хотел.
Глава 18

Дрейфус ущипнул кожу у уголков глаз, пока мерцающие огни Твердого Оррерия не обрели размытые очертания. Он уже долгое время боролся с изнеможением, проваливаясь в предательские мгновения микросна, где его мысли уносились в грезы и фантазии об исполнении желаний. Старшие префекты, полевые префекты и оперативники вспомогательного состава сновали в тактической комнате, перешептывая разведданные и слухи, останавливаясь, чтобы проверить компэды или запустить увеличения и симуляции на самом Твердом Оррерии. Время от времени Дрейфусу позволяли участвовать в обсуждениях, даже высказывать свои мысли, но старшие давали ясно понять, что он здесь на их условиях, а не на своих. Раздраженно он слушал, как формулировался следующий ответ. После долгих дебатов старшие решили отправить четыре катера — по одному к каждому молчащему хабитату, каждый с тремя оперативниками Паноплии, экипированными на уровне команды блокировки.

— Этого недостаточно, — сказал Дрейфус. — В итоге у вас будет четыре разбитых корабля и двенадцать мертвых префектов. Мы не можем позволить себе потерять корабли и уж точно не можем потерять префектов.

— Это логичный следующий шаг в эскалации ответных мер, — заметил Криссел.

Дрейфус с отчаянием покачал головой. — Дело не в логичных шагах. Они уже показали, что любой приближающийся корабль будет воспринят как враждебный.

— Что же ты предлагаешь?

— Нам нужно четыре экспедиционных крейсера, больше, если сможем выделить. Они вмещают сотни префектов. И у них будет шанс пробиться к четырем хабитатам и выполнить принудительную стыковку.

— На мой взгляд, — самодовольно сказал Криссел, — это очень похоже на то, чтобы положить все яйца в одну корзину.

— А ты предпочитаешь продолжать бросать их по одному, пока не закончатся?

— Совсем не в этом дело. Я говорю об адекватной реакции, а не о ударе кувалдой всеми нашими ресурсами...

Дрейфус перебил его: — Если вы хотите вернуть эти хабитаты, действовать нужно сейчас. Кто бы там ни был, они, вероятно, с трудом удерживают контроль над гражданами, настолько, что могут быть уязвимы для атаки небольшого, но скоординированного отряда префектов. У нас есть окно, и оно быстро закрывается.

Гафни вернулся в комнату — он отсутствовал по какому-то делу. Дрейфус заметил нехарактерный блеск пота на его лбу и то, что он был в тяжелой черной перчатке и наруче тренировочной брони для хлыста-ищейки.

— Рискуя поддержать мелодраму, — сказал Гафни, глядя только на других старших, — но у Дрейфуса может быть резон. Мы не можем выделить четыре крейсера, даже два. Но у нас есть один на дежурном старте. Мы можем разместить в нем пятьдесят полевых префектов за десять минут, больше, если пересмотрим смены.

— Им понадобится тактическая броня и оружие крайних мер, — сказал Криссел.

— С броней проблем нет. Но оружие все еще под замком. — Гафни выглядел виноватым. — Этот кризис настиг нас так быстро, что мы не успели запросить разрешение на его использование.

— Джейн уже бы запросила, — сказал Дрейфус. — Уверен, она планировала это, когда я уходил.

— Еще не поздно, — сказал Бодри. — Я проведу экстренный опрос по уставной процедуре. Результаты будут через двадцать минут. У нас еще будет время экипировать крейсер.

— Если нам не откажут, — сказал Дрейфус.

— Не откажут. Я ясно дам понять, что это оружие нам необходимо.

— И заодно спровоцируем еще больше беспорядков? — спросил Гафни, склонив голову с скептическим видом. — Будь очень осторожен в этом деле. Если граждане хоть что-то заподозрят о ситуации хуже, чем стычка с Ультра, нам придется тратить все силы на сдерживание паники.

— Я проявлю должную осмотрительность, — сказал Бодри с яростным самообладанием.

— Надеюсь, голосование будет в нашу пользу, — сказал Дрейфус. — Но даже если да, одного крейсера будет катастрофически мало.

— Это все, что мы можем выделить сейчас, — сказал Гафни. — Придется довольствоваться этим.

— Я согласен, — сказал Дрейфус. — При условии, что мне позволят возглавить штурмовую группу.

На мгновение воцарилась тишина. Дрейфус ощутил противоречивые импульсы других префектов. Никто из них не хотел бы оказаться на том корабле, когда он приблизится к Дому Обюссон.

— Это будет опасно, — сказал Гафни.

— Я знаю.

Бодри изучающе посмотрел на Дрейфуса: — И, полагаю, Дом Обюссон будет твоей первой целью?

Тот даже не моргнул: — Это самая слабая цель. Та, где у нас наибольшие шансы на успех.

— А если бы Талия Нг была в другом месте?

— Но ее там нет, — сказал Дрейфус.

*

По всему Блистающему Поясу происходило событие, которого не было одиннадцать лет, а до этого — более тридцати. За исключением четырех уже потерянных, оно охватило все десять тысяч хабитатов, независимо от их статуса или социального устройства. Там, где граждане были погружены в высокую степень абстракции — будь то в Безликом Солипсистском Государстве, Дримхейвене, Карусели Новой Джакарты или в сотне подобных хабитатов, — их локальная реальность, сколь бы причудливой или непостижимо странной она ни была, грубо прерывалась для незапланированного объявления из обыденных глубин базовой реальности. В большинстве демархистских государств граждане ощущали вторжение нового присутствия в их сознание, которое на мгновение подавляло привычный нервный шум бесконечных опросов. В более умеренных государствах, где абстракция не была столь распространена, граждане получали предупреждающие сигналы с браслетов или видели всплывающие окна в поле зрения, предоставляемом оптическими имплантами, линзами, моноклями или очками. Они останавливались, чтобы прислушаться. В государствах, где были в моде экстремальные биомодификации, граждане получали оповещения через изменения в собственной физиологии или физиологии окружающих. Кожные узоры сдвигались, чтобы отображать двумерное видео. Целые телесные структуры трансформировались в живые скульптуры, способные передать сообщение. В Добровольных Тираниях граждане поднимали глаза на фасады зданий, где внезапно вместо изображения местного тирана появлялось лицо незнакомой женщины.

— Это, — сказала женщина, — старший префект Бодри, говорящий от имени Паноплии. Я инициирую уставную процедуру для экстренного опроса. Уверяю вас, обычные опросы возобновятся после этого перерыва. — Бодри сделал паузу, откашлялся и продолжил с медленной и торжественной серьезностью опытного оратора. — Как известно, демократическая воля народов Блистающего Пояса требует, чтобы оперативники Паноплии не имели права носить оружие в повседневной деятельности, за пределами указанных в оперативном мандате. Паноплия всегда уважала это решение, даже если это означало подвергать риску собственных префектов. Только за последний год одиннадцать полевых префектов погибли при исполнении обязанностей, потому что не имели оружия эффективнее простого автономного хлыста. И каждый из них шел на риск, зная лишь, что должен выполнить свой долг. — Сделав акцент, Бодри снова замолчал, прежде чем продолжить. — Но часть мандата гласит, что, когда обстоятельства требуют, Паноплия имеет право обратиться к гражданам с просьбой о временном праве — сроком ровно на сто тридцать часов, ни минутой больше — вооружить своих агентов теми средствами, что остаются в нашем арсенале для использования в крайних обстоятельствах. Вряд ли нужно добавлять, что такая просьба не выдвигается легкомысленно и не предполагает автоматического одобрения. Тем не менее, к сожалению, мой долг — выдвинуть ее сейчас. По соображениям операционной безопасности, я не могу раскрыть точную природу кризиса, за исключением того, что его масштабы редки, и будущая безопасность всего Блистающего Пояса может зависеть от наших действий. Как вы, несомненно, знаете, напряженность между Блистающим Поясом и Ультра достигла неприемлемого уровня в последние дни. Из-за этого оперативники Паноплии уже сталкиваются с повышенным риском для своей безопасности. Кроме того, обычные ресурсы Паноплии — и люди, и машины — перегружены. Поэтому я с уважением выдвигаю две просьбы. Первая — призвать к спокойствию, поскольку — вопреки некоторым слухам — вся имеющаяся у Паноплии информация указывает на отсутствие враждебных намерений со стороны Ультра. Вторая просьба — предоставить моим агентам право носить оружие, необходимое им для выполнения обязанностей. Голосование начнется немедленно. Пожалуйста, уделите этому вопросу максимальное внимание. Это старший префект Бодри, говорящий от имени Паноплии, просящий вашей помощи.

*

Экспедиционный крейсер «Универсальное Суфражио» стоял в доке, готовый к выводу из ангара в космос. Завершались последние приготовления: оставались только дозаправка и вооружение. Клинообразный корпус длиной девяносто метров, окрашенный в черный цвет, был отмечен светящимися маркировками — инструкциями, предупреждениями, разъемами для питания и топлива, сенсорными панелями, шлюзами, орудийными портами и соплами. Эти линии и надписи исчезали в абсолютной черноте корпуса, когда крейсер находился в движении. Дрейфус, проконсультировавшись с пилотом, уже разработал стратегию подхода. Они войдут на высокой скорости кормой вперед и в последний момент включат мощное торможение. Это будет мучительно тяжело, но крейсер рассчитан на такие нагрузки, а префектов защитят коконы из быстрой материи. Более медленный подход дал бы противоспутниковому оружию Обюссона слишком много шансов захватить цель.

Удовлетворенный состоянием корабля, Дрейфус вышел из смотровой галереи в оружейную, где другим префектам выдавали хлысты-ищейки модели B. Он проверил время. Результаты голосования должны были появиться с минуты на минуту. Он слушал речь Бодри и считал, что никто не смог бы изложить дело лучше, не спровоцировав массовой паники в Блистающем Поясе. Она мастерски балансировала на тонкой грани.

Но иногда даже лучший довод недостаточен.

В стене было встроено широкое овальное стекло с матовыми серебряными панелями по бокам. За стеклом, в мягких нишах, как музейные экспонаты, лежало несколько образцов оружия, которое оперативникам Паноплии больше не разрешалось носить. Гораздо больше оружия было скрыто от глаз, готовое к выдаче. Все оно было матово-черным, угловатым, без украшений и излишеств. Некоторые пистолеты были немногим смертоноснее хлыстов-ищеек. Самое мощное оружие, как знал Дрейфус, могло пробить обшивку типичного хабитата.

Бодри и Криссел только что вошли, встав по обе стороны овального окна. Каждый держал один из пары тяжелых ключей, которые нужно было вставить в панели и повернуть одновременно. Только старшие имели ключи, и для разблокировки оружия крайних мер требовалось двое старших.

— Голосование завершено? — спросил Дрейфус.

— Сейчас будет, — сказал Бодри. Большинство полевых префектов уже вышли, направляясь на борт «Универсального Суфражио». Лишь немногие еще надевали броню или ждали оружия. — Вот и всё, — сказала она, напрягшись в ожидании.

Дрейфус взглянул на данные, всплывающие на браслете, но в этом не было необходимости. Выражение лица Бодри говорило само за себя.

— Черт, — пробормотал Криссел, качая головой. — Не могу поверить!

— Должна быть ошибка, — сказал Бодри, словно в трансе.

— Нет ошибки. Сорок один процент против, сорок — за, девятнадцать воздержались. Мы проиграли на один процент!

Дрейфус проверил цифры на браслете. Ошибки не было. Паноплии отказали в праве носить оружие. — Всегда был шанс, — сказал он. — Если бы Дом Обюссон не отключился от сети, они могли бы перевесить чашу весов.

— Я снова обращусь к людям, — сказал Бодри. — Устав позволяет провести повторный опрос.

— Это ничего не изменит. Ты прекрасно изложила дело в первый раз. Никто не смог бы сделать это лучше, не вызвав паники.

— Я говорю, надо просто выдать оружие, — сказал Криссел. — Технически нам не нужно большинство голосов. Ключи всё равно сработают.

Дрейфус видел, как напряглись сухожилия на руке Криссела, готового повернуть ключ.

— Может, ты прав, — сказал Бодри. В ее голосе звучал почти благоговейный ужас, словно она задумала эффектное преступление. — Всё-таки ситуация исключительная. Мы потеряли четыре хабитата. Нельзя исключать и другие аномалии в голосовании. Мы имеем право проигнорировать этот опрос.

— Тогда зачем ты его проводила? — спросил Дрейфус.

— Потому что должна была.

— Тогда ты должна подчиниться воле народа. А народ сказал «нет» оружию.

Криссел уже почти умолял: — Но времена исключительные. Правила можно обойти.

Дрейфус покачал головой: — Нет, нельзя. Вся суть этой организации в том, чтобы демократический механизм работал четко, без ошибок, предвзятости и мошенничества. Это правила, по которым мы судим других. И мы обязаны держаться их сами.

Бодри кивнул в сторону «Универсального Суфражио»: — Даже если это значит идти туда только с хлыстами?

Дрейфус твердо кивнул: — Даже так.

— Теперь я понимаю, почему Джейн так и не повысила тебя выше полевого, — сказал Бодри, обмениваясь с Крисселом многозначительным взглядом. — Но здесь ты не старший, Том. У Майкла и меня ключи, не у тебя. На три.

— На три, — сказал Криссел. — Раз... два... поворот.

Они повернули ключи одновременно. За стеной щелкнул механизм, и овальное окно медленно отъехало в сторону. Видимое оружие выдвинулось из ниш на хромированных стержнях. Криссел взял винтовку среднего калибра, прицелился вдоль ее ребристого перфорированного ствола и подбросил Дрейфусу.

Дрейфус легко поймал ее. Оружие ощущалось одновременно надежным и совершенно неправильным. — Я не могу это принять, — сказал он.

— Это не твое решение. Старшие префекты выдали тебе соответствующее вооружение.

— Но голосование...

— Голосование прошло в нашу пользу, — сказал Криссел. — Это я тебе официально заявляю. Я прямо приказываю тебе игнорировать любую противоречащую информацию.

— Это неправильно.

— Ты высказался, — сказал Бодри, — заявил свои благородные принципы. Теперь возьми чертово оружие. Даже если ты сам не станешь его носить, Том, хотя бы выдай другим префектам. Когда всё уляжется, мы возьмем вину на себя. Не ты.

Оружие удобно лежало в руках, твердое и надежное. Возьми его, — шептал внутренний голос. Ради других префектов и заложников в Доме Обюссон. Разве восемьсот тысяч людей в Доме Обюссон сейчас заботятся о демократических принципах?

— Я... — начал Дрейфус.

Но его прервал новый голос: — Отпусти оружие, пожалуйста. Пусть оно свободно уплывет.

Это был Гафни в сопровождении группы префектов внутренней безопасности, все в необычно тяжелой броне, с хлыстами-ищейками наполовину развернутыми.

— В чем дело?

— Спокойно, Том. Просто отпусти оружие. Потом поговорим.

— О чем?

— Об оружии, Том. Спокойно и медленно.

Дрейфусу винтовка была не нужна. Даже если бы в ней был магазин, он не стал бы стрелять так близко к доковой зоне. Но все же потребовалось усилие воли, чтобы разжать пальцы.

— Что происходит? — спросил Бодри.

Гафни щелкнул пальцами в перчатке, указывая двум оставшимся полевым префектам: — На корабль, — сказал он.

— Она задала вежливый вопрос, — сказал Дрейфус.

— Полевой префект Том Дрейфус, — произнес Гафни, прежде чем последние вышли, — вы арестованы. Сдайте хлыст-ищейку.

Дрейфус не двинулся: — Назовите причину ареста.

— Хлыст, Том. Потом поговорим.

— Меня зовут Дрейфус, ублюдок. — Но он отсоединил хлыст и отпустил его вслед за винтовкой.

— Думаю, тебе стоит объяснить, — сказал Криссел.

Гафни, казалось, с трудом сглатывал. Его глаза горели почти религиозной яростью: — Он позволил заключенной сбежать.

Бодри нахмурился: — Ты имеешь в виду Клепсидру, женщину-Сочленителя?

— Префект Банкал проверил ее камеру десять минут назад и обнаружил, что она пуста. Мерсье вызвали сразу: Банкал предположил, что врач перевел ее обратно в клинику по медицинским показаниям. Но Мерсье этого не делал. Ее нет.

— Я хочу, чтобы ее нашли, и быстро, — сказал Криссел. — Но не понимаю, почему вину автоматически возлагают на...

— Я проверил журнал доступа, — сказал Гафни. — Дрейфус был последним, кто видел ее перед исчезновением.

— Я не освобождал ее, — сказал Дрейфус, обращаясь к двум другим старшим, а не к Гафни. — И как бы я вообще мог вывести ее из той комнаты, даже если бы захотел?

— Мы разберемся в свое время, — сказал Гафни. — Важно то, что тебе не нравилось, что она заперта, верно?

— Она свидетель, не заключенная.

— Свидетель, который видит сквозь стены. Это меняет дело, не так ли?

— Где она может быть? — спросил Бодри.

— Она еще в Паноплии. С момента возвращения Дрейфуса корабли не прилетали и не улетали. Само собой, я инициировал поиск первого уровня. Мы скоро ее найдем. — Гафни провел рукой по вспотевшим волосам. — Она может быть Сочленителем, но уж точно не невидимкой.

— Ты ошибаешься, — сказал Дрейфус. — Клепсидра была там, когда я уходил. Я послал Спарвера проверить ее. Зачем бы я это сделал, если бы освободил ее?

— О том, как и почему это произошло, мы можем поразмыслить позже, — ответил Гафни. — Журналы доступа не оставляют сомнений: Дрейфус был последним, кто заходил в её камеру перед исчезновением.

— Я требую криминалистического осмотра этой комнаты.

— Я сам настаиваю на этом, — сказал Гафни. — Итак, вы собираетесь устроить сцену или будем вести себя как ответственные взрослые?

— Это ты, — произнёс Дрейфус с ощущением, будто только что догнал кульминацию затянувшейся шутки, которую все остальные поняли часами раньше.

— Я? — переспросил Гафни с недоумённым видом.

— Крот. Предатель. Тот, о ком говорила Клепсидра. Ты работаешь на Аврору, да? Это ты саботировал Поисковые Турбины. Это ты исказил показания моего свидетеля бета-уровня.

— Не неси чушь.

— Поговори с Траяновой. Услышь, что она скажет.

— Ох, — Гафни прикусил нижнюю губу. — Ты разве не в курсе?

— Не в курсе чего?

— Траянова мертва, — сказала Бодри. — Прости, Том. Я думала, ты знаешь.

Дрейфус уставился на неё в оцепенении. — Что значит «мертва»?

— Ужасный несчастный случай, — продолжила Бодри. — Траянова работала внутри корпуса одной из Поисковых Турбин, когда те начали раскручиваться. Похоже, какой-то предохранительный механизм был отключён… Можно предположить, что она сама это сделала — спешила запустить Турбы…

— Это не было несчастным случаем. — Дрейфус смотрел на Гафни. — Ты устроил это, да?

— Погоди-ка, — Гафни сохранял хладнокровие. — Разве не та самая Траянова, с которой у тебя были тёрки? Заместительница, которую ты уволил, с которой не мог двух слов сказать без взаимных кинжалов в глазах?

— Мы переросли это.

— Ну разве не удобно. — Гафни окинул взглядом остальных. — Кому-нибудь это кажется логичным? Помимо этих клеветнических обвинений в убийстве, я не припоминаю, чтобы Дрейфус упоминал крота раньше. Может, если бы он это сделал, его истерика выглядела бы чуть убедительнее. — Он с жалостью посмотрел на Дрейфуса. — Не могу передать, насколько всё это жалко. От тебя я ожидал большего, честно.

— Он говорил мне о кроте. — Все разом обернулись на Спарвера, замершего у входа в зал.

— Это не твоё дело, Полевой Банкал, — сказал Гафни.

— С того момента, как ты раскрыл рот про Дрейфуса, это стало моим делом. Отпусти его.

— Выведите заместителя отсюда, — приказал Гафни двум своим людям из Внутренней Безопасности. — Успокойте, если начнёт буянить.

— Ты совершаешь ошибку, — сказал Спарвер.

— Знаешь что? — Гафни усмехнулся. — Давай-ка засунем его в допросный пузырь, пока не остыл. Учись держать эмоции в узде, сынок. Знаю, сложно без полноценной лобной коры, но мог бы и стараться.

— Есть черта, — тихо произнёс Спарвер. — Ты только что её пересёк.

— После тебя. — Рука Гафни легла на хлыст-ищейку, немой намёк. — А теперь проваливай, пока кто-то из нас не совершил то, о чём потом пожалеет.

— Иди, — беззвучно сказал Дрейфус Спарверу. Затем громче: — Найди Клепсидру. До того, как её найдут люди Гафни. Она в опасности.

Спарвер коснулся пальцем виска — этого было достаточно, чтобы Дрейфус понял: у него всё ещё есть союзник.

— Что ж, — сказал Гафни, — похоже, ты хотя бы избежал участия в спасательной миссии. Или ты на это и рассчитывал?

Дрейфус лишь смотрел на него, не удостаивая ответом.

— Я заменю его, — сказал Криссел.

Тишину, воцарившуюся после этих слов, нарушила Бодри: — Нет, Майкл. Ты не обязан. Ты старший, не полевой. Ты нужен здесь.

Криссел подхватил зависшую в воздухе винтовку. Его пальцы сомкнулись на ней с неуверенностью человека, не вполне понимающего, какой конец ствол. — Я экипируюсь и возьму остальное оружие, — сказал он с ледяной хрупкостью в голосе. — Мы сможем стартовать в течение пяти минут.

— Ты не готов к этому, — возразила Бодри.

— Дрейфус был готов подставить шею. Независимо от произошедшего, мы не можем просто бросить тех детей на борту «Всеобщего избирательного права».

— Когда ты в последний раз покидал Паноплию в полевом задании, а не для развлечения? — спросил Дрейфус.

— Всего несколько месяцев назад, — быстро ответил Криссел. — Шесть, не больше. Точно в пределах года.

— С хлыст-ищейкой?

Криссел моргнул, вспоминая. Дрейфусу было интересно, как далеко в прошлое тот копается. — Они не понадобились. Риски оценивались как низкие.

— То есть несравнимые с тем, с чем мы столкнулись сейчас.

— Никто раньше не сталкивался с подобным, Том. Для всех это впервые.

— Признаю, — сказал Дрейфус. — И признаю, что ты был выдающимся полевым. Но это было давно, Майкл. Ты слишком долго смотрел в Твёрдый Оррерий.

— Я всё ещё сертифицирован.

— Я всё ещё могу лететь, — настаивал Дрейфус. — Отмени решение Гафни. Даю слово, что подчинюсь его приказу об аресте сразу после возвращения из Дома Обюссон.

— Тебе бы это отлично подошло, да? — заметил Гафни. — Погибнуть при исполнении. Уйти в лучах славы, избежав внутреннего трибунала. Боюсь, этого не случится.

— Он прав, — сказала Бодри. — Пока ситуация не прояснится, ты не можешь покинуть Паноплию. Таковы правила. Прости, Том.

— Уведите его, — распорядился Гафни.

*

В Доме Обюссон царила глубокая ночь. Талии казалось, будто она провела здесь уже полжизни, хотя с момента стыковки её катера к хабу прошло меньше пятнадцати часов. Но за это время она не отдыхала ни минуты, и теперь шагала взад-вперёд, изо всех сил стараясь сохранить бдительность, зная, что стоит ей сесть рядом с остальными гражданами и поддаться усталости — это станет роковой ошибкой.

— Похоже, ваше спасение так и не появилось, — в который раз заметила Паула Тори.

— Прошло всего полдня с момента изоляции, — ответила Талия, прислонившись к прозрачному корпусу, защищавшему архитектурную модель Музея Кибернетики. — Я не обещала, что они прибудут минута в минуту.

— Вы говорили о нескольких часах. Прошло куда больше.

— Да, — согласилась Талия. — Но благодаря добропорядочным гражданам Блистающего Пояса, когда я улетала, действовало чрезвычайное положение. Моя организация делала всё возможное, чтобы предотвратить полномасштабную войну между хабитатами и Ультра.

— Думаете, они до сих пор этим заняты? — вполне резонно поинтересовался Кайбот.

Она кивнула ландшафтному дизайнеру, радуясь, что тот остыл после прежних вспышек гнева. — Это моё предположение. Я уже давно просрочила срок возвращения, и они видят, что мой корабль всё ещё пристыкован к Обюссону. Если бы у них были свободные ресурсы, они бы уже здесь. — Она сглотнула, пытаясь найти в себе ту уверенность, о которой говорил Парнасс. — Но будьте уверены: мы уже в верхней части их списка. Они прибудут до рассвета.

— До рассвета ещё далеко, — заметила Тори. — А эти машины не замедляются.

— Но они не трогают центральный ствол, — парировала Талия. — Кто бы ими ни управлял, инструкции передаются через эту структуру, а значит, они не могут рисковать её повреждением просто чтобы избавиться от нас.

Уже было очевидно, что строительные сервиторы заняты ничем иным, как методичным уничтожением зданий и инфраструктуры хабитата. Всю ночь Талия наблюдала — то одна, то с Парнассом, Редоном или другими гражданами — как роботы сносили и разрывали на части внешние сооружения Музея Кибернетики. Они уже уничтожили кольцо второстепенных стволов, сгружая раздробленные обломки на массивные транспортеры. В километрах от них, в освещённых скоплениях активности, другие группы машин занимались аналогичными demolition work.

В своём воображении Талия представляла миллионы тонн сырья, движущиеся к огромному производственному комплексу на дальнем конце хабитата. И заводы уже работали — хотя звук не доносился сквозь герметичные окна ядра голосования, все ощущали вибрацию запущенных промышленных процессов.

— Талия, — позвал Парнасс, выглянув с верхней площадки винтовой лестницы, ведущей на нижний уровень. — Мне нужна твоя помощь, если ты свободна.

Талия напряглась. Это был его способ сказать, что возникла проблема, не тревожа остальных. Она подошла к лестнице и последовала за ним вниз, на административный уровень с его тёмными офисами и кладовыми. Трое граждан всё ещё работали над баррикадой, собирая оборудование и хлам, чтобы сбрасывать его в лестничный пролёт и шахту лифта.

— В чём дело, Сирус? — тихо спросила она, отойдя достаточно далеко, чтобы их не услышали.

— Они выдыхаются, а прошло всего сорок пять минут. Может, дотянут до конца смены, но к следующему заступлению от них будет мало толку. Мы изматываемся.

— Может, пора подключить Тори.

— С её нытьём она скорее помешает. Но усталость — не главное. Скоро закончится материал для баррикады. Если не к концу этой смены, то к следующей точно. Дела неважные. Решил предупредить.

— Может, существующая баррикада выдержит.

— Может.

— Ты так не думаешь.

— Когда тут тихо, я слышу активность внизу. Машины работают с дальнего конца, расчищая его так же быстро, как мы заваливаем с нашей. Поэтому баррикада оседает. Они удаляют обломки у основания.

— И если мы перестанем подбрасывать новое…

— Они прорвутся раньше, чем ты опомнишься.

— Нужны варианты, — сказала Талия. — Я сказала остальным, что у нас есть запасной план. Пора его придумать, пока меня не поймали на слове.

— Жаль, у меня нет идей.

— Давай сосредоточимся на баррикаде — пока это всё, что у нас есть. Если материал заканчивается, нужно найти новый источник.

— Мы уже очистили все комнаты вдоль этого коридора. Всё, что можно сдвинуть и что помещается в отверстия, мы уже сбросили.

— Но у нас осталось само здание, — сказала Талия. — Стены, перегородки между комнатами… всё наше, если захотим.

— К сожалению, никто не додумался принести инструменты для демонтажа на гражданский приём, — заметил Парнасс.

Талия отстегнула жужжащую рукоять хлыст-ищейки. — Тогда хорошо, что я это сделала. Она повреждена, но ещё может работать в режиме меча. Если я начну резать материал…

Парнасс скептически посмотрел на устройство. — Что эта штука сможет разрезать?

Теперь она была почти нестерпимо горячей. — Почти любой материал, если он не усилен, как гипералмаз.

— В этом здании такого нет. Я видел чертежи до постройки. Но не стоит резать первое, что попадётся. Здесь есть несущие балки.

— Тогда начнём с чего-то явно не несущего, — сказала Талия, вспомнив предмет, на который опиралась до того, как Парнасс вызвал её вниз.

— Например?

— Прямо над нами, на верхнем уровне. Та архитектурная модель.

— Нам понадобится больше материала, девочка. Та модель по прочности — как мыльный пузырь.

— Я думала о постаменте — похоже на гранит. Если разрезать его на удобные куски… там должно быть три-четыре тонны камня. Это ведь поможет?

— Может, и не спасёт, — почесал подбородок Парнасс, — но на безрыбье и рак рыба. Посмотрим, выдержит ли твоя игрушка.

Талия закрепила хлыст-ищейку на поясе, затем потерла больную ладонь о брюки. Оставив рабочих заниматься своим делом, она поднялась по лестнице на основной уровень, следом за ней шёл Парнасс.

— Люди, — позвала она, — мне нужна помощь. Это займёт пару минут, потом сможете отдохнуть.

— Что нужно? — спросил молодой человек в электрически-синем костюме, потирая онемевшее предплечье.

Талия подошла к модели и похлопала по прозрачному корпусу. — Нужно снять это, чтобы добраться до постамента. Я могу использовать хлыст-ищейку, но лучше приберечь её для того, что нельзя разобрать руками.

Прозрачный корпус был коробкой, державшейся на месте лишь благодаря собственному весу. Талия просунула пальцы под один край, поморщившись от сломанного ногтя. Молодой человек поддел противоположный край, и вместе они приподняли корпус, обнажив хрупкую модель внутри. Они передвинулись к свободному участку пола и опустили корпус — что с ним делать, решат позже.

— Теперь эта часть, — сказала Талия, ухватившись за тяжёлую плоскую плиту, на которой стояла модель. На этот раз понадобилось трое, включая Кайбота, взявшего один из углов, чтобы плита даже дрогнула. Сама модель могла быть невесомой, но этого нельзя было сказать о её основании. — Сильнее, — прохрипела Талия, когда Парнасс присоединился к усилиям.

Плита снова поддалась, приподнявшись над постаментом. — Осторожно, — сквозь зубы сказала Талия. — Давайте поставим её туда, на корпус.

Она уже участвовала в уничтожении нескольких тонн музейного имущества, включая предметы, которые могли быть бесценными реликвиями истории вычислений. Но что-то в этой модели заставляло её не желать её повреждения. Возможно, подозрение, что она была сделана вручную, кропотливо, за сотни часов. — Аккуратнее, — сказала она, когда они донесли плиту до корпуса.

Они почти закончили, когда молодой человек вскрикнул и отпустил край — какое-то сухожилие или мышца в его уже напряжённом предплечье не выдержали. Остальные трое, возможно, смогли бы удержать вес, но их положение было неудачным. Модель рухнула набок, один угол пробил корпус. Удар сбросил сферу ядра голосования с вершины ствола. Серебристо-белый шар покатился по наклонному ландшафту и исчез в темноте.

Талия упала на колени.

— Прости, — пробормотал молодой человек.

Она сдержала слёзы от боли. — Это всего лишь модель. Постамент — вот что важно.

— Посмотрим, как этот гранит себя поведёт, — сказал Парнасс, помогая Талии подняться.

Прихрамывая к постаменту, Талия дотронулась до хлыст-ищейки и чуть не дёрнулась — та была раскалённой, будто только что из печи.

— Если у кого-то есть, — сказала она, — мне понадобятся перчатки.

*

Спарвер знал, что ему повезло не оказаться в камере, но это не значило, что он избежит конфронтации с Гафни просто ради спокойствия. Последнее, что сказал ему Дрейфус — найти Клепсидру, и, как и Дрейфус, он верил, что она всё ещё где-то в Паноплии. Логичным началом поисков казался допросный пузырь, где Дрейфус в последний раз говорил с Сочленительницей. Какой бы хитроумной или скрытной она ни была, вряд ли она могла уйти далеко — тем более до центрифужных колец. Возможно, Клепсидра умела ослеплять системы наблюдения, но сейчас шли занятия, и Спарвер сомневался, что ей будет легко пройти через толпу префектов и кадетов, ожидающих перехода между невесомостью и стандартной гравитацией.

Мысленно он наметил несколько возможных укрытий и собирался обыскать их до Внутренней Безопасности, чтобы защитить Клепсидру от недобросовестных элементов в организации.

Но когда он добрался до прохода в теперь пустой допросный пузырь, путь ему преградили двое громил Гафни. Спарвер пытался убедить их, безрезультатно. Он был уверен, что оперативники Внутренней Безопасности искренне верили в Гафни, но это не делало их более сговорчивыми. Он всё ещё пытался, когда появился сам Гафни.

— Кажется, мы договорились, префект Банкал. Ты не суёшь нос в мои дела, я — в твои, и мы прекрасно поладим.

— Когда твои дела становятся моими, я сую нос куда хочу. И, знаешь, у меня отличный нос.

Гафни понизил голос до опасного шёпота. — Не испытывай судьбу, Банкал. Ты здесь только по снисхождению. Дрейфус, может, и любит держать ручную свинью для показухи, но Дрейфус недолго останется в этой организации. Если хочешь найти себе место, советую заводить новых друзей.

— Вроде тебя, значит?

— Просто говорю — времена меняются. Всем придётся адаптироваться. Даже тем, кто не особо приспособлен к умственной гибкости. Как там у тебя с лобной корой, кстати?

— Дрейфус не имеет отношения к исчезновению Клепсидры, — ровно сказал Спарвер. — Либо ты её убрал, либо она прячется, зная, что ты предпочёл бы видеть её мёртвой.

— Начинаешь метаться, сынок. Ты обвиняешь меня или нет?

— Если ты что-то сделал с ней, ты ответишь.

— Я ищу её. Стал бы я тратить время, если бы мне было что скрывать? Давай, даже ты должен понять.

— Мы с тобой ещё не закончили, Гафни. Далеко не закончили.

— Иди пересчитай пальцы, — сказал Гафни. — Позови, когда дойдёшь до двузначных.
Глава 19

Майкл Криссел разглядывал себя в зеркальной поверхности кабины, беспокоясь, чтобы ни единого следа его истинного состояния не было видно, когда он выйдет. Его кожа была бледна, как брюхо рептилии, а воспалённые глаза почти сравнялись по цвету с альбиносными. Он убеждал себя, что бледность могла быть вызвана столь же вероятно осушенной атмосферной смесью крейсера, как и его приступом рвоты, но это было слабым утешением. Тошнота накатила на него резко и внезапно, едва дав время добежать до кабины.

— Возьми себя в руки, — сказал он себе.

Он вышел из кабины и двинулся вверх по кораблю, мимо оружейных отсеков и жилых помещений, в главный сборный отсек, где другие префекты ждали, облачённые в броню, пристёгнутые к амортизирующим ремням, сжатые, как глянцево-чёрные оловянные солдатики, с оружием, зажатым между колен. Не только хлысты-ищейки, но и крупнокалиберное оружие, которое, технически говоря, демократическое голосование им запретило. Когда всё это закончится, когда люди получат полный доступ к информации, они увидят, что Паноплия поступила правильно, проигнорировав тот голос. Они даже аплодировали бы, узнав, что на самом деле на кону.

Они наблюдали за ним, пока он пробирался по трапу, перехватывая поручни в невесомости крейсерского этапа Всеобщего избирательного права. Никто ещё не опустил забрала. Он видел их лица, чувствовал, как их взгляды следят за ним. Он не узнал никого. Даже их имена, нанесённые трафаретом на инертную броню скафандров, вызывали лишь смутные проблески узнавания.

Давление их внимания требовало от него ответа, какой-нибудь воодушевляющей речи. Его рот был обожжён, наполнен послевкусием рвоты. Дрейфус, несомненно, сказал бы что-то, подумал Криссел. Не нужно много. Всего пара ободряющих слов. Он остановился и медленно развернулся, кивнув молодым людям и девушкам в этих чёрных, похожих на лобстеров, скафандрах.

— Никто из нас не питает иллюзий, что это будет легко, — сказал Криссел, мгновенно разочаровавшись в том, как дрожаще и неубедительно прозвучал его голос. — Они хорошо охраняют шлюзы узла, и мы, скорее всего, столкнёмся с сопротивлением, как только проникнем внутрь. Вполне вероятно, что нас будет меньше. Но у нас есть преимущество подготовки и снаряжения. Помните, вы — оперативники Паноплии. Правда на вашей стороне.

Реакция не была той, которую он ожидал или на которую надеялся. Префекты выглядели лишь растерянными и испуганными, будто его слова вытянули из них ту самую крупицу боевого духа, которую он хотел укрепить. — Когда я говорю, что это будет нелегко, — продолжил он, — я не имею в виду, что мы не добьёмся успеха. Конечно нет. Я просто хочу сказать—

Девушка с миндалевидными глазами и лицом в форме сердца спросила: — Как мы отличим враждебных от местных, сэр?

Он постучал по шлему. — Тактическая проекция выделит всех граждан, известных аппарату голосования. Все, кого вы увидите без отметки, должны считаться враждебными. — Он бросил ей самоуверенную улыбку. — Естественно, у вас есть разрешение на эвтаназию.

— Простите, сэр, — сказал молодой человек с однодневной щетиной, — но нам говорили, что мы, вероятно, будем действовать в среде без местной абстракции.

— Верно, — кивнул Криссел. Если Обюссон отключился от внешней абстракции, были все основания полагать, что его внутренние системы тоже отключены.

— Тогда как тактические проекции будут знать, кто есть кто? — спросила девушка тоном человека, искренне ожидающего разумного ответа.

Криссел открыл рот, чтобы ответить, но почувствовал, как в его сознании открываются зловещие ловушки. Он допустил ошибку. Не было никакой гарантии, что проекции вообще сработают.

— Враждебные — это те, кто... ведёт себя враждебно, — сказал он.

Префекты просто уставились на него. Если бы они насмехались или задали ещё один вопрос, это было бы предпочтительнее этого немого, ожидающего взгляда, будто его слова имели совершенный оперативный смысл.

Что-то снова шевельнулось в сухих углях его желудка. — Извините, — сказал он, собираясь развернуться и вернуться в кабину. Но в этот момент пилот вышел из кабины управления в сборный отсек, прижимая наушники к голове. — Видим Обюссон, сэр. Подумал, вам стоит взглянуть.

— Спасибо, — сказал Криссел.

Он вошёл в просторную кабину управления крейсера с пристыдливым облегчением. Дом Обюссон выглядел пугающе близко на выделенных экранах, но это было обманчиво; они всё ещё находились в тысячах километров, и система предотвращения столкновений хабитата ещё не выделила приближающийся крейсер из общей массы трафика Блистающего Пояса, движущегося по схожим векторам.

— Выглядит достаточно нормально, — прокомментировал Криссел, когда вид с торца увеличился, открыв мелкие детали стыковочного узла, где всё ещё пристыковалось несколько кораблей. — Полагаю, с момента нашего отлёта из Паноплии не было значительных изменений?

— Ничего, что повлияло бы на наше приближение, — сказал пилот. — Но кое-что вам стоит знать. — Он открыл окна поверх основного вида, показывая боковые виды хабитата, сделанные каким-то другим удалённым кораблём или камерой. — Видимый свет, — сказал он. — С разницей в шесть часов. Вид справа — самый свежий.

— Они выглядят одинаково.

Пилот кивнул, подтверждая его вывод. — Теперь посмотрите на те же снимки в инфракрасном диапазоне. Что-нибудь бросается в глаза?

Один конец хабитата был пятном тепловых излучений, хотя раньше был холодным. Проекция закрашивала структуры градацией цветов от кирпично-красного до огненно-оранжевого.

— Судя по этим охлаждающим экранам, он внезапно начал выделять много тепла.

Пилот подтвердил. — Началось примерно четыре часа назад, насколько мы можем судить.

Криссел рискнул задать глупый вопрос. — Какой это конец?

— Не тот, к которому мы собираемся пристыковаться. Стыковочный узел по-прежнему холодный, за исключением небольших горячих точек вокруг оружия, сбрасывающего тепло после выстрелов.

Оружие, подумал Криссел. Как легко перейти от мысли о системах предотвращения столкновений как инструментах сохранения жизни к машинам, созданным для её уничтожения.

— Так что происходит? Почему он нагревается с того конца?

— Пока только догадки, но одно объяснение — запустились производственные мощности.

— Я не знал, что у Обюссона есть производственные мощности.

— Много лет назад он был крупнее, — сказал пилот, постучав пальцем по текстовой сводке на откидной панели подлокотника. — Никогда не приближался к серьёзным производствам, но выпускал несколько сотен тысяч тонн в год. Высококачественные, малогабаритные продукты. В основном строительные сервиторы для новых промышленных центров на Глазу¹. Хороший бизнес какое-то время, но как только лунные производства вышли на полную мощность, такие места, как Обюссон, потеряли клиентов.

Старая история, подумал Криссел. Глаз Марко² был основным промышленным поставщиком в системе уже более века. — Так что случилось с производством?

— Они сохранили инфраструктуру. Должно быть, рассчитывали на время, когда смогут конкурировать с Глазом по той или иной причине. Судя по тепловому излучению, они снова запустили производство.

— Но они контролируют Обюссон всего полдня. Они не могли запустить производство так быстро. Это физически невозможно.

— Как я сказал, — защищаясь, ответил пилот, — всего лишь догадки.

— Это не влияет на нашу миссию, — дрожащим голосом сказал Криссел. — Если что, это делает ещё более срочным проникновение туда и обеспечение контроля Паноплии.

— Просто подумал, вам стоит знать, сэр.

— Вы правильно сделали, что сообщили. — После неловкой паузы, во время которой он не был уверен, уместно ли его присутствие в кабине управления, Криссел спросил: — Сколько осталось?

— Мы войдём в зону предотвращения столкновений хабитата через шесть минут. Грузовые дроны были перехвачены на расстоянии двухсот километров внутри этой зоны, или около ста километров от узла. — Пилот обратил его внимание на другой отчёт, переполненный тактическими сводками. — Но мы сможем поразить оружие предотвращения столкновений нашими пушками задолго до этого. У нас уже есть точные решения для половины из них.

Затылок Криссела зашевелился. — Тогда почему мы не стреляем? Если это не глупый вопрос.

— Тогда они нас увидят. Сейчас мы представляем собой сильно замаскированную цель, но как только мы запустим ракеты, вражеские системы наведения смогут отследить нас по векторам выхлопа.

— Мы говорим о системах предотвращения столкновений, пилот, а не о военном оборудовании. Они запрограммированы распознавать приближающиеся посторонние объекты, а не экстраполировать по выхлопу ракет.

В голосе пилота чувствовалось нежелание. — Префект Дрейфус сказал, что мы должны предполагать, что их программное обеспечение обновили.

Криссел кашлянул. — Разумеется, правильно. Хотя вероятность этого... Но вы уверены, что мы не можем просто выстрелить и уничтожить всё оружие одним ударом?

— Не могу гарантировать, сэр. Лучшая стратегия — не стрелять, пока у нас не будет точных решений для всего оружия, что означает приостановку атаки до момента начала торможения.

— Хорошо. Мне просто нужно было это уточнить. И насколько мы будем за пределами зоны предотвращения в этот момент?

— На тридцать километров внутри неё, — сказал пилот.

Криссел кивнул, будто вопрос был окончательно решён и больше не требовал обсуждения. — Продолжайте по этому вектору, пилот. Я вернусь к префектам.

— Вам нужно закрепиться через пять минут, сэр. Будет трясти, особенно если придётся уклоняться от ответного огня.

Криссел выбрался из прохладного, стерильного убежища кабины управления обратно в сборный отсек. Большинство префектов уже надели шлемы, и более половины из них опустили и загерметизировали забрала.

— Пилот сообщает, что мы начнём фазу торможения чуть более чем через пять минут, — сказал Криссел, удерживая себя на месте за поручень, осматривая выстроившиеся чёрные ряды. — Не обманывайтесь, это не просто блокировка или дисциплинарная мера. В Доме Обюссона более восьмисот тысяч человек, и каждый из них рассчитывает на нашу помощь. Бывают времена, когда агентов Паноплии боятся и ненавидят. Нет ни одного полевого оперативника, который не знал бы, каково это. Я тоже был там. Я знаю, каково это — быть презираемым. Но сегодня эти люди будут молиться, чтобы увидеть кого-то в чёрном Паноплии. И они будут ждать, что мы выполним свою работу. Мы сможем. Скорее всего, мы столкнёмся с вооружённой и эффективной силой захвата. Но помните: сколько бы врагов ни было, как бы они ни были ловки или агрессивны, на нашей стороне будет восемьсот тысяч благодарных граждан. Сегодня победит Паноплия. Я никогда в жизни не был так уверен ни в чём. — Он поднял кулак, сжатый в символе Паноплии, и вызвал осторожный рёв одобрения.

Довольный их реакцией, сознавая, что дальнейшее давление может привести к унизительному провалу, Криссел вернулся в кабину управления.

— Статус, пожалуйста, пилот.

— Торможение через четыре минуты, префект. Сто двадцать два километра до внешней границы зоны предотвращения. Вам лучше закрепиться.

— Насчёт систем предотвращения столкновений — у вас теперь более чёткая картина, я полагаю?

— Постоянно уточняем.

— И тактическая ситуация не изменилась? Мы всё ещё не можем гарантировать чистый выстрел на этой дистанции?

— Не могу обещать, сэр.

Но он уловил нюанс в голосе пилота. — Но шансы улучшились в нашу пользу?

— Немного, сэр.

— У вас уже есть готовые решения для стрельбы?

— Готовы, сэр, как только мы окажемся в тридцати километрах внутри зоны. Что случится через три минуты тридцать три секунды.

— Я закрепляюсь для фазы торможения. Поступайте так же, пилот. — Он повернулся к остальному экипажу. — Слушайте все. Мы меняем план боя. Я хочу ударить по оружию раньше, пока у нас ещё есть дистанция для манёвра. Разрешаю начать ракетный удар через шестьдесят секунд.

Пилот открыл рот, будто собирался возразить.

Криссел спросил достаточно любезно: — Есть проблема?

— Это изменение плана, сэр.

— Ничто не высечено в камне. Мы просто адаптируемся к улучшенным данным.

— Мы можем не уничтожить всё оружие.

— А можем не уничтожить его даже с близкого расстояния. Это война, пилот. Здесь есть элемент риска. Пожалуйста, выполните мой изменённый приказ в назначенное время.

Он уловил мгновение колебания, когда экипаж переглянулся. Мгновение, балансировавшее на грани бунта, прежде чем отступить.

— Решения удерживаются, — пробормотал пилот. — Ракеты через тридцать пять секунд.

Криссел вернулся в сборный отсек и занял своё место. Он зафиксировал шлем в последний момент, почувствовав, как герметичная защёлка защёлкнулась в тот же миг, когда серия последовательных ударов возвестила о запуске ракет крейсера с быстродействующих пусковых установок. До этого момента не было ни единого внешнего намёка на то, что Всеобщее избирательное право собирается показать когти.

Криссел уже приказал шлему наложить изображение внешней обстановки, составленное из камер, датчиков и систем управления боем крейсера, на его обычный вид ожидающих префектов. Он увидел детализированный серый диск Обюссона, вид с торца цилиндра. Ракеты были невидимы, за исключением сине-белых чёрточек их термоядерных выхлопов, направленных под разными углами, следуя разным целям. Зелёные статусные окна отслеживали каждую ракету, заполненные меняющимися цифрами, которые ничего не значили для Криссела. Красные кресты отмечали точки попадания на сером диске. Перекрестия, мишени и векторы скользили по изображению в сложном, гипнотическом танце, сопровождаемые собственными загадочными цифрами и символами.

— Статус, пожалуйста, — сказал Криссел.

— Ракеты в десяти секундах от попадания, — прозвучал голос пилота. — Начинаем фазу торможения.

Быстрая материя³ развернулась, обволакивая префектов, включая Криссела, и затем тормозной импульс ударил с яростной силой. Теперь, когда Всеобщее избирательное право выпустило ракеты и направляло выхлоп в сторону Дома Обюссона, оно стало заметной целью. Тактический дисплей показал ответный огонь из пушек предотвращения столкновений. Крейсер вычислял траектории снарядов, рассчитывая и выполняя манёвры уклонения, которые позволят снарядам пройти мимо. Криссел стиснул зубы, когда перегрузка усилилась. Угол его кресла постоянно корректировался, чтобы оптимизировать приток крови к мозгу, но он всё равно чувствовал, как его мысли становятся прерывистыми. Чёрточки ракетных выхлопов теперь уменьшились до крошечных сине-белых искр, почти потерявшихся на фоне надвигающегося лика Обюссона. Десять секунд с момента последних слов пилота казались невыносимыми часами.

Они начали попадать. Крисселу не нужны были тактические данные, чтобы увидеть, что ракеты достигли Обюссона. Они погасили термоядерные двигатели в последний момент, чтобы не вызвать взрыв при ударе. Кинетической энергии всё ещё хватило, чтобы нанести видимый урон. Серо-белые сферы расширяющихся обломков медленно росли, как во сне, с горячими оранжевыми ядрами. Когда сферы рассеялись, каждая оставила идеальное полушарие кратера, углубляющегося на десятки метров в кору Обюссона. Они почувствовали это внутри, подумал Криссел. Не только грохот ударов, каким бы громким он ни был, но и ударную волну, подобную землетрясению, когда энергия рассеялась по шестидесятикилометровой длине хабитата. Что бы ни происходило внутри Обюссона, осаждённые граждане знали, что кто-то стучится в дверь.

По мере продолжения фазы торможения скорость сближения с хабитатом уменьшалась. Выпуклый диск торца теперь занимал половину неба. Большая часть обломков рассеялась, открыв полный масштаб повреждений. Ответный огонь ослаб, что говорило о том, что ракеты действительно нейтрализовали системы предотвращения столкновений одним чистым ударом. Криссел также с удовлетворением отметил, что стыковочный узел не пострадал, а пристыкованные корабли остались целы.

Перегрузка ослабла. Крейсер завершил интенсивную фазу торможения и больше не был вынужден уклоняться от огня. Кокон не отпускал его, но Криссел наконец обрёл ясность мысли, чтобы произнести предложение.

— Отличная работа, пилот, — сказал он. — Проводите жёсткую стыковку, когда будете готовы.

Когда ответный огонь возобновился, он шёл с трёх точек на внешнем краю торца, там, где не должно было быть никаких систем предотвращения столкновений. Ни одна ракета не была направлена на эти точки, потому что чертежи не показывали там ничего, что требовало нейтрализации.

Всеобщее избирательное право всё ещё находилось в режиме максимальной защиты. Он отслеживал появившиеся снаряды и вычислял оптимальный курс действий. Пушки выдвинулись из корпуса и начали вести перехватывающий огонь. Ещё три ракеты были наведены и запущены. Одновременно двигатели пытались оттолкнуть крейсер от опасности, стараясь найти свободный путь между расходящимися линиями снарядов. С безжалостной эффективностью он вычислял, какое столкновение с наименьшей вероятностью нанесёт смертельный урон ему или его пассажирам. Криссел почувствовал рывок, а затем град ударов, когда снаряды вгрызлись в броню Всеобщего избирательного права.

---

Примечания переводчика

1. Глаз Марко (Marco’s Eye) — луна в системе Йеллоустоуна, крупнейший промышленный центр.  
2. Быстрая материя (Quickmatter) — программируемый материал, способный изменять свои свойства по команде.  
3. Хабитат (habitat) — автономное космическое поселение или орбитальная структура.

Обюссон откатился в сторону, когда крейсер потерял управление и начал медленно вращаться. Криссел почувствовал толчок — это реактивные стабилизаторы пытались выровнять корабль. Край его маски замигал красным. В ушах зазвучал аварийный сигнал — достаточно громкий, чтобы его услышать, но не заглушающий другие голоса.

— Мы падаем, — услышал он голос пилота.

Три ракеты проскользнули сквозь завесу снарядов и нашли свои цели. Вражеский огонь прекратился так же внезапно, как и начался. Обюссон снова оказался в центре поля зрения Криссела, док-хаб тянулся к ним, словно жадная рука, а корабли покусывали его пальцы. Обломки от последнего удара оторвали пару трансатмосферных шаттлов, которые теперь медленно дрейфовали от своих причалов. В один момент они казались хрупкими, безобидными, как мотыльки. В следующий — уже были огромными, угрожающими обломками, кружащими в пространстве и несущимися к крейсеру. Универсальное избирательное право снова резко свернуло, задев крыло одного из шаттлов. Криссел почувствовал, как удар отозвался в его позвоночнике. Все потемнело — камера погасла, оставив лишь мерцающие следы угасающего света.

— Пилот? — сказал Криссел в тишину.

Кокон из быстрой материи отступил, оставив его незащищенным, если не считать скафандра. Помещение было темным, остальные префекты почти неразличимы. Криссел включил шлемовую лампу — так же, как три или четыре других фигуры в скафандрах. Он осмотрелся и понял: никто, кажется, не пострадал.

Затем раздался глухой удар — слишком жесткий и окончательный, чтобы быть просто столкновением с обломком. Казалось, они врезались в массив суши, в нечто абсолютно неподатливое. Жесткая стыковка, — подумал Криссел, пораженный. Пилот привел их, несмотря ни на что. Он переключился на общий канал связи.

— Я иду вперед, оценить ситуацию, — сказал он, освобождаясь от креплений. — Оставайтесь здесь, но будьте готовы к высадке, как только я вернусь. Миссия продолжается. Мы получили больше огня, чем ожидали, но крейсер сделал свое дело. Помните: нам не нужен он, чтобы вернуться. Если мы пробьемся внутрь и закрепимся в Обюссоне, у нас будет сколько угодно времени ждать, пока Паноплия пришлет новый корабль.

Но когда он попытался войти в кабину пилотов, соединительная перегородка его не пропустила. С другой стороны была зафиксирована потеря давления. Глубокий вакуум, если верить индикаторам. Он попытался связаться с пилотом и экипажем, но в ответ услышал лишь ровный вой несущей частоты.

Он оглянулся на префектов: — Все герметичны? Тогда держитесь, я стравливаю воздух.

Криссел подошел к шлюзу, приготовился, поднял бронированную стеклянную панель и рванул вниз яркую желто-черную ручку с полосами, как у пчелы. Она управляла вентиляционными клапанами. Заслонки открылись почти мгновенно, выпуская воздух в шести направлениях. Никаких блокировок, никаких запросов подтверждения. Криссел устоял на месте, пока воздух с ревом и свистом вырывался наружу. Индикаторы шлема переключились, показывая, что теперь он в жестком вакууме.

На этот раз перегородка не мешала ему пройти в кабину. Но, ступив внутрь, Криссел увидел зияющую рану, где раньше была носовая часть Универсального избирательного права. Он видел космос, слишком яркие звезды других хабитатов, восковидный желтый изгиб ближайшего горизонта Йеллоустоуна. Корпус заканчивался рваными полосами ламината, все еще подергивающимися от прерванных процессов ремонта, сочащимися смолистой слизью быстрой материи. В пространство, где раньше была кабина, вонзился метровый шпангоут, вероятно, принадлежащий док-хабу. Почти все места экипажа были сорваны. Пилот остался на месте — но пронзенный раздвоенным отростком шпангоута.

Универсальное избирательное право не совершило жесткую стыковку, на которую он надеялся. Но подошло достаточно близко. Воздушный шлюз хабитата был виден всего в нескольких метрах за рваным краем корпуса. До него можно было добраться, перебравшись по шпангоуту. Отгоняя мысль о судьбе пилота (он знал, что позже это вернется к нему), Криссел отступил обратно в отсек.

— Экипаж погиб, — сказал он. — Впереди бардак, но путь в хабитат есть. Миссия еще не закончена, народ. За мной и будьте готовы к сопротивлению, как только пройдем шлюз.

Префекты последовали за ним, как черный прилив, двигаясь с легкостью тех, кто привык к невесомости. Они разделились на две группы, пересекая шпангоут, как две линии черных муравьев, пока не достигли шлюза.

Пока они возились с открытием шлюза, Криссел наконец смог осмыслить произошедшее. Чертежи в распоряжении Паноплии должны были включать все изменения, внесенные в хабитат с момента постройки. Возможно, Дом Обюссон тайно установил рельсотроны на ободе, нарушив законные ограничения на оборонительные системы для хабитата такого размера. Но из всех мест, которые приходили на ум, Обюссон был одним из наименее вероятных кандидатов на подобные скрытые модернизации.

Оставалось гораздо менее приятное объяснение. Если фабрики действительно работали, и если у фабрикаторов был доступ к достаточному количеству чертежей и сырья, то хабитат имел средства создать почти все, что ему нужно. Изготовление и установка дополнительных антистолкновительных систем не составили бы труда даже для скромного предприятия — потребовалось бы лишь несколько сотен тонн нового материала. Установка орудий была бы сложнее, но и это не стало бы непреодолимым препятствием, если удалось бы перехватить часть сервиторов. Фабрики работали на полную мощность с момента отбытия крейсера из Паноплии, но могли функционировать и раньше, до того, как потребовалось сбрасывать тепло так заметно. На самом деле, если все, что им нужно было сделать, — это создать новые орудия, они бы едва вспотели.

Значит, там производилось что-то еще.

Префектам понадобилось недолго, чтобы убедить дверь открыться. Она сдвинулась в массивную раму, открывая широкий проход высокопроизводительного стыковочного узла. Он был освещен, выпуская давление в космос. Пассажирский лайнер мог высадить сотню людей через этот туннель за минуту, и никто бы никого не задел.

Префекты хлынули в пустой стыковочный туннель. По всей его длине шли конвейерные ленты, движущиеся в обоих направлениях. Префекты касались их одной рукой, позволяя увлечь себя вперед, будто делали это миллион раз. Криссел последовал их примеру, но ему пришлось дважды прижать ладонь к ленте, прежде чем адгезия стала достаточно сильной, чтобы преодолеть инерцию его тела и скафандра. Затем он понесся вперед, проносясь мимо ярких, анимированных реклам, призванных соблазнить новоприбывших с толстыми кошельками.

Постепенно он осознал, что в канале связи что-то просачивается. Это был тихий, далекий голос, повторяющий одно и то же. Голос, понял Криссел, принадлежал женщине.

— Тише, — сказал он, прерывая скудные переговоры. — Я что-то слышу на нашем канале.

— Тоже слышу, сэр, — отозвался один из полевых, возможно, та девушка, что говорила с ним раньше. — Кто-то использует протоколы Паноплии.

Криссел напрягся, пытаясь разобрать слова. Где-то на третьем или четвертом повторе смысл внезапно сложился.

— … это Талия Нг, от Паноплии. Я записываю эти слова через пять часов после завершения абстракции. Буду повторять передачу, пока не сядут батареи браслета. Я закрепилась в ядре голосования, на вершине стебля, с небольшим числом выживших. Снаружи… мы видели, как машины сгоняют людей. Они начали убивать. Мы не знаем, кто за этим стоит, но им удалось взять полный контроль над местными сервиторами. Требуется срочная помощь. Не знаю, как долго мы продержимся, прежде чем машины пробьются к нам.

Пауза, затем сообщение повторилось.

— Талия, — сказал он. — Ты меня слышишь? Это старший префект Майкл Криссел. Повторяю, это Майкл Криссел. Ответь.

Ничего, только ее бесконечная запись. Криссел повторил свое сообщение, снова прислушался, затем покачал головой.

— Без толку, — сказал он. — Очевидно, она не…

— Сэр, — донесся слабый, но торопливый голос. — Это Талия. Я вас слышу. Вы получили мое сообщение?

— Получили, Талия. Сигнал слабый, но слышно. Мы в стыковочном комплексе. Ты все еще в ядре голосования?

— Все еще держусь, сэр. — Облегчение в ее голосе было очевидным. — Я так рада, что вы пришли. Не знаю, сколько еще продержимся. Машины становятся умнее, адаптивнее…

Криссел вспомнил карту интерьера, которую изучил перед отлетом.

— Талия, слушай внимательно. Мы пока далеко от тебя: много километров, даже после прохождения шлюзов.

— Но вы здесь, сэр! Думаю, мы продержимся, пока вы не доберетесь до стебля, теперь, когда знаем, что помощь близка. Сколько кораблей вы привели?

— Боюсь, только один.

— Один? — В ее голосе смешались недоверие и гнев.

— И он не в лучшем состоянии. У нас небольшая группа полевых, лучшие, кого смогли собрать в короткий срок. У нас есть оружие, и мы готовы к бою. — Он постарался подбодрить себя. — Мы пришли, чтобы вернуть Дом Обюссон, и мы это сделаем. Держись, Талия, все будет в порядке.

— Сэр, — сказала Талия, — мне нужно прерваться. В браслете почти не осталось заряда, хочу сохранить то, что есть.

— Перед тем как уйти… Ты что-то говорила раньше.

— Сэр?

— О машинах, Талия. О сервиторах. Я предполагаю, речь идет о каком-то ограниченном сбое? Нескольких машинах под контролем захватчиков? Не о… том, как ты сказала, полном восстании машин?

Он бы принял ее паузу за сбой связи, если бы не знал ее лучше.

— Нет, сэр. Именно это я и имела в виду. Машины взяли верх. Никаких захватчиков, насколько мы можем судить. Никто новый не прибывал в Дом Обюссон. Это просто машины, сэр. Они взбесились.

— Но абстракция отключена. Как машины могут функционировать без абстракции?

— Ее осталось достаточно, чтобы управлять ими или координировать. Но мы все еще не знаем, кто это делает. Сэр, мне страшно.

— Не надо, Талия. Ты отлично справилась, защитив выживших до сих пор.

— Я не об этом, сэр. Я боюсь, что сама спровоцировала это. Что меня использовали, а я была слишком глупа, наивна или тщеславна, чтобы заметить. А теперь уже слишком поздно, и мы все расплачиваемся, все мы здесь, в Обюссоне.

— Значит, ты не знаешь, — осторожно сказал Криссел.

— Не знаю что, сэр?

— Дело не только в Обюссоне. Мы потеряли связь со всеми четырьмя хабитатами, которые ты посещала. Они все отключились от сети одновременно.

— О боже.

— Мы не можем приблизиться ни к одному из них. Они сбивают любой корабль, который подходит слишком близко. Вот почему нам так тяжело далось подвести Универсальное избирательное право так близко, как получилось.

— Что происходит, сэр?

— Мы не знаем. Все, что мы знаем, — это то, что фабрики Обюссона работают на полную мощность. А теперь ты сообщила нам еще кое-что: машины тоже задействованы.

Голос Талии прервался, затем вернулся.

— Мне правда нужно прерваться, сэр. Машины все время пытаются прорваться по стеблю. Мы забаррикадировались, как смогли, но приходится постоянно отбиваться.

— Мы в пути. Удачи, Талия. Тебе нечего бояться и не за что себя винить.

— Сэр… я вот-вот отключусь. Но забыла спросить… когда пришла помощь, я ожидала, что среди вас будет префект Дрейфус. — Ее голос стал тревожным, почти детским. — С ним все в порядке? Пожалуйста, скажите, что ничего не случилось.

— Он в порядке, — сказал Криссел. — И я позабочусь, чтобы он узнал, что ты цела. В Паноплии возникло кое-что, и ему пришлось остаться.

— Что именно, сэр?

— Боюсь, сейчас я не могу сказать больше.

Передача прервалась. Талия, видимо, отключила циклическое сообщение, раз оно дошло до кого-то. Пока он говорил с ней, Криссел и его группа префектов преодолели почти весь туннель. Конвейерная лента закончилась, в последний момент потеряв адгезию. В идеальном вакууме туннеля Криссел понесся вперед, пока один из префектов, прибывших раньше, не схватил его, не дав врезаться в переборку. Обычно пассажиры плавно останавливались, замедляемые сопротивлением атмосферы.

Перед ними была тяжелая бронированная дверь, украшенная силуэтами нимф и фей.

— По ту сторону есть воздух, — доложил один из префектов. — Защитные системы здесь серьезные, и дверь знает, что у нас вакуум.

— Можно пробиться?

— Возможно, сэр. Но если там заложники без скафандров…

— Понял, префект. Какие еще варианты?

— Никаких, сэр, кроме как создать давление в этой части туннеля. Если мы закроем дверь на том конце, защита позволит открыть эту.

— Можно сделать это отсюда? — спросил Криссел.

— Без проблем, сэр. Мы установили дистанционный триггер на подходе. Просто хотели согласовать с вами. Это заблокирует путь к отступлению.

— Но другую дверь можно будет снова открыть?

— Абсолютно, сэр. Потребуется несколько секунд.

— Тогда действуй, — приказал Криссел.

Когда дверь открылась и воздух ворвался в туннель, Криссел был готов. За ней открылось гораздо большее пространство — зона таможни в невесомости, где сходились десятки стыковочных коридоров. Рекламы все еще работали. Сферическое помещение было увешано жесткими безвесовыми баннерами из яркого шелка, некоторые из которых порвались от потока воздуха. Огромные железные скульптуры морских коньков и драконов поддерживали запутанную сеть цветных конвейерных лент, петляющих в открытом пространстве. Криссел попытался представить тысячи пассажиров, скользящих по этим лентам, ослепительных даже без своих энтоптических украшений, бесконечный поток сверкающих человеческих самоцветов. Он редко бывал в таких местах, редко чувствовал себя частью истинного кровотока общества Блистающего Пояса. На мгновение он пожалел о строгой траектории, на которую его направила Паноплия.

— Красная лента приведет нас прямо, — сказал он, подавляя мысль. — Двигаемся.

Именно тогда машины показали себя. Они были здесь все время, скрытые среди черных железных конструкций. Когда они появились, Криссел чуть не рассмеялся. Ирония, ощущение того, что его переиграли, были единственной человеческой реакцией на смертельную и неизбежную засаду.

— Враги, — сказал он. — Сервиторы. Целитесь. Максимальная сила. Огонь на поражение.

Но даже произнося эти слова, он понимал: машин слишком много, полевых префектов слишком мало. Группа уже открыла огонь, уничтожив несколько приближающихся сервиторов. Но машины продолжали идти. Они были повсюду, выползая из теней, летая по воздуху или карабкаясь по конвейерам. Еще больше выбегало из других туннелей, ведущих в таможенную зону.

Криссел привык к сервиторам, настолько, что в обычных условиях почти не замечал их. Но эти машины двигались не так. Их движения были резкими, с чем-то ускоренным, почти комичным, как у насекомых. В целом их действия были скоординированы и целенаправленны. В деталях царил хаос: одни машины оказывались раздавлены под натиском других, некоторых отбрасывали в сторону за медлительность. У них не было оружия в обычном смысле, но каждая конечность, манипулятор или щуп теперь служили агрессивной цели. Некоторые насадки даже, казалось, были модифицированы для большей эффективности: когти заточены до блеска, руки заканчивались ятаганами или шипами. Это была армия убийц. И при этом машины все еще носили веселые цвета и логотипы своих прежних обязанностей: здесь домашний сервитор, там садовник или медицинский помощник. Многоногий робот-нянька с панцирем, как у божьей коровки, даже имел нарисованную улыбающуюся мордочку.

Префекты открыли шквальный огонь, но этого хватило лишь на то, чтобы замедлить наступление, а не остановить. Большинство машин были так слабо бронированы, что разлетались от прямого попадания. Но следующие за ними тут же хватали обломки своих собратьев, используя их как щиты или дубинки. После этого убить их стало сложнее.

Криссел едва заметил первые человеческие жертвы. Когда сервиторы набросились на префектов в скафандрах, стало трудно отличить людей от машин. Просто месиво конечностей, визг металла и керамики о броню. Лишь когда он увидел два обезглавленных тела, вылетевших в открытое пространство между скульптурами, истекающих кровью из открытых колец шейных соединений, он понял: сервиторы начали убивать.

— Отступаем! — крикнул Криссел поверх грохота боя, ударов брони о сервиторов, панических выкриков команды. — Возвращаемся на корабль! Нас пересилили!

Но даже произнося это, Криссел почувствовал, как металлические конечности схватили его и потянули в сторону. Он сопротивлялся, но тщетно. Затем сервиторы обрушились на него, разбирая его скафандр с лихорадочным азартом детей, рвущих упаковку подарка.

Они работали быстро. Это он должен был признать.
Глава 20

Камера, где содержали Дрейфуса, не была невесомой сферой, как та, в которой держали Клепсидру, но ощущение глухой неприступности оставалось тем же. У него отобрали ботинки и браслет. Единственной уступкой стало ослабление воротника, чтобы он не так натирал небритую шею. В тишине комнаты невозможно было понять, что происходит снаружи или сколько времени прошло. Он был слишком насторожен, слишком напуган, чтобы почувствовать скуку. Его ум лихорадочно перебирал варианты, пытаясь угадать, что случилось с Клепсидрой и как продвигается миссия к Дому Обюссон. Что происходит с Талией. Скорее всего, далекий глухой удар, когда Юниверсал Саффрэдж отстыковался от причала, был лишь плодом его воображения.

Дрейфус столько раз сам сажал людей в камеры, что не раз задумывался, каково это — оказаться по ту сторону двери, когда она захлопывается. Теперь он понимал, что даже близко не представлял себе этой всепоглощающей безнадежности и стыда. Он не сделал ничего дурного, твердил он себе; ничего, за что стоило бы упрекать себя. Но стыд не слушал. Сам факт заключения был достаточен.

Примерно через два-три часа, как оценил Дрейфус, в стене проступили очертания двери. Вошла Бодри — одна — и велела стене снова стать сплошной. Оружия при ней не было.

— Я не ждал нового визита. Какие новости? Что-нибудь слышали от Талии?

Она проигнорировала вопрос.

— Если это сделал ты, Том, сейчас самое время сказать.

Она стояла у его койки, сложив руки, подол юбки струился вокруг каблуков, как воск тонкой черной свечи.

— Ты знаешь, что не я.

— Гафни утверждает, что ты последним видел Клепсидру. Она что-то говорила или намекала, что планирует побег?

Дрейфус потер глаза.

— Нет. У нее не было причин: я обещал, что мы позаботимся о ней и вернем к своим.

— Но она ушла.

— Или ее взяли. Ты ведь рассматривала этот вариант?

— Гафни говорит, что после тебя в комнату никто не заходил, пока Спарвер не обнаружил ее исчезновение.

— Гафни видел, как я уходил с Клепсидрой?

— Он предполагает, что ты мог изменить настройки стены, чтобы она могла выйти после тебя.

— Я бы и не знал, с чего начать. И даже если она ушла, почему никто ее не видел? Почему она не появилась на внутреннем наблюдении?

— Мы до сих пор не знаем всех возможностей Сочленителей, — сказала Бодри.

Дрейфус закрыл лицо руками.

— Они умнее нас, но не волшебники. Если бы она вышла из камеры, кто-то бы ее заметил.

— Возможно, она выбрала удачный момент. Ты мог подсказать, когда шансы быть обнаруженной минимальны.

Дрейфус горько усмехнулся.

— А камеры?

— Может, она умела влиять на них, стирать свое изображение с записей.

— Ей все равно где-то нужно было прятаться. Рано или поздно она бы нарвалась на людей.

— Гафни считает, что ты предоставил ей убежище. И, возможно, все еще предоставляешь.

— Знаешь, я слишком часто слышу имя «Гафни». Не кажется тебе это подозрительным?

Бодри неодобрительно сжала губы.

— Должность Гафни естественным образом выдвигает его на первый план в вопросах внутренней безопасности. И у тебя нет доказательств его вины.

— Тебе было бы дело, если бы они были?

— Я знаю, у нас были разногласия, Том, и знаю, что тебе не понравилось, как мы поступили с Джейн. Я уважаю это, искренне. Но уверяю, мы действовали в интересах Паноплии. И я первой присягну Джейн, когда ее восстановят в должности, а я уверена, что так и будет. — Она изучающе посмотрела на него. — Ты не веришь. Ты считаешь, что отстранение Джейн было продиктовано корыстью. Или чем-то еще.

— Думаю, Криссел просто струсил противостоять вам двоим.

— А я?

— Ты не можешь сказать, что корысть не сыграла роли.

Впервые в ее глазах вспыхнул жесткий золотистый отблеск настоящего гнева.

— Взгляни с моей стороны, Том. Я уважаю Джейн. Всегда уважала. Я была с ней заодно, когда Часовщик создавал нам проблемы. Но ей нельзя было позволять оставаться у власти так долго. Невозможно, чтобы это существо не повредило ее — ментально или физически.

— Кто-то скажет, что оно сделало ее лучшим верховным префектом, о котором мы могли мечтать.

— Но дело в том, Том, мы никогда не могли быть уверены. Криссел и я... и Гафни, да, признаю — мы отдали этой организации лучшие годы, и все, что получили взамен, — седину и морщины, пока ждали в тени Джейн. Мы не вечны!

— Как и Джейн. Ты могла просто подождать своей чертовой очереди.

Бодри выдохнула. Что-то в ней смягчилось.

— Да, я хотела убрать ее с дороги. Но это не значит, что ей стоило оставаться у руля. И не значит, что мы поступили неправильно по отношению к Паноплии.

— Ты действительно так думаешь, в глубине души? Посмотри на меня, когда отвечаешь.

— Да, — сказала она после паузы, глядя ему прямо в глаза.

Он кивнул, ничего не выражая. Пусть мучается, пусть гадает, верит он ей или нет.

— Тебе все равно нужно остановить Гафни. Он вышел из-под контроля.

— Хочешь рассказать о том имени, которое упомянул раньше? Аврора, кажется?

— Думаю, мы имеем дело с Авророй Нерваль-Лермонтов, одной из Восьмидесяти.

— Она мертва, Том. Они все мертвы.

— Не думаю. Она где-то там, и ждала своего часа пятьдесят пять лет.

— Просто пряталась?

— Пока что-то не вынудило ее действовать. Она что-то узнала от Клепсидры, что-то, что ее сильно напугало. Все, что произошло, — реакция Авроры на угрозу. Думаю, она берет контроль, потому что не доверяет нам.

— Клепсидра была ее сообщницей?

— Не совсем. Аврора использовала Сочленителей, выжимала из них информацию.

— А теперь единственная оставшаяся из них пропала.

— Я не выпускал ее из той комнаты, — сказал Дрейфус. — В карьере я принимал спорные решения, но это к ним не относится.

— Тогда кто?

— Ты знаешь.

— Он не предал бы нас, Том. Он хороший человек, преданный Паноплии. Он отдал этой организации душу. Для него нет ничего важнее безопасности Блистающего Пояса.

— Может, он так думает. Но что бы он ни считал, он работает на Аврору. Траянова поняла, что саботаж Турбин и подмена моего бета-уровня требуют высокого уровня доступа. Она была в шаге от того, чтобы назвать Гафни. Поэтому ее убрали.

Бодри покачала головой, будто пытаясь прогнать дурную мысль.

— Не верю, что Гафни мог пойти против нас. И главное — зачем ему понадобилось выпускать Клепсидру?

— Потому что она знает то, что он не хочет, чтобы мы узнали. — Дрейфус наклонился вперед. — Бодри, послушай. Думаю, Гафни хочет ее смерти. Думаю, он найдет и убьет ее, если уже не сделал этого. Ты должна найти ее первой.

— Мы не знаем, где она.

— Так начни искать. Гафни контролирует внутреннюю безопасность, но ты контролируешь Паноплию. Еще сотни префектов не под его каблуком.

— Сандра Вой, Том. Ты серьезно предлагаешь устроить войну внутри Паноплии?

— Не обязательно войну. Действуй сейчас — и ты сможешь обезвредить Гафни, лишить его власти. Охрана верна ему, но и тебе тоже.

На мгновение ему показалось, что она хотя бы рассматривает эту идею. Затем ее лицо застыло, и в ответ он получил лишь холодный отказ.

— Я не могу этого сделать.

— Хотя бы найди Клепсидру раньше него.

— Это может быть непросто, особенно если она не хочет, чтобы ее нашли. — В этот момент браслет Бодри издал резкий звук, неуместный в серой аскетичности камеры. Она раздраженно взглянула вниз, затем поднесла экран ближе к лицу. Дрейфус увидел, как тяжелеют ее веки.

— Что там?

— Юниверсал Саффрэдж. — Ее голос звучал призрачно, отстраненно. — Мы потеряли связь с ними во время финального подхода к Дому Обюссон. Как раз когда защита хабитата оказалась в зоне досягаемости их оружия.

Дрейфус кивнул. Он знал, что план состоял в том, чтобы вывести из строя антиколлизионные системы дальнобойными снарядами крейсера.

— Все каналы или только тактическая телеметрия?

— Все. Нет сигнала. — Она замолчала, словно боясь произнести очевидное. — Думаю, мы потеряли их. Думаю, они все мертвы. Криссел, все эти молодые префекты. — Затем она посмотрела на Дрейфуса с медленно нарастающим ужасом. — Что нам делать?

— Убедиться, что корабль действительно потерян, — сказал Дрейфус. — Затем стянуть все доступные силы в системе, независимо от их текущих задач. Каждый катер, каждый корвет, каждый экспедиционный крейсер.

— Мы не можем игнорировать кризис между Ультра и Блистающим Поясом.

— Можешь, — сказал Дрейфус, — потому что это не имеет значения. Это никогда не было кризисом. Отвлекающий маневр, возможно, чтобы отвести наши глаза от настоящей угрозы. И это сработало, не так ли? Какими же мы были дураками.

— Мы лишь делали, что могли, — печально сказала Бодри.

— Этого оказалось недостаточно. Теперь нам нужно поднажать. Настоящий кризис начинается сейчас.

— Мне страшно, Том. Они уничтожили вооруженный экспедиционный крейсер. Такого не должно происходить.

— Мне тоже страшно, — сказал Дрейфус, — но мы еще не закончили. Найди Клепсидру. И вернись к голосованию. На этот раз можешь поставить все на кон. Нам нужно это оружие. И сейчас мне все равно, кого это заденет.

*

Гафни смотрел на сюрреалистическое зрелище с, как он надеялся, должным сочетанием шока и отвращения. Он стоял, слегка расставив ноги, выпрямив спину, сложив руки за спиной. Его собственная реакция могла быть наигранной, но подлинность выражений на лицах других префектов внутренней безопасности, собравшихся в личных покоях Дрейфуса, не вызывала сомнений. Как и чувств старшего префекта Лилиан Бодри.

— Этого не может быть, — сказала она, качая головой, словно это могло прояснить зрение и показать, что перед ней мираж. — Я знаю Дрейфуса. Мы спорили в прошлом, но он никогда бы так не поступил. Не с одним из своих свидетелей.

— Никогда не угадаешь, на что способны люди, когда сходят с рельсов, — сказал Гафни с высокомерным сожалением, будто признал эту истину много лет назад. — Дрейфус всегда казался мне стабильным. Но последние события, очевидно, подтолкнули его за грань.

— Но убить ее... Сандра Вой. Это бессмысленно, Шеридан.

— Возможно, свидетель знала больше, чем показывала, — задумчиво произнес Гафни. — Никто из нас толком не знает, что происходило внутри той скалы. Может, она знала что-то, что могло повредить репутации Дрейфуса.

— Тогда зачем, во имя Вой, он вообще привез ее сюда?

— Формальность, полагаю. Возможно, присутствие Спарвера не оставило ему выбора?

— И все это время он планировал убить ее?

— Взгляни на улики, — скромно пожал плечами Гафни. — Говорят сами за себя, не так ли?

Клепсидра погибла от выстрела в голову. Это было очевидно любому наблюдателю, как и вероятная точка входа снаряда, оборвавшего ее жизнь.

— Какое-то огнестрельное оружие, не луч, — сказал Гафни. — Нет следов обугливания или прижигания вокруг входного отверстия.

— Где, по-твоему, ее убили?

Гафни выразил неуверенность.

— Если он стрелял здесь, архитектура быстрой материи, скорее всего, поглотила и переработала следы крови или крупные остатки на стенах. Теперь от них ничего не осталось. Если она умерла несколько часов назад, части ее тела, уже поглощенные комнатой, тоже разложились на элементы и переработаны по всей Паноплии. — Он коснулся пальцем губ. — Ты недавно ела?

— Нет, — с недоумением ответила Бодри. — При чем тут это?

— Возможно, тебе стоит временно избегать диспенсеров. Если тебя смущает перспектива есть переработанного Сочленителя. Если нет — приятного аппетита.

Бодри побледнела.

— Ты шутишь.

— Так работает система рециклинга. Она не запрограммирована отличать человеческие останки от бытовых отходов. Внутри Паноплии не предполагается убийств.

Бодри взглянула на то, что осталось от тела.

— Почему она не поглотилась полностью?

— Расстройство пищеварения, полагаю. Быстрая материя имеет пределы пропускной способности; не может поглотить слишком много сразу без затора. — Он сделал болезненное выражение лица. — Это определенно слишком много.

Тело Клепсидры наполовину поглотилось полом, прежде чем быстрая материя забилась и прекратила переработку. Эффект был как у незавершенной скульптуры: женское тело, наполовину вмурованное в гладкий черный мрамор. Ее гребенчатая голова и верхняя часть торса, плечи и предплечья остались на поверхности. Нижние части рук, живот и бедра казались погруженными под уровень пола. Четыре пальца ее правой руки торчали наружу, как каменные часовые, окоченевшие в смерти. Левая нога выходила из пола, поднималась до колена, затем снова погружалась в поверхность.

— Это... все, что осталось? — спросила Бодри.

— Боюсь, да. Твой ум настаивает, что под полом должно быть целое тело, как труп, поглощенный зыбучими песками. Но там ничего нет. Выступающие части оторваны. — Гафни носком ботинка толкнул арку, образованную видимой ногой Клепсидры, опрокинув ее. Бодри резко отвела взгляд, затем позволила ему вернуться к зрелищу. Там, где нога соприкасалась с полом, остались две круглые вмятины. Волокнистые нити частично переработанной органики тянулись от ноги к полу.

— Она заслуживала лучшего, — сказала Бодри. — Будет адова расплата, когда другие Сочленители узнают, что она погибла под стражей.

— Мы не убивали ее, — мягко сказал Гафни. — Это на совести Дрейфуса, не нашей.

— Я все равно не понимаю, зачем ему это понадобилось, не говоря уже о том, как. Переместить тело из одной части станции в другую, чтобы никто ничего не заметил — как Дрейфусу это удалось?

— Это не просто тело, Лилиан. Это тело его заключенной, в его комнате. Он последний, кто видел ее живой. Этого достаточно, чтобы закрутить гайки, на мой взгляд.

— И какие же гайки ты предлагаешь закрутить?

Гафни провел пальцами по черному корпусу хлыста-ищейки, все еще пристегнутого к поясу.

— Нам нужны ответы, и быстро. Дрейфус вряд ли станет разговорчив без небольшого стимула.

— Я поговорю с ним, послушаю, что он скажет.

— Без обид, но Дрейфус не станет просто сдаваться и признаваться, даже если ты покажешь ему тело. Ты видела, как он рвался обвинить меня.

Бодри посмотрела на зверство на полу.

— Я все равно не верю, что Дрейфус к этому причастен. Все, что я о нем знаю, говорит, что он не убийца и не предатель.

— Тихие воды... — Гафни почувствовал, как за гладкой маской ее лба бурлит мучительное решение.

— Мне не нравится, как все развивается. Но это чрезвычайное положение. Я рассмотрю приказ о трале, если ты считаешь это необходимым. Минимально инвазивное сканирование. Я не хочу, чтобы он пострадал.

— Слишком много неизвестных, Лилиан. Трал не подходит для этого случая.

— Тогда что ты предлагаешь?

— В нашем арсенале есть другие методы. Хочешь, чтобы я уточнил?

— Только не говори, что ты имеешь в виду пытки.

Гафни поморщился.

— Устаревший термин, неприменимый в современном контексте. Пытки — это иголки под ногти, электроды к гениталиям. Грязно и неточно. Новые методы извлечения информации гораздо тоньше. Это как сравнивать трепанацию с современной нейрохирургией. Конечно, если ты предпочитаешь глубокий кортикальный трал...

Бодри отвернулась.

— Я не хочу этого слышать.

— И не надо, — успокаивающе улыбнулся Гафни. — Ты можешь просто ждать результатов.

— Он один из нас, — сказала она.

Гафни постучал по хлысту-ищейке.

— И я позабочусь, чтобы с ним обращались с должным уважением.

Хотя Талия тщательно скрывала свои подозрения от остальных, она пришла к частному выводу, что помощи ждать неоткуда — по крайней мере, от старшего префекта Криссела. С момента их разговора прошло уже пять часов, а обещанная им десантная группа так и не появилась. Криссел предупреждал, что ему потребуется время, чтобы добраться до нее, но она понимала: к этому моменту уже должны были быть заметны признаки его прибытия. Она всматривалась в окна ядра голосования, вглядываясь в темный туннель хабитата Обитель Обюссон к такому же темному торцевому модулю, где она оказалась будто целую жизнь назад. Ни малейшего следа человеческой активности — даже движущихся огней лифтов в торце. Никаких сообщений от Криссела или его заместителей. Какое-то время она позволяла себе верить, что они столкнулись с неожиданным сопротивлением и отступили, ожидая подкрепления от Паноплии. Но за эти пять часов ее надежды неуклонно таяли. Она уже не верила, что Криссел или его префекты прожили долго после того разговора. Скорее всего, взбунтовавшиеся машины настигли их сразу после проникновения в Обюссон.

Все эти пять часов она наблюдала, как внешняя деятельность продолжается в прежнем темпе, без малейших признаков того, что прибытие Криссела хоть сколько-то повлияло на график. Сервиторы неустанно работали, снося здания, дороги и мосты, некогда служившие человеческому населению хабитата. Когда ночь в Обюссоне начала уступать место холодному серому рассвету, Талия увидела пейзаж абсолютного опустошения. Ствол ядра голосования был единственным крупным сооружением, все еще стоявшим на километры вокруг. Окружающие постройки превратились в перемолотый щебень, просеянный на предмет хоть чего-то полезного для фабрик. Серый пепел осел на траве, деревьях и воде. Трудно было поверить, что этот выжженный, безжизненный пустырь — тот самый Обюссон, каким она видела его менее суток назад. Такой уровень разрушения должен быть итогом долгих лет войны, а не нескольких часов работы механизированной индустрии.

Отсутствие Криссела было не единственным, что усиливало ее тревогу. Закончив разрезать гранитный постамент для баррикады, она снова встала у окна. Вскоре после звонка Криссела она заметила одного из строительных сервиторов, проезжавшего у основания ствола. Это был открытый грузовик, но вместо обломков он перевозил куда более тревожный груз. Машина была доверху забита человеческими телами, сложенными в десять-двадцать слоев. Только в этой одной партии были тысячи трупов, брошенных в контейнер, как обычный металлолом. И они им и были, поняла Талия. Машина с телами двигалась в том же направлении, что и остальные, — везла сырье на фабрики. Мертвых переработают, разберут на компоненты, пустят в дело. Даже если их плоть не представляла ценности, в черепах оставались полезные металлы, полупроводники, сверхпроводники и органические соединения — благодаря демархистским имплантам.

До этого момента она верила, что машины просто устанавливают тоталитарный порядок. Она видела, как тела сбрасывали в декоративный фонтан, но убеждала себя, что это были те, кто ослушался приказов. Теперь она знала: сервиторы занимались планомерным массовым убийством. Людей, которых она видела снаружи — согнанных в кучу и выслушивавших инструкции, — собирали не для удобства контроля и подавления. Их сгоняли, чтобы умертвить и скормить фабрикам.

Талия не могла даже предположить, сколько из восьмисот тысяч жителей Обители Обюссон уже разделили эту участь. Но исключений, скорее всего, было немного. Сервиторы захватили контроль с пугающей скоростью, а констебли невольно помогли им, призывая людей сохранять спокойствие и следовать указаниям Лукаса Тезигера. Но и сам Тезигер вполне мог оказаться одним из тех, чьи тела теперь лежали в груде.

Талия поняла: времени у нее осталось мало. Единственная причина, по которой машины еще не снесли ствол, — они не могли рисковать повредить ядро голосования. Но они найдут способ. Каким бы интеллектом они ни управлялись, он был куда умнее любого отдельного сервитора. И этот интеллект, Талия была уверена, знал о ней и ее маленькой группе выживших. Даже сейчас он искал способ их убить. Если машины не прорвут баррикаду (а она не надеялась, что та продержится долго), они попробуют другой подход. У Талии был один козырь — возможность уничтожить или хотя бы вывести из строя ядро. Но если она разыграет эту карту, а машины все равно продолжат наступление, у нее не останется других вариантов.

— Они становятся громче, — тихо сказал Парнас, подойдя к маленькому круглому окну.

— Что именно, Сирус?

— Машины по ту сторону баррикады. Они методично пробиваются сквозь нее, все ближе к вершине. Думаю, между нами и ими осталось не больше десяти-пятнадцати метров завалов. Я старался не акцентировать внимание, но остальные начинают замечать.

Талия следила за выражением своего лица, не желая выдать ничего, что могло бы встревожить и без того напуганных жителей. — Сколько у нас времени?

— Скоро рассвет. У нас еще есть хлам, который можно сбросить вниз по лестнице, но большая часть тяжелых вещей уже ушла. Баррикада продержится до полудня, но если она устоит до заката — это будет чудо.

— Сирус, мне нужно тебе кое-что сказать. Я видела нечто ужасное снаружи.

Он молчал, и она продолжила тише: — Я не говорила раньше, потому что у тебя и так было о чем думать. Но теперь ты должен знать.

— Тела? Которые увозят?

Она резко взглянула на него. — Ты уже знал?

— Я видел несколько партий, пока ты резала постамент. Не хотел тебя тревожить. Но да, это плохие новости.

— Когда машины прорвутся, они убьют нас всех.

Он положил руку ей на плечо. — Думаю, ты права. Но мы делаем все, чтобы выиграть время до прибытия помощи.

— Я не думаю, что можем рассчитывать на Паноплию, — неуверенно сказала Талия. — Я держалась, но с тех пор, как Криссел не появился… Я не понимаю, что происходит, Сирус. Криссел сказал, мы не единственный хабитат, который замолчал. Но даже так, я не вижу причины, по которой Паноплия так долго не может восстановить контроль. Думаю, нам стоит считать, что мы здесь одни.

— Тогда нам самим нужно искать путь к спасению. Согласен, девочка. Но кроме как держаться здесь, вариантов я не вижу.

— Нам нужно найти выход, — сказала она.

— Его нет. Даже если бы был еще один путь из ствола, ты думаешь, мы продержались бы долго снаружи, среди всех этих машин? Твой хлыст-ищейка, может, еще раз сразится, если повезет. Но этого мало, чтобы добраться до торца, даже если там будет корабль для эвакуации.

— Но мы должны что-то сделать. Не знаю, как ты, но я не хочу умирать здесь.

Он грустно посмотрел на нее. — Хотел бы я взмахнуть волшебной палочкой и перенести всех в безопасное место. Но у нас только эта баррикада, и материалы для ее укрепления заканчиваются.

Талия перевела взгляд на то место, где был постамент. Архитектурная макет стоял в стороне, без сферы, отвалившейся от вершины ствола. Неожиданно она вспомнила, как тот катился по полу, когда они уронили макет. Тогда она не обратила на это внимания, сосредоточившись на том, чтобы разобрать гранитный постамент.

— Сирус, — сказала она, — если бы был способ выбраться отсюда, даже опасный, даже на грани самоубийства, ты бы рискнул, если единственная альтернатива — ждать, пока машины доберутся до нас?

— Это гипотетический вопрос, девочка?

— Не знаю. Зависит от ответа. Но сначала ответь ты.

— Я бы рискнул. А ты?

— В мгновение ока, — сказала Талия.

*

Дрейфус поднял взгляд, когда старший префект Гафни прошел сквозь проходную стену. Он выпрямился на койке, не в силах оценить, сколько времени прошло с последнего визита. Сквозь туман усталости и тревоги, с кислым привкусом во рту, он все же выдавил сухую улыбку. — Как мило с твоей стороны заглянуть. Я уже начал гадать, когда ты соблаговолишь навестить меня.

За спиной Гафни проходная стена сомкнулась, став непроницаемой.

— Ты внезапно разговорился. Посмотрим, как долго это продлится.

Дрейфус провел пальцем по щетинистой линии нечищеных зубов. — Полагаю, кот пришел помучить мышку, пока все остальные смотрят в другую сторону?

— Напротив. Я пришел допросить тебя с полного одобрения Паноплии. Бодри дала личное благословение.

Дрейфус опустил взгляд, проверяя, не несет ли Гафни чего-нибудь. — Никакого полевого сканера, — заметил он. — В чем дело: боишься, что он выявит правду, которую предпочел бы скрыть?

— Напротив. Боюсь, что он не даст нужных данных достаточно быстро. Там, снаружи, кризис, Дрейфус. Вопрос: ты часть того, что происходит, или просто убил заключенную, потому что она не так на тебя посмотрела?

— Я слышал, мы потеряли Всеобщее избирательное право.

— Очень жаль. Там были хорошие новобранцы.

— Не говоря уже о старшем префекте Крисселе.

— Есть способы хуже, чем погибнуть за правое дело.

— Для тебя все сводится к делу, не так ли? Я следил за твоей карьерой, Шеридан. Я знаю, что движет тобой. Ты самый самоотверженный префект, которого я когда-либо встречал. Ты ешь, спишь и дышишь безопасностью. Для тебя нет ничего важнее гарантии защиты Блистающего Пояса.

Гафни, похоже, удивился этой вспышке похвалы. — Если колпак подходит.

— О, подходит. Слишком хорошо. Ты машина, Шеридан. Ты как заводная игрушка, автомат, одержимый одной идеей. Ты позволил этому делу поглотить себя целиком. Это все, что ты знаешь, все, о чем способен думать.

— Ты считаешь, безопасность не важна?

— О, она важна. Проблема в том, что в твоей вселенной она превосходит все остальные соображения. Ты рассмотришь любое действие, переступишь любую грань, если почувствуешь, что твоя драгоценная безопасность под угрозой. Давай пройдемся по списку, ладно? Убийство свидетеля. Предательство оперативников Паноплии. Сейчас ты добавишь пытки. И это еще не предел. Что дальше в меню, Шеридан: полномасштабный геноцид?

— То, что я делаю — что мы все делаем, — это сохранение жизней, а не их уничтожение.

— Только в твоем искаженном мировоззрении.

— Ничего искаженного тут нет, Том. — Гафни постучал пальцем по виску. — Извини, мы теперь на «ты»? Просто в прошлый раз ты обиделся, когда я использовал твое имя. «Сучонок», кажется, было твоим выражением.

— Как тебе угодно, Шеридан.

— Ты меня совсем не понимаешь. Ты — сорвавшаяся с цепи пушка в этой организации, Том. Не я привел паучиху в Паноплию и не дал ей рыться в наших оперативных секретах. Не я убил ее, когда осознал ошибку.

— Они узнают, что это не я убил ее.

— В твоих покоях лежит половинка тела, Том. Оно не телепортировалось туда.

— Может, она дошла сама, а ты уверял ее, что все будет хорошо.

— Нет, она не дошла. Криминалисты нашли следы тканей в пузыре. Именно там в нее стреляли. Тот, кто убил ее, не стал заморачиваться с уборкой. Но ты же это знаешь, да?

— Как я мог перенести ее из допросного пузыря в свою комнату без твоего ведома?

— Отличный вопрос. На который я надеюсь получить ответ.

— Если бы я хотел переместить тело, подделать записи доступа, чтобы скрыть свое проникновение в пузырь, должность главы Внутренней безопасности определенно облегчила бы задачу. Но даже тогда я не уверен, как ты это провернул.

— Зачем мне убивать ключевого свидетеля?

— Потому что она знала, что ты работаешь на Аврору. Потому что у нее был шанс раскрыть ее уязвимости, дать нам ключ к ее уничтожению.

Гафни указал на Дрейфуса. — Вот опять это имя.

— Что она имеет на тебя, Шеридан?

Гафни выглядел скучающим. — Думаю, мы закончили с прелюдиями.

— И теперь ты собираешься убить меня, — предположил Дрейфус.

— Я собираюсь применить к тебе методы извлечения информации, Том, вот и все. Ничего, от чего ты не оправишься со временем.

— Ты знаешь, что извлекать нечего. Я не стану признаваться в преступлениях, которых не совершал.

— Посмотрим, что выплывет, ладно?

— Теперь я понимаю, — сказал Дрейфус. — Это твой единственный выход, да? Я должен умереть во время допроса. Тебе придется объясняться, но ты, наверное, уже все продумал. Как это произойдет? Сбой хлыста-ищейки? Слышал, у моделей серии C бывают проблемы с качеством.

— Не говори глупостей, — Гафни отстегнул хлыст-ищейку и включил его. — Я пришел допросить тебя, а не убить. Как бы это выглядело? Я не мясник.

Он выпустил нить и дал ей зацепиться за пол, затем отпустил рукоятку. На мгновение хлыст-ищейка замер на месте, лишь поворачивая ствол, чтобы красный луч его глаза упал на лицо Дрейфуса. Затем он начал приближаться, нить издавала медленное шипение, царапаясь витками о пол. Рукоятка слегка наклонилась, словно голова кобры.

Дрейфус знал, что бежать некуда. Но он не мог не отпрянуть к стене, подтянув ноги на койку, будто угол мог дать укрытие от этой исследующей машины.

Гафни отступил, скрестив руки на груди. — Думаю, ты знаешь процедуру, Том. Не стоит притворяться, что это будет приятно. Но скажи мне то, что мне нужно знать, и все быстро закончится. Почему ты убил Клепсидру и как перенес тело в свою комнату?

— Это ты убил ее, не я. Она была жива, когда я уходил.

Хлыст-ищейка подполз по койке, угол наклона рукоятки не менялся. Красный луч лазера заставил Дрейфуса щуриться и прикрыть лицо рукой. Машина приближалась, пока он не услышал пронзительное электронное жужжание. Он забился глубже в угол, подтянув колени к груди. Хлыст-ищейка продолжал движение, пока тупой конец рукоятки не оказался в нескольких сантиметрах от лица Дрейфуса. Яркость лазера и электронное гудение действовали гипнотически. За дрожащим щитом руки он увидел, как кончик нити поднялся и начал ощупывать воздух. Она начала закручиваться, готовясь обвить Дрейфуса. Часть его хотела схватить ее, попытаться помешать добраться до спины. Но более разумная часть понимала, насколько это бесполезно и что станет с его пальцами.

— Они узнают, что ты сделал, — сказал он. — Они лучше тебя, Гафни. Тебе не скрыться от Паноплии вечно.

Затем он почувствовал, как нить обвивает его. Она сделала два оборота, сдавливая тупой стороной. Руки прижало к бокам, колени уперлись в ребра. Рукоятка по-прежнему была направлена в лицо, ее лазерный глаз заливал мир алым.

— Хлыст-ищейка введет кончик хвоста тебе в рот, — сказал Гафни, — но мы можем выбрать любое отверстие. Решай, Том.

Дрейфус сжал зубы так сильно, что почувствовал соленую влагу, хлынувшую из языка. Нить постучала по частоколу зубов, словно прося разрешения войти. Дрейфус издал бессмысленный стон сопротивления. Хлыст-ищейка постучал снова. Он почувствовал, как витки сжимаются.

— Шире, — ободряюще сказал Гафни. — Аккуратненько.

Хлыст-ищейка постучал еще дважды, затем отдернул кончик нити. Дрейфус гадал, попытается ли он теперь проникнуть через другое отверстие, раз рот закрыт.

Витки ослабли. Дышать стало легче. Рукоятка задержала взгляд на нем на секунду, затем медленно развернулась, направив горизонтальный луч сканирующего лазера на лицо Гафни, а не Дрейфуса. Нить полностью отпустила Дрейфуса. Он с облегчением вздохнул и обмяк у стены, почувствовав холодную струйку пота, стекающую по позвоночнику. Хлыст-ищейка бесшумно слез с койки, не отпуская визуального контакта с Гафни.

— Отбой, — сказал Гафни, пока сохраняя голос спокойным. — Отбой. Перейди в защитный режим один.

Хлыст-ищейка не подавал признаков, что услышал или распознал приказ, и продолжал скользить. Нить приподняла рукоятку, выровняв ее с лицом стоящего человека. Гафни неуверенно отступил на шаг, затем еще, пока спина не уперлась в стену.

— Отбой! — повторил он громче. — Это старший префект Гафни приказывает тебе отключиться и перейти в режим ожидания. У тебя сбой. Повторяю, у тебя сбой.

— Кажется, он тебя не слышит, — заметил Дрейфус.

Гафни поднял дрожащую руку. — Отбой!

— На твоем месте я бы не трогал его. Он откусит пальцы.

Хлыст-ищейка прижал Гафни к стене, нить вытянулась на максимум. Рукоятка сделал решительный кивок.

— Думаю, он хочет, чтобы ты встал на колени, — сказал Дрейфус.
Глава 21

Собравшиеся старшие префекты, сотрудники внутренней безопасности и аналитики отвели взгляды от Твердого Оррерия, когда в тактическом зале тяжелые двери распахнулись. На мгновение их выражения слились в едином порыве возмущения — их секретное совещание прервали без малейшего стука. Но затем они увидели, что в дверях стоит старший префект Шеридан Гафни, и общее настроение сменилось с раздражения на легкое недоумение. Гафни имел полное право войти в тактический зал, и его присутствие было столь же уместным, как и любого другого. Но даже Гафни обычно соблюдал приличия и объявлял о своем визите, прежде чем ворваться внутрь. Глава внутренней безопасности был педантичным сторонником соблюдения формальностей.

— В чем проблема, старший? — спросила Бодри, выступая от имени собравшихся.

Но ответил не Гафни. Сам Гафни выглядел странно оцепеневшим, словно неспособным сформулировать ответ. Из его рта торчал черный цилиндр длиной в десять сантиметров, будто он пытался проглотить толстую свечу. Глаза выпучились, словно он пытался выдавить через них весь смысл происходящего.

Честь ответа выпала Дрейфусу, который следовал в двух шагах позади. В зале повисло понятное замешательство. Все присутствующие знали, что Дрейфус находится под стражей по подозрению в убийстве женщины-сочленителя. Меньшее число знало, что Гафни должен был его допросить, и совсем немногие догадывались, какие методы при этом могли быть использованы. Некоторые наверняка подумали, что Дрейфус одолел Гафни и теперь держит его под дулом пистолета или ножом. Однако при ближайшем рассмотрении видимого оружия у полевого префекта не оказалось. На нем даже не было обуви.

— Вообще-то, — сказал Дрейфус, — проблема действительно есть.

— Почему ты не в камере? — спросила Бодри, переведя взгляд с Дрейфуса на Гафни и обратно. — Что случилось? Что с Шериданом? Что у него во рту?

Поза Гафни была неестественно прямой, будто его подвесили на невидимую вешалку. Когда он вошел в зал, его шаги были мелкими и шаркающими, словно у человека со связанными шнурками. Руки плотно прижаты к бокам. Предмет во рту заставлял его держать голову под странным углом — будто он затек, уставившись в потолок. Под кожей на шее вздулся бугор, растягивая воротник туники, явно больше, чем кадык. Он, казалось, избегал малейших лишних движений.

— Во рту у него хлыст-ищейка, — сказал Дрейфус. — Он пришел допрашивать меня с моделью «С». Мы прекрасно общались, как вдруг она на него напала.

— Такого не может быть. Хлыст-ищейка не должна так себя вести. — Бодри с ужасом посмотрела на Дрейфуса. — Ты не сделал этого, Том? Ты не засунул ему эту штуку в рот?

— Если бы я к ней прикоснулся, у меня не осталось бы пальцев. Нет, она сделала это сама. Хотя Гафни немного помог с финальной частью.

— Не понимаю. С какой стати он стал бы помогать?

— У него не было выбора. Все происходило медленно и методично. Видели, как змея заглатывает яйцо? Она протолкнула филамент ему в рот, затем добралась до желудка. Вы знаете, как работает режим допроса у этих штук: находит жизненно важные органы и угрожает разрезать их изнутри.

— О каком режиме допроса речь? Такого не существует.

— Теперь существует. Это одна из новых функций, которые Гафни встроил в модель «С». Конечно, под каким-нибудь невинным названием: «усиленный режим обеспечения сотрудничества» или что-то в этом духе.

— Он мог позвать на помощь.

Дрейфус покачал головой. — Без шансов. Она бы разрезала его на шесть-семь частей, прежде чем он успел бы назвать свое имя в браслет.

— Но почему он помог ей закончить?

— Она причиняла ему боль, давая понять: если он не протолкнет рукоять глубже, последует нечто по-настоящему неприятное.

Бодри с новым пониманием уставилась на Гафни. Рукоять хлыста-ищейки моделей «А» или «В» была бы слишком толстой для человеческого горла. Но модель «С» — тоньше, изящнее и куда мерзостнее. Рукоять, застрявшая в пищеводе Гафни, объясняла его скованную позу и нежелание шевелить уже и без того перегруженной трахеей.

— Надо вытащить это из него, — сказала она.

— Не думаю, что она этого хочет, — заметил Дрейфус.

— Она ничего не хочет. Она явно дала сбой.

— Я бы не был так уверен, — Дрейфус окинул взглядом собравшихся, документы и планшеты на столе. — Но, возможно, у Гафни есть мнение на этот счет. Говорить он сейчас не может, зато руки свободны. Не так ли?

Гафни повернулся. Его глаза напоминали выпирающие яйца, готовые выскочить из орбит. Щеки приобрели цвет свеклы. Он не столько кивнул, сколько сделал едва уловимое движение головой.

— Думаю, ему нужно что-то для письма, — сказал Дрейфус. — У кого-нибудь есть планшет и стилус?

— Возьми мой, — Бодри подвинула планшет по столу. Один из аналитиков взял его, отсоединил стилус и передал оба предмета Гафни. Тот медленно, будто сквозь боль, разомкнул руки, словно кости срослись. Кисти дрожали. Левой рукой он взял планшет, правой попытался ухватить стилус. Тот упал на пол. Аналитик поднял его и аккуратно вложил в ладонь Гафни.

— Не вижу связи... — начала Бодри.

— Расскажи им, что случилось с Клепсидрой, — сказал Дрейфус.

Гафни провел стилусом по поверхности планшета. Движения были неуверенными, будто он впервые взял стилус в руки. Но, преодолевая боль, он вывел узнаваемые буквы, выводя их словно под пыткой.

Он подошел к краю стола и бросил планшет.

Бодри подняла его. — «Я убил ее», — прочла она вслух. — Так и написано: «Я убил ее». Она посмотрела на Гафни. — Это правда, Шеридан? Ты действительно убил пленницу?

Снова тот едва уловимый кивок — настолько слабый, что старшие префекты не заметили бы его, если бы не следили внимательно.

Она вернула ему планшет. — Почему?

Он вывел еще один ответ.

— «Знала слишком много», — прочла Бодри. — О чем знала слишком много, Шеридан? Какую тайну она унесла с собой?

Гафни снова заскрипел стилусом. Дрожь усиливалась, и на одно слово у него ушло больше времени, чем раньше на три.

— «Аврора», — прочла Бодри. — Опять это имя. Это правда, Шеридан? Она действительно одна из Восьмидесяти?

Но когда она протянула ему планшет, на этот раз он написал только: «Помогите».

— Думаю, дальнейшие вопросы лучше отложить, — сказал Дрейфус.

— Почему она так с ним поступает? — спросила Бодри. — Я слышала о проблемах с моделью «С», но такого еще не было.

— Он, должно быть, активировал хлыст-ищейку в присутствии Клепсидры, — сказал Дрейфус. — Глупость вокруг сочленителя, но, видимо, он не удержался от издевательств. Она не могла помешать ему убить себя — для этого он использовал пистолет, — но успела повлиять на хлыст-ищейку.

— У нее не было времени.

— Сочленителю хватило бы секунды. Для нее это было бы не сложнее, чем моргнуть.

— Но программирование аппаратно защищено.

— Для сочленителя нет ничего защищенного. Всегда есть лазейка, бэкдор. Она нашла бы его, зная, что умирает, и это ее последний шанс передать сообщение. Так, Шеридан?

Гафни снова дернул головой. Вокруг черной пробки, закупорившей его рот, начала выступать белесая пена или слюна. Учащенное дыхание теперь было слышно всем в зале.

— Нам все равно нужно извлечь это из него, — сказала Бодри. — Шеридан: сохраняй спокойствие. Что бы ни случилось, мы поможем тебе. — Она подняла руку и сказала в браслет дрожащим голосом: — Доктор Демихов? А, вы уже проснулись. Да, спасибо, все в порядке. Знаю, это не по протоколу, и вы должны сосредоточиться только на деле Омонье, но... возникла срочная ситуация, требующая вашего участия.

*

Доктор Демихов создал перегородку из быстрой материи, отгородив один конец тактического зала, чтобы он и другие медики могли осмотреть Гафни без посторонних. Последнее, что увидел Дрейфус перед тем, как перегородка помутнела, — как старшего префекта осторожно уложили на кушетку, наклоненную под сорок пять градусов, обращаясь с ним, как с бомбой, готовой взорваться в любой момент. Через матовую поверхность перегородки команда медиков превратилась в бледные силуэты, сгрудившиеся вокруг неясной черной фигуры. Затем эта фигура затрепетала, и в воздухе замелькали размытые конечности.

— Как думаешь, они извлекут это? — нарушила жутковатую тишину Бодри.

— Не думаю, что Клепсидра хотела его убить, — сказал Дрейфус. — Она могла заложить другие инструкции в хлыст-ищейку. Думаю, она хотела, чтобы он заговорил.

— Он был не в состоянии сказать что-то вразумительное.

— Он сказал достаточно, — ответил Дрейфус. — Остальное выясним, когда Демихов закончит. — Он опустился в кресло напротив Бодри. — Позволю себе вольность: можно считать, что я больше не главный подозреваемый в убийстве Клепсидры?

Бодри сглотнула. — Я готова была поверить, что тебя подставили, Том, но не принимала твои обвинения в адрес Гафни. Он был одним из нас, ради всего святого. Мне хотелось думать, что ты ошибаешься: либо мстишь ему по личным мотивам, либо его тоже подставили.

— А теперь?

— После этого представления можно с уверенностью сказать, кто убил Клепсидру, и что он действовал в одиночку. — Бодри бросила настороженный взгляд на перегородку, но силуэты за быстрой материей слились в неразличимую массу. — Значит, ты был прав, а я ошиблась и не поверила тебе, когда должна была. Прости.

— Не извиняйся, — сказал Дрейфус. — Ты пыталась справиться с кризисом и приняла лучшее решение из возможных.

— Это не все, — Бодри нервно перебирала пальцы, будто пыталась разобрать свои руки. — Теперь я вижу: Гафни хотел убрать Джейн с поста. Не из заботы о ней или даже о Паноплии, а из страха, что она скоро сложит два и два.

— Значит, она мешала, — сказал Дрейфус.

Взгляд Бодри снова скользнул к перегородке. — Когда Демихов закончит... мне нужно поговорить с ним о Джейн. Как думаешь, она достаточно окрепла, чтобы вернуться к командованию?

— Независимо от этого, она нам нужна.

— Как предохранитель в цепи, который может перегореть в любой момент. — Бодри содрогнулась. — Мы можем так поступить? Подвергнуть Джейн риску?

— Пусть сама решит.

— Криссел и я хотели отстранить ее не по тем же причинам, что Гафни, — сказала она, словно забыв о других присутствующих. — Но это не оправдывает наш поступок.

— Чем бы ни провинился Криссел, он искупил вину, отправившись на экспедиционный крейсер.

— А я?

— Верни Джейн на пост, сними с меня подозрения — и это будет хорошее начало.

Она будто не расслышала. — Может, мне уйти в отставку. Я подвела верховного префекта, позволила другому старшему обвести себя вокруг пальца... не доверилась единственному человеку, которому должна была верить. В любой организации за такое увольняют без разговоров.

— Прости, Лилиан, но ты так легко не отделаешься, — сказал Дрейфус. — Несколько ошибок не перечеркнут годы верной службы Паноплии. Неделю назад ты была выдающимся старшим префектом. С моей точки зрения, ничего не изменилось.

— Это... очень великодушно с твоей стороны.

— Я думаю об организации. Мы потеряли хорошего человека — Криссела. Вот почему нам нужна Джейн Омонье. И Лилиан Бодри.

— И Том Дрейфус, — добавила она. — Да, можешь считать себя свободным от подозрений.

— Надеюсь, это касается и Спарвера.

— Конечно. Он лишь поддержал коллегу и заслуживает моих личных извинений.

— Я хочу, чтобы он начал копаться в архивах, собрал все сведения об Авроре Нерваль-Лермонтов и других альфа-уровнях.

— У него будут все ресурсы и доступы. Ты действительно думаешь, что это та же женщина?

Дрейфус кивнул в сторону перегородки. — Мы услышали это из первых уст. В некотором роде. Мы имеем дело с призраком в машине. Теперь нам нужен охотник на призраков.

*

Мир вернулся к Джейн Омонье без предупреждения, без церемоний. После раздумий она предпочла темноту и тишину ограниченному набору развлечений, оставленных ей Гафни и другими после отстранения от власти. Это оставило ее наедине лишь со скарабеем, но за одиннадцать лет, прошедших с тех пор, как он прикрепился к ее шее, она обнаружила, что при необходимости может укрыться в укромном уголке собственного разума — укрепленном месте, куда даже скарабей не мог проникнуть. Надолго там оставаться не получалось, но убежище всегда ждало ее. В этом укрытии она играла леденяще холодные, пронзительно меланхоличные фортепианные пьесы. Она часто играла до появления скарабея. Теперь он не допускал даже голоклавира в ее присутствии, не говоря уже о настоящем инструменте. Но она помнила, как играть, и, погружаясь в себя, ее пальцы двигались в беззвучном эхе композиции, звучавшей в голове за десять миллионов парсеков от камеры, в которой она парила. Эта скрытая музыка оставалась единственным, что скарабей так и не смог у нее отнять.

Она закрыла глаза, когда камера вдруг зажглась сама по себе. Долго закрывать глаза было опасно — это приглашало тень сна приблизиться. Но с закрытыми глазами тьма становилась глубже и спокойнее, даже в абсолютной черноте неосвещенной камеры.

— Я не... — начала Омонье, щурясь от внезапного вторжения света, цвета и движения. Музыка рассыпалась навсегда.

— Все в порядке, — раздался голос справа. — Тебе возвращают все, что у тебя отняли, Джейн.

Она повернула голову на звук. Фигура была темной на темном фоне, стояла в черном проеме проходной стены. — Том?

— Во плоти. Без обуви, к сожалению.

Каналы включались один за другим, постепенно заполняя внутреннюю поверхность сферы. Конфигурация, приоритет одних хабитатов перед другими, была узнаваемой — одна из ее привычных настроек. Блистающий Пояс, поняла она, все еще на месте. Она почувствовала странную вспышку обиды: ее империя продолжала жить без нее, пока она была свергнута с трона.

— Где ты был? — спросила она, когда темная фигура закрепила страховочный трос и поплыла к ней.

— Сколько тебе рассказали? — спросил Дрейфус, и нарастающий свет отбросил мерцающие синие блики на его лицо. Он выглядел опухшим и каким-то растрепанным.

— Мне ничего не говорили.

— Ты снова у руля, — сказал Дрейфус. — Если захочешь, конечно.

Без гостей она мало практиковалась в речи. Слова выходили нечеткими, будто она только проснулась. — А как же Криссел, Гафни, Клирмаунтин? А Бодри? Они не могли согласиться на это.

— Просто скажем, что ситуация изменилась. Очень высока вероятность, что Майкл Криссел мертв. Гафни — который оказался предателем — сейчас находится на операционном столе. Мне только что пришлось отговаривать Бодри подавать в отставку. Думаю, она осознала свою серьёзную ошибку, участвуя в вашем смещении.

— Подожди, — сказала Омонье. — Что случилось с Крисселом?

— Мы потеряли с ним связь, когда он пытался проникнуть в Дом Обуссон вместе с отрядом полевых префектов. Также мы потеряли связь со всем этим хабитатом и ещё с тремя.

— Мне об этом не сказали.

— Речь идёт о тех же четырёх хабитатах, которые посещала Талия для обновления их ядер голосования. Похоже, нас подставили, Джейн. Установка Талии могла закрыть одну брешь в безопасности, но открыла гораздо более серьёзную. Достаточно широкую, чтобы воинствующая фракция взяла под контроль эти хабитаты.

— Ты думаешь, Талия была частью заговора?

— Нет, её подставили, как и нас. Я хотел быть на корабле, который Криссел взял к Обуссону, но у Гафни были другие планы. — Выражение лица Дрейфуса выдавало мрачную покорность. — Хотя вряд ли это что-то изменило бы.

— А что с Гафни?

— Он работал на вражескую фракцию, находясь внутри Паноплии. Скорее всего, именно Гафни подстроил обновление Талии, чтобы оно сработало именно так.

Омонье покачала головой с изумлением. — Я никогда бы не заподозрила в Шеридане предателя.

— Полагаю, он считал, что поступает правильно и необходимо, даже если это означало действовать против собственной организации. С его точки зрения, это мы предатели, подводящие Блистающий Пояс, не исполняя свои обязанности с должной серьёзностью.

— Если ты прав, то мы, по крайней мере, частично виноваты.

— В чём?

— Организация лепит таких людей, как Гафни. Эффективный префект — всего в одном шаге от монстра. Большинство из нас удерживается по правильную сторону черты. Но мы едва ли можем винить одного из нас, когда он её переступает.

— Ему всё ещё есть что объяснить, — сказал Дрейфус.

— Уверена, ты прав. — Омонье глубоко вдохнула, собираясь с мыслями. — Теперь скажи мне, с кем мы столкнулись. У тебя есть имя?

— Фигура, стоящая за захватами, — Аврора Нерваль-Лермонтов. Она была одной из Восьмидесяти, Джейн. Это значит, что она мертва; что она больше не существует, кроме как в виде набора бестелесных паттернов, хранящихся в памяти машины. Паттернов, которые, предположительно, заморожены, будто написанные чернилами.

Омонье переварила это, перебирая воспоминания, чтобы удостовериться, что Нерваль-Лермонтовы действительно были одной из семей, спонсировавших эксперименты Кальвина Сильвеста по загрузке сознания. Пятьдесят пять лет назад, подумала она. Но ужас Восьмидесяти по-прежнему горел в общественном сознании так же ярко, как и полвека назад.

— Даже если я приму это… откуда мы знаем, что за всем стоит Аврора?

— Мне рассказал свидетель. Её удерживали в заложниках внутри скалы, принадлежащей семье Авроры. Мой свидетель сообщил о контакте с сущностью по имени Аврора.

— Этот свидетель…

— Была сочленительница по имени Клепсидра. Здесь всё становится сложнее.

— Продолжай.

— Клепсидра была одной из выживших на корабле, который удерживали внутри той скалы, достаточно глубоко под землёй, чтобы у них не было шанса связаться с другими сочленителями.

— Пока понимаю.

Дрейфус усмехнулся. — На том корабле была передовая технология — устройство сочленителей под названием Экзордиум, позволяющее заглядывать в будущее.

— Если бы я слышала это от кого-то, кроме Тома Дрейфуса, я бы вызвала Мерсье с полным комплектом психиатрической ренормализации.

— Сочленителям нужно находиться в особом состоянии сна, чтобы интерпретировать то, что оно им показывает. Это неточно, но чертовски лучше, чем вообще не видеть будущего.

— Я бы купила такое в мгновение ока.

— Оно, видимо, не продаётся. Поэтому Авроре пришлось похитить сочленителей и заставить их запускать Экзордиум для неё. Вот чем они занимались в той скале всё это время: заглядывали в будущее от имени Авроры. Видели то, чего не видит она.

— И что же они увидели, Том?

— Конец света. Время эпидемий, как сказала Клепсидра. Дальше сновидцы не видели ничего. Аврора пыталась убедить их интерпретировать сны иначе. Когда они не показали ей желаемого, она начала давить на них.

— Мне нужно поговорить с этой Клепсидрой, — сказала Омонье. — Скарабею¹ может не понравиться её присутствие в этой комнате, но ей не обязательно быть здесь физически — мне достаточно голоса и лица.

— Хотел бы я, чтобы ты могла с ней поговорить, — тяжело ответил Дрейфус. — Гафни убил её, а затем попытался повесить это на меня. Учитывая знания, которые она уже вытянула из наших архивов, существовала реальная угроза, что она сможет определить местоположение Авроры, возможно, даже выявить какую-то слабость, которую мы могли бы использовать против неё. Поэтому её пришлось убрать. Но, как выяснилось, последний смех остался за Клепсидрой.

— Тогда что с Гафни? Если он работает на Аврору, мы должны суметь вытянуть из него что-то полезное?

— Искренне на это надеюсь. Я выясню всё, что он знает. Тогда мы сможем начать планировать ответ. Я хочу вернуть эти хабитаты. Особенно я хочу вернуть своего заместителя.

— Ты понимаешь, что Талия, возможно, уже мертва, Том? Мне жаль, но кто-то должен это сказать. Лучше, если ты начнёшь готовиться к этой возможности сейчас, а не позже.

— Она мертва, когда мы найдём её тело, — сказал Дрейфус. — До этого она за линией фронта.

— Я полностью разделяю этот настрой, но не питай ложных надежд, вот и всё. — Омонье закрыла глаза, сделала глубокий вдох и открыла их снова. — Теперь поговорим обо мне, хорошо? Ты сказал, что меня восстанавливают в полном статусе.

— Если ты этого хочешь.

— Конечно, чёрт возьми, хочу. Это то, что держит меня в живых.

— Это же может тебя и убить. Обстановка здесь вряд ли станет менее напряжённой в ближайшее время. Ты уверена, что готова к этому? Нет никого, кого я бы предпочёл видеть во главе организации в кризис, но ты уже отдала Паноплии более чем достаточно за последние одиннадцать лет. Никто не осудит тебя, если ты решишь остаться в стороне.

— Я беру командование.

— Хорошо, — раздался другой голос из всё ещё открытого пасcвола². Омонье узнала парящую фигуру Бодри.

— Привет, Лиллиан, — настороженно сказала Омонье.

Бодри прикрепила свой трос безопасного расстояния и выплыла, пока не оказалась рядом с Дрейфусом, стабилизировавшись по той же локальной вертикали. — Мне нужно кое-что сказать, Верховный Префект. Я подвела вас. Я не могу говорить за Майкла Криссела, но мне не следовало участвовать в том, что произошло в этой комнате.

— Префект Дрейфус говорит, что ты подумывала об отставке.

— Верно. И я уйду, если вы того пожелаете.

Омонье заставила её ждать, пока тишина не стала такой же наэлектризованной, как воздух перед грозой. — Я не одобряю твоих действий, Лиллиан. Гафни мог сыграть свою роль в решении отстранить меня от власти, но ты всё равно должна была ему противостоять. Тебе в укор, что ты этого не сделала.

— Мне жаль, — прошептала Бодри.

— Так и следует. И Крисселу тоже, будь он ещё с нами.

— Мы думали, что поступаем правильно.

— А то, что я прямо просила позволить мне остаться у власти — это для тебя ничего не значило?

— Гафни сказал, что мы должны игнорировать твои просьбы, что в глубине души ты жаждешь разрешения уйти. — В голосе Бодри появилась тень defiance³. — Мы делали, что могли. Я уже сказала, что мне стыдно за произошедшее. Но тогда у меня не было преимущества hindsight⁴, знания о Шеридане, которое есть у нас сейчас.

— Довольно, — подняла успокаивающую руку Омонье. Она подумала о всех долгих годах, которые Лиллиан Бодри, хороший, преданный старший префект, провела в её тени. Ни разу не сумев проявить истинную эффективность, истинное лидерство, ни разу не осмелившись подвергнуть сомнению или подорвать ни одно из решений Омонье. — Что сделано, то сделано. По крайней мере, теперь мы обе знаем, где стоим. Не так ли?

— Я извинилась. Я готова и жду либо приказа об отставке, либо новых указаний.

— Вам обоим стоит взглянуть на этот поток, — сказал Дрейфус. — Прежде чем принимать поспешные решения.

— На какой поток? — спросила Бодри.

— Он, наверное, имеет в виду дальнее наблюдение за Домом Обуссон, — сказала Омонье. — Там что-то происходит, да?

Дрейфус кивнул. — Это началось, пока мы разговаривали.

— Мы несколько часов следили за тепловым излучением четырёх хабитатов, — сказала Бодри, effortlessly⁵ возвращаясь к отстранённому тону нейтрального профессионализма. — Два из них, Обуссон и Сзлумпер О’Нил, демонстрируют активность в своих производственных цехах. Похоже, сборочные заводы были запущены на полную мощность после захвата Авророй. Пока мы могли только строить догадки, что это значит. Но мы точно знаем, что корабль Криссела подвергся атаке большего количества оружия, чем должно быть согласно чертежам Обуссона, зарегистрированным в Паноплии. Одна из теорий заключается в том, что фабрики производят новые системы обороны, чтобы укрепить контроль Авроры над хабитатами.

— Сколько времени потребуется для создания и установки нового оружия, если эти фабрики работают на стандартной мощности? — спросила Омонье.

— При наличии готовых сырьевых ресурсов и чертежей — не более шести-восьми часов, — ответила Бодри. — Это вполне осуществимо с учётом наших временных рамок.

— Но теперь похоже, что они производят не только оружие, — сказал Дрейфус.

Изображение Дома Обуссона, снятое с большого расстояния камерой наблюдения вне зоны поражения антиколлизионного оружия хабитата, показывало фабричный конец цилиндра, а не стыковочный узел, где, предположительно, погиб Криссел. Огромные лепесткообразные конструкции, изогнутые двери длиной в километры, раскрывались в куполообразном торце, обнажая через звездообразный проём сине-золотое сияние интенсивной, лихорадочной работы.

— Эти двери… они часть оригинального дизайна хабитата? — спросила Омонье.

Бодри кивнула. — Когда у хабитата были мощности и клиентская база для выращивания целых кораблей, эти двери были нужны для их запуска в космос. Но по нашим данным, они не открывались более ста лет.

— Тогда почему они открываются сейчас?

— Вот почему, — сказал Дрейфус.

Что-то вырывалось через щели между пальцеобразными дверями, расползаясь в виде прозрачно-чёрной массы, словно рой ос. Это было облако, состоящее из тысяч отдельных элементов.

Одновременно браслеты Дрейфуса и Бодри зазвенели.

— Кто-то ещё это заметил, — сказала Бодри.

— На что мы смотрим? — спросила Омонье, с неприятным ощущением в животе. До этого момента её параметры кризиса ограничивались сценарием захвата заложников, в котором Паноплия могла потерять контроль над четырьмя хабитатами. Четыре — это непростительно, худшая катастрофа за одиннадцать лет, но всё же ничтожно мало по сравнению с ошеломляющим масштабом десяти тысяч. Контролируемо, подумала она. И всё же этот чёрный рой говорил об обратном. Она ещё не знала, что это такое, но с пронзительной уверенностью понимала, что это недобрый знак, и что кризис, с которым, как ей казалось, столкнулась Паноплия, — ничто по сравнению с тем, что сейчас разворачивалось.

— Нам нужно выяснить, что это за… пена, — сказала она, изо всех сил стараясь, чтобы голос не дрогнул. — Нам нужны цифры и технические оценки. Нам нужно знать, для чего она и куда направляется.

— Двери открываются в Сзлумпер О’Нил, — сказала Бодри, читая сводку на браслете. Пока она говорила, окно увеличилось, оттеснив другие, заполнившись видом другого хабитата с большого расстояния. Чёрное облако вырывалось из удлинённых щелей возле одного из полярных стыковочных комплексов, скрывая детали по мере расширения.

— Думаю, это то же самое, — сказала Омонье.

— Должно быть, — согласился Дрейфус. — Вопрос в том, что с двумя другими хабитатами?

— Никакой избыточной тепловой активности ни в Карусели Нью-Сиэтл-Такома, ни в Чевлюр-Самбук Аурглес⁶, — сказала Бодри. — Но согласно нашим данным, ни один из этих хабитатов не имеет производственных мощностей.

Дрейфус почесал затылок. — Обновление Талии могло быть скомпрометировано, но я почти уверен, что она сама выбрала эти четыре хабитата по своим критериям.

— То есть? — спросила Омонье.

— То есть Аврора, возможно, не могла повлиять на то, какие хабитаты она получила. Из четырёх шансы были высоки, что хотя бы один будет иметь производственные мощности. Но это не гарантировалось. Похоже, два из четырёх оказались бесполезны. Она захватила их, но пока не может заставить работать на себя.

— Я не спущу глаз ни с одного из этих хабитатов.

— Согласен. Но это показывает, что Аврора не дергает все нити. Ей пришлось играть с тем, что раздала Талия. — Дрейфус усмехнулся без радости. — Не скажу, что это радует моё сердце, но…

— Проблема в том, что мы, возможно, уже сделали за неё нужную работу.

— Надеюсь, это не так. — Но Дрейфус всё равно кивнул, давая понять, что разделяет её опасения. — Ты права, нам нужно рассмотреть поближе, что именно выбрасывают эти фабрики. Как быстро, по-твоему, это появляется?

— Не знаю. Судя по масштабу… сотни метров в секунду, может, быстрее.

— Согласна, — сказала Бодри.

— Я тоже так думаю, — сказал Дрейфус. — В любом случае, чертовски быстро. Мне нужно взглянуть на Твёрдый Оррерий⁷, но с учётом среднего расстояния между хабитатами, этому рою понадобится не так уж много времени, чтобы достичь следующего. Допустим, ближайший сосед Обуссона в шестидесяти-семидесяти километрах, на той же орбите. Даже если это движется со скоростью десять метров в секунду, у нас не более двух часов. Конечно, надеюсь, что ошибаюсь.

— Ты редко ошибаешься, — сказала Омонье. — Это меня и беспокоит.

Дрейфус взглянул на Бодри. — Нам нужно отправить корабли для близкого пролёта возле одного из этих облаков. Автоматические, если возможно, но пилотируемые, если это всё, что мы можем сделать за имеющееся время.

— Занялась. У нас есть экспедиционный крейсер — «Демократический цирк» — возвращается с Парковочного Роя. Я уже просила капитана Пелла приблизиться к Обуссону, сфотографировать останки «Универсального Суфража», проверить на выживших и лучше рассмотреть эти огневые точки.

— Скажи им быть осторожными, — сказал Дрейфус.

— Уже сказала. Теперь скажу быть ещё осторожнее.

— Масштаб кризиса теперь выходит за рамки четырёх потерянных хабитатов, — Дрейфус обратился к Омонье. — Я сразу же запущу Оррерий, но пока я думаю, нам следует подготовить соответствующее заявление. До сих пор мы смягчали ситуацию для граждан, но теперь, возможно, пора начать предупреждать Блистающий Пояс о реальной природе кризиса.

Омонье сглотнула. — Я не хочу массовой паники. Что мы им скажем?

Дрейфус выглядел прагматичным. — Честно говоря, массовая паника может быть наименьшей из наших проблем.

— Тем не менее… мы всё ещё не знаем, с чем имеем дело, чего хочет Аврора, что она делает с хабитатами, когда берёт их под контроль.

— Скажи им, что кто-то пытается захватить власть. Скажи, что это не имеет отношения к ультрам, и что мы введём массовую эвтаназию, если заподозрим, что кто-то пытается свести старые счёты с Роем. Скажи, что Паноплия объявляет общеполосное чрезвычайное положение, и что на этот раз нам действительно нужно голосование за применение тяжёлого вооружения.

— Разве у нас его ещё нет? — спросила Омонье.

— Я упустила момент, — сказала Бодри. — Я обратилась к голосованию, подчеркнув, что у нас кризис, но не раскрыла всей серьёзности ситуации. Я не лгала, но позволила им думать, что речь только о кризисе с ультрами.

— Потому что не хотела паники?

— Именно так, — сказала она.

— Тогда ты, вероятно, сделала именно то, что сделала бы я. — Омонье долго смотрела в глаза Лиллиан Бодри, давая понять, что, что бы та ни совершила, её профессиональное поведение в отсутствие Омонье не вызывает сомнений. Сейчас ей были нужны союзники, люди, знающие, что она им доверяет. — Но Том прав, — добавила она. — Нам нужно это голосование. Более того, я внесу запрос на все чрезвычайные полномочия из книги. Вплоть до массовых блокировок и ограничения общеполосных абстракций и голосований.

— Мы не делали этого… — начала Бодри.

Омонье кивнула. — Знаю. Одиннадцать лет. И разве это не кажется вчерашним днём?


---

Примечания переводчика:

¹ Скарабей — медицинский имплант, а не насекомое. ↩

² Пассвол (от англ. passwall) — технология прохождения через стены. ↩

³ Defiance — здесь: вызов, сопротивление. ↩

⁴ Hindsight — знание постфактум, ретроспективное понимание. ↩

⁵ Effortlessly — здесь: легко, без усилий. ↩

⁶ Чевлюр-Самбук Аурглес — транслитерация оригинального названия хабитата. ↩

⁷ Твёрдый Оррерий — система моделирования орбит в Блистающем Поясе. ↩


Глава 22

Дрейфус попросил сообщить ему, как только Шеридан Гафни придёт в себя. Мерсье — который теперь занимался пациентом после рискованной операции, проведённой в основном под наблюдением Демихова — предсказуемо не хотел пускать Дрейфуса к выздоравливающему старшему префекту.

— Если бы вы представляли, насколько серьёзной была процедура, через которую он прошёл, масштабы внутренних повреждений, нанесённых хлыстом-ищейкой¹… — Мерсье размахивал руками, сжимая любимую авторучку как кинжал, преграждая вход в медицинский центр.

Дрейфус покорно посмотрел на врача. У них всегда были хорошие отношения, и он не хотел их портить. — Я понимаю ваши опасения. Они достойны уважения. Всё, что мне нужно знать — может ли он говорить?

— У него серьёзные повреждения трахеи. Гортань травмирована. Сейчас он способен лишь на хрип, и даже это причиняет ему сильную боль. Пожалуйста, Том. Что бы этот человек ни совершил, он всё ещё пациент.

— Если бы мы могли подождать, мы бы подождали, — сказал Дрейфус, — но сейчас мы в ситуации, где даже час — это слишком долго. У Гафни есть информация, жизненно важная для безопасности Блистающего Пояса. Мне нужно поговорить с ним немедленно.

Мерсье сдался, явно осознавая, что не может выиграть этот спор. — Вы ведь можете протолкнуть это силой, да?

— У меня есть полномочия от Джейн. И от Бодри, будто полномочий Джейн недостаточно. Пожалуйста, доктор. Минуты уходят, пока мы с вами обсуждаем здоровье человека, который был вполне рад убить другого вашего пациента.

Мерсье выглядел разочарованным. — Вы думаете, я не сложил два и два, Том? Я не настолько глуп. Я догадался, что сделал Гафни. Но он всё ещё больной человек, что бы он ни сделал с Клепсидрой².

Дрейфус положил руку на затянутый в зелёную ткань предплечье Мерсье. — Мне нужно это сделать. Пожалуйста, не усложняйте.

Мерсье отступил. — Делайте, что должны. А потом убирайтесь из моей клиники, Том. В следующий раз, когда вы сюда придёте, пусть это будет за медицинской помощью.

Дрейфус вошёл в палату для выздоравливающих. Это был аскетичный куб, освещённый лишь тонкими синими полосами в верхней части стен. Гафни лежал в кровати в одном из углов, за ним наблюдал медицинский сервитор³ с изогнутой, как у белого лебедя, шеей. Прозрачная перегородка закрылась за Дрейфусом, слегка изменив акустику комнаты. Он подошёл к кровати, вызвав из пола привычное кресло. Лицо Гафни было непроницаемой маской, почти как у мертвеца, но глаза выдавали бдительность. Они следили за Дрейфусом с рептильной сосредоточенностью.

— Никаких цветов? — проскрежетал Гафни. — Вот это сюрприз.

— Ты более разговорчив, чем мне обещал Мерсье.

— А какой смысл молчать? Ты всё равно заставишь меня говорить, так или иначе. Слова выходили сухими, как уголь, каждое выдавливалось отдельно. В лёгких что-то ужасно хрипело.

Дрейфус сложил руки на коленях. — У нас проблема, Шеридан. Я подумал, что ты мог бы пролить на неё свет.

— Я рассказал тебе всё, что знаю.

— Теперь мы знаем об Авроре больше, но нам нужно ещё многое выяснить. — Он глянул на браслет. — Тридцать минут назад Хабитат Обуссон и Сзлумпер О’Нил начали выпускать в пространство Блистающего Пояса облака искусственных сущностей. Мы пока не знаем, что это за сущности, но теперь хотя бы понятно, куда они направляются. Они не распространяются во все стороны. Они движутся двумя направленными потоками, как осы по следу запаха. Менее чем через два часа эти потоки достигнут двух других хабитатов с общим населением более шестисот пятидесяти тысяч граждан. Хочешь предположить, что произойдёт, когда потоки коснутся хабитатов?

Выражение лица Гафни не изменилось с момента, как Дрейфус вошёл. Его маска по-прежнему была обращена к потолку. — Если ты так волнуешься, почему бы не переместить хабитаты?

— Ты же знаешь, что мы не можем изменить орбиту конструкции весом в пятьдесят миллионов тонн по щелчку пальцев. Мы также не можем остановить приближение потока сущностей: отдельные элементы, возможно, уязвимы, но их слишком много. Всё, что мы можем — предупредить эти хабитаты, чтобы они подготовили защиту и начали эвакуацию. Мы уже сделали это, конечно, но с учётом времени нам повезёт, если мы успеем вывезти больше десяти тысяч граждан к моменту столкновения. — Дрейфус наклонился ближе. — Вот почему мне бы очень хотелось узнать, что произойдёт, Шеридан.

— Тогда тебе не повезло, Томми-мальчик⁴.

— Я разочарован, Шеридан. Ты лучше всех нас знаешь, что нет смысла утаивать информацию. Мы всё равно вытянем её из тебя, тем или иным способом. У меня есть разрешение на глубинное сканирование коры, например. Или я могу воспользоваться одним из тех «Моделей C», которые тебе так нравятся. Посмотрим, как тебе понравится доза усиленного подчинения.

— В моём состоянии, как долго, по-твоему, я продержусь?

— Справедливое замечание, — признал Дрейфус. — Тогда, возможно, сканирование будет безопаснее. Что бы ты выбрал, просто из интереса?

— Я человек старомодный. Никогда не любил сканирование.

Дрейфус кивнул. — Тебе бы это понравилось, да? Я запускаю хлыст-ищейку, ты умираешь, так и не раскрыв секретов, история закончена.

— Я могу представить худшие исходы.

Дрейфус разжал руки и постучал пальцем по виску. — Вот что мне непонятно, Шеридан. Ты — стойкий служащий Паноплии, префект не хуже любого из нас. Что такого было у Авроры, что заставило тебя стать предателем?

Наконец маска исказилась подобием улыбки. — Это ты предатель, Том, не я. Ты и все остальные трусы, которые закрывают глаза на то, что на самом деле происходит в Блистательном Поясе. Для меня это стало ясно с момента, как мы ушли из Ада-Пять. Люди дали нам власть, чтобы защищать их. Проблема в том, что мы отказались от этой ответственности годы назад. Мы подвели людей.

— С моей точки зрения, всё выглядит иначе, — сказал Дрейфус.

— Если бы ты видел картину целиком, ты бы понял.

— Просвети меня, Шеридан. Скажи, чего я не вижу. Не связано ли это с тем, что Аврора увидела в будущем?

Через некоторое время Гафни произнёс: — Значит, ты знаешь об Экзордиуме⁵.

— Достаточно, чтобы понять, с чего начать сканирование, если ты не расскажешь мне о нём сейчас.

— Аврора увидела конец всего, что нам дорого, Том. Мы создали нечто прекрасное вокруг Йеллоустоуна, нечто великолепное, невиданное за всю человеческую историю. Нечто, способное просуществовать тысячу лет, или десять тысяч. И всё же это заканчивается. Менее чем через сто лет всё это исчезнет. Человечество открыло окно в рай, и через восемьдесят или девяносто лет оно закроется. Сад Эдема — это не древняя библейская история о падении рая тысячи лет назад. Это предзнаменование.

— Как это происходит?

— Всё исчезает за считанные часы и дни. Аврора ходила среди их снов. Она видела горящие хабитаты, она видела людей, кричащих от боли, она видела, как Город Бездны⁶ обращается против своих жителей, становясь чем-то чудовищным.

— Время чумы, — сказал Дрейфус.

— Никто не видит этого приближения. Нет времени подготовиться. Это настигает нас, когда мы чувствуем себя наименее уязвимыми, в наш самый высокий, самый яркий час. — Гафни замолчал, переводя дыхание, воздух хрипел в его лёгких. — Аврора не могла позволить этому случиться, Том. Она считает, что Блистательный Пояс заслуживает лучшего, чем крах и гибель.

— Но мы всё ещё говорим о чём-то, что случится через восемьдесят или девяносто лет. Почему она действует сейчас?

— Предосторожность, — сказал Гафни. — Аврора верит в содержание предсказаний Экзордиума, но не обязательно в детали. Она обеспокоена, что Сочленители⁷ ошиблись в сроках, что это может произойти раньше, чем они предсказали. Нет времени ждать предупредительных сигналов. Если нужно действовать, чтобы обеспечить выживание Блистающего Пояса, мы должны начать сейчас, а не через двадцать или пятьдесят лет. Только тогда она может быть уверена в успехе.

— И это действие? — осторожно спросил Дрейфус, гадая, сколько Гафни расскажет без принуждения.

Но Гафни выглядел разочарованным. — Разве это не очевидно? Доброжелательный захват. Установление новой власти, которая обеспечит безопасность Блистающего Пояса навеки.

— Она могла просто прийти к нам, если у неё были разумные опасения.

— И как, по-твоему, отреагировала бы Паноплия? — спросил Гафни. — Уж точно не приняв необходимые меры. Мы уже позволили людям отобрать у нас оружие. Ты думаешь, такая готовность подчиниться говорит об организации, у которой хватит духу на сложные, непопулярные действия, даже если они во благо общества?

— Думаю, ты сам ответил на этот вопрос.

— Я люблю эту организацию, — сказал Гафни. — Я отдал ей свою жизнь. Но мало-помалу я наблюдал, как она позволяет гражданам размывать её власть. Мы были соучастниками в этом, без сомнения. Мы сдались и вернули людям инструменты, которые они дали нам для работы. Мы достигли точки, где нам приходится умолять о праве вооружать наших агентов. И что происходит, когда мы наконец подаём этот запрос? Люди плюют нам в лицо. Они любят идею полиции, Том. Просто не той, у которой есть зубы, чтобы что-то делать.

— Может, отобрать у нас оружие было не такой уж плохой идеей.

— Дело не только в оружии. Когда мы вводим Блокировку⁸, мы потом год оправдываем свои действия. Следующее, что они у нас отнимут, — это полномочия на Блокировку. И прежде чем ты оглянешься, нам запретят даже приближаться к нашим ядрам голосования⁹. Аврора предвидела это. Она знала, что полезность Паноплии всегда будет ограничена, и что если людей действительно нужно защитить, это придётся делать кому-то другому.

— Этим кем-то другим будет Аврора и те, кто с ней, — тихо сказал Дрейфус.

— Она не тиран, если ты об этом думаешь.

— Честно говоря, захват звучит довольно тиранически.

— Всё будет не так. Аврора лишь представляет себе ситуацию, где люди защищены от последствий своих худших поступков. При режиме Авроры жизнь в хабитатах продолжится точно так же, как сейчас. Граждане по-прежнему будут иметь доступ к тем же технологиям, от которых они зависят. Никто не лишится средств продления жизни или любых других необходимых лекарств. Люди продолжат наслаждаться теми же благами, и на повседневном уровне их общества будут выглядеть так же. Художники продолжат работать.

Дрейфус наклонил голову. — Тогда я что-то упускаю. Что изменится?

— Только то, что строго необходимо для нашей будущей безопасности. Само собой, Блистательный Пояс придётся изолировать от остального человеческого общества. Это положит конец торговле с Ультрами¹⁰ и Городом Бездны. Мы не можем рисковать, чтобы какой-то внешний агент принёс гибель Блистательному Поясу.

— Ты думаешь, это будет что-то внутреннее, что-то, что мы сделаем сами?

— Мы не можем быть в этом уверены, поэтому должны принять разумные меры против других возможностей. Это правильно, не так ли?

— Полагаю.

— Точно так же придётся ограничить перемещение между хабитатами. Если дестабилизирующий фактор возникнет внутри Блистающего Пояса, мы хотя бы сможем остановить его распространение.

— Так что никто никогда не сможет покинуть дом.

Гафни, казалось, искренне не понимал довода Дрейфуса. — Но зачем им вообще захочется этого, Том? У них будет всё, что нужно, на блюдечке: все удобства, все роскоши.

— Кроме личной свободы.

— Она переоценена. Как часто люди ею пользуются? Лишь меньшинство проверяет настоящие границы общества. Разумные люди не делают историю, Дрейфус. Большинство довольно своей долей, готово делать сегодня то же, что и вчера. У них по-прежнему будет почти вся прежняя свобода внутри своего хабитата.

— Но они не смогут уехать. Не смогут навестить близких или друзей в других хабитатах.

— До этого не дойдёт. Как только Аврора возьмёт под контроль десять тысяч, она разрешит переходный период до введения ограничений. Люди смогут перемещаться, пока не выберут постоянное место жительства. Только тогда ворота закроются.

— Всегда найдутся те, кто пожалеет о своём выборе, — сказал Дрейфус. — Но, полагаю, ты сейчас скажешь, что они всегда могут использовать абстракцию¹¹, чтобы симулировать путешествия.

Гафни выглядел почти извиняющимся. — Ну, вообще-то… абстракцию тоже придётся контролировать.

— То есть…

— Урезать текущие возможности. Ради безопасности, конечно. Дестабилизирующий фактор может проникнуть через сети данных, понимаешь? Аврора не может рисковать. Хабитаты нужно изолировать друг от друга.

— Лечение начинает звучать хуже болезни, — сказал Дрейфус.

— О, не преувеличивай. Внутри хабитатов абстракция останется. Для многих граждан этого уже достаточно. И инфраструктура данных сохранится, чтобы Аврора могла продолжать наблюдать и помогать десяти тысячам.

— Давай проясним, — сказал Дрейфус. — Мы говорим о состоянии комендантского часа, где никто не может перемещаться, никто не может общаться и никто не имеет демократического права решать свою судьбу?

Гафни поморщился: Дрейфус не мог понять, от боли или от его слов. — Но они будут в безопасности, Том. Не только сегодня, не только завтра, но и следующие девяносто лет и дальше. При режиме Авроры дестабилизирующее событие не произойдёт. Блистательный Пояс сохранится.

— В цепях.

— Мы говорим о временной мере безопасности, не о том, что останется навсегда. С годами Аврора постарается выявить вероятный источник угрозы. Как только риск будет оценён, людям вернут их судьбу. — Гафни пристально смотрел в потолок, будто ища вдохновения. — Посмотри на это так, Том, — сказал он разумно, будто между ними оставался лишь волосок до согласия. — Человек несёт острый предмет в толпе. У него вот-вот начнётся эпилептический припадок. Он может поранить себя или окружающих, если его не разоружить и, возможно, не обездвижить. Что ты сделаешь? Останешься в стороне, уважая его права? Или предпримешь действия, которые гарантируют безопасность и его, и всех вокруг?

— Я вежливо попрошу его опустить острый предмет.

— И напугаешь его. Он сожмёт предмет ещё крепче. Что дальше?

— Я обезоружу его.

— Но уже поздно. Он всё равно режет тебя. Затем начинается припадок, и он начинает рубить всех подряд. Демократия — это острый предмет, Том. Последнее оружие людей, и иногда им просто нельзя его доверять.

— А тебе можно.

— Не мне, не тебе. Но Авроре? — Гафни покачал головой: не в отрицании, а в благоговейной неспособности выразить, что творилось у него в голове. — Она больше нас. Быстрее и умнее. Я бы тоже сомневался, если бы не был в её присутствии. Но с момента, как я впервые встретил Аврору, у меня не было ни малейших сомнений, что она — та, кто поведёт нас вперёд, кто выведет нас к свету.

Дрейфус встал, убрав кресло в пол. — Спасибо, Шеридан.

— Мы закончили?

— Думаю, я узнал всё, что ты готов рассказать без принуждения. Ты действительно веришь, что это нельзя остановить, да? Поэтому ты так спокойно рассказываешь мне о планах Авроры.

---

Примечания переводчика


¹ Хлыст-ищейка — фирменный инструмент, сочетающий функции хлыста и сканера. ↩

² Клепсидра — персонаж, член фракции Сочленителей. ↩

³ Сервитор — роботизированный медицинский ассистент. ↩

⁴ Томми-мальчик — пренебрежительное обращение, подчёркивающее снисходительность. ↩

⁵ Экзордиум — машина, способная предсказывать будущее. ↩

⁶ Город Бездны — столица Йеллоустоуна, ключевая локация. ↩

⁷ Сочленители — фракция, создавшая двигатели для межзвёздных кораблей. ↩

⁸ Блокировка — режим принудительной изоляции хабитата. ↩

⁹ Ядра голосования — системы управления демократическими процессами в хабитатах. ↩

¹⁰ Ультры — экипажи лайтхаггеров, межзвёздных кораблей. ↩

¹¹ Абстракция — виртуальная реальность, используемая для общения и развлечений. ↩



— Какое-то время ситуация висела на волоске, — доверительно сказал Гафни. — И признаю, твое обнаружение Клепсидры ускорило события. Аврора надеялась не действовать, пока не получит полный контроль над всем Блистающим Поясом.

— То есть до тех пор, пока Талия не обновит все десять тысяч?

— Именно. В один момент десять тысяч были бы в руках граждан, в следующий — уже у Авроры. Это была бы революция без единой капли крови, Том. Никто бы не пострадал, не испытал неудобств. Человеческие страдания свелись бы к абсолютному минимуму.

— Тогда прости, что вставил палки в её колеса, просто делая свою работу.

— Не такие уж это и палки, если честно. Аврора всегда учитывала, что захват, возможно, придётся начинать постепенно, хабитат за хабитатом. В долгосрочной перспективе это не изменит ровным счётом ничего. Те самые рои искусственных существ, о которых ты упоминал? Ты всё ещё в неведении насчёт них, верно?

Дрейфус сохранял невозмутимость, но что-то в его выражении лица, должно быть, выдало его.

— Эти машины — серийные роботы класса «Долгоносик», — сказал Гафни. — Очень простые, очень прочные, с минимальной автономией, достаточной для перелёта между хабитатами. Сам по себе один долгоносик не нанесёт большого урона. Но фабрики штампуют их сотнями тысяч. Это чертова прорва долгоносиков, Том. В конечном итоге тебя сомнут числом. Так всегда и бывает.

— Что долгоносики сделают, добравшись до других хабитатов? Врежутся внутрь и перебьют всех?

— Учитывая, что цель здесь — сохранить человеческие жизни, это было бы контрпродуктивно, тебе не кажется?

— Тогда что?

— Долгоносики несут копии того же обновления, которое Талия уже установила в первых четырёх хабитатах. Достигнув цели, они проберутся внутрь и заразят их ядра голосования той же брешью в безопасности. Тогда у Авроры будет полный контроль уже над шестью хабитатами, а не четырьмя.

— Твоим долгоносикам сначала нужно добраться до ядер голосования. Местные жители уже наготове, чтобы защитить их.

— Они замедлят долгоносиков, но не остановят. Долгоносиков всегда будет больше. Фабрики не перестанут их производить. А как только Аврора получит контроль над ещё одним хабитатом с фабриками, она начнёт делать долгоносиков и там.

— Тогда мы отключим ядра голосования. Уничтожим их. То же самое с фабриками.

Гафни снова посмотрел с виноватым видом, будто игрок, который постоянно выигрывает у слабого соперника и начинает жалеть его. — Это тоже не сработает. Долгоносики — не просто воины. Они сервиторы общего назначения. Не могут самовоспроизводиться, но мало что ещё они не умеют. Построить и интегрировать новое ядро голосования? Дело нескольких часов. Я дал им необходимые чертежи. Починить уничтоженную фабрику? Шесть часов. Может, двенадцать. То же с чертежами. Аврора предусмотрела всё, Том. Иначе с чего бы я тебе всё это рассказывал?

— Полагаю, в этом есть своя логика, — сказал Дрейфус. Затем он приподнял манжет и показал браслет. — Джейн? — спросил он.

— Омонье, — ответила она, её голос звучал как жужжание куклы.

— Машины — роботы класса «Долгоносик». Кому-то нужно проверить, что у нас есть о них в архиве. Прикажи Демократическому цирку действовать с максимальной осторожностью. Если смогут доставить одного целым — пусть делают, но я не хочу терять ещё один экспедиционный крейсер без веской причины.

— Принято, Том, — сказала Джейн Омонье.

Он опустил манжет и окинул взглядом человека на кровати. — Разумеется, если окажется, что ты хоть в чём-то солгал…

— Я не лгал. И кстати, это было сказано как истинный лидер. Тебе стоило себя услышать. Можно было подумать, что ты верховный префект, с тем как ты раздавал указания Джейн.

— У нас взаимопонимание. Это называется взаимное уважение.

— Прозвучало скорее как естественное принятие власти. Может, ты жаждешь её должности, как Бодри и Криссель?

— Мы говорили не о Джейн. — Дрейфус завёл руку за спину и отстегнул хлыст-ищейку, который держал там вне поля зрения Гафни. Он вынес её перед собой, давая тому разглядеть, что держит.

— О, это уже низко. Доктор Мерсье видел, как ты вошёл с этой штукой?

Дрейфус выпустил нить, позволив ей с шипом скользнуть по полу. Она рассекла быструю материю, как рапира воду, материал пола почти мгновенно затянулся за ней. — Не волнуйся. Это не модель C. В ней нет тех модных новшеств, которые ты так хотел установить.

— Ты сейчас убьёшь меня?

— Нет. Убийство пленных оставлю специалистам. Ты мне нужен живым, Шеридан, чтобы провести глубокий траул коры, пока у тебя ещё остались мозги.

— Проводи траул сейчас. Посмотрим, как далеко ты зайдёшь.

— Режим меча, — тихо сказал Дрейфус. Нить мгновенно затвердела. Он провёл ею над лежащим Гафни, достаточно резко и быстро, чтобы воздух со свистом рассекался. — Избавлю тебя от презентации. Ты знаешь, на что способна эта штука в не тех руках.

— Я рассказал тебе всё.

— Нет, не всё. В этой комнате есть слон, которого ты очень стараешься не замечать, Шеридан. Его зовут Раскин-Сарториус. Ты организовал уничтожение этого хабитата, не так ли?

— Ты же знаешь, что за этим стояли Ультра.

— Нет, — терпеливо сказал Дрейфус. — Это то, что ты хотел, чтобы мы подумали. Это должно было выглядеть как акт мести, чтобы мы не копались в поисках настоящей причины. Дравидиана и его команду использовали, верно? Ты подсадил кого-то на их корабль, кто умел управлять двигателями.

— Нелепость.

— Им потребовались бы глубокие знания систем Сочленителей, но учитывая, что у тебя уже был целый корабль с Сочленителями для пыток, это не было непреодолимо. Вопрос в том, зачем? Что было такого в Раскин-Сарториусе, что для тебя так важно? Почему его нужно было сжечь? — Дрейфус опустил лезвие хлыст-ищейки, почти касаясь синяков на шее Гафни. — Говори, Шеридан. Скажи мне, зачем это было нужно.

Гафни молчал. Дрейфус позволил хлыст-ищейке касаться его кожи, пока не выступила капля крови размером с жука.

— Чувствуешь, Шеридан? — спросил он. — Мне достаточно дёрнуть рукой, чтобы перерезать тебе глотку.

— Иди к чёрту, Дрейфус. — Но, говоря это, он словно ещё глубже уткнулся в кровать, стараясь отдалить горло от лезвия.

— Ты казнил тех людей не просто так. Вот моя догадка. В Раскин-Сарториусе было что-то, что угрожало Авроре. Что-то, ради чего она пошла на массовое убийство. Должно быть, это была серьёзная угроза, иначе она не рисковала бы привлекать внимание, когда её планы были уже почти реализованы. — Он позволил лезвию вгрызться глубже, вытягивая новые капли крови. — Как я? Тёпло, холодно, посередине?

— Тащи свой чёртов траул, — прохрипел Гафни, сжимая шею ещё глубже в кровать. — Посмотрим, как далеко ты зайдёшь.

Дрейфус втянул нить обратно в рукоять, очищая её от крошечных капель крови. — Знаешь что? — сказал он, когда розовая дымка осела обратно на Гафни. — Отличная идея. У меня никогда не было склонности к пыткам.

*

Серо-серебристый дневной свет проникал сквозь покрытые пылью оконные полосы Дома Обюссон. Стоя у одного из иллюминаторов, Талия разглядывала выжженный машинами пепельный пейзаж. В отличие от активности, царившей большую часть ночи, сейчас всё было тихо. Прошло много часов с тех пор, как она в последний раз видела хоть одного робота или строительного сервитора. Машины, должно быть, завершили свою работу, очистив хабитат от всего, что могло быть полезным для жующих фабрик в торце. Здания, транспорт, люди — ничто из хоть сколько-нибудь ценного не осталось нетронутым, кроме самого ядра голосования. Возможно, сервиторы теперь разбирают и самих себя, раз самая тяжёлая работа закончена.

Она вытерла песчинку из уголка глаза. Сколько времени у них ещё осталось? Возможно, она и не видела машин снаружи, но это не значит, что они исчезли. Баррикада пока держалась, но сервиторы в стволе медленно разбирали её с другой стороны, методично и с невозмутимостью, которая пугала больше, чем если бы они рвались сквозь неё на скорости. Никто не мог сказать точно, сколько баррикады осталось, но Парнас считал, что вряд ли больше десяти метров, а возможно, и того меньше. Они прорвутся через несколько часов, подумала Талия. Она начинала думать, что надежда продержаться ещё день была игрой с судьбой.

— Ну? — спросила она, когда Парнас подошёл. — Ты разобрался с тем, о чём мы говорили?

Он скривился. — Разобрался, как и обещал. И чем больше разбирался, тем меньше мне это нравилось. Я сказал, что рассмотрю любой вариант, даже почти самоубийственный. Но это не почти самоубийство, девочка. Это оно и есть.

Она говорила сквозь стиснутые зубы, почти не шевеля губами. Она не хотела, чтобы кто-то ещё догадался, о чём они говорят, даже если увидит её отражение в стекле. — Машины убьют нас, Сирус. Это неизбежно. По крайней мере, так у нас будет шанс.

— Мы даже не вывели из строя ядро голосования, — сказал он. — Может, стоит начать с этого и посмотреть, что будет? Возможно, машины перестанут быть проблемой.

— А возможно, они уже приобрели достаточно автономии, чтобы продолжать действовать без указаний. Признай: мы не знаем, на что они способны.

— Ты можешь вывести ядро из строя?

— Думаю, я могу его повредить, — сказала она, кивнув на хлыст-ищейку, лежащую на ближайшем стуле. — Но этого может быть недостаточно, чтобы полностью блокировать абстракционные пакеты. В ядре много самовосстанавливающейся быстрой материи. Это не как резать обычную материю.

— А чтобы наверняка?

— Придётся его взорвать. Проблема в том, что у нас только один шанс.

Его лицо выражало смесь раздражения и восхищения. — И ты хочешь оставить режим гранаты на потом, да?

— Забудь на минуту о наших шансах на выживание, — ответила она. — Просто скажи мне с технической точки зрения. Мы можем ослабить несущие конструкции, если у нас только хлыст-ищейка?

— Ты говорила, что он режет почти всё, кроме гипералмаза?

Талия кивнула. — Конечно, он работает не так, как должен. Но если нить останется жёсткой, всё будет в порядке. Он справился с гранитом, в конце концов.

— Тогда, наверное, сможешь, если потом устроишь большой бабах в нужном месте.

— Думаю, с большим бабахом проблем не будет.

Парнас почесался под воротником, выглядея раздражённым. — Тогда если мы спустимся к основанию сферы, сможем добраться до того, что нужно перерезать. Если ослабим нужные элементы и поместим хлыст-ищейку точно в нужное место, возможно, заставим сферу наклониться в правильном направлении. Акцент на «возможно», девочка.

— Беру, что дают. А потом? Она выдержит, с точки зрения конструкции?

— Ты знаешь не больше моего.

— Всех здесь нужно будет закрепить, привязать. Надо начать планировать это сейчас, иначе будет много переломов.

— Девочка, думаю, переломы будут последним, о чём мы будем беспокоиться.

— Нужно посвятить в план ещё кого-то, — сказала Талия. Когда Парнас промолчал, она добавила: — Чтобы они начали готовиться.

— Девочка, мы ещё не согласились на это. Мы не обсуждали и не ставили на голосование.

— Мы не ставим на голосование. Мы просто делаем.

— Куда делась демократия?

— Демократия ушла в закат. — Она уставилась на него с непреклонностью, не допуская возражений. — Ты знаешь, что мы должны это сделать, Сирус. Ты знаешь, что выбора нет.

— Знаю, но это не значит, что мне это нравится.

— Всё равно.

Он закрыл глаза, придя к какому-то тревожному выводу. — Редон. Она довольно разумная. Если мы посвятим её, она сможет уговорить остальных, чтобы те прониклись. А потом, может, объяснит и мне.

— Поговори с ней, — кивнула Талия на спящую, измождённую женщину. Мериэль Редон отдыхала после смены на баррикаде и вряд ли обрадуется, если её разбудят раньше времени.

— Сколько ей рассказать?

— Всё. Но скажи, чтобы пока никому не говорила, пока мы не подготовимся.

— Будем надеяться, она в оптимистичном настроении.

— Подожди, — отвлеклась Талия.

Парнас прищурился. — На что ты смотришь?

Впервые с наступлением дня её внимание привлекло движение в пейзаже. Она прищурилась, гадая, не показалось ли ей, но как раз когда она готова была решить, что это игра воображения, она снова его заметила. Что-то тёмное двигалось вдоль бывшего периметра Музея Кибернетики, крадучись и торопливо. Она вспомнила Крисселя и его десант, чёрную тактическую броню полевых префектов, и на мгновение позволила себе представить, что их спасают. Затем она навела очки на движение и увидела, что это не имеет ничего общего с префектами. Перед ней была колонна низких, жукообразных машин, многие десятки. Они двигались быстрее любого гражданского сервитора, который она когда-либо видела, прорываясь через препятствия или скользя поверх них, как чёрные чернила, стекающие по странице.

— Что это?

— Что-то плохое, — ответила Талия.

Это были не гражданские сервиторы, поняла она.

Это были боевые машины, и они неумолимо приближались к ядру голосования.

Страх сжался у неё в животе, словно обустраивался ещё комфортнее.

— Говори, девочка.

— Военные сервиторы, — сказала она. — Я почти уверена.

— Должно быть, ошибка. Раньше здесь ничего подобного не было.

— Знаю. Даже хранение файлов для их постройки было бы нарушением Блокировки.

— Тогда откуда они взялись?

— Думаю, мы уже знаем, — сказала она. — Их сделали за ночь. Возможно, в них есть части людей.

— Фабрики?

— Думаю, да. Не могу поверить, что они производят только их — материала хватило бы на миллионы, что, очевидно, абсурдно. Но по крайней мере мы знаем, для чего предназначалась часть производственного потока.

— А остальное?

— Мне слишком страшно об этом думать.

Талия повернулась к ядру голосования. Возможно, Парнас прав, и пришло время его уничтожить. В конце концов, этот вариант всегда был у неё в голове. Она верила, что ядро играет ключевую роль в координации действий машин через слабые сигналы, которые она уже обнаружила. Именно поэтому сервиторы ещё не разрушили ствол, что, как она знала, было им вполне по силам. Но она не станет проверять эту теорию, пока не выведет ядро из строя. Если машины после этого продолжат работать, всё будет напрасно. До сих пор она не была готова пойти на этот риск, но вид приближающихся боевых машин изменил всё.

Она подошла к ближайшему стулу и взяла хлыст-ищейку. Он стал слишком горячим, чтобы носить его на поясе, и она могла держать его, только обернув ладонь шарфом. Она выпустила нить и перевела её в режим меча, игнорируя жужжащий протест рукояти.

— Ты сделаешь это? — спросил Парнас.

— Не знаю. Может, ты прав. Может, пришло время.

Он придержал её дрожащую руку. — А может, и нет. Как ты сказала, девочка — если разрубить эту штуку не поможет, лучше иметь хороший запасной план. Пока убери меч. Я попробую прощупать почву с Редон.
Глава 23

Часть Твердого Оррерия была перенастроена для отображения трехмерной модели боевого робота класса «Долгоносик». Уменьшенная в десять раз модель медленно вращалась, свет в комнате скользил по ее угловатым черным поверхностям. В конфигурации для космических перелетов и входа в атмосферу многочисленные ноги и манипуляторы машины были плотно прижаты к корпусу, словно она умерла и съежилась. Бинокулярные сенсоры размещались в двух решетчатых куполах, жутко напоминавших фасеточные глаза насекомого.

— Они такие же мерзкие, как выглядят, — обратилась Бодри к собравшимся префектам. — Запрещены по семи или восьми конвенциям о ведении войны, в последний раз замечены в действии более ста двадцати лет назад. Большинство боевых роботов созданы для уничтожения других роботов. «Долгоносики» же спроектированы так, чтобы убивать и людей. В них заложены детальные данные о человеческой анатомии. Они знают наши слабые места, знают, как причинить нам боль, как сломать нас. — Пока она говорила, по стенам бесконечной лентой прокручивались плотные строки технических данных. — Сами по себе «долгоносики» — угроза управляемая. У нас есть методы и оружие, эффективные против них как в вакууме, так и в ближнем бою внутри и вокруг хабитатов. Проблема не в машинах, а в их количестве. Согласно Демократическому цирку, Дом Обюссон уже изготовил и запустил двести шестьдесят тысяч единиц, и поток не подает признаков остановки. Один «долгоносик» весит всего пятьсот килограммов, а большинство материалов для его производства — обычное дело в таком хабитате, как Обюссон. Если сервиторы внутри хабитата работают эффективно, они легко обеспечат все необходимые материалы для производства новых роботов, просто разбирая и перерабатывая существующие конструкции внутри цилиндра. Мы можем столкнуться с производством миллионов «долгоносиков», прежде чем фабрики начнут пожирать саму структуру хабитата. Тогда цифры станут невообразимыми.

— Мы точно уверены, что имеем дело с «долгоносиками»? — спросил Дрейфус.

Бодри кивнула. — Цирку пока не удалось добыть образец, но сканеры не врут. Это «долгоносики», как и предупреждал Гафни. Нет причин сомневаться, что они несут код Талии.

— А что насчет остального, что раскрыл Гафни? — спросила проецируемая голова Джейн Омонье, отображенная на изогнутом стеклянном экране над пустым креслом. — Мы верим, что «долгоносики» способны захватить второй хабитат?

Бодри повернулась к начальнице. — Если Аврора избрала эту стратегию, скорее всего, она уверена в успехе. Она уже знает уязвимости в аппарате голосования. Есть все основания полагать, что она способна захватить еще один хабитат, если «долгоносики» проникнут в него. — Внезапно Бодри выглядела опустошенной, будто кризис перешел какой-то личный предел выносливости. — Думаю, мы должны готовиться к худшему.

Изображения на стенах резко замерли. Браслеты зазвенели в унисон. Твердый Оррерий поглотил «долгоносика» и развернул увеличенное изображение одного из двух угрожаемых хабитатов — колеса без ступицы. — Это Карусель Новая Бразилия, — сказала Бодри. — Системы противостолкновения начали перехватывать поток «долгоносиков». Ожидаю, что Дом Фламмарион начнет аналогичные действия в течение пятнадцати минут.

— Как справляются наши силы? — спросила Омонье.

— У нас было время разместить только три корвета достаточно близко к Бразилии, чтобы они могли что-то изменить, — ответила Бодри. — Честно говоря, их точечное оружие практически бесполезно против такого потока. Даже если мы сбросим ядерный заряд в его середину, это уничтожит лишь несколько тысяч единиц. Это все равно что пытаться остановить цунами ложкой.

Омонье ответила спокойно: — Тогда нам нужна альтернативная стратегия.

— Наши корветы готовы сконцентрировать огонь на «долгоносиках», как только те достигнут поверхности хабитата. Боевым роботам потребуется время, чтобы прорваться через стыковочные порты.

— Допустим, мы не остановим их всех. Что будет, если мы потеряем Бразилию и Фламмарион?

— В обоих хабитатах есть свои фабрики, — сказал Дрейфус, поднимая глаза от компада. — Если Аврора захватит их, у нее появятся два новых центра производства «долгоносиков». Оттуда она сможет прыгать к новым хабитатам.

— Я подготовила симуляцию на Оррерии, — сказала Бодри. — В ней много допущений, конечно, но я могу показать, как события могут развиваться при некоторых разумных предположениях.

— Продолжайте, — сказала Омонье.

Бодри уменьшила изображение Карусели Новая Бразилия до прежнего размера, так что оно стало просто одной сверкающей точкой в величавом вихре Блистающего Пояса. Еще одним жестом она окрасила все точки света в одинаковый изумрудный цвет, кроме четырех рубиновых.

— Это хабитаты, которые Аврора уже контролирует, — сказала Бодри, прежде чем зажглись еще две красные точки, каждая рядом с одной из четырех. — Это Бразилия и Фламмарион, при условии, что Аврора их захватит. Теперь я предполагаю, что оба новых хабитата станут центрами производства «долгоносиков» с таким же объемом выпуска, как тот, что мы уже видели. Также предполагаю, что каждый хабитат направит свой поток «долгоносиков» на один еще не захваченный хабитат, в соответствии с уже наблюдаемой тактикой. И, наконец, предполагаю, что за двадцать шесть часов хабитат может быть атакован «долгоносиками», перейдет под контроль Авроры и направит свой поток на следующую цель.

— Продолжайте, — сказала Омонье.

— Через день у нас будет уже четыре захваченных хабитата вместо двух. Эти четыре заразят еще по одному соседу, и к концу второго дня у нас будет восемь точек заражения. — По мере ее слов количество красных точек росло в геометрической прогрессии. — К концу третьего дня — шестнадцать хабитатов. Тридцать два к концу четвертого. Шестьдесят четыре к пятому. Сто двадцать восемь к шестому — это уже более одного процента всего Блистающего Пояса.

Теперь красных точек стало слишком много, чтобы сосчитать. Они все еще уступали зеленым, но неизбежность процесса была мучительно очевидна.

— Сколько…? — спросила Омонье, озвучивая вопрос, ответ на который никто не хотел слышать.

— Менее половины государств Блистающего Пояса сохранили какие-либо производственные мощности, — сказала Бодри, — но это все еще более четырех тысяч хабитатов. Аврора захватит их все к началу двенадцатого дня. Даже если мы к тому моменту удержим остальные, мы потеряем их очень быстро. У Авроры будет более четырех тысяч центров производства «долгоносиков», чтобы обрушить их на нас. Сомневаюсь, что к концу тринадцатого дня у нас останется хоть один хабитат. — Она сглотнула. — Включая Паноплию.

— А это предположение о двадцати шести часах… — начал Дрейфус.

— Это допущение, цифра, взятая с потолка. Возможно, процесс займет больше времени. Но даже если прыжок от одного хабитата к другому будет занимать четыре дня, она все равно победит нас за два месяца. Трудно сказать, как долго продержится Город Бездны, но я бы не стала ставить на то, что он продержится намного дольше Блистающего Пояса.

— Но мы же можем что-то сделать, — сказала Омонье.

Выражение лица Бодри было таким, будто она несла страшную весть. Она напомнила Дрейфусу врача, готовящегося объявить смертельный диагноз. — Мы можем. Сейчас, пока Аврора только набирает силу и ее усилия еще не коснулись нас. Давайте вернем симуляцию к нулевому дню, к сегодняшнему дню.

Теперь красным были выделены только четыре хабитата. — Потоки «долгоносиков» достигли Бразилии и вот-вот доберутся до Фламмариона. — Бодри нервно взглянула на браслет. — Но в течение следующих нескольких часов — возможно, даже целого дня — у нас есть только четыре точки потенциального распространения, если предположить, что новые хабитаты смогут наладить производство «долгоносиков». — Бодри сжала пальцы. — Сейчас Аврора наиболее уязвима. Она раскрыла себя, лишившись элемента внезапности. Но она еще не закрепилась настолько, чтобы сокрушить нас.

— Я думал, ты сказала, что мы уже сокрушены «долгоносиками», — заметил старший префект Клирмаунтен.

— Я не о борьбе с «долгоносиками», — ответила Бодри. — Я о ликвидации производственных центров.

Клирмаунтен выглядел скептично. — Это не хирургия, — сказал он, оглядывая стол. — Нельзя просто уничтожить фабрику и оставить хабитат нетронутым.

— Я это понимаю, — холодно ответила Бодри.

Он моргнул. — Тогда ты предлагаешь…

— Массовую эвтаназию, да. Мы уничтожаем зараженные хабитаты ядерными ударами. Если бы это был легкий выбор, ты правда думаешь, я бы тянула до последнего?

— Это убийство.

— Мы пожертвуем определенным числом жизней, чтобы спасти неизмеримо больше. Ты видел симуляцию, старший. Через два месяца мы потеряем все. Она может сокрушить нас уже через тринадцать дней, если моя оценка верна. Возможно, у нас еще меньше времени. Это сто миллионов жизней. Если мы нанесем удар по Бразилии и Фламмариону сейчас, погибнет только шестьсот пятьдесят тысяч. Добавь Сзлумпер О’Нил и Дом Обюссон, и все равно речь о менее чем двух процентах граждан под нашей защитой.

— Ты говоришь так, будто два процента — это мелочь, — недоверчиво сказал Клирмаунтен.

— Со всем уважением, — ответила Бодри, — это война. Не было в истории генерала, который бы не схватился за возможность победы, гарантированной ценой менее чем одной жертвы на пятьдесят бойцов.

— Но они не бойцы, — резко сказал Дрейфус. — Они граждане, и они не подписывались ни на чью войну.

— Математика остается неизменной, — сказала Бодри. — Удар сейчас спасет десятки миллионов жизней. Мы обязаны это рассмотреть, господа. Мы будем преступно халатны, если не сделаем этого.

— Это чудовищно, — сказал Клирмаунтен.

— Как и перспектива потерять десять тысяч, — парировала Бодри.

— Но обязательно ли мы потеряем сто миллионов? — спросила Омонье. — Гафни говорил Дрейфусу, что Аврора заинтересована в мирном захвате. Системы жизнеобеспечения в Обюссоне и трех других хабитатах все еще работают: мы бы увидели признаки обратного. Это наводит меня на мысль, что Аврора хотя бы намерена сохранить своих подданных живыми и здоровыми.

— Живые щиты бесполезны, если они мертвы, — сказала Бодри.

— Но мы должны учитывать возможность, что она намерена сохранить их жизни навсегда. Если ее заявленная цель — обеспечить долгосрочное выживание Блистающего Пояса, она не станет убивать людей. — Глаза Омонье затуманились, будто она смотрела куда-то далеко за пределами комнаты. — О, подождите, — сказала ее парящая голова. — С Фламмариона поступает сигнал. Они вступили в контакт.

Браслеты зазвенели. Префекты заглушили их и уставились на Твердый Оррерий, где увеличилось изображение хабитата Дом Фламмарион в форме наперстка.

— Статус Бразилии? — спросил Дрейфус.

Омонье отвела взгляд, затем снова посмотрела на него. — Пушки противостолкновения сбивают одного «долгоносика» из десяти. Остальные прорываются практически без повреждений. Они создали шесть плацдармов на внешней поверхности колеса. Наши силы концентрируют огонь, но некоторые «долгоносики», похоже, пробиваются внутрь структуры.

— Герметичность?

— Пока держится. Похоже, машины запрограммированы на проникновение без нарушения целостности биосферы.

С Фламмарионом будет то же самое, знал Дрейфус. Концентрация «долгоносиков» может отличаться, системы противостолкновения могут оказаться более или менее эффективными, но в долгосрочной перспективе это не имеет значения. Достаточно горстки этих боевых роботов, чтобы прорваться сквозь граждан, проложив кровавый путь к ядру голосования. И тогда они откроют дверь, и Аврора — или ее часть — сможет пройти.

— Сколько мы успели эвакуировать из Бразилии?

— Одиннадцать тысяч на коммерческих шаттлах, которые уже были пристыкованы. Три из Фламмариона.

— Аврора зависит от сетей передачи данных для перехода между хабитатами, — сказал Дрейфус. — Прежде чем мы начнем уничтожать своих граждан ядерными ударами, можем ли мы заблокировать ее продвижение, отключив часть сети?

Бодри скривилась. — Либо все, либо ничего, Том.

— Тогда отключаем всю чертову сеть.

— Мы не знаем наверняка, остановит ли это Аврору, но нам это точно навредит. Нам нужен аппарат, чтобы отслеживать распространение Авроры, координировать эвакуацию и развертывание наших сил.

— Тем не менее, — сказала Омонье, — Том прав. Отключение общеполосной абстракции — это то, что мы должны рассмотреть. На самом деле, я думала об этом с момента осознания кризиса. Но нельзя недооценивать риски. Мы, возможно, замедлим Аврору, но почти наверняка ослепнем в процессе.

— Применим ядерное оружие — и покончим с этим сейчас, — сказала Бодри. — Аврора, возможно, и не намерена убивать людей, но она определенно намерена отнять у них свободу.

Дрейфус сжал стилус так сильно, что его кончик впился в ладонь и выступила кровь. — Есть еще один вариант, пока у нас есть аппарат. Один хабитат может и не справиться с «долгоносиками», но сейчас у нас еще есть ресурсы всего Блистающего Пояса.

— Я не понимаю, Том, — сказала Бодри.

— Я предлагаю провести экстренный опрос среди населения. Запросить разрешение на создание и мобилизацию временного ополчения со всего Блистающего Пояса.

— Определи «ополчение».

— Я имею в виду миллионы граждан, вооруженных и оснащенных любым оружием, которое их фабрики смогут произвести за следующие тринадцать часов. У них уже есть корабли, так что перемещение не проблема. Если мы предоставим им чертежи оружия, разместим достаточное количество в захваченных хабитатах и в тех, куда, как мы предполагаем, направится Аврора, вместе с военными сервиторами под нашим контролем, мы, возможно, сломаем ей хребет без ядерных ударов.

Бодри выглядела сожалеющей. — Ты говоришь о гражданах, Том, не о солдатах.

— Это ты назвала их бойцами, не я.

— У них нет подготовки, нет снаряжения…

— Фабрики дадут им снаряжение. Эйдетика — подготовку. Префекты могут возглавить небольшие отряды из призванных граждан.

— В Блистающем Поясе сто миллионов граждан, Том, девяносто восемь процентов из которых не находятся под непосредственной угрозой со стороны Авроры. Ты правда думаешь, многие из них бросятся в бой против этих «долгоносиков»?

— Я думаю, мы должны хотя бы дать им выбор. Мы не предлагаем призвать всех. Десять миллионов дадут нам подавляющее преимущество, особенно при поддержке сервиторов. Это всего лишь один из десяти граждан, Лиллиан. Большинство может согласиться на призыв, зная, что их вряд ли позовут.

— Хочешь озвучить прогноз по потерям? — спросила Бодри. — Один из десяти? Два? Хуже?

Дрейфус постучал стилусом по столу. — Не знаю.

— Потеряешь два миллиона — и убьешь больше, чем если мы ударим сейчас.

— Но это будут два миллиона людей, выбравших рискнуть ради блага Блистающего Пояса, а не два миллиона, на которых мы нажмем кнопку только потому, что так говорит симуляция.

— Возможно, мы сможем найти компромисс, — сказала Омонье, ее кристально чистый голос разрезал напряжение между Дрейфусом и Бодри. — Все мы находим идею ядерных ударов по хабитатам отвратительной, даже если расходимся в необходимости этого.

— Согласна, — осторожно сказала Бодри.

— Какие критерии ты использовала для определения следующих целей Авроры? — спросила Омонье.

— Близость и полезность, с поправкой на орбитальную динамику. Я предположила, что Аврора сосредоточится на ближайших хабитатах с производственными мощностями.

— Звучит разумно, — сказала Омонье. — Вопрос в том, сможем ли мы вывести людей из этих хабитатов до того, как «долгоносики» доберутся от уже атакованных?

— Ты предлагаешь эвакуировать, а потом ударить? — спросил Дрейфус.

— Если у нас получится, это будет как просека в лесу. «Долгоносики» Авроры, возможно, смогут ее пересечь и прыгнуть дальше, но это даст нам время без жертв.

— Если мы успеем их вывести, — сказал Клирмаунтен.

— Мы не можем точно сказать, какие хабитаты она выберет, — сказала Бодри, указывая на Твердый Оррерий. — Я выделила вероятные цели, но не могу быть точной.

— Тогда нам нужно охватить больше вариантов, — сказала Омонье. — Я инициирую экстренную эвакуацию для десяти вероятных целей.

— Предлагаю сосредоточить принудительные меры на одном хабитате, просто чтобы показать, что мы настроены серьезно, — сказал Дрейфус. — Остальные, надеюсь, поймут, что мы способны поступить так же с ними.

— Согласна, — ответила Омонье. — Люди ни в коем случае не должны заподозрить, что мы перегружены. Что касается помощи в эвакуации, я обращусь в КТК¹. Они могут реквизировать и перенаправить все космические суда без опроса. Мы ограничены вместимостью кораблей и пропускной способностью стыковочных узлов, но сделаем все возможное. — Она посмотрела прямо на Бодри. — Мне нужны названия десяти хабитатов, Лиллиан. Немедленно.

— Я хотела бы перезапустить симуляцию, изменив параметры, — сказала Бодри.

— Нет времени. Просто дай мне эти названия.

Бодри открыла рот, будто собиралась что-то сказать, но слова вдруг ускользнули от нее. Она взяла стилус и компад и начала составлять список, ее рука дрожала от осознания чудовищности происходящего.

— Сколько времени ты им дашь? — спросил Дрейфус. — Прежде чем нанести удар, я имею в виду.

— Мы не можем ждать день, — сказала Омонье. — Это слишком долго, слишком рискованно. Думаю, тринадцать часов — разумный компромисс, не так ли?

Она знала, что это невозможно, подумал Дрейфус. За исключением самых крошечных семейных микрогосударств, ни один хабитат в Блистающем Поясе нельзя опустошить так быстро. Даже если эвакуационные корабли будут готовы, даже если граждане проинструктированы и готовы покинуть свой мир — мир, в котором многие провели всю жизнь, — в порядке и спокойствии.

Это было невозможно. Но хотя бы у этих людей был шанс спастись, пусть и небольшой. На это и рассчитывала Джейн.

— У меня есть названия, — сказала Бодри.

*

Омонье замерла в невесомости, заякоренная в центре своей сенсорной вселенной. Большинство ее каналов было отключено, осталась лишь яркая экваториальная полоса, фокусирующаяся на двадцати пяти или тридцати хабитатах, находящихся под непосредственной или периферийной угрозой захвата Авророй. Изображения постоянно менялись, сбивая Дрейфуса с толку.

— Мы потеряем Бразилию и Фламмарион, — сказала она, отмечая его присутствие. — «Долгоносики» глубоко внутри обоих хабитатов, и местные жители не могут их сдержать. Они уже понесли ужасные потери, и все, чего они добились, — это замедлили продвижение к ядрам голосования.

Дрейфус молчал, чувствуя, что Омонье еще не закончила. Наконец она спросила: — Они что-то выжали из Гафни?

— Не много. Я только что прочитал первоначальный отчет группы допроса.

— И?

— Они прояснили хотя бы одну загадку. Мы знаем, как он переместил Клепсидру из пузыря в мои покои. Он использовал нонвелоп.

— Незнакомый термин, — сказала Омонье.

— Это устройство невидимости. Оболочка из быстрой материи с определенной автономностью и способностью скрываться от поверхностного наблюдения. В него помещают то, что не хотят, чтобы нашли.

— Звучит как то, что должно быть запрещено в любом здравомыслящем обществе. Как он его достал?

— От Энтони Теобальда Раскин-Сарториуса, судя по всему. Энтони Теобальд, должно быть, получил его через свои черные рынки оружия. Он использовал нонвелоп, чтобы сбежать из своего хабитата перед тем, как его спалил корабль Дравидиана.

Омонье слегка нахмурилась. — Но Энтони Теобальд не сбежал. Все, что у тебя было для допроса, — его копия бета-уровня.


---

Примечания переводчика

¹ КТК — аббревиатура от «Координационный транспортный комитет» (англ. CTC — Central Traffic Control), организация, управляющая космическим трафиком в Блистающем Поясе. ↩



— Гафни, по-видимому, знал больше. Он перехватил нонвелоп до того, как тот попал в руки союзников Энтони Теобальда.

— И что потом?

— Он вскрыл его. Затем провел трал по Энтони Теобальду, чтобы выяснить, куда делось то, что укрывалось в Раскин-Сарториус.

— Боже. Гафни тралил его?

По ее выражению Дрейфус понял, о чем она думает. Одно дело — подвергнуться тралу внутри Паноплии, где действуют строгие правила. И совсем другое — получить то же самое извне, от человека, который вышел за рамки закона и плевал на последствия.

— К сожалению, он не получил столько информации, на сколько рассчитывал.

— Полагаю, он копал, пока не спалил мозг Энтони Теобальда?

— Вот что странно, — сказал Дрейфус. — В последний момент он, кажется, остановился. Он вытянул из него что-то, достаточно, чтобы прекратить, не доводя до полного разрушения.

— Почему он не пошел до конца, если думал, что может получить больше?

— Потому что Гафни не считает себя монстром. Он префект, который все еще выполняет свою работу, придерживается принципов, пока остальные предают дело. Он убил Клепсидру, потому что у него не было выбора. Он убил людей в Раскин-Сарториус по той же причине. Но он не бездумный убийца. Он все еще думает о десятках миллионов, которых собирается спасти.

— Что еще он получил?

— Здесь трал-команда наткнулась на сопротивление. Гафни действительно не хотел раскрывать, что именно он узнал от Энтони Теобальда. Но они вытянули одно слово.

— Говори.

— «Огненная метка».

Омонье медленно кивнула. Она повторила слово сама, будто пробуя, как оно звучит из ее уст.

— У команды анализа были догадки насчет этого слова?

— Для них это был бессмысленный шум. «Огненная метка» могла быть оружием, кораблем, агентом, чем угодно. Или кличкой щенка, которого он держал в пять лет.

— У тебя есть предположения?

— Склонен думать, это просто шум: либо из головы Энтони Теобальда, который Гафни счел значимым, либо из головы самого Гафни. Я проверил слово. Много совпадений, но ничего подозрительного.

— Их и не могло быть, — сказала Омонье.

В ее тоне Дрейфус уловил неожиданную ноту.

— Потому что оно бессмысленно?

— Нет. Все как раз наоборот. «Огненная метка» имеет очень конкретное значение, особенно в контексте Паноплии.

Дрейфус резко покачал головой.

— Ничего не всплыло, Джейн.

— Потому что это оперативная тайна высочайшего уровня, настолько засекреченная, что даже Гафни о ней не знал. «Сверхчерная» информация, закрытая от любого анализа даже внутри организации.

— Просветишь меня?

— «Огненная метка» — это ячейка внутри Паноплии, — сказала Омонье. — Она была создана одиннадцать лет назад для изучения и использования любых сохранившихся артефактов, связанных с делом Часовщика.

— Ты имеешь в виду часы, музыкальные шкатулки?

Она ответила с ледяным спокойствием, без тени злорадства.

— Не только. Часовщик создал и другие вещи во время своего «праздника». Официально считается, что ни один из этих артефактов не уцелел, но на самом деле несколько штук были извлечены. Мелкие предметы, назначение которых неизвестно, но поскольку они были сделаны Часовщиком, их сочли слишком уникальными, чтобы уничтожать. По крайней мере, до тех пор, пока мы не изучили их и не поняли, как применить эти данные для будущей безопасности Блистающего Пояса.

Не дав ему вставить слово, она добавила:

— Не осуждай нас за это, Том. Мы были обязаны узнать все, что могли. Мы не знали, откуда взялся Часовщик. Раз мы его не понимали, нельзя было исключить появление другого. Если бы это случилось, мы были бы обязаны защитить граждан.

— И? — спросил он. — Мы готовы?

— Я инициировала «Огненную метку». Ячейка подчинялась только мне, и пару лет я позволяла ей действовать в абсолютной тайне внутри Паноплии.

— Почему Гафни о ней не знал?

— Его предшественник знал — без участия Службы безопасности мы бы не смогли ее создать. Но когда он передал бразды правления, необходимости информировать Гафни не было. К тому моменту ячейка стала самодостаточной, работая внутри Паноплии, но полностью изолированной от обычных механизмов надзора. Так продолжалось несколько лет.

— Что случилось потом?

— Произошел инцидент: один из казавшихся мертвыми артефактов самопроизвольно активировался. Он убил половину ячейки, прежде чем остальные смогли его обезвредить. Когда я получила известие, то приняла решение закрыть «Огненную метку». Я поняла, что никакие выгоды не перевешивают риски сохранения этих артефактов. Я приказала уничтожить все остатки, стереть записи и распустить ячейку. Участники вернулись к обычным обязанностям, как если бы никогда их не покидали.

— И? — спросил Дрейфус.

— Вскоре я получила подтверждение выполнения приказа. Ячейка прекратила существование. Артефакты были уничтожены.

— Но это было девять лет назад. Почему «Огненная метка» всплыла сейчас?

— Не знаю.

— Кто-то раскапывает старые кости, Джейн. Если «Огненная метка» действительно связана с Паноплией, откуда о ней знал Энтони Теобальд?

— Мы не уверены, что он знал. Возможно, это ложный след из трала.

— Или это объясняет, почему Гафни так интересовался семьей Раскин-Сарториус, — сказал Дрейфус. — Ты закрыла ячейку, Джейн. Но что, если у самой ячейки были другие планы?

Ее глаза нервно вспыхнули.

— Я не понимаю.

— Попробуй взглянуть так. Люди, управлявшие ячейкой, решили, что их работа слишком важна, чтобы ее прекращать, несмотря на твое мнение. Они сказали тебе, что «Огненная метка» завершена. Но что, если они просто перенесли свою деятельность?

— Я бы узнала.

— Ты сама сказала, что эта ячейка была практически неотслеживаемой, — возразил Дрейфус. — Ты действительно уверена, что они не могли продолжать работу без твоего ведома?

— Они никогда бы так не поступили.

— А если они верили, что поступают правильно? Ты ведь сама считала оправданным создание «Огненной метки». Что, если они решили, что эти причины все еще актуальны, даже после твоей попытки закрыть ее?

— Они были мне верны, — сказала Омонье.

— Не сомневаюсь. Но ты уже подала им дурной пример, Джейн. Ты показала, что ради общего блага допустим обман. Что, если они решили, что должны обмануть тебя, чтобы сохранить ячейку?

Омонье надолго замолчала, будто слова Дрейфуса не просто ошеломили ее, но подорвали все ее уверенности.

— Я приказала им прекратить, — прошептала она так тихо, что Дрейфус едва расслышал. — Я велела им закрыть «Огненную метку».

— Похоже, они думали иначе.

— Но почему все это всплыло сейчас, Том? Какое отношение это имеет к Энтони Теобальду, Гафни или Авроре?

— В Пузыре Раскин-Сарториус было что-то, что нужно было уничтожить, — сказал Дрейфус. — Что-то, о чем даже мы не догадывались, но что Аврора считала помехой своим планам, что-то, что нужно было убрать перед захватом.

— Ты думаешь, «Огненная метка» перебралась в Пузырь Раскин-Сарториус девять лет назад?

— Если ты отключила ячейку, оставаться внутри Паноплии было бы слишком рискованно, особенно если что-то пошло не так. Перемещение в другое место системы тоже было бы опасно — пришлось бы объяснять поездки, не связанные с делами Паноплии. Почему бы не выбрать другой хабитат? Достаточно близкий, но при этом скрытный.

— Какую роль играл Энтони Теобальд?

— Не знаю, — Дрейфус все еще выстраивал цепочку. — У него были связи с «Огненной меткой»?

— Насколько мне известно, нет.

— Тогда, вероятно, ему просто велели молчать в обмен на определенные услуги. Какими бы они ни были, похоже, он готов был подставить собственную семью ради их сохранения. Он единственный сбежал перед уничтожением Пузыря. Полагаю, у твоей ячейки были неограниченные ресурсы без обычных проверок?

— Как я сказала, это была «сверхчерная» информация. Если им что-то было нужно — ресурсы, оборудование, экспертиза, — они получали это без вопросов.

— Тогда, думаю, они могли обеспечить комфорт такому человеку, как Энтони Теобальд.

— Он должен был получить предупреждение перед ударом по Пузырю, — сказала Омонье.

— Или он сам догадался. Согласно тралу Гафни, «Огненная метка» покинула Пузырь в последний момент. Они, должно быть, узнали, что кто-то вышел на их след, пытаясь найти артефакты Часовщика.

— Аврора, — сказала Омонье.

— Скорее всего. Этого было достаточно, чтобы выгнать их из укрытия. Может, они предупредили Энтони Теобальда: забирай семью и уходи, пока можешь, потом смени личность и заляг на пару веков, пока след не остынет. Но он, очевидно, решил спасать только свою шкуру.

— Вот только Гафни оказался умнее.

— Нам нужно найти тех, кто до сих пор управляет «Огненной меткой», Джейн. То, что они хранили в Пузыре, сильно напугало Аврору. По понятным причинам, мне очень интересно узнать, что это было.

— Если оно все еще существует.

— Они не уничтожили его девять лет назад. Вряд ли уничтожили и сейчас. Они переместили его. Найди кого-то из «Огненной метки», и у нас будет шанс заполучить артефакты.

— Это может быть непросто.

— Другого выхода нет. Мне нужны имена, Джейн. Все, кто входил в оригинальную ячейку, когда ты ее закрыла. Ты же помнишь?

— Конечно, — ответила она, будто оскорбленная самим вопросом. — Я запомнила их. Что ты собираешься с ними делать?

— Задавать жесткие вопросы, — сказал Дрейфус.

*

Талия и Парнасс остались одни под самым нижним общедоступным уровнем сферы ядра голосования. Они уже спускались сюда раньше, ища материалы для баррикад, но поиски оказались почти безрезультатными. Талия не ожидала, что вернется в это негостеприимное место, и уж точно не с разрушительными намерениями, которые теперь занимали ее мысли. Она была благодарна, что Парнасс знал дорогу. Хотя на улице был день, в эти слабо освещенные подуровни почти не проникал свет.

— Теперь идем глубже, — сказал он, приостанавливаясь, чтобы приподнять люк в полу, который Талия никогда бы не заметила. — Там будет пыльно и темно, но ты справишься. Постарайся не шуметь. Лифт, канал ядра голосования и лестница проходят прямо через эту часть сферы, и между нами и ними всего несколько сантиметров материала. Пока роботы, кажется, не добрались сюда, но рисковать не стоит, верно?

— Если они доберутся, — спросила Талия, — что помешает им проломить стены и обойти нашу баррикаду?

— Ничего, если додумаются. Поэтому нам и не стоит шуметь. — Он спустился в подпольное пространство и протянул руку, чтобы помочь Талии.

— Кстати, как Мэриэл Редон отреагировала? — спросила она, опуская ноги в темноту.

— Подумала, что я издеваюсь.

Ноги Талии коснулись металлического пола.

— А когда ты объяснил, что это моя идея?

— Она передумала. Подумала, что ты издеваешься. Но в итоге, кажется, я ее убедил. Как ты говорила, нам не хочется связываться с теми сервиторами.

— Нет, — мрачно согласилась Талия. — Не хочется. Ты заметил, чтобы кто-то еще видел боевых роботов?

Он понизил голос.

— Не думаю. Катбертсон начал копаться у окон, но я отвел его, прежде чем он что-то разглядел.

— Хорошо. Граждане и так напуганы, не стоит их пугать еще и мыслью о боевых роботах. Думаю, не надо объяснять, что они могут сделать с безоружными людьми.

— Нет, у меня достаточно воображения, — сказал Парнасс с мрачным удовольствием. — Как думаешь, что они будут делать — лезть внутрь, как остальные?

— Нет нужды. Эти машины созданы для штурма и проникновения. Им не нужно подниматься по лестнице, чтобы добраться до ядра голосования. Они могут взобраться снаружи, даже если им придется строить осадную башню из собственных тел.

— Пока они не начали карабкаться.

— Наверное, оценивают ситуацию, решают, как быстрее нас обезвредить. Но рассчитывать на их медлительность нельзя. Покажи, где резать.

— Сюда, — прошептал Парнасс, пригнув голову Талии, чтобы она не ударилась о балку. — Надень свои очки, — добавил он.

— А ты?

— Я знаю путь. Позаботься о себе.

Талия надела очки. Усилитель изображения вывел перед глазами зернистые силуэты. Она включила инфракрасную накладку и зафиксировала расплывчатую фигуру Парнасса, следуя за ним, будто через минное поле.

Они бесшумно пробирались сквозь лабиринт перекрещивающихся балок и коммуникаций, спускаясь, пока не достигли трех сервисных шахт, о которых уже говорил Парнасс. Талия явственно ощутила, что они добрались до основания сферы: она увидела, где изгиб внешней оболочки смыкался с вершиной стебля. Вокруг шахт располагались массивные опоры, уходящие вглубь помещения.

Без слов Парнасс ткнул пальцем в одну из опор. Она была толщиной с ее бедро.

— Вот это мне резать? — спросила она.

— Не только это, — прошептал он в ответ. — Их восемнадцать, и тебе нужно расправиться хотя бы с девятью, чтобы сфера рухнула.

— Девять! — прошипела она.

Он приложил палец к губам.

— Я не сказал, что нужно перерезать все. Перережь четыре или пять, скажем, две с каждой стороны, и частично — еще две. Этого должно хватить. Надо быть уверенными, что сфера рухнет в нужном направлении.

— Я знаю, — сказала Талия, раздраженная тем, что он счел нужным напомнить.

— Тебе нужен твой волшебный меч?

— Лучшее время — сейчас.

Парнасс передал ей сверток с хлыстом-ищейкой. Они развернули изоляционные слои, затем снова обернули охлажденную часть вокруг раскаленного основания рукояти.

Талия взяла поврежденное оружие, дрожа, как и раньше, и молилась, чтобы нить выдвинулась еще раз.

Затем она начала резать.

*

Не в первый раз Джейн Омонье поражалась и пугалась глубинных процессов собственного разума. Она не вспоминала имена оперативников «Огненной метки» девять лет, но процесс воспоминания оказался таким же автоматическим и быстрым, как работа хорошо сконструированного автомата.

Она продиктовала имена Дрейфусу, пока он записывал их в компэд, паря на безопасном расстоянии. Он всегда выглядел неловко, когда писал, будто его руки не до конца приспособились к этому навыку.

Закончив, он оставил ее одну, с прошлым, бурлящим в голове, пока роботы класса «Долгоносик» бушевали в позолоченных площадях «Карусели Новая Бразилия».

Многие общедоступные каналы передачи данных были отключены, но хабитат не был полностью изолирован до тех пор, пока долгоносики не добрались до ядра голосования. Камеры продолжали бесстрастное наблюдение до последнего мгновения передачи, даже когда улицы стали скользкими от крови граждан, слишком густой, чтобы ее мог поглотить муниципальный быстрый материал.

Боевые роботы двигались очень быстро, оказавшись внутри герметичной среды колесообразной структуры. Они высыпали из дверных проемов и рамп темной массой, их серо-черные тракционные ноги сливались в размытое пятно. Они проносились через площади и атриумы, словно черная смола, разлитая по аллеям и бульварам общественных пространств хабитата, — смола, которая пожирала и растворяла людей на своем пути.

Это выглядело хаотично, почти беспорядочно, пока Омонье не замедлила время и не изучила вторжение в ускоренном режиме машинного восприятия. Тогда она увидела, насколько систематичными были захватчики, как эффективно и организованно они действовали. Они убивали граждан с жестокой точностью, но только если те оказывали сопротивление. Случайных прохожих или тех, кто бежал в панике, они оставляли в покое — при условии, что те не мешали.

Основной удар приняли на себя местные констебли, узнаваемые по нарукавным повязкам и мобилизованные из числа граждан в рамках стандартных чрезвычайных мер. Их нелетальное оружие было бесполезно против боевых машин, но они все равно пытались замедлить наступление, обстреливая долгоносиков пеной или липкими сетями. Используя свои полномочия, они пытались создавать баррикады из быстрой материи, но их усилия были паническими и неэффективными. Долгоносики прорывались сквозь препятствия, будто те были паутиной.

Большинство констеблей бежали в укрытие после применения оружия, но некоторые стояли насмерть — и заплатили ожидаемую цену.

Смерть, когда она приходила, была милосердно быстрой — Омонье вспомнила, что Бодри говорила об анатомических знаниях долгоносиков — но, хотя в действиях машин не было особой жестокости, это не делало вторжение менее ужасающим.

Ядро голосования «Карусели Новая Бразилия» располагалось в сердце многоуровневого атриума, переплетенного пешеходными мостами без перил. Здесь констебли собрались со всего колеса, готовясь к последнему отчаянному сопротивлению. Они заняли оборонительные позиции вокруг ядра, прикрывая выходы всех мостов.

Некоторые из них, помимо обычного нелетального оружия, теперь несли тяжелое вооружение, выданное по чрезвычайным мерам. Омонье наблюдала, как трое констеблей пытались собрать треножную пушку, двое из них споря о том, как правильно прикрепить наклонный щит.

К моменту, когда пушка заработала, долгоносики уже переходили мосты с окружающих галерей. Констебли открыли огонь, их орудие беззвучно плевалось низкоскоростными снарядами, оставляя шлейфы розового дыма.

Это не имело значения. Долгоносики были созданы для условий вакуумного боя, защищены от прямых попаданий высокоэнергетических импульсов или бронебойных пуль.

Констеблям удалось сбросить пару роботов с мостов, но это было ничто по сравнению с продолжавшимся наступлением.

Некоторые, с опозданием, осознали, что могут приказать быстрой материи разомкнуть мосты, и пара смельчаков бросилась к центру, чтобы отдать команду.

Мосты разошлись, будто перетянутая карамель.

Но было уже слишком поздно. Долгоносики перекрыли разрывы собственными телами, сцепляясь, пока другие машины перетекали через них. Они отбрасывали отступающих констеблей в открытое пространство атриума.

Те падали с беззвучными криками.

Затем долгоносики добрались до ядра голосования. Омонье смотрела до последнего мгновения, пока камеры не погасли, заполнившись помехами и сообщениями об ошибках.

Паноплия только что потеряла «Карусель Новую Бразилию». Теперь Аврора контролировала пять хабитатов.

Омонье переключила внимание на «Дом Фламмарион», где долгоносики только начали проникать внутрь. Что-то заставляло ее смотреть, будто тщетное, но достойное сопротивление констеблей требовало свидетеля, хотя она не могла повлиять на исход.

Очень скоро Аврора получила шестой приз.
Глава 24

Это был первый раз, когда Дрейфус вернулся в свои покои после освобождения из-под стражи. Он знал, что криминалисты уже обработали помещение с присущей им тщательностью, удалив каждый атом Клепсидры, не успевший раствориться в быстрой материи. И всё же он не мог избавиться от чувства, что это временное жильё — теперь выполнявшее роль его гостиной — остаётся осквернённым, материально запятнанным актом её убийства. Смерть побывала здесь в его отсутствие, прикоснулась к его мебели, чувствовала себя как дома и оставила после себя кисловатый моргальный запах, едва уловимый сознанием.

Дрейфус вызвал густой, горячий кофе и погрузился в облако его горького аромата. Он откинулся в своём привычном кресле и активировал компэд. До этого момента он не смотрел на имена, которые Джейн продиктовала ему, и даже сейчас наклонил экран к груди, словно кто-то мог подглядывать. Жест был бессмысленным — как и запах, — но он не мог его подавить. Даже несмотря на то, что он действовал в интересах Паноплии, даже несмотря на то, что имена были раскрыты самой верховной префектом, он ощущал тайное чувство неправильности.

Он сделал глоток кофе. Горячая, чёрная горечь хлынула в горло, и на мгновение он забыл о Клепсидре.

Имён было восемь. Он не сомневался, что это и есть восемь изначальных членов «Огненной метки», если не считать саму Омонье. Он узнал все имена и даже мог вспомнить лица некоторых из них. Разделённая структура Паноплии, где каждому полевому префекту назначалась сплочённая команда заместителей, гарантировала минимальное взаимодействие между полевыми отрядами. Отряды с разными задачами могли не пересекаться годами.

И всё же он знал эти восемь имён и мог смутно припомнить лица пятерых.

Он перечитал их снова, чтобы убедиться, что ничего не упустил:

Лэнсинг Чен (ППIII)

Ксавье Валлотон (ЗППIII)

Элуа Дасо (ЗППIII)

Рийоко Чедвик (ППI)

Мюррей Вос (ППII)

Саймон Вейтч (ППII)

Паула Сааведра (ППIII)

Гилберт Кнерр (ЗППII)

Но ошибки не было, и чем больше он размышлял над именами, тем больше убеждал себя, что может вспомнить хотя бы смутные черты всех восьмерых, а не только пятерых. Особенно Вейтча — по какой-то причине это имя выделялось в памяти. Но он не мог припомнить ни одного дела или учения, где бы работал с кем-то из них. Лица, если они и были, висели в безвоздушном пространстве, как портреты с незавершённым фоном.

Что теперь? — подумал он. Кроме мимолётного узнавания при виде имени Вейтча, ни один префект не выделялся как очевидная отправная точка. Но определённо помогло бы, если бы хотя бы некоторые из них сейчас находились в Паноплии.

Используя уровень доступа Панголин, Дрейфус запросил местоположение всех восьмерых. Браслеты отслеживали префектов внутри Паноплии, а графики дежурств и полётов указывали на их занятия снаружи. Система не была идеальной — Гафни это доказал, — но это был единственный доступный инструмент, и Дрейфус должен был верить, что новый начальник работает на организацию, а не против неё.

Ответ пришёл почти мгновенно, вместе с недавними изображениями и биоданными.

Шестеро из восьми, включая Вейтча, действительно находились за пределами Паноплии, по-видимому, по делам. Ничего подозрительного: они были полевыми префектами. Остальные двое — Лэнсинг Чен и Паула Сааведра — предположительно отдыхали внутри станции между дежурствами. Дрейфус использовал дополнительные права Панголин, чтобы изучить их графики за последние дни. Никаких неожиданностей: как и большинство префектов, не занятых на приоритетных заданиях, они участвовали в тушении «пожаров» между Блистающим Поясом и Парковым Роем. В тройных сменах, к тому же. Дрейфус не мог говорить за этих двоих, но большинство вернувшихся префектов нуждались в отдыхе.

Панголин дал ему доступ к графикам сна. Чен и Сааведра уже должны были проснуться. Снова используя Панголин, но теперь с заметно большим риском обнаружения, Дрейфус запросил их точное местоположение. Он надеялся застать их поодиночке, но не вышло. Оба сидели вместе в главной столовой. Неплохое место для начала.

Дрейфус допил кофе и швырнул чашку в пол.

*

Дрейфус замер у входа в столовую, окидывая взглядом собравшихся там префектов — едящих, пьющих, обменивающихся слухами и просто коротающих время между сменами. Столы, в основном пустые, изгибались длинными, низкими линиями, повторяя плавный изгиб пола. Как это часто бывало в определённые часы, освещение было приглушено до сонного, свечного уровня. Префекты, все в униформе, сбились в чёрные островки, большинство сидели группами за столами. Некоторые возвращались от раздаточных окон с подносами и кружками. Другие стояли поодиночке или парами у экранов, покрывавших стены. В другое время они бы изучали сводки дел и текущие расследования, вникая в работу коллег, но теперь экраны показывали анализ кризиса с Авророй. На них мелькали изображения шести захваченных хабитатов — только внешние виды, поскольку внутренние каналы молчали. Другие экраны демонстрировали схемы долгоносиков и усилия по сдерживанию угрозы в космосе. Лишь немногие в этом зале знали больше основных деталей кризиса — личность Авроры оставалась тайной уровня Панголин, — но все понимали серьёзность ситуации.

Включая Чена и Сааведру. Он нашёл их в дальнем углу зала, в самом конце ряда столов, далеко от остальных. Они сидели друг напротив друга, склонившись в тревожном, заговорщическом жесте, и Дрейфус не сомневался: перед ним двое из «Огненной метки». Остальные префекты тоже были обеспокоены, но в их движениях читалось возбуждение, даже азарт — кризис давал шанс проявить себя, заслужить повышение. Но Чен и Сааведра выглядели просто напуганными, как пара влюблённых, уверенных, что их вот-вот разоблачат.

Дрейфус прошёл через зал к ближайшему свободному раздаточному окну. Человек в фартуке за стойкой был здесь не случайно. Люди приходили в столовую, потому что испытывали глубокую психологическую потребность не есть в одиночестве или не обслуживаться машиной. Еда могла быть создана той же быстрой материей, что и везде, но её хотя бы подавали на тёплой фарфоровой тарелке, из рук живого человека.

Но Дрейфус заказал только яблоко и стакан воды. Отойдя от стойки, он начистил яблоко о ткань брюк. Он медленно шёл между столами, отвечая кивком на взгляды и приветствия, но не более того.

Чен и Сааведра всё ещё не замечали его приближения. То, что издалека казалось ссорой влюблённых, по мере приближения обернулось жарким спором. Они шептались, но их выражения и напряжённые жесты выдавали их. Сначала он удивился, почему они выбрали столовую вместо уединения своих комнат. Но если бы их спросили о встрече, здесь всегда можно было сослаться на случайность.

Он обогнул край одного из столов. Теперь он был ближе к ним, чем кто-либо ещё в зале. Он поднял яблоко и с хрустом вонзил зубы в изумрудно-зелёную кожуру идеально круглого плода. Чен поднял взгляд, выражая не столько удивление, сколько лёгкое недовольство вторжением в их приватность. Лэнсинг Чен был ещё молодым человеком с широким, высокоскулым лицом и густыми чёрными волосами, аккуратно зачёсанными на пробор.

— Префект, — сказал он достаточно дружелюбно, но так, будто не приглашал Дрейфуса присоединиться.

— Лэнсинг, — ответил Дрейфус, откусывая ещё кусок. — Не против, если присоединюсь?

Женщина, Паула Сааведра, бросила на Дрейфуса взгляд, полный неприкрытой враждебности. Она была худой и костлявой, как сочленённые деревянные манекены, которые используют художники. Всё в ней казалось блёклым, выцветшим, будто она провела слишком много времени под ярким светом. Даже её глаза были бесцветными, словно чернила в них выцвели.

— Вообще-то, префект… — начала она.

В этот момент Дрейфус услышал шаги за спиной и почувствовал руку на своём плече.

— Том, — раздался голос. — Рад, что нашёл тебя. Пришлось использовать Панголин. Почти не поверил, когда система сказала, что ты в столовой. Последнее место, где я ожидал тебя увидеть.

Дрейфус резко обернулся, готовый разозлиться, но увидел долговязого Демихова.

— Доктор, — тихо сказал он. — Вообще-то, не мог бы ты… Я сейчас занят.

Демихов понимающе кивнул.

— Мы все заняты, Том. Но нам нужно поговорить прямо сейчас. Поверь мне, хорошо?

Дрейфус изучил усталое лицо доктора. Он ни разу не знал, чтобы Демихов преувеличивал серьёзность проблемы. Что бы тот ни хотел обсудить, это было срочно.

— О чём? — спросил Дрейфус, всё ещё понизив голос.

— Догадайся, Том.

— Джейн?

— Произошли изменения. Нехорошие. Нам нужно принять очень трудное решение, и мне нужно твоё мнение. Немедленно, Том. Можешь спуститься в Сонную лабораторию?

— Всё в порядке, префект, — сказал Лэнсинг Чен, вставая со скрипом стула. — Мы с Паулой как раз уходим.

— Я хочу видеть вас здесь через час, — сказал Дрейфус, постучав по браслету.

— Что-то не так, полевой префект Дрейфус? — невинно спросил Чен, но явно напоминая, что они одного ранга.

— Да. Что-то не так. И через шестьдесят минут мы об этом поговорим. — Он перевёл взгляд на женщину. — И ты тоже, полевая префект Сааведра.

Он наблюдал, как они выходят из столовой, оставив подносы с едой на столе.

— Прости, что прервал, — сказал Демихов, пока Дрейфус допивал воду и бросал огрызок яблока на поднос Чена. — Но поверь, я бы не отвлекал тебя, если бы дело не было крайне важным.

*

В Сонной лаборатории Демихов спросил:

— Как Джейн выглядела в последний раз, когда ты с ней говорил?

Дрейфус потер затылок.

— По сравнению с чем?

— С предыдущим разом. Или с тем, как она выглядела на прошлой неделе.

— Она была не в восторге. Что понятно, учитывая, что её отстранили от власти. — Он поднял успокаивающую руку. — Не волнуйся, доктор. Я не виню тебя. Ты просто делал свою работу, заботился о здоровье Джейн. Я представляю, насколько манипулятивен был Гафни.

— Не только Гафни. Ещё Криссел и Бодри.

— Ну, Криссел успел искупить вину. И хоть мне могут не нравиться решения, которые принимает Бодри, я вижу, что она просто выполняет свои обязанности.

— Вернёмся к Джейн — ты заметил что-то ещё? Она выглядела более напряжённой, чем обычно?

— Ну, давай оценим ситуацию. Мы потеряли контроль над шестью хабитатами, четыре из которых способны производить долгоносиков. Организация, которая их захватила, готова взять ещё четыре в течение следующих двадцати шести часов, если не раньше. Скоро счёт пойдёт на десятки, а затем и на сотни. Мы проводим массовую эвакуацию, чтобы создать буферную зону вокруг заражённых хабитатов и уничтожить их, хотя должны защищать. Вероятно, внутри ещё останутся люди, когда мы нажмём на спусковой крючок. Тем временем мы теряем агентов и машины быстрее, чем успеваем думать. Так что — в целом — да, я бы сказал, Джейн немного более напряжена, чем обычно.

Демихов отмахнулся от сарказма Дрейфуса, как от назойливой мухи.

— Думаю, пришло время вмешаться.

— Не сейчас. Не пока мы не разберёмся с Авророй.

— Скарабей снова изменился. Джейн тебе говорила?

— Нет, — настороженно ответил Дрейфус.

— Один из его отростков углубился в её шею. Он давит на спинной мозг. Она это чувствует.

Дрейфус вспомнил их последний разговор.

— Она не выглядела страдающей.

— Тогда она хорошо скрывала это. Пока не агония, но скарабей меняется всё быстрее. Он посылает нам предупреждение, Том. У нас мало времени.

— Но прошло всего несколько дней с нашего последнего разговора. Тогда у тебя не было стратегии — ничего, что могло бы снять его быстрее четырёх десятых секунды. Ты хочешь сказать, что с тех пор что-то придумал?

Демихов не смог встретиться с ним глазами.

— Я не был полностью откровенен, Том. Стратегия всегда была. Мы уверены, что можем удалить скарабея до того, как он среагирует. Просто мы хотели исчерпать все другие варианты.

Дрейфус покачал головой.

— «Танго» был твоим лучшим вариантом. Но он всё ещё не укладывался в четыре десятых или меньше.

— Всегда было что-то быстрее «Танго». Мы держали это в резерве, почти не обсуждали с момента подготовки. Надеялись, что придумаем что-то лучше. Но не вышло. И теперь времени не осталось. У нас три выбора, Том.

— Какие?

— Первый: ничего не делать и надеяться, что скарабей никогда не активируется. Второй: «Танго». Все симуляции — с учётом работы за последнюю неделю — показывают, что удаление займёт 0,496 секунды. Симуляции также предполагают, что этого почти достаточно.

— Но запас прочности минимален.

Они давно договорились не действовать, пока удаление не станет возможным быстрее чем за 0,4 секунды. Дрейфус осторожно спросил:

— Третий вариант?

— Мы называем его «Зулу». Последнее средство.

— И это?

— Обезглавливание, — сказал Демихов.

— Ты не серьёзен.

— Мы проанализировали всё досконально. У нас есть план, и мы думаем, что он сработает.

— Думаете?

— Ничто не гарантировано, Том. Мы говорим об операции на пациенте, к которому не могли подойти ближе семи с половиной метров одиннадцать лет.

Дрейфус понял, что вымещает раздражение на беззащитном Демихове, человеке, посвятившем последние одиннадцать лет поискам способа помочь Джейн Омонье.

— Ладно. Расскажи детали. Чем отрубание головы лучше простого выстрела в скарабея сейчас? И как ты вообще собираешься доставить хирургическую команду для обезглавливания?

Демихов подвёл его к одной из перегородок, разделяющих центральную часть лаборатории, яркой от диаграмм и изображений пациентки и устройства на её шее.

— Разберёмся по порядку. Мы рассматривали принудительное удаление скарабея — выстрел в него — с самого начала. Но всегда опасались, что в нём может быть что-то, способное навредить Джейн, даже без физического контакта.

Они уже обсуждали это, но Дрейфусу нужна была подсказка.

— Например?

— Взрывное устройство. Мы уверены, что Часовщик не мог поместить туда антиматерию, но там могут быть обычные взрывчатки или пружинные режущие механизмы в неисследованных структурах.

— Достаточно, чтобы навредить Джейн?

— Легко. Ты видел, что он встроил в некоторые часы. Если мы поместим скарабея за защитный экран, пациентка не пострадает. Так мы убьём двух зайцев, Том.

— Двух? Не понимаю.

Демихов ткнул в одну из диаграмм. Дрейфусу смутно казалось, что он видел её сто раз, не вникая. Это был разрез камеры, в которой парила Джейн.

— Ты заметил это кольцо вокруг пузыря? — сказал Демихов.

— Я предполагал… — Но Дрейфус замолчал. Он не предполагал ничего, кроме того, что кольцо не относится к самому пузырю.

— Мы установили это кольцо, Том. Освободили пространство на случай, если придётся применить «Зулу».

— Что в нём сейчас?

— Ничего: просто пустое кольцо вокруг пузыря. Но всё необходимое хранится в Паноплии, готово к установке.

— Покажи.

Демихов коснулся экрана, и изображение развернулось, показывая пузырь и кольцо сверху. Модульные структуры вставлялись в кольцо через одно отверстие, образуя толстую, шипованную «ожерелье».

— Что это?

— Гильотина, — просто сказал Демихов. — Когда модули установятся, они выпустят лезвия через стенку сферы. Мы ослабили внешнюю стену в нужных местах, так что внутри ничего делать не придётся. Всё произойдёт очень быстро. Лезвия сомкнутся и рассекут камеру за две десятых секунды: с хорошим запасом.

Изображение вернулось к разрезу. Появилась фигура, парящая в центре. Красная линия пересекла её шею. Лезвия пронзили стену, отделяя голову от тела. Голова всплыла в одной половине, тело — в другой.

— Мы режем достаточно высоко, чтобы удалить скарабея, — сказал Демихов. — Между подчелюстным треугольником и подъязычной костью. Если повезёт, третий и четвёртый шейные позвонки разделятся чисто. Скарабей окажется в нижней половине. Даже если он взорвётся, лезвия сомкнутся в защитный экран.

— А тело Джейн?

— Нам оно не важно. Мы вырастим новое или восстановим старое. Затем reattach голову. Но голова — главное. Если decapitation будет clean, она выживет.

Дрейфус понимал, что упускает что-то.

— Но вам всё равно нужна хирургическая команда. Её нужно подготовить к процедуре.

— Нет.

— Я не понимаю.

— Мы не готовим Джейн, Том, потому что не можем. Не можем её анестезировать — скарабей именно этого и ждёт. А если она узнает, что произойдёт, её стресс взлетит до небес. Единственный способ — действовать быстро, без предупреждения. — Демихов кивнул на реакцию Дрейфуса. — Теперь ты понимаешь, почему это был крайний вариант.

— Это кошмар. Этого не может быть.

— Послушай, — срочно сказал Демихов. — Джейн прожила одиннадцать лет ада в этой камере. Ничто из того, что мы сделаем для удаления скарабея, не сравнится с этим. У неё не будет предупреждения, а значит, и времени испугаться. Когда лезвия сомкнутся, верхняя половина камеры будет нашей. Тогда мы отправим экстренную хирургическую команду, чтобы стабилизировать Джейн и усыпить.

— Сколько времени?

— До входа команды? Секунды. Нам нужно лишь подтверждение, что полусфера чиста, что скарабей не оставил сюрпризов, и мы войдём.

— Джейн всё ещё будет в сознании?

Вопрос явно обеспокоил Демихова.

— Есть anecdotal evidence… но я бы не стал на это полагаться. Шок от потери крови, скорее всего, погрузит её в бессознательное состояние за пять-семь секунд. Clinical death, если хочешь.

— Но ты не можешь гарантировать. Не можешь обещать, что она не будет осознавать происходящее после смыкания лезвий.

— Нет, — признал Демихов. — Не могу.

— Она должна знать, доктор.

— Она всегда говорила, что нам не нужно её согласие для попытки удаления.

— Но это не то же самое, что отправить сервитора обезвредить скарабея, — возразил Дрейфус. — Это совершенно иное вмешательство, которое, вероятно, повлечёт боль и страдания, превосходящие всё, что Джейн ожидала.

— Согласен. И именно поэтому мы не должны говорить ей ни слова.

Дрейфус снова посмотрел на диаграмму. Он вспомнил красную линию, рассекающую шею Джейн чуть выше скарабея.

— Положение лезвий фиксировано? Их нельзя скорректировать, если она не на нужной высоте?

— Верно.

— Тогда как вы попадёте в нужное место?

— Мы установим лазер на дверь. Он достаточно мал, чтобы она не заметила. Лазер нарисует линию на Джейн, указывая, где пройдут лезвия.

— Разрежет. Вот слово, которое ты ищешь.

— Спасибо, но я полностью осознаю, что мы замышляем. Я не воспринимаю это легкомысленно.

— А если линия не попадёт в нужное место?

— Мы подождём, — сказал Демихов. — Она колеблется вверх-вниз. Иногда сама, двигая руками. Иногда из-за потоков в камере. Но рано или поздно линия окажется правильно. — Он пристально посмотрел на Дрейфуса. — Моя рука будет на спусковом крючке. Я решу, когда опустить лезвия, не машина. Я должен почувствовать момент.

— А экстренная команда?

— Я организовал три смены. Одна всегда будет наготове.

Дрейфус онемел. Он видел логику. Ему не обязательно было это нравиться.

— Ты говорил с другими старшими?

— Их проинформировали. Они дали согласие.

— Тогда моё тебе не нужно.

— Оно мне не нужно, но я его хочу. Ты ближе к Джейн, чем кто-либо в организации, Том. Даже я. С самого начала я знал, что мне понадобится твоё разрешение. Она доверяет тебе, как единственному сыну. У скольких полевых префектов есть Панголин?

— Насколько я знаю, ни у кого, — честно ответил Дрейфус.

— Ты — тот, кто должен решить, Том. — Демихов беспомощно пожал плечами. — Я изложил медицинские доводы. Если ты дашь добро, мы установим лезвия за тринадцать часов. Она может быть вне этой комнаты и стабильна через тринадцать часов десять минут.

— А если я скажу нет?

— Мы выберем «Танго». Я не могу рисковать бездействием. Это была бы настоящая халатность.

— Мне нужно время, — сказал Дрейфус. — Ты должен был рассказать мне об этом годами раньше, чтобы я успел обдумать.

— Думаешь, это помогло бы? Ты бы выслушал, согласился, что это неприятно, и отложил в дальний угол, потому что не нужно было решать сразу.

Дрейфус хотел спорить, но знал, что Демихов прав. Некоторые ужасы бесполезно разглядывать издалека. С ними нужно столкнуться лицом к лицу.

— Мне всё равно нужно время. Дай мне час. Затем можешь начинать установку.

— Я солгал тебе, — тихо сказал Демихов. — Мы уже начали. Но час у тебя есть, Том. — Он отвернулся и взял одну из разобранных моделей скарабея, рассматривая какой-то восковой серый компонент. — Ты знаешь, где меня найти. Я буду бодрствовать, как и Джейн.
Глава 25

Дрейфус выходил из лаборатории сна, когда его браслет издал мелодичный сигнал. Это был Спарвер.

— Босс, думаю, тебе стоит заглянуть в нос. Поймал парочку рыбок, пытавшихся улизнуть.

— Спасибо, — сказал Дрейфус, радуясь, что проявил инициативу и поручил Спарверу следить за Ченом и Сааведрой. — Буду мгновенно.

Спарвер задержал их в стыковочном отсеке, который образовывал «нос» тыквоподобного фасада Паноплии — том самом отсеке, где обслуживались катера и корветы, в отличие от гражданских судов или экспедиционных крейсеров. Как полевые префекты, оперативники «Огненной метки» регулярно пользовались легкими и средними патрульными судами и были знакомыми лицами для технического персонала отсека. Хотя у них не было допуска на взятие корабля, им удалось уговорить экипаж катера, только что прибывшего на дозаправку и перевооружение, и они уже почти завершили предполетные проверки, когда Спарвер заблокировал их побег, закрыв основные ворота ангара. Дрейфусу предстояло отчитать персонал, допустивший префектов на борт без надлежащего разрешения, но сейчас его единственной заботой было выудить информацию у двух неудачливых беглецов. Они оставались на катере, корабль все еще стоял на пусковой установке, а ворота преграждали ему путь.

— Пришлось попотеть, чтобы их отследить, — сказал Спарвер, паря рядом с шлюзом катера внутри заполненного воздухом соединительного тоннеля. Его сопровождали два внутренних префекта с готовыми к действию хлыстами-ищейками. — Для рядовых полевиков эти двое знают парочку трюков.

— Они не совсем полевые префекты, — ответил Дрейфус. — Это лишь оперативное прикрытие для их настоящей работы. Они специалисты, приписанные к сверхсекретному подразделению «Огненная метка». Джейн закрыла проект, но у подразделения были другие планы. Они продолжали действовать без ее санкции девять лет.

— Вот это уже по-настоящему похабно.

— Еще похабнее, чем ты думаешь. «Огненная метка» несет часть ответственности за то, что случилось с Раскин-Сарториус. — Дрейфус отстегнул свой хлыст-ищейку и жестом велел Спарверу последовать его примеру. — Давай выведем их из корабля. Мы не можем держать эти ворота закрытыми вечно.

Они настроили шлюз на открытие и вошли, Дрейфус впереди, Спарвер чуть позади. Дрейфус запечатал шлюз за ними, оставив внутренних префектов охранять его снаружи, чтобы у агентов «Огненной метки» не было шансов вернуться в Паноплию.

Как и все катера, это было небольшое судно с ограниченным числом укрытий. Оно было под напряжением, но освещение кабины было приглушено почти до темноты. Дрейфус нащупал в кармане очки, но вспомнил, что оставил их в комнате перед тем, как отправился в трапезную.

Он крикнул вглубь катера:

— Это Том Дрейфус. Вы оба знаете меня по репутации. Вы никуда не денетесь, так что давайте поговорим по-хорошему.

Ответа не последовало.

Дрейфус попробовал снова:

— Вам нечего бояться. Я знаю о «Огненной метке». Я знаю о вашем оперативном мандате. Я понимаю, что вы действовали так, как считали правильным для Паноплии.

Снова тишина. Дрейфус взглянул на Спарвера, затем двинулся дальше вглубь корабля, к кабине пилотов. Он разглядел голубоватое мерцание приборов, пробивавшееся из-за переборки, отделявшей кабину от соседнего отсека.

— Я пришел не для того, чтобы наказывать вас за последствия действий, которые вы, возможно, считали необходимыми для блага Пояса. — Дрейфус тяжело вздохнул. — Но мне нужно знать факты. Я знаю, что «Огненная метка» использовала Раскин-Сарториус вплоть до момента уничтожения Пузыря. В какой-то момент вам всем придется ответить за ошибку сокрытия вашей деятельности внутри этого хабитата. Это была ошибка, серьезная, но никто не обвиняет вас в умышленном убийстве. Меня интересует только одно: почему этот хабитат должен был погибнуть. Паноплия нуждается в том, чего боялась Аврора, и ей это нужно сейчас.

Наконец из направления голубоватого свечения раздался голос:

— Ты ничего не понимаешь, Дрейфус. Совершенно ничего. — Это был женский голос — значит, Сааведра, а не Чен.

— Тогда вам придется просветить меня. Давайте. Я готов ждать.

— Мы работали не просто с реликвиями, — сказала Паула Сааведра. — Мы работали с самим Часовщиком.

Дрейфус вспомнил все, что рассказывала ему Джейн Омонье.

— Часовщика больше нет.

— Все верят, что Часовщик был уничтожен. Но он оставил после себя реликвии. Сувениры, вроде часов в лаборатории сна и той штуки, прикрепленной к Джейн. И другие вещи тоже. Мы изучали их. Мы думали, что это игрушки, головоломки, злобные безделушки. В основном так и было. Но не та, которую мы вскрыли девять лет назад.

— Что это было?

— Часовщик инкапсулировал себя, сжал свою суть в одной из реликвий. Он знал, что одиннадцать лет назад Паноплия близка к его поимке, поэтому выжил, обманув нас. Он сжался в семя и ждал, пока мы его найдем. — Прежде чем Дрейфус успел возразить, она продолжила: — Ему пришлось отказаться от большей части себя, принять ослабление как интеллектуальных, так и физических возможностей. Он сделал это добровольно, потому что знал — другого выхода нет. А еще потому что знал: однажды сможет восстановить все утраченное.

Дрейфус приблизился к кабине.

— И вы — мы — помогли ему?

— Это была ошибка. Но когда мы реактивировали Часовщика, он все еще был слаб, все еще ничтожен по сравнению с прежним воплощением. И все же он почти победил.

— Сколько из этого знала Джейн? — спросил Дрейфус, начиная удивляться, почему Лансинг Чен не участвует в разговоре.

— Ей сообщили, что одна из реликвий вышла из-под контроля. Ей никогда не говорили, что это сам Часовщик вернулся с того света. Считалось, что новость будет для нее слишком тяжелой.

— Но она все равно закрыла ваш проект.

— Возможно, она была права. Само собой, мы с этим не согласились. Хотя «Огненная метка» понесла тяжелые потери, мы чувствовали, что никогда еще не были так близки к пониманию истинной природы Часовщика. Мы, выжившие, были убеждены: будущая безопасность Блистающего Пояса зависит от раскрытия этой природы. Мы должны были узнать, что он такое, откуда пришел, чтобы гарантировать: ничего подобного больше не появится. Это был наш моральный императив, префект Дрейфус. Поэтому мы решили продолжить работу. Мы и так были сверхсекретны; потребовались минимальные усилия, чтобы уйти еще глубже, вне зоны видимости даже Джейн.

— И что вы узнали, Паула?

— Не подходи ближе, префект Дрейфус.

Но Дрейфус уже видел кабину, когда она закончила фразу. Соединительная дверь была открыта. Капли крови образовали облачко алых шариков, превратившихся в идеальные сферы благодаря поверхностному натяжению. Лансинг Чен был мертв. Он был пристегнут в правом кресле командира, его голова безвольно болталась под неестественным углом, медленно покачиваясь из стороны в сторону вместе с движением воздуха. Его шея была вспорота хлыстом-ищейкой, который Паула Сааведра все еще держала в руке. Она сидела в левом кресле, развернувшись лицом к Дрейфусу и Спарверу. Одна ее нога была закинута выше другой. В правой руке она сжимала хлыст-ищейку, а левая зависла над одной из светящихся голубым кнопок на панели управления.

— Тебе не нужно было убивать Чена, — сказал Дрейфус, сжимая свой хлыст-ищейку.

Позади он услышал, как Спарвер говорит в браслет:

— Соедините меня с Мерсье. Нужна реанимационная команда в носовой части. Медицинская чрезвычайная ситуация.

— Я не хотела его убивать, — произнесла Сааведра с откровенной угрозой. — Чен был хорошим человеком, префект. Он верно служил «Огненной метке» до конца. Не его вина, что его начали терзать сомнения.

— Какие сомнения?

— Никому из нас не нравилось то, что случилось с Раскин-Сарториус, но большинство восприняло это как печальный, но неизбежный инцидент. Жертвы войны, префект. Но не Чен. Он считал, что мы зашли слишком далеко; что девятьсот шестьдесят жизней — слишком высокая цена за безопасность. Он считал, что пора раскрыть наше прикрытие.

— Он был бы прав.

Кончик ее хлыста-ищейки тускло поблескивал.

— Нет, не был. Теперь нет ничего важнее, чем скрыть новое местоположение Часовщика.

— Я полностью согласен. Аврора не должна узнать, где находится Часовщик. Но Паноплия нуждается в этой информации как никогда.

— В обычных обстоятельствах я бы, возможно, согласилась с тобой. Но Паноплия скомпрометирована. Кто-то уже несколько дней копошится вокруг «Огненной метки». Вероятно, тот же, кто помог организовать атаку на Раскин-Сарториус.

— Это был старший префект Гафни. Он больше не в игре. Я лично позаботился об этом, так что можешь начинать мне доверять.

— Правда? Ты очень ловко нас выследил, префект. Откуда мне знать, что ты не просто завершаешь незаконченное дело Гафни?

— В каком-то смысле так и есть — мне нужно было найти вас. Зачем убивать Чена, Паула?

— Я сказала — в последний момент он струсил. Решил, что предпочтет остаться и принять последствия. Я не могла этого допустить, префект. Так же, как не могу позволить тебе удерживать меня здесь сейчас.

— С тобой ничего плохого не случится, — сказал Дрейфус. Но если раньше он говорил это искренне, то теперь это была пустая обещание. Ничто не могло оправдать убийство сослуживца-префекта.

— Даже если я убью себя, ты прочешешь мой труп, чтобы узнать местоположение Часовщика. Поэтому я должна уйти. Видишь мою левую руку, префект?

Дрейфус кивнул.

— Полагаю, ты держишь ее там не просто так.

— Когда я поднялась на борт, я принесла с собой четыре хлыста-ищейки. Они переведены в режим гранаты, максимальная мощность, привязаны к этой панели. Не пытайся их найти — они хорошо спрятаны.

— Хлысты-ищейки не взорвутся внутри Паноплии. Есть позиционная блокировка.

— Которую я без труда отключила. — Она разочарованно покачала головой. — Я из «Огненной метки», префект. Представляешь, на что нам пришлось пойти, чтобы сохранить эффективность и секретность за последние девять лет? Нет такого трюка в книге, которого бы мы не знали.

— Не делай этого, Паула. Нам нужен этот отсек целым.

— Я не сделаю, если ты не помешаешь мне уйти. Но если попытаешься — не колеблясь приведу угрозу в исполнение. Взрыв не нанесет серьезного ущерба Паноплии — разве что выведет из строя этот отсек, — но от меня точно ничего не останется для посмертного сканирования.

— Мне нужно знать, где Часовщик, — настаивал Дрейфус.

— Я не могу рисковать, рассказывая тебе. Насколько я понимаю, Паноплия уже скомпрометирована. «Огненная метка» — единственная оставшаяся часть организации, способная справиться с ситуацией.

— Если ты считаешь, что мне нельзя доверять, зачем тогда рассказала, что Часовщик все еще жив?

— Я не сказала ничего, чего Аврора уже не знает. А теперь покиньте катер, префекты.

— Мы будем преследовать тебя. Куда бы ты ни направилась. Ты лишь оттягиваешь неизбежное.

— В Паноплии нет корабля, который можно подготовить и запустить вовремя, чтобы последовать за мной. — В ее голосе прозвучала нотка самодовольства. — Я знаю: я проверила. И отследить меня вам не удастся. Этот катер невидим для СТС. Может, если бы не кризис в Поясе, истощающий все наши ресурсы, у вас был бы шанс. Но его нет, так что даже не старайтесь. Я исчезаю. Вы больше обо мне не услышите.

— Но ты, возможно, услышишь обо мне, — сказал Дрейфус.

— Убирайтесь с корабля. Затем убедитесь, что ворота ангара открыты. У вас две минуты.

— Отдай нам тело Чена.

— Чтобы ты провел посмертное сканирование и выяснил, что он знал о Часовщике? Хорошая попытка.

Нет, подумал Дрейфус: совсем не для этого. Он и не надеялся извлечь что-то полезное из мертвого. Но был уверен, что реанимационная команда Демихова не отказалась бы от практики стабилизации отделенной головы, прежде чем им придется делать это по-настоящему.

— Как скажешь, Паула. — Дрейфус взглянул на Спарвера. — Уходим. Возможно, она блефует насчет хлыстов-ищеек, но рисковать нельзя.

— Босс, — тихо сказал Спарвер, — я уже ее засек. Могу метнуть свой хлыст-ищейку в нее меньше чем за секунду.

— Попробуй, — сказала Сааведра. — Если чувствуешь себя удачливым. Кстати, у вас осталось около девяноста секунд.

— Ты совершаешь ужасную ошибку, Паула, — сказал Дрейфус.

— Ты тоже. Покиньте корабль.

Дрейфус кивнул Спарверу, и они отступили в стыковочный тоннель. Шлюз закрылся, изолировав корабль. Дрейфус активировал браслет и вызвал Тиссена, ответственного за операции в ангаре.

— Это Дрейфус. Откройте ворота. Пусть уходит.

— Префект, мы не можем позволить себе потерять этот катер, — сказал Тиссен.

— Мы потеряем ангар, если не потеряем катер. Открывайте ворота.

Тиссен не заставил повторять. Через мгновение массивные створки бронированных ворот начали расходиться, сцепленные зубы разъединились, открывая вид на море ложных звезд и темную сторону Йеллоустоуна, окаймленную линией индиго. Пусковая установка вытолкнула катер Сааведры в открытый космос. Заработали двигатели, выбросив тонкие иглы реактивных струй. Катер рванул вперед на максимальной тяге.

— Можем отправить за ним другой корабль? — спросил Дрейфус.

— Не успеем перехватить, — ответил Тиссен. — Будем отслеживать, как сможем, но ничего не обещаю.

Через окно стыковочного тоннеля Дрейфус наблюдал, как корабль Сааведры растворяется в море звезд, следя за ним глазами, пока не перестал отличать его от огней далеких хабитатов.

*

— Все очень, очень плохо, — сказало парящее изображение лица Джейн Омонье Дрейфусу и собравшимся старшим префектам, в то время как Твердый Оррерий отображал шесть красных огоньков среди мерцающего изумрудного моря. — Долгоносики проникли и заняли Карусель Новая Бразилия девять часов тридцать минут назад. Два часа назад мы зафиксировали разогрев производственных мощностей. Восемнадцать минут назад двери открылись, и новые долгоносики начали выходить. Плотность эскадры и пропускная способность потока соответствуют тому, что мы уже видели в Обуссоне и Сзлумпер О’Нил. — Она сделала паузу, давая этому улечься, прежде чем продолжить мрачный отчет. — Вскоре после Бразилии мы потеряли Фламмарион. Производственные мощности там тоже запущены. На основании наблюдений за другими хабитатами мы ожидаем начала выпуска долгоносиков через десять-пятнадцать минут. Нам не удалось сдержать их распространение из Обуссона и Сзлумпер О’Нил, но мы хотя бы сократили их количество, что должно было повлиять на скорость распространения Авроры. Теперь у нас не будет шансов, кроме как применить ядерное оружие на производственных площадках. Конечно, это не остановит долгоносиков, которые уже отправились в путь.

— Какие хабитаты атакуют новые долгоносики? — спросил Клирмаунтин.

— Если и есть кроха утешения во всем этом, — сказала Омонье, — так это то, что симуляция Лилиан, похоже, точно предсказывает намерения Авроры. Это может измениться, если Аврора поймет, что мы угадываем ее действия, но пока это хотя бы позволяет нам сосредоточить усилия по эвакуации там, где они наиболее полезны. Поток долгоносиков из Бразилии направлен к Веретену Ториюма-Мерчисон, одному из десяти хабитатов, которые мы уже определили как приоритетные.

— Как у нас с эвакуацией? — спросил Дрейфус, потирая глаза.

— Если можно… — начала Бодри, сжимая компэд, будто это единственное, на что можно положиться во вселенной. — Веретено Ториюма-Мерчисон насчитывает… насчитывало… пятьсот одиннадцать тысяч граждан. По данным стыковочного персонала, мы уже обработали четыреста шестьдесят тысяч, осталось…

— Пятьдесят одна тысяча, — сказал Дрейфус, не дожидаясь окончания. — Сколько времени потребуется, чтобы их вывезти?

— Местные констебли сообщают о проценте несотрудничающих в один процент. Боюсь, нам придется оставить их — у нас нет времени спорить с людьми, если они действительно не хотят спасаться. Что касается тех, кто еще ждет транспорта, текущая оценка предсказывает завершение эвакуации в течение четырех часов двадцати минут при условии беспрепятственного входа и выхода лайнеров.

— Сейчас там стоит лайнер? — спросил Дрейфус.

— Не высокой вместимости. Самый большой корабль на месте — лайнер средней вместимости Высокая Екатерина. Он может взять шесть тысяч за раз, но его загрузка занимает много времени. Больший лайнер, Беллатрикс, который мы используем, вмещает десять тысяч, но он также занят вывозом людей из Постоянного Вегетативного Состояния.

— Почему мы рискуем жизнями живых граждан ради спасения кучки добровольных коматозников? — спросил Клирмаунтин.

— Потому что они тоже граждане, — резко ответила Омонье. — Никто не получит приоритетного лечения. Не на моей вахте.

— Это спорный вопрос в любом случае, — сказала Бодри, обращаясь к Клирмаунтину. — Даже если мы переназначим Беллатрикс исключительно для эвакуируемых из Веретена Ториюма-Мерчисон, мы все равно не успеем вывезти всех вовремя.

— Верно, — сказала Омонье. — Контакт с долгоносиками ожидается через… пятьдесят пять минут одиннадцать секунд. Поскольку местные констебли заняты помощью в эвакуации на стыковочных узлах, у долгоносиков будет свободный путь к ядру голосования. Если события пойдут по уже знакомому сценарию, производственные мощности Ториюма-Мерчисон начнут выпускать долгоносиков менее чем через десять часов.

— Тогда у эвакуируемых еще есть время, — сказал Дрейфус. — Мы успеем их вывезти.

— Прости, — сказала Омонье, глядя на него так, будто в комнате больше никого не было, — но то, с чем мы имеем дело, сродни эпидемии. Насколько нам известно, Аврора может захватить хабитаты, добравшись до их ядер голосования. Мы не знаем, какие еще возможности она может использовать, если дать ей шанс их опробовать. Я не могу рисковать, позволив ей перепрыгивать с хабитата на хабитат другим способом. И это включает эвакуационные суда.

— Но Джейн…

— Мы будем вывозить людей до последнего момента, — сказала она. — Но как только долгоносики ступят на поверхность Ториюма-Мерчисон, я отзову лайнеры. — Чтобы всем было совершенно ясно, она добавила: — Даже если в стыковочных тоннелях еще останутся люди.

— И что тогда? — спросил Дрейфус, хотя знал, что она скажет.

— Мы применим ядерное оружие. Уберем одну из ступенек Авроры.

— Внутри Веретена останутся десятки тысяч людей.

— Около тридцати пяти тысяч, если Беллатрикс успеет зайти еще раз. Но другого пути нет, Том. Мы, конечно, нацелимся сначала на производственные мощности, но нам придется ударить так сильно, чтобы уничтожить их полностью, что это будет равносильно атаке на весь хабитат. Корабли будут наготове, но я не рассчитываю на выживших.

— Должен быть другой способ.

— Есть. Мы могли бы уничтожить шесть хабитатов, которые Аврора уже захватила, и два, которые вот-вот возьмет. Это остановило бы ее. Но тогда речь шла бы об убийстве нескольких миллионов, а не десятков тысяч.

— Уничтожение одного хабитата не обязательно остановит ее.

— Это создаст ей неудобства. Пока я готова на это.

— Это больше, чем Паноплия, — отчаянно сказал Дрейфус. — Нам нужно вызвать подкрепление. Всех, у кого есть корабли и кто может помочь.

— Я отправила запросы о помощи через обычные каналы. Может, что-то и придет, но я не рассчитываю. — Она замолчала, все еще глядя только на него. Дрейфусу казалось, что он участвует в частном разговоре, исключающем всех остальных в комнате. — Том, есть еще кое-что.

— Что? — спросил он.

— Мне придется отключить службы голосования и абстракции по всему Поясу. Слишком велика опасность, что Аврора использует сеть в своих целях.

— Она распространяется через долгоносиков.

— Долгоносики — ее главные агенты, но мы не знаем наверняка, не использует ли она другие каналы для помощи в распространении. Я уже получила мандат на использование всех чрезвычайных полномочий. Это означает разрешение на массовую эвтаназию, если это спасет другие жизни. Это также означает, что я могу отключить сети.

— Нам понадобятся эти сети для координации наших действий.

— И мы сохраним скелетные каналы связи именно для этого. Но все остальное должно быть отключено. Это единственный способ быть уверенными.

Дрейфус проанализировал свои мысли. Его поразило осознание, что запланированное использование ядерного оружия шокирует его меньше, чем идея отключения всего Блистающего Пояса. Но факт в том, что для большинства из десяти тысяч хабитатов жизнь продолжается более или менее нормально. Некоторые граждане осознают кризис, но многие полностью изолированы от него, уютно устроившись в герметичных коконах своих частных фантазийных вселенных. Это не обязательно изменится, когда Паноплия начнет применять ядерное оружие. Но никто — за исключением граждан Безликого Солипсистского Государства, Постоянного Вегетативного Состояния или более жестких Добровольных Тираний — не сможет не заметить отключения общедоступных служб Пояса. Реальность собирается нанести им холодный, жесткий удар по лицу, нравится им это или нет.

Огни вот-вот погаснут по всему Блистающему Поясу. Выбора не было: это необходимо сделать.

— Сделай для меня одну вещь, — сказал Дрейфус, — прежде чем ты выключишь все. Скажи им, что Паноплия не сдается. Скажи, что мы будем снаружи, сражаться, и что мы их не подведем. Скажи им не забывать об этом.

— Хорошо, — сказала она.
Глава 26


---

Примечания переводчика

¹ Хабитат — технический термин вселенной, обозначающий автономное космическое поселение или орбитальную структуру. В русском языке склоняется как существительное мужского рода («хабитата», «в хабитате»). ↩

² Блистающий Пояс — центральный элемент сеттинга, перевод сохраняет утопическую метафору оригинального названия Glitter Band. ↩

³ Хлыст-ищейка — брендовое название инструмента, сочетающее функции хлыста и детектива. ↩

⁴ Экспедиционный крейсер — перевод термина deep-system cruiser, обозначающего корабли Паноплии дальнего радиуса действия. ↩

⁵ Йеллоустоун — стандартная русская транслитерация названия планеты Yellowstone. ↩

⁶ Демократический цирк — сохранение оригинального названия корабля Democratic Circus в кавычках. ↩

⁷ «Персистирующий вегетативный статус» — дословный перевод названия хабитата Persistent Vegetative State с сохранением медицинского подтекста. ↩

⁸ Дискорд — оставлен без перевода как интернациональный термин, подразумевающий хаос и раздор. ↩



Один из сетевых аналитиков подтолкнул компэд в сторону Дрейфуса. Тот бегло просмотрел сводку. Они сузили местонахождение Авроры до тринадцати сотен возможных хабитатов¹.

— Я забочусь о благополучии граждан, — сказала девочка-женщина. — Под моей опекой им не причинят вреда. Их безопасность будет гарантирована на века. Переход к новому порядку может быть бескровным — это зависит от вас. Но все жертвы, понесённые во время сопротивления, лягут на вашу совесть, а не на мою.

— Зачем тебе вообще люди? — спросил Дрейфус. — Ты же машина. Интеллект альфа-уровня.

Её пальцы впились в подлокотники. — Я была живой. Думаешь, я забыла, каково это?

— Но ты существуешь как бестелесный разум гораздо дольше, чем была девочкой. Прости, но инстинкты подсказывают: твои симпатии скорее на стороне машин, чем смертных из плоти и крови.

— Перестал бы ты заботиться о гражданах, будь они медлительнее, слабее, глупее тебя?

— Мы все равно остались бы людьми, — парировал Дрейфус. — Скажи ещё кое-что, Аврора, раз уж подтвердила своё происхождение. Их много, таких как ты? Ты единственная из Восьмидесяти², кто выжил?

— У меня есть союзники, — уклончиво ответила она. — Вам не стоит недооценивать их силу — как и мою.

— Но при всей этой мощи тебя всё равно что-то пугает, верно?

— Ничто не пугает меня, префект Дрейфус. — Она произнесла его имя с особым ударением, давая понять, что знает о нём.

— Не верю. Мы знаем о Часовщике³, Аврора. Знаем, как он не даёт тебе спать по ночам. Это искусственный интеллект сильнее и быстрее тебя, даже с учётом твоих союзников. Вырвись он на волю — разорвёт тебя в клочья, да?

— Ты преувеличиваешь его значение.

— Вряд ли. Если бы ты не уничтожила Раскин-Сарториус⁴, мы бы и не узнали о твоих планах захвата. Ты добилась бы цели одним ударом, подчинив все десять тысяч разом. Но ты рисковала всем, чтобы устранить Часовщика. Для меня это звучит весьма значимо.

Аналитик снова привлёк его внимание к компэду. Теперь число возможных хабитатов сократилось до восьмисот.

— Если бы вы контролировали Часовщика, уже использовали бы его против меня, — она слегка наклонилась вперёд, голос зазвучал жёстче. — На деле вы ни им не владеете, ни его не понимаете. Даже имея его в руках, побоялись бы применить.

— Это зависело бы от степени твоего давления, — сказала Омонье.

— Давления не было. Я лишь начала процесс освобождения вас от бремени заботы о ста миллионах граждан. Я забочусь о них больше, чем вы.

— Ты убила почти тысячу человек в Раскин-Сарториус, — ответил Дрейфус. — Убила префектов, посланных восстановить контроль над Домом Обюссон. Не слишком-то это похоже на заботу.

— Их смерти были необходимы для защиты остальных.

— А если потребуется миллион? Или десять? Они тоже будут «необходимы»?

— Важно лишь, чтобы больше никто не страдал. Мы уже обсуждали неизбежность моего успеха. Сопротивляясь, вы обрекаете людей на гибель. Они всё равно погибнут — из-за паники, иррациональных поступков. Но есть способ завершить это немедленно, с минимумом жертв. У вас есть мой код захвата — тот набор команд, что ваш агент так любезно установил в первых четырёх хабитатах. Сделайте его универсальным. Передайте остальным десяти тысячам. Я всё равно получу их — так будет меньше боли и крови.

— Вы сумасшедшая, — сказала Омонье.

— Тогда дам стимул. Я убеждена, что миллионы жизней будут спасены благодаря быстрому переходу под мою власть. Настолько убеждена, что готова пожертвовать частью граждан ради наглядности. У вас шесть часов, Верховный префект. Затем я начну гуманную эвтаназию каждого десятого из находящихся под моей опекой. — Девочка-женщина откинулась на спинку трона. — Смерти можно остановить в любой момент, передав код десяти тысячам. Если откажетесь, они продолжится. Но мои долгоносики⁵ всё равно дадут мне десять тысяч — что бы вы ни делали.

— Сто тридцать хабитатов, — аналитик прошептал Дрейфусу на ухо. — Приближаемся.

— Перед завершением сеанса помогу в одном вопросе, — сказала Аврора. — Не сомневаюсь, вы пытаетесь локализовать источник трансляции. Используя стандартные методы, сузили круг до ста-ста пятидесяти хабитатов к моменту моих слов. Продолжи я общение — вы бы нашли меня за две минуты. Избавлю от хлопот: вы локализуете меня в Паноплии. Уверена, она в вашем списке.

Дрейфус взглянул на аналитика. Тот коротко кивнул, лицо его побелело.

— На самом деле меня там нет. Это зеркальный отскок — вряд ли вы взломаете его за отведённое время. — Аврора слегка улыбнулась. — На случай, если решите запустить ракеты по себе.

*

В Доме Обюссон никогда по-настоящему не наступал день — запылённые окна пропускали слишком мало света, — но теперь даже это подобие рассвета сменилось сумерками, и вскоре их настигнет очередная ночь, кишащая машинами. Талия считала, что они продержались достойно, но от этого осознания не становилось легче. Просто им везло — и всё. Они не увидят нового рассвета, если не покинут Обюссон, а для этого оставался лишь один путь.

Она воздержалась от подробностей, пока Жюль Кайебó не вернулся с группой с баррикады. Паула Тори пылала от ярости и непонимания, её настроение передавалось другим. Но Талия стояла непоколебимо, скрестив руки на груди. Малейшая тень сомнения сейчас всё испортит. Она должна была выглядеть абсолютно уверенной в успехе.

— Уходим, — сказала она, как только Парнасс и Редон усмирили толпу. — Мы с Сайрусом всё подготовили. Либо делаем это, либо ждём сервиторов. Никто нас за это время не спасёт.

— Мы не можем уйти! — возразила Тори. — Мы в здании, префект. Здания не двигаются.

Не отвечая, Талия подошла к архитектурной модели. Теперь она лежала на повреждённой поверхности прозрачного корпуса, некогда её защищавшего. Вместе с Мериэль Редон они удалили большую часть структур вокруг стебля, соответствующих реальным разрушениям за ночь.

Талия достала из кармана белый шарик, изображавший сферу ядра голосования, стряхнула пыль и аккуратно водрузила на стебель. — Для тех, кто невнимателен: это мы. Машины пытаются добраться до нас через стебель и, скорее всего, карабкаются снаружи. Значит, надо уходить. Вот как это произойдёт.

Она ткнула пальцем в шарик, сбросив его со стебля. Тот упал на бок и покатился по оголённой территории Музея кибернетики, пока не свалился с края модели на пол.

— Боже. Мой. Праведный, — прошепелявила Тори. — Вы сумасшедшая. Этого не случится.

— Это... выглядит смертельно, — сказал Жюль Кайебó.

— Не так страшно, — возразила Талия. — Во-первых, мы не будем просто падать полкилометра. Мы опрокинемся и покатимся. Сфера съедет по стеблю, но не ударится о землю. Внизу стебель расширяется и переходит почти в горизонталь. Будет трясти, но с набранным импульсом прокатимся далеко — особенно учитывая, что вокруг почти не осталось препятствий. Спасибо роботам: оставь они соседние стебли — не было бы шансов.

— Девчонка права, — Парнасс встал рядом с Талией, скрестив руки, с видом, бросающим вызов любым возражениям. — Конструкция сферы выдержит. Прокатимся километра два-три, пока импульс не иссякнет.

— Но мы же не сможем просто съехать со стебля, — сказал молодой человек в электрически-синем костюме. — Хотите, чтобы мы бегали туда-сюда, пока не опрокинемся?

— Мы позаботились об этом, — Талия показала на ослабленные соединения между стеблем и сферой. — Они продержатся ещё сто лет, но я подтолкну их хлыстом-ищейкой⁶ в режиме гранаты, на максимальной мощности. Будет серьёзный взрыв. Он разрушит оставшиеся соединения и направит нас. Опрокинемся.

— Нас потрясёт, как яйца в коробке, — сказал Кайебó.

— Только если не закрепимся. — Талия указала на металлические перила вокруг ядра. — Привяжетесь к ним как можно туже. Мериэль проверит, хватит ли у всех тряпок. Нужно зафиксироваться во время движения. Не хочу, чтобы кого-то выбросило при перевороте.

— Может, я чего-то не понимаю, — Кайебó нахмурился. — Вы говорите о двух-трёх километрах.

— Верно, — кивнул Парнасс.

— Это мало поможет. Пока отвяжемся, роботы нагонят.

Парнасс взглянул на Талию. — Думаю, пора рассказать остальное.

— Роботы не нагонят, — сказала она.

Кайебó нахмурился. — Почему?

— Потому что мы не остановимся. Мы прокатимся два-три километра — достаточно, чтобы пересечь ближайшую оконную зону.

— О нет, — замотала головой Тори. — Даже не думайте—

Талия скривилась. Она подошла к женщине вплотную. — Вот что, гражданка. У меня больше нет исправной хлыста-ищейки. Будь она — показала бы кое-что поинтереснее. Но есть руки. Скажешь ещё слово, откроешь рот, даже взглянешь косо — обхвачу ими твою жирную шею и буду душить, пока глаза не вылезут на колени.

— Лучше послушайте девчонку, — сказал Парнасс.

Талия отступила на прежнее место. — Спасибо, Сайрус. Да, мы пересечём оконную зону. Признаю, она прочная — выдерживает атмосферное давление и экстремальные нагрузки. Могла бы устоять при столкновении с небольшим кораблём или поездом. Но не рассчитана на что-то массивное, как сфера. Мы с Парнассом согласны: зона рухнет под нашим весом, и мы вывалимся в открытый космос.

— Где задохнёмся и умрём, — сказал Кайебó. — А за нами — все, кто останется в Доме Обюссон, когда воздух уйдёт через стометровую дыру.

— Беспокоиться не о ком, — ответила Талия. — До сих пор скрывали, но все данные говорят: машины начали систематическое уничтожение остальных граждан. Их собрали, усыпили и отправили на переработку для добычи полезных элементов.

— Вы не можете быть уверены, что нет других выживших, — бледная женщина в красном платье едва выговорила.

— Нет, не можем. Какие-то группы ещё держатся. Но только у нас есть защита благодаря близости к ядру голосования⁷. Остальных машины взяли бы штурмом.

— А мы? — спросил Катбертсон, с механической совой на плече. — Нам всё равно нужен воздух, даже если все мертвы!

— Он есть. В сфере достаточно, чтобы продержаться до спасения. Воздух не уйдёт — сфера герметична. Если иллюминаторы выдержат, всё будет в порядке. Внутренние двери заблокируют утечку снизу, где раньше был стебель. Медленная утечка — переживём. Спасение придёт через минуты после прорыва, если я права.

— Уверены? — спросил Кайебó.

— Увереннее, чем в шансах против машин при их прорыве. — Талия упёрла руку в бок. — Достаточно? Или нужна расписка?

Мериэль Редон кашлянула. — Сначала кажется безумием. Я тоже так думала. Но теперь вижу — это единственный путь. Катиться или умереть.

— Когда? — спросил Катбертсон.

— Очень скоро.

— Надо обсудить. Придумать другой план.

— У вас пять секунд, — Талия бросила вызывающий взгляд. — Придумали? Нет? Жаль, но это план, и отказа нет. Привязывайтесь. Помогу, если что. Обсуждать некогда.

— Это сработает, — подняла руки Редон, утихомиривая толпу. — Но надо спешить, иначе машины прорвутся. Талия дала нам шанс, когда надежды не было. Не думайте, что мне нравится эта затея, но выбора нет.

— А ядро голосования? — спросил Кайебó. — Вы забыли его уничтожить?

Талия достала хлыст-ищейку, сжимая в перчатке. — Сейчас займусь. Затем спущусь проверить баррикаду. Если машин не слышно — пересмотрим план. Но если решу действовать, предупредить успею лишь перед самым стартом. Лучше считайте, что так и будет.

Она прошла сквозь пролом в ограждении, вытянув и затвердив нить хлыста. Без церемоний ударила в колонну ядра на уровне груди, вдавливая глубже, пока сопротивление не стало непреодолимым. Ядро мигнуло в знак протеста, от раны расходились острые чёрные щупальца. Она выдернула нить, ударила под другим углом. Хлыст яростно зажужжал, рукоять пульсировала в руке. Талия вспотела. Если не выведет ядро и повредит режим гранаты — всё напрасно.

Она убрала хлыст. Большая часть колонны была поглощена геометрическими чёрными формами. Где-то оно ещё работало — очки показывали слабый трафик абстракций — но функциональность явно нарушена, возможно, до неспособности отправлять пакеты сервиторам. Хватит и этого. Быстрая материя⁸ в сердцевине ядра устойчива к хлысту, затягивая разрезы, и рисковать оружием нельзя.

Талия позволила нити обмякнуть и втянуться в рукоять. Она сделала всё возможное.

— Посмотрим, навредили ли, — сказала Парнассу.

Она покинула уровень ядра, оглянувшись — граждане привязывались к перилам, пусть и кое-как. Ворчали, возмущались, но Мериэль Редон убеждала: другого выхода нет.

Может, и не понадобится, подумала Талия. Может, разрушение ядра всё завершит.

Но когда они с Парнассом добрались до вершины баррикады, стало ясно: машины живы. Шум был громче и ближе, чем когда-либо. Талия физически ощущала — вот-вот прорвутся. Машины ярились, их тупая ярость удвоилась после её попытки.

— Катимся, — сказал Парнасс.

— Похоже, да.

Они побежали от баррикады к следующему лестничному пролёту.

— Почему они ещё движутся, если ядро уничтожено?

— Не знаю. Может, у них достаточно автономии. Может, ядро повреждено не полностью. Может, создали другое. Это несложно, зная протоколы.

Они спустились на уровень ниже, к люку в полу, оставленному открытым. Парнасс закатал рукава, собираясь спуститься первым.

— Всё в порядке, — сказала Талия. — Запомнила путь с прошлого раза. Ты показал, куда ставить хлыст. Сама справлюсь.

— Всё равно иду с тобой.

— Лучше вернись к остальным, проследи, чтобы слушались.

— Редон справится. Ты их убедила.

Талия старалась сохранить маску уверенности, но сомнения нахлынули. — Нет другого выхода?

— Конечно, нет.

— А если я ошибаюсь?

— Хуже, чем ждать, пока эти ублюдки прорвутся? Даже если не сработает — лучше, чем быть разорванными роботами. Хотя бы стильно уйдём.

— Пусть и без аплодисментов?

— Мы будем знать. Этого достаточно. — Он ободряюще тряхнул её за руку. — Давай ставить хлыст.

Они пробрались через лабиринт опор к ослабленным и перерезанным стойкам.

— Слава богу, это не быстрая материя, — сказал Парнасс, — иначе разрезы затянулись бы. Но правила запрещают её возле ядра.

— Люблю правила, — сказала Талия. — Правила — это хорошо.

— Распаковываем малыша.

Талия достала хлыст из защитного свёртка. Тот дрожал, часть корпуса плавилась от перегрева. Пахло горелым. — Ладно, — повернула первый тумблер. — Максимальная мощность. Вроде принял. Пока всё в порядке. — Пауза, чтобы остудить пальцы.

— Теперь таймер, — сказал Парнасс.

Она кивнула. Повернула первый из двух тумблеров, необходимых для установки. Тот заедал, но поддался. Двойная блокировка предотвращала случайную активацию режима гранаты. — Пять минут.

— Отсчёт начнётся после поворота второго?

— Должен дать время вернуться и привязаться. Можешь идти, чтобы успеть—

— Не пойду без тебя. Ставь таймер.

Талия взялась за конец хлыста, начала поворачивать второй тумблер. Он двигался легче первого, щёлкая по делениям. Затем застопорился, не дойдя до предела. Она попробовала снова — безрезультатно.

— Что-то не так, — сказала она. — Не могу выставить вторую настройку. Оба тумблера должны показывать триста секунд, иначе отсчёт не начнётся.

— Давай я.

Она передала хлыст. — Может, силой сдвинешь.

Не получилось.

— Заело намертво, — Парнасс прищурился на мелкие цифры. — Сто секунд, не больше.

— Мало, — сказала Талия. — Не успеем вернуться и привязаться.

— Другого способа выставить таймер?

— Нет.

Тут её охватило странное спокойствие, как морская гладь после урагана. Она никогда не чувствовала такой ясности. Это был момент, которого ждала, зная, что рано или поздно наступит в карьере, но можно и упустить. Шанс искупить вину отца.

— Девчонка? — Парнасс смотрел на неё — она замерла в трансе.

— Всё в порядке, — сказала она. — Всё равно сделаем. Уходи, Сайрус. Вернись к остальным, привяжись. Закрой гермодвери по пути.

— А ты?

— Подожду триста секунд. Затем выполню, за чем пришла.

— То есть?

Голос дрогнул. — Защищу общественное благо.

— Да? — Парнасс прищурился.

— Да.

— Не думаю, девчонка.

Она начала протестовать, подняла руку для защиты, но Парнасс был быстрее и сильнее. Что бы он ни сделал — она не успела понять.

---


### Примечания переводчика

¹ Хабитат — самообеспечиваемая космическая станция или орбитальное поселение. В русском языке термин склоняется как мужской род (хабитата, в хабитате). ↩

² «Восемьдесят» — кодовое название группы добровольцев, участвовавших в эксперименте по загрузке сознания. Все участники погибли, за исключением Авроры. ↩

³ Часовщик — враждебный искусственный интеллект, представляющий угрозу даже для Авроры. Буквальный перевод с сохранением авторской стилистики. ↩

⁴ Раскин-Сарториус — ключевой локация, уничтоженная Авророй для сокрытия планов. ↩

⁵ Долгоносики — роботы класса «Долгоносик», используемые Авророй для захвата контроля. ↩

⁶ Хлыст-ищейка — многофункциональный инструмент, сочетающий функции оружия и детектора. ↩

⁷ Ядро голосования — критически важный системный компонент, обеспечивающий управление инфраструктурой хабитата. ↩

⁸ Быстрая материя — программируемый материал, способный к самовосстановлению. Термин переведён семантически для сохранения неологизма. ↩


Глава 27

Лицо Тиссена, появившееся на компеде Дрейфуса, было припухшим, а глаза узкими щелочками.

— Знаю, ты должен сейчас спать, и извиняюсь за беспокойство. Но меня кое-что гложет, и нужно обсудить. — Он не стал рассказывать Тиссену, что тревожная мысль оформилась в его голове лишь после пробуждения.

— Это срочно, префект?

— Очень.

— Тогда встретимся в ангаре через пять минут.

Когда Дрейфус прибыл, Тиссен выглядел на удивление бодрым, тогда как сам он чувствовал себя не в своей тарелке. Тиссен разговаривал со своим сменщиком Тэдзукой, и оба они через окно наблюдали за работами на корабле. Техники вакуумной сваркой латали повреждённый корпус катера. Оба мужчины потягивали что-то из питьевых колб.

— Префект Дрейфус, — прервал беседу Тиссен. — Похоже, тебе не помешало бы глотнуть этого. — Он протянул колбу Дрейфусу, но тот отказался.

— Корабль, который взяла Сааведра, — начал Дрейфус.

— Ты имеешь в виду Сааведру и Чена.

Дрейфус кивнул: он забыл, что Тиссена не ставили в известность об убийстве Чена. — Просто интересно, почему они выбрали именно этот из всех возможных вариантов. Если я не ошибаюсь, это катер типа B?

— Верно, — подтвердил Тиссен. — Большинство новых машин — типа C или D. У них нет...

— Атмосферных возможностей, — закончил за него Дрейфус. — Я так и думал.

— После разделения зон ответственности между Городом Бездны и Блистающим Поясом...

— Префектам почти никогда не приходится входить в атмосферу Йеллоустоуна. А вся эта аэродинамическая обвеска — просто лишний вес, расходующий топливо, который нам не нужен в обычной работе. Я знаю. Но всё же мы держим небольшое количество транспатов в готовности на всякий случай.

В глазах Тиссена мелькнуло понимание. — Ты думаешь, они отправились на Йеллоустоун.

— Это возможно. Мне нужно, чтобы ты проверил логи. Я назову имена нескольких префектов, а ты сопоставь их с машинами, которые они брали для рутинных заданий. Сможешь?

— Да. Сейчас же.

— Вот имена. — Дрейфус передал Тиссену компед, открыв доступ к списку из восьми оперативников «Огненной метки». Тиссен удалился в кабинет, Дрейфус последовал за ним, и тот перенёс имена в свой компед одним движением пальца.

Тиссен швырнул колбу в стену и вызвал консоль. — Проверяю логи сейчас. Насколько далеко назад нужно копать?

Дрейфус подумал о действиях, которые должны были предшествовать уничтожению Пузыря Раскин-Сарториус. Перемещение Часовщика и связанных с ним артефактов — включая оборудование для их изучения — наверняка потребовало не одной поездки.

— Двух месяцев хватит.

— Закажи себе кофе, префект. Это займёт пару минут.

*

Талия очнулась с самой страшной головной болью в жизни, будто кто-то вогнал железный крюк ей в череп. Она только начала размышлять о происхождении боли, как заметила менее интенсивный, но повсеместный дискомфорт в теле. Дышать было тяжело, руки за спиной будто выкручивали из суставов. Что-то сдавливало грудь, что-то твёрдое впивалось в позвоночник. Она открыла глаза, огляделась, пытаясь понять, где находится и что случилось.

— Тихо, — сказала Мериэль Редон, которая, судя по всему, была связана так же, как и Талия: сидела на полу, прислонившись спиной к перилам, окружавшим ядро голосования, с скрещёнными и привязанными к стойке руками. — С тобой всё в порядке, префект Нг. Ты сильно ударилась головой, но крови нет. Осмотрим тебя, как только выберемся отсюда.

Сквозь пелену боли Талия прошептала: — Я не помню. Что случилось?

— Ты была в подвале, собиралась установить таймер на хлысте-ищейке.

— Да, — смутно отозвалась Талия. В памяти всплывали обрывки: была какая-то проблема с хлыстом, но детали не складывались.

— Ты ударилась головой о балку и отключилась.

— Я ударилась головой?

— Ты была без сознания. Гражданин Парнас в одиночку принёс тебя сюда.

События начали возвращаться. Она вспомнила, как заклинило второй таймер, как решила, что придётся подрывать хлыст вручную. Вспомнила то странное спокойствие, будто все мелочи жизни вдруг исчезли, оставив кристальную ясность, пустую и полную возможностей, как чистое утреннее небо. А потом — ничего, кроме пробуждения здесь.

— Где Парнас?

— Он вернулся вниз устанавливать таймер, — ответила Редон. — Сказал, что ты показала ему, как это делать.

— Нет... — начала Талия.

— Мы ждём его с минуты на минуту. Он сказал, что сможет привязать себя, когда вернётся.

— Он не вернётся. Была проблема с хлыстом, с пятиминутным таймером. Я не ударялась головой. Парнас, должно быть, оглушил меня.

Редон недоумённо посмотрела на неё. — Зачем ему это?

— Потому что я собиралась подорвать его, пока была внизу. Это был единственный способ. Но он не позволил. Он решил сделать это сам.

Ужас медленно овладевал Редон. — То есть... он умрёт там внизу?

— Он не вернётся. Я показала ему, как установить хлыст. Он точно знает, что делать.

— Кто-то должен спуститься, остановить его, — сказала Редон. — Он не может умирать ради нас. Он просто гражданин, такой же, как мы.

— Когда он ушёл?

— Довольно давно.

— Он не может установить таймер больше, чем на сто секунд. Нет смысла ждать дольше, если он на месте.

— То есть взрыв может произойти в любую секунду?

— Если хлыст сработает. Если машины ещё не прорвались и не остановили его. — Она понимала, что должна чувствовать благодарность, но вместо этого ощущала предательство. — Чёрт возьми! Не нужно было тащить меня сюда. Это отняло слишком много времени!

— Может, нам стоит...

Редон не успела закончить. Судя по силе взрыва, который Талия почувствовала спиной, передаваясь через структуру сферы ядра голосования, хлыст сработал почти на максимальной мощности. Она вдруг вспомнила, что это была новая модель — взяла её из арсенала всего пару недель назад. В нём ещё оставалось много энергии, жаждущей вырваться наружу.

Сфера ощутимо качнулась: Талия увидела, как ландшафт за окном наклонился и вернулся на место. Взрыв был кратким — резкий звук и несколько секунд эха. Затем снова тишина. Сфера замерла. Ландшафт снаружи не двигался.

— Не сработало, — прошептала она. — Мы не движемся. Чёрт возьми, не сработало.

— Подожди, — тихо сказал Кайлебо.

— Не сработало, гражданин. Мы никуда не падаем. Взрыв был недостаточно сильным. Я подвела вас, потратила наш единственный шанс.

— Подожди, — повторил он.

— Что-то происходит, — сказал Катбертсон. — Слышите? Металл скрипит. Разве нет?

— Мы наклоняемся, — заметила Редон. — Смотрите.

Талия повернула голову как раз вовремя, чтобы увидеть, как белый шар модели сферы ядра покатился по полу к окну.

Снизу донёсся резкий звук, будто энергия, накопленная в натянутой балке, внезапно высвободилась. За первым звуком последовали второй, третий, затем целая серия, слившаяся в один грохот.

Наклон пола усилился. Талия почувствовала, как её вес тянет стойку, к которой она привязана. Сфера уже отклонялась на десять-пятнадцать градусов. Послышались новые металлические звуки — скрежет и треск, больше похожие на крики животных, чем на разрушение конструкции.

Угол наклона достиг двадцати градусов и продолжал расти.

— Мы падаем, — сказала она. — Это происходит.

Разбросанные вещи и обломки заскользили по полу, собираясь у внешней стены. Архитектурная модель грохнулась и разбилась. Тридцать градусов, не меньше. В животе у Талии засвербело. Ландшафт за окном наклонялся всё сильнее, открывая прежде скрытые части кампуса. Теперь он казался гораздо дальше, чем она представляла. Пятьсот метров — долгий путь вниз. Она вспомнила реакцию Кайлебо на её план: Это выглядит несмертельным.

Может, он был прав.

Наклон увеличивался быстрее. Сорок градусов, затем сорок пять. Руки Талии будто вырывали из суставов, но пока это было лишь следствием веса тела. Когда сфера начнёт катиться, станет гораздо хуже. Пятьдесят градусов. Нижняя часть стебля стала видна в окнах. Одного взгляда хватило, чтобы понять: она была права насчёт боевых машин. Они покрывали его, как чёрная плесень, поднимаясь по стволу так высоко, как только можно было разглядеть. Они должны были быть уже совсем близко к сфере.

Что-то поддалось. Талия почувствовала, как сфера провалилась на несколько метров, будто верхняя часть стебля обрушилась под изменяющейся нагрузкой. И вдруг они покатились, срываясь вниз по стеблю, угол наклона перевалил за девяносто градусов и продолжал расти. Сфера дрожала и ревела. Не было времени анализировать ситуацию или оценивать, как далеко они упали. В голове Талии оставалась одна простая мысль: Пока работает...

Она почувствовала, как силы, действующие на её тело, изменились, и поняла: сфера достигла основания стебля и сменила направление с вертикального на горизонтальное. Она попыталась отсчитывать время каждого оборота, чтобы оценить пройденное расстояние и понять, замедляется ли сфера. Но сосредоточиться было невозможно.

— Думаю, — крикнул Кайлебо сквозь стоны, — мы миновали периметр.

— Правда? — переспросила Талия, повышая голос над рёвом катящейся сферы.

— Мы всё ещё быстро катимся. Надеюсь, не перелетим через оконный пояс.

Это была возможность, которую ни Талия, ни Парнас не учли. Они предполагали, что у сферы хватит импульса достичь края пояса, но не думали, что она может двигаться так быстро, что проскочит его, не успев разбить стекло. Теперь Талия осознала ужасный вариант: сфера прокатится через весь пояс и остановится на твёрдой поверхности с другой стороны.

— Ты уже видишь пояс? — спросила она.

— Да, — крикнула Мериэль Редон. — Кажется, вижу. Но что-то не так.

— Мы летим слишком быстро?

— Не в этом дело. Разве мы должны катиться прямо?

— Да, — ответила Талия. — Разве нет?

— Наш путь изгибается. Я вижу оконный пояс, но мы приближаемся к нему под углом.

Талия насторожилась. Они всегда предполагали, что сфера покатится прямо, достигнув основания стебля, с минимальными отклонениями из-за препятствий. Но теперь, глядя на мелькающий ландшафт и пытаясь разглядеть серую полосу оконного пояса, она поняла: Редон права. Они явно сбились с курса, и угол был слишком велик, чтобы объяснить это разрушениями кампуса.

— Не понимаю, — сказала она. — Мы всё просчитали. Должен быть прямой путь до пояса.

— Мы всё равно ударимся в пояс, — прохрипел Катбертсон. — Ты просто забыла про силу Кориолиса.

— Мы должны двигаться прямо, — настаивала Талия.

— Так и есть. Но хабитат вращается, и он пытается заставить нас следовать по спирали. Всё дело в системе отсчёта, префект.

— Сила Кориолиса, — пробормотала Талия. — Чёрт. После всего, чему меня учили в Паноплии, я забыла про силу Кориолиса. Мы не на планете. Мы внутри гребаной вращающейся трубы.

Она заметила, что скорость вращения уменьшается — ландшафт теперь крутился вдвое медленнее, чем в начале. Стали видны детали, ориентиры, которые уже заметили граждане Обюссона.

— Всё будет в порядке, — сказал Катбертсон. — Мы просто ударимся в другую часть оконного пояса, чем ожидали.

— Это что-то изменит? — спросила она.

— Вряд ли. Мы пробьём его так же легко, как и в любом другом месте.

— Сейчас будет, — сказала Мериэль Редон. — Мы приближаемся к поясу. Приготовьтесь, все. Будет толчок, когда ударимся о край полосы.

Талия напряглась, насколько это было возможно в её положении. Голова закружилась, когда сфера перекатилась через край ландшафта и рухнула на гладкую поверхность оконного пояса. Движение стало странно плавным — они катились по идеально ровной плоскости. Почти без трения, лишь с сопротивлением воздуха, скорость вращения оставалась стабильной.

— Разбейся, — прошептала Талия. — Пожалуйста, разбейся. И пусть мы останемся герметичными, когда это случится.

*

Дрейфус постучал в дверь тактической комнаты перед тем, как войти. Вежливость не помешает. Он знал, что его уровень доступа «Панголин» в чём-то уравнивал его со старшими, но没必要 было лишний раз напоминать об этом.

— Дрейфус, — прервала разговор Бодри, — боюсь, ты опоздал. Ты только что пропустил конец «Постоянного вегетативного состояния».

Не садясь, Дрейфус подошёл к Твёрдому Оррери. Количество красных огней не изменилось с его последнего визита, но это не принесло облегчения — он знал, какой ценой удалось замедлить Аврору. — Сколько успели эвакуировать?

— Сто семнадцать тысяч из ста тридцати. Неплохо, учитывая, что по сути имели дело с трупами.

— Теперь мы сосредоточили эвакуацию на целях, которые, как мы думаем, Аврора атакует следующими, — сказал Клирмаунтин. — Мониторы показывают, что потоки долгоносиков уже меняют направление, теперь, когда Веретено и «ПВС» устранены.

— Ты имеешь в виду «уничтожены ядерными зарядами», — уточнил Дрейфус.

— Неважно. Пока, однако, мы не можем сказать, куда направятся потоки. Есть несколько возможных кандидатов. К сожалению, ни один из них не относится к хабитатам, где мы уже начали эвакуацию. Начинаем с нуля.

— Куда направляют эвакуированных?

По их реакциям он понял, что вопрос был неуместным. — В идеале мы бы отправили их далеко через Блистающий Пояс, за линию фронта Авроры, — сказал Клирмаунтин. — Но даже на скоростных лайнерах это потребовало бы неприемлемо долгого времени. Единственная практичная стратегия — перемещать граждан в относительно близкие хабитаты, чтобы минимизировать время оборота.

— Продолжай.

Клирмаунтин переглянулся с другими старшими. — К несчастью, прогнозируемый фронт Авроры начинает затрагивать некоторые из хабитатов, куда мы перевозим людей.

— Понятно.

— А значит, когда начнём эвакуировать их, придётся также перемещать недавних беженцев. С текущими ресурсами ситуация ещё под контролем, но по мере расширения фронта и роста числа угрожаемых хабитатов в геометрической прогрессии, нагрузка от беженцев скоро станет главным ограничивающим фактором. — Клирмаунтин развёл руками в жесте вынужденной капитуляции. — Возможно, придётся принимать жёсткие решения, префект Дрейфус.

— Сегодня мы уничтожили два обитаемых хабитата. Жёсткие решения мы уже принимали.

— Я имею в виду, — напряжённо улыбнулся Клирмаунтин, — что, возможно, придётся сосредоточить усилия там, где они принесут наибольшую пользу.

— Разве мы уже не делаем это?

— Не в той степени, которая скоро может потребоваться. Чтобы максимизировать число спасённых от фронта Авроры, возможно, придётся отдавать приоритет тем гражданам, которые меньше всего будут мешать нашим усилиям.

— Я понял, к чему ты клонишь. Ты предлагаешь оставить коматозников умирать.

— Всё равно они не поймут, что произошло.

— Все эти граждане добровольно впали в кому с пониманием, что «ПВС» будет заботиться о них, а Паноплия вмешается, если «ПВС» не справится. Мы дали им обещание.

Клирмаунтин раздражённо вздохнул. — Ты переживаешь о нарушении обещания гражданину с мозгом кочана капусты?

— Мне просто интересно, где предел. Вот коматозники нам неудобны. Ладно, списываем их со счетов. Кто следующий? Граждане, которые не могут двигаться так же быстро, как остальные? Граждане, чей внешний вид нам не нравится? Или те, кто, возможно, проголосовал не так, как надо, на прошлом опросе о праве Паноплии на вооружение?

— Вы слишком драматизируете без нужды, — сказал Клирмаунтен. — У этого визита была же причина, помимо того чтобы сеять сомнения в уже и так сложной программе эвакуации?

— Клирмаунтен прав, — сказала Джейн Омонье, её голограмма говорила с её обычного места за столом. — Коматозники — чёртова помеха, и нам было бы куда проще, если бы мы просто отключили систему поддержки жизни для них всех. Они замедлят нашу эвакуацию и тем самым увеличат опасность для остального гражданского населения. Но Том ещё более прав. Если мы перейдём эту черту хоть раз — если скажем, что одни граждане значат меньше других — то можем сразу передать Авроре ключи от королевства. Но мы не сделаем этого. Это Паноплия. Всё, за что мы стоим, говорит, что мы лучше этого.

— Спасибо, — прошептал Дрейфус.

— Но мы не можем позволить коматозникам слишком сильно тормозить эвакуацию, — продолжила Омонье. — Поэтому я хочу, чтобы с ними разобрались сейчас, чтобы в будущем они нас не беспокоили. Я хочу, чтобы их переместили далеко вперёд, впереди фронта — даже за пределы Блистающего Пояса, если мы сможем найти подходящее место для содержания.

— Это займёт корабли и персонал, — сказала Бодри.

— Я знаю. Но это необходимо. У вас есть предложения, Лилиан?

— Можно обратиться в Хоспис Айдлуайлд. Они привыкли к внезапным наплывам недееспособных пациентов, так что смогут справиться с коматозниками.

— Отличное предложение. Можете заняться этим?

— Сейчас же. — После долгой паузы она добавила: — Верховный префект Омонье…

— Да?

— Прошло уже почти шесть часов. С момента передачи Авроры.

— Я прекрасно осведомлена об этом, спасибо.

— Я просто говорю… учитывая то, что мы теперь знаем о её возможностях… и трудности с эвакуацией, и ограниченное количество ядерных устройств в нашем арсенале…

— Что, Лилиан?

— Думаю, было бы благоразумно хотя бы рассмотреть предложение Авроры. — Слова дались ей с трудом, на лице читалось напряжение. — Если её успех гарантирован, то мы обязаны сделать всё возможное, чтобы защитить гражданское население в переходный период. Аврора угрожала начать эвтаназию граждан в хабитатах, которые уже под её контролем. Я верю, что она выполнит эту угрозу, если мы не передадим код захвата остальным десяти тысячам. Если мы хотим спасти как можно больше жизней, у нас может не быть выбора, кроме как выполнить её требование.

— Не думаю, что мы готовы вручить ей ключи от замка, — сказал Дрейфус, прежде чем кто-то успел ответить на слова Бодри.

— При всём уважении, полевой префект Дрейфус… — начала она с раздражением.

— При всём уважении, старший префект Бодри, заткнитесь. — Дрейфус намеренно отвёл взгляд от Бодри к Клирмаунтену. — Я зашёл сюда не просто так, и не для того, чтобы подписать нашу капитуляцию. Есть возражения, если я на минутку займу Оррери?

— Если вам нужно запустить Оррери, у вас есть разрешение создать копию в своих покоях, — сказал Клирмаунтен.

— Пусть запустит, — предупредительно сказала Омонье. — Что у тебя для нас, Том?

— Возможно, ничего. С другой стороны, это может быть ключом к нынешнему местоположению Часовщика.

Омонье приподняла бровь. Он не предупредил её заранее, так что она была в таком же неведении, как и все в комнате. — Тогда, думаю, тебе стоит продолжить, и как можно скорее.

— Мне нужно отмотать назад на несколько часов. Все согласны?

— Делай, что должен, — сказала Омонье.

Дрейфус начал прокручивать Твёрдый Оррери назад до момента, когда он начал отслеживать катер Сааведры. — Давайте вспомним, на что мы смотрим, — сказал он, пока цифры временной метки менялись в обратном порядке. — Оррери — это не просто запись текущего состояния Блистающего Пояса и его хабитатов. Он также показывает Йеллоустоун. Это не просто статичное изображение планеты из космоса. Это постоянно меняющееся трёхмерное изображение, собранное из бесчисленных орбитальных точек обзора.

— Мы это прекрасно знаем, — сказал Клирмаунтен.

— Дай ему договорить, — мягко сказала Омонье.

— Всё, что происходит на Йеллоустоуне, Оррери записывает. Изменения погоды, окраска облаков… всё идёт в память. Даже те редкие случаи, когда облака рассеиваются и открывают поверхность. Но это ещё не всё. — Цифры замерли: Оррери отмотал до времени полёта Сааведры. Дрейфус ткнул пальцем в сверкающий диск Пояса. — Вот Паноплия. — Он передвинул палец на несколько сантиметров вправо. — Вот последнее известное положение катера Сааведры перед тем, как он вышел за пределы нашего сенсорного горизонта. В открытом пространстве мы смогли бы отслеживать её на расстоянии нескольких световых секунд, даже с её стелс-корпусом. Но в гуще Пояса это безнадёжно, тем более в нынешнем кризисе, и Сааведра это знала.

— Ты сказал, мы её потеряли, — сказала Омонье. — Что-то изменилось?

— Сааведра сказала мне, что у меня нет шансов её догнать, поскольку других готовых кораблей нет. Она блефовала — возможно, не было кораблей достаточно быстрых, чтобы её поймать, но точно были другие суда с большим запасом топлива и более тяжёлым вооружением. — Дрейфус оторвался от Оррери. — Так что я покопался. Оказывается, оперативники «Огненной метки» — полагаю, все уже в курсе насчёт «Огненной метки»? — в последнее время активно использовали трансатмосферные аппараты, даже оформляя их на задания, где такая возможность не требовалась. Почему бы это?

— Ты думаешь, они переместили Часовщика на Йеллоустоун, — сказала Омонье.

Дрейфус кивнул. — Похоже на то. Конечно, сами по себе эти данные не особо полезны. Планета большая, укрытий много.

— Тогда почему они не отвезли Часовщика туда сразу, вместо использования Пузыря Раскин-Сарториус? — спросила Бодри.

— Потому что это было бы куда рискованнее, — ответил Дрейфус. — Посещать Часовщика в Пузыре было так просто, что они делали это девять лет, и никто из нас не заподозрил. Но скрывать полёты на Йеллоустоун и обратно намного сложнее. Они, должно быть, рассматривали его как временное укрытие, пока не подготовят другое место в Поясе. Но затем Аврора сделала свой ход.

— Хорошая работа, Том, — сказала Омонье. — Но вопрос остаётся. Ни у Паноплии, ни у местных правоохранительных органов нет ресурсов, чтобы прочесать всю планету в поисках тайного убежища, особенно сейчас.

— Не нужно прочёсывать. Думаю, я точно знаю, где они. — Дрейфус указал на ночную сторону Йеллоустоуна в Твёрдом Оррери. Она была почти полностью чёрной, лишь на южном полюсе мерцала холодная синяя вспышка замороженной молнии. — Корабль Сааведры был замаскирован, но ничто не может быть совершенно невидимым, даже нонвелоп. Чтобы избежать обнаружения, Сааведре пришлось двигаться быстро и использовать пробелы в слежении CTC, как и любому префекту на деликатном задании.

— Чем это нам поможет?

— Это значит, её варианты при входе в атмосферу были ограничены. Уверен, она предпочла бы заходить медленно, но это означало бы провести слишком много времени в околопланетном пространстве. Поэтому она вошла резко и быстро, используя саму атмосферу в качестве тормоза.

— И мы получили сигнал, — сказала Омонье.

Дрейфус улыбнулся. Джейн была на шаг впереди, но ему это нравилось. Он чувствовал, будто они дуэтом разыгрывают сцену, подавая друг другу реплики, чтобы выглядеть лучше перед другими префектами. Остальные, наверное, думали, что весь этот спектакль был отрепетирован.

— Камеры зафиксировали эту вспышку, — сказал Дрейфус, позволив Оррери прокрутиться вперёд до отмеченного момента. Крошечное розовое пятнышко света вспыхнуло и погасло у экватора Йеллоустоуна. — Это совпадает с ожидаемой подписью входа для судна размером с катер, движущегося примерно с той же скоростью, что и Сааведра перед исчезновением. Это она, старшие.

— Корабли прилетают и улетают с Йеллоустоуна постоянно, — сказал Клирмаунтен.

— Но не так быстро. Большинство судов заходят медленно, опускаясь в атмосферу на контролируемой тяге. Да и обычного трафика почти не было с тех пор, как верховный префект запросил чрезвычайные полномочия. Люди держатся тихо, надеясь, что всё обойдётся.

— Но точка входа — это всего лишь точка входа, — сказала Бодри.

— Согласен. Не могу исключить, что Сааведра пролетела куда дальше в атмосфере. Но если так, планетарный контроль трафика её не засек. Думаю, она вошла резко и быстро близко к месту назначения.

— Но там ничего нет, — сказала Бодри. Она слегка наклонила голову. — Я вижу погодные условия над Городом Бездны, на освещённой стороне. Если мои знания географии Стоунера не подводят, Сааведра вошла за тысячи километров от других поселений.

Дрейфус отдал ещё одну команду Оррери. — Ты права, Лилиан. Ближайшее поверхностное сообщество — Лореанвиль, в восьми тысячах километров к западу. Но «Огненной метке» Лореанвиль был бы неинтересен, как и другие купольные поселения: там было бы слишком много местной охраны, чтобы продолжать свою деятельность.

— Тогда куда она направлялась?

— Очистить до поверхности, — приказал Дрейфус Оррери. Оболочка быстрой материи атмосферы планеты рассеялась, открывая изборождённую трещинами и хребтами поверхность Йеллоустоуна. Это был ледяной ландшафт, местами покрытый кипящими холодными озёрами, лишённый жизни, за исключением самых выносливых организмов, способных переносить токсичную химию метаново-аммиачной атмосферы.

— Там всё равно ничего нет, — сказала Бодри.

— Сейчас нет. Но раньше было. — Дрейфус отдал ещё одну команду, и поверхность покрылась дюжиной багровых символов, каждый с небольшим текстовым пояснением.

— На что мы смотрим, Том? — спросила Омонье.

— Места бывших американо колоний или баз, существовавших до эпохи Демархистов. Большинство этих сооружений и раскопок относятся к трёхсотлетней давности. Они лежат в руинах уже более двухсот лет. — Ему не нужно было подчёркивать очевидное: траектория входа Сааведры указывала прямо на одну из заброшенных колоний. — Это может быть совпадением, но я склонен думать иначе.

— Что это за место? — спросила Омонье.

— Американо называли его Поверхностный Операционный Объект Девять, или Опс Девять. Если у них было другое название, у нас нет записей об этом. — Дрейфус пожал плечами. — Прошло много времени.

— Но не настолько, чтобы там вообще ничего не осталось.

— «Огненной метке» не нужна была полностью действующая база, лишь место, чтобы спрятать Часовщика и присматривать за ним. Заброшенный объект их бы устроил.

— Но есть ли там хоть что-то после стольких лет?

— Согласно картам рельефа, на поверхности почти ничего нет, но старые записи говорят, что Опс Девять уходил на несколько уровней вниз. Это довольно стабильный регион геологически. Подповерхностные зоны могут быть относительно целыми: возможно, даже сохранили герметичность.

Клирмаунтен медленно выдохнул. — Тогда нам лучше немедленно отправить туда оперативную группу. Возможно, это ничего не даст, но рисковать нельзя. Наш главный приоритет — обезопасить Часовщика.

— При всём уважении, старший, — сказал Дрейфус, — я бы не рекомендовал никаких видимых действий в ответ на эту информацию. Поскольку пока ничего не произошло, можно с уверенностью сказать, что Аврора не сделала тех же выводов, что и мы. Но если мы начнём перебрасывать ресурсы — отправлять экспедиционные крейсера в атмосферу — Аврора это заметит и задумается, что нас так заинтересовало в заброшенной американо базе.

— И не думаю, что ей понадобится много времени, чтобы сложить два и два, — сказала Омонье. — Нет: Том прав. Нам нужно реагировать, но скрытно. Нам нужно обезопасить и защитить Часовщика, прежде чем у Авроры появится намёк на наши планы. Это исключает массовую концентрацию ресурсов или персонала. — Она тяжело помолчала. — Но кому-то всё равно придётся отправиться туда. Я бы вызвалась — у меня уже был прямой контакт с Часовщиком — но по очевидным причинам моё участие невозможно.

— Мы бы всё равно не рисковали вами, — сказал Дрейфус. — Вы были полевым префектом, когда столкнулись с Часовщиком тогда. Сейчас это тоже работа полевого.

— Но не обязательно твоя.

— Это моё дело с момента разговора с тем капитаном Ультры. Я предлагаю поговорить с ним.

— Он не разговаривает. Он убивает.

— Тогда мне придётся найти общий язык. Позицию для переговоров.

Клирмаунтен смотрел с ужасом. — Даже если это значит дать ему что-то взамен?

— Даже если.

— Я не позволю этого.

— Тогда советую начать присматривать альтернативные варианты карьеры. Не думаю, что Авроре понадобятся старшие префекты после захвата.

Кто-то постучал в дверь. Дрейфус узнал девушку — это была та самая оперативница, которая сообщила тактическому залу о враждебных действиях первых четырёх хабитатов, захваченных Авророй.

— Опять плохие новости? — спросил он.

— Господа, не уверена, — сказала она, нервно глядя на напряжённые лица старших. — Мне поручили немедленно доложить вам. В ситуации с Домом Обюссон произошли изменения.

— Какие именно? — спросил Дрейфус, внутренне содрогаясь от предчувствия.

— Господа, у меня есть изображения, полученные экспедиционным крейсером, который находится на дежурстве возле Обюссона. — С дрожащими руками она положила компэд на стол. — Произошла разгерметизация, серьёзная. Воздух вырывается через стометровую дыру в одной из оконных лент.

Дрейфус резко подтянул компэд к себе, развернув экран. Он разглядел хабитат в форме колбасы, из бока которого бил фонтан холодного серого воздуха.

— Причина разгерметизации?

Теперь она смотрела на Дрейфуса, отвечая исключительно ему, даже не обращая внимания на верховного префекта. — Сэр, похоже, что-то врезалось в оконную ленту. Крейсер отслеживает металлический объект, сферу, медленно удаляющуюся от хабитата по свободной траектории.

В горле у Дрейфуса пересохло. — Что это за объект?

— Неизвестно, сэр, но он не похож ни на одно стандартное космическое судно или оружие. Крейсер запрашивает разрешение, сэр.

— На что?

— На открытие огня, сэр. На уничтожение неизвестного объекта.

— Через мой труп, блядь, — сказал Дрейфус.

— Мы не можем быть слишком осторожны, — возразил Клирмаунтен. — Это может быть частью стратегии захвата Авроры.

— Это Талия.

— Как ты можешь быть так уверен? Мы не знаем, что могла задумать Аврора.

— Она использовала долгоносиков для распространения своего влияния от хабитата к хабитату, — ответил Дрейфус. — Зачем ей менять тактику, складывать все яйца в одну корзину, если текущая стратегия работает?

— Мы не можем гадать, что у неё на уме.

— А я могу. Она продолжит использовать численное превосходство, как уже делала. Что бы это ни было, это не её рук дело.

— Что не обязательно значит, что это как-то связано с Талией Нг, — сказала Бодри. — Прости, что напоминаю, но у нас нет доказательств, что она пережила начальную фазу захвата.

— Если мы считаем, что все мертвы, почему мы до сих пор не разнесли Обюссон в ядерный пепел?

— Потому что есть шанс, пусть и мизерный, что гражданское население ещё живо. Но это не обязательно означает, что Талия среди выживших. — Бодри посмотрела на Дрейфуса с сочувствием. — Я знаю, тебе тяжело, но мы должны мыслить рационально. Насколько вероятно, что Талия Нг стоит за этим событием, что бы оно ни значило? Мы даже не знаем, что это за объект, не говоря уже о том, как он пробил хабитат. Талия была всего лишь заместителем полевого префекта, Том. Она много знала о ядрах голосования, и я не сомневаюсь, что сделала бы всё возможное для защиты граждан, но мы должны быть реалистами насчёт её шансов на успех. У неё почти не было опыта в высокорисковых полевых операциях. Поправь, если ошибаюсь, но разве не так, что до всего этого она участвовала лишь в одной блокировке?

— Я знаю Талию, — сказал Дрейфус. — Она сделала бы всё необходимое.

— Том, я знаю, ты желаешь добра, но мы не можем позволить этому постороннему объекту…

— Соедините меня с экспедиционным крейсером, — перебила Бодри Омонье.

Оперативница нажала настройки на браслете. — Связь должна быть установлена, верховный префект.

— Это Джейн Омонье, — сказала голограмма. — С кем я говорю?

Женский голос прозвучал в комнате. — Капитан Сарасота, верховный префект. Чем могу помочь?

— Капитан, вы, кажется, отслеживаете что-то, что вышло из Дома Обюссон?

— У нас есть захват цели, верховный префект. Можем открыть огонь по вашему приказу.

— Я бы предпочла, чтобы вы этого не делали, капитан. Сохраняйте максимальную оборонительную позицию, но подойдите к неопознанному объекту достаточно близко, чтобы проверить его на тепловые сигнатуры. Я хочу знать, есть ли там выжившие.

— А если есть?

— Доставьте их. Как можно быстрее.
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Дрейфус застегнул страховочный трос с непоколебимой уверенностью, что делает это в последний раз. Либо он не вернётся с Йеллоустоуна, либо Джейн Омонье не дождётся его здесь, в этой невесомой комнате. От осознания любого исхода его руки дрожали, когда он фиксировал карабин.

— Как долго до вашего отъезда? — спросила Омонье, когда Дрейфус остановился.

— Тиссен говорит, корабль будет заправлен и готов через тридцать минут.

— Экспедиционный крейсер, полагаю?

— Нет, я выбрал катер. Количество вооружения не важно. Главное — подобраться незамеченными.

— «Мы», Том?

— Пелл доставит меня к точке высадки. Остальной путь пройду пешком.

— Пешком? — Она нахмурилась. — Никто не говорил о пешем переходе.

— Иначе никак. У «Огненной метки» Девятый сектор наверняка охраняется от несанкционированного подхода техники. Но если Пелл сбросит меня за пределами их сенсорного горизонта, смогу пройти, не задев периметровые защиты.

— Как вы определите границу их сенсоров?

— Они хотят оставаться скрытыми, поэтому зона покрытия будет ограничена. Вряд ли станут поднимать дроны для слежки за пешеходами.

— Надеетесь.

— Рискну. Если бы вы оформили разрешение на винтовку Брейтенбаха, это помогло бы.

— Берите что угодно из арсенала, — махнула рукой Омонье. — Будь у меня лишняя ядерная боеголовка, отдала бы и её.

— Её нет в списке, но вы бы действительно дали?

— Возможно, с оговорками. Проблема в том, что запасы не бесконечны, а нам нужно уничтожать производства долгоносиков при ликвидации хабитатов.

— Сколько у вас осталось боеголовок?

Омонье отвела взгляд: он понял, что вопрос ей неприятен. — Осталось пятьдесят. Для крупных хабитатов на линии эвакуации потребуется по три-четыре штуки, чтобы гарантировать уничтожение всех цехов. Ужасно, что дело дошло до этого, Том. Но никто не предполагал, что Паноплии понадобится больше пары дюжин, даже в худших сценариях.

Дрейфус едва улыбнулся. — Можем ли мы произвести новые?

— Не в нужные сроки. Столько мер безопасности против создания этих ужасов… Потребуются дни, чтобы развязать бюрократические узлы и задействовать гражданские фабрики. Боюсь, они не успеют.

— Если бы у нас было другое оружие против эвакуированных хабитатов, рассмотрели бы его?

— С разрушительной силой ядерного? — Омонье печально покачала головой. — В арсенале ничего подобного нет. Даже все фазовые боеголовки смогут уничтожить разве что один хабитат, да и то с риском пропустить уцелевшие цехи.

— Я не об арсенале, — сказал Дрейфус. — Я о тех, кого виним в начале всей этой катастрофы.

— Не понимаю, Том.

— Ультра, — ответил он. — Мы уже видели, как их корабль без труда уничтожил хабитат. Пусть Раскин-Сарториус был небольшим, но принцип тот же. Они могут помочь, Джейн.

— Согласятся ли они?

— Не узнаем, пока не спросим, — сказал Дрейфус.

Она опустила взгляд, рассматривая своё невесомое тело, кончики болтающихся ног. Дрейфус задался вопросом, заметила ли она тонкую красную насечку лазера, пересекающую тело чуть ниже шеи. Подняв руку, она увидела бы её на запястье. Гильотина Демихова была на месте — лазер с субмиллиметровой точностью, как ему объяснили. Если луч пересечёт горло выше верхнего края скарабея, и если все параметры будут в норме, Демихов начнёт процедуру декапитации. Врач даже отговаривал Дрейфуса от личного визита к Омонье, так как не станет активировать лезвия в присутствии другого префекта. Дрейфус понимал, что его присутствие не в её интересах, но не мог не увидеться перед отлётом.

— Не буду вас задерживать, Том, — она запнулась. — Но перед тем как вы уйдёте…

Он перебил её скорее от нервов, чем намеренно. — Новостей от капитана Сарасоты нет?

— Всё жду. В последнем отчёте говорилось о тепловых сигнатурах, похожих на выживших, но подтвердят только после стыковки. Не знаю, что это за штука, но скоро выясним.

— Она не проявляла враждебности?

— Нет. Ваша интуиция была права.

Наступила тишина. Дрейфус чувствовал, как корабль ждёт его в ангаре. Как ни не хотелось садиться на борт, медлить было нельзя. Путь до Девятого сектора займёт часы, каждая минута на счету.

— Вы что-то хотели сказать, — напомнил он. — А я прервал.

Омонье не смотрела ему в глаза. — Мне… трудно.

— Оставьте на потом. Я не планирую оставаться там навсегда.

— К сожалению, ждать нельзя. Всё это с Часовщиком ускорило то, чего я надеялась избегать. Мне пришлось принять тяжёлое решение, Том. Даже сейчас не уверена, правильно ли поступаю.

— Может, просто скажете, а там видно будет.

— Перед посадкой я передам вам документ. Он будет на вашем компаде.

— Прочитать документ?

— Не всё так просто. У вас уровень доступа Панголин, но здесь требуется Мантикора¹.

— У меня её нет.

— Но я могу предоставить. Вам решать, использовать ли её.

— Почему я должен сомневаться?

— Из-за содержимого, Том. Думаю, не удивлю, сказав, что это касается последнего кризиса с Часовщиком и того, что произошло в Сильвестовском институте искусственной ментальности. А значит, и Валéри.

— Понимаю.

— Нет, — мягко ответила она. — Пока нет. Пока не прочтёте. Тогда случилось нечто, что лично для вас стало ударом.

— Я потерял жену. Хуже не бывает.

Омонье закрыла глаза. Он чувствовал, как это её мучает. — То, что произошло в SIAM… не совпадает с официальной версией. На то были причины. Но вы предпочли не жить с правдой.

— Не понимаю.

— Вы были вовлечены в дело Часовщика глубже, чем сами允许ли себе верить эти одиннадцать лет. После кризиса вы… были не в себе. Не могли эффективно выполнять обязанности. Сами признали это и запросили меры.

Дрейфус, несмотря на невесомость, почувствовал, будто падает в тёмную шахту.

— Что вы имеете в виду?

— Вам провели селективную амнезию, Том, по вашей просьбе. Воспоминания о кризисе подавили.

— Но в записях сказано, что я был далеко от SIAM.

— Записи лгут. Так как большая часть событий должна была остаться тайной, ваше присутствие легко скрыть. Всё сделано с моего одобрения.

Дрейфус знал: она не лжёт. Сейчас ей незачем. Правда давила на неё, будто разрывая на части.

— А пропавшие шесть часов? Что случилось с «Аталантой»?

— Всё в документе. Возьмите Мантикору — поймёте, почему пришлось лгать. Но помните: именно правда едва не сломала вас. Я одиннадцать лет оберегала вас от подавленных воспоминаний. Взамен получила лучшего полевого префекта. Но теперь должна дать ключ, чтобы вы их открыли.

— Разве копание в прошлом поможет? — голос Дрейфуса звучал детски слабым.

— Не знаю. Но не могу отпустить вас туда, не раскрыв всё о Часовщике. Впрочем, выбор за вами.

— Понимаю.

— Прости, что делаю это, Том. Если бы был другой путь…

Он посмотрел на тонкую красную линию у неё на горле, словно предвестник шрама. — Вам не за что извиняться.

*

Капитан Пелл разговаривал с Тиссеном, когда Дрейфус вошёл в герметичную смотровую площадку над носовым ангаром. Пелла уже проинформировали о миссии, но не о цели.

— Подойдём к атмосфере как обычный корабль, летящий в Город Бездны, — сказал Дрейфус. — Но под прикрытием облаков вы направите меня в другое полушарие. Сможете сделать это незамеченными?

— Ничего не гарантирую, — ответил Пелл. — Если пойдём на сверхзвуке, а у Авроры сенсоры будут направлены в нужную точку, она заметит возмущения от ударной волны.

Дрейфусу это не нравилось, но он ожидал такого. — Значит, держим дозвук. Сколько займёт?

— Восемь-девять часов, зависит от траектории. Не слишком долго?

— Всё равно быстрее, чем наземный транспорт, даже если бы я смог подобраться ближе Лорианвиля.

Пелл постучал стилусом по компаду. — Есть глубокие каньоны для маскировки. Могу ненадолго включать сверхзвук, поглощая ударную волну стенами.

— Действуйте на максимальной скорости, оставаясь незамеченными.

— Сбросить вас у самого порога?

Дрейфус покачал головой. — Там меня вряд ли ждут. Оцените местность и посадите как можно ближе, избегая ПВО. Если придётся идти пешком тридцать километров — что ж.

— Ваше решение, префект. Постараюсь выбрать удобный подход.

— Знаю, что сделаете всё возможное, капитан, но чудес не жду. — Дрейфус взглянул в окно на катер, чёрный клинок на стартовой направляющей. — Готовы?

Пелл кивнул. — Выдвинемся, как только займём места.

— Скафандр на борту?

— Всё по списку, и оружия столько, сколько люди Тиссена впихнули.

— Надеюсь, не дойдёт до перестрелки, — сказал Дрейфус, — но приму что дают.

Он уже собирался садиться, когда в смотровую ворвался префект, затормозив за страховочный ремень.

— Префект Дрейфус! — крикнул он. — Рад, что застал. Вас ждёт корабль, связь прервётся. Но вы должны это услышать.

— Это о Талии?

Мужчина улыбнулся. — Она жива, сэр. Жива и вывела группу граждан из Обюссона.

— Слава богу. — Дрейфус не сдержал улыбки. — Хочу с ней поговорить. Она уже здесь?

— Извините, сэр. Экспедиционный крейсер пока нужен там.

— Но с ней всё в порядке?

— По докладам — лёгкие травмы. Но Талия сообщила плохое: в Обюссоне больше нет выживших.

— Никого?

— Не из-за разгерметизации. По её словам, сервиторы часами собирали и убивали людей. Она думает, больше никто не выжил.

— Спасибо, — сказал Дрейфус. — Сообщите верховному префекту. Если Обюссон опустел, ей нужно знать.

— Она уже в курсе, сэр. Что ещё?

— Передайте Талии Нг, когда вернётся: я рад, что она цела. Горжусь её действиями. Скажите, что она честь организации, и жду встречи.

— Передам, сэр.

Дрейфус кивнул. — Проследите за этим.

*

Пелл первым поднялся на борт, запечатав переборку командного отсека, пока Дрейфус проверял скафандр, оружие и снаряжение. Всё необходимое было на месте — даже больше, чем он просил. Техники не забыли ничего. Дрейфус удержался от облачения в скафандр: время будет во время полёта.

В животе сжалось — страх вернулся, как старый знакомый.

Катер дрогнул на направляющей. Дрейфус пристегнулся, жалея, что не побрился. Щетина царапала воротник, пот проступал сквозь поры.

Браслет прозвенел. Джейн Омонье, как он и ожидал.

— Связь прервётся после выхода из Паноплии, — сказала она. — На случай, если Аврора перехватит переговоры.

— Разумная предосторожность.

— Насчёт документа, Том… он уже на вашем компаде. И под сиденьем пакет. Его загрузили до вашего прихода. Узнаете, что внутри.

— Я решил, — сказал Дрейфус. Ему хотелось пожелать удачи, но он не стал, чтобы не выдать планов Демихова. — Увидимся в Паноплии.

Катер рванул вперёд. Дрейфус дождался полной тяги, ослабил ремни и достал пакет. Чёрный ящик легко открылся.

Внутри лежали шесть инъекторов, похожих на те, что поддерживали его уровень Панголин. Он взял один. Надпись гласила: «Мантикора. Для самостоятельного введения старшим префектом Томом Дрейфусом. Несанкционированное применение может привести к неврологическим травмам или смерти».

Он держал в руках бомбу, и она перестала тикать.

— Старший префект Дрейфус, — пробормотал он, будто в надписи была ошибка.

Но ошибки не было.

*

Тяга прекратилась. Катер в свободном падении. В проёме иллюминатора Дрейфус видел, как они миновали орбиты Блистающего Пояса. Хабитаты всех форм теснились, словно украшенные сокровищами корабли флотилии. Пространство между ними, хотя и в десятки километров, казалось узким. Теперь он понимал, как легко Авроре распространять заразу. Её долгоносикам почти не нужно преодолевать расстояние. Хабитаты — ступени к полному контролю.

И всё же в поле зрения не было и намёка на кризис. Даже если поражено тридцать-пятьдесят хабитатов, это меньше сотой доли под защитой Паноплии. Панорама выглядела мирно, как в обычные дни. Но симуляция Лилиан Бодри показала скорость заражения. Нормальность не утешала.

Убедившись, что резких манёвров не предвидится, Дрейфус убрал ящик и пролез в командный отсек.

— Спасибо за оперативность, капитан Пелл, — начал он, но замолчал, увидев рядом с Пеллом Спарвера.

— Привет, босс.

Дрейфус был слишком ошеломлён, чтобы злиться. — Ты что здесь делаешь?

Спарвер взглянул на Пелла. — И это всё, что скажешь своему заместителю?

*

Омонье парила в одиночестве, стараясь не думать о миссии Дрейфуса. Она оставила четыре экрана, заполнившие полусферу. На них — хабитаты, где Талия Нг обновляла ядра голосования: Карусель Нью-Сиэтл-Такома, Песочные Часы Шевалюр-Самбук, Сзлумпер О’Нилл и Дом Обюссон. Связи с ними не было уже двадцать шесть часов. Омонье предполагала, что люди живы под новым режимом. Теперь же, по докладу Талии, стало ясно: Аврора методично убивала их через сервиторов, скрывая массовую гибель. Останки отправляли в печи фабрик.

Омонье прокляла манипуляции Авроры, использовавшей её нежелание атаковать «живые» хабитаты. Без бегства Талии с горсткой выживших она бы не узнала правды. Теперь, даже если кто-то скрывался, помочь было нельзя.

Осталось одно — прекратить мучения.

— Капитаны Сарасота, Йокосука, Рибовиль и Гилден. Джейн Омонье. Разрешаю открыть огонь по целям.

На этот раз вопросов не последовало.

— Ядерные заряды активированы, — доложил Гилден.

— Активированы, — подтвердила Йокосука.

— Активированы, — почти хором ответили Сарасота и Рибовиль.

Омонье закрыла глаза до первых вспышек. Даже через экраны ядерные взрывы — двенадцать, по три на хабитат — пробивались сквозь веки. Она отсчитала двенадцать розовых вспышек.

Открыв глаза, она увидела четыре туманности — останки домов двух миллионов граждан. Красота, горе, история двух веков — всё стёрто за миг, как бредовый сон.

— Простите нас, — прошептала она.

*

Позже пришло подтверждение: потоки долгоносиков из Обюссона и Сзлумпера остановлены. Выпущенные ранее машины всё ещё летели к целям эвакуации. Омонье знала: не успеют вывезти всех, в лучшем случае 70%. Попытки изменить орбиты хабитатов за фронтом Авроры были титанической задачей. Долгоносики просто задержатся.

Браслет прозвенел. Вызов, которого она ждала.

— Бодри, верховный префект.

— Докладывайте, Лилиан.

— Отчёт из ЦУК: массивные перемещения кораблей из Парковочного Роя. Десятки лайтхаггеров Ультра покидают орбиты.

— Покидают систему?

— Нет. Большинство направляется в Блистающий Пояс.

— Сколько до подлёта?

— Шесть-семь часов. Нужно готовить тактический ответ…

— Считаете это враждебным?

— Что ещё? Они десятилетиями хотели контролировать Пояс. Используют кризис для захвата.

— Не думаю. Я просила помощи у Серафима. Думала, он не ответил… Ошиблась. Пытались связаться с кораблями?

— Стандартные запросы. Ответов нет.

— Это Ультра. У них свои правила.

— Верховный префект… надо готовиться к худшему.

— Готовиться — когда будут доказательства. Никаких лазеров наведения.

— У нас меньше сорока ядерных устройств. Выиграем ли войну с Ультра?

— Они люди, Лилиан. С другими ценностями, но перед угрозой исчезновения различия не важны.

— Буду держать в курсе.

— Пожалуйста. У меня и так худший день. Новых врагов не нужно.

Омонье разорвала связь. Рука опустилась, и она увидела красную насечку на манжете. Теперь, когда до прибытия кораблей оставалось часов шесть, а Дрейфусу — ещё больше, у неё было время подумать.

Она подняла браслет. — Соедините с доктором Демиховым.

Он ответил мгновенно. — Верховный префект. Сюрприз.

— Доктор, — сказала она, — кажется, у вас для меня что-то запланировано. — Пауза. — Я права? Этот лазер… шумы, которые Дрейфус пытался объяснить. Что произойдёт, доктор?

После молчания Демихов ответил: — Лучше не знать.

— Возможно. Но я хотела сказать: следующие несколько часов я свободна. Если планируете удалить скарабей — сейчас лучшее время.

— Риски есть.

— Как и с оставлением скарабея. Я в курсе.

— После процедуры вы можете быть недееспособны.

— Временное руководство примет Старший префект Клирмаунтин. Но ненадолго, доктор. Мне нужны лишь глаза и рот для приказов. Понятно?

— Понятно.

— Тогда действуйте. Вы готовы?

— Готовы.

— Сделайте всё возможное. Я в ваших руках.

— Если я потерплю неудачу…

— Всё равно буду благодарна. А теперь снимите эту штуку с моей шеи.

Демихов сказал: — Не двигайтесь, верховный префект. Даже чтобы ответить.

Джейн Омонье задержала дыхание. Раздался щелчок.


---

Примечания переводчика

¹ Мантикора — высший уровень доступа в системе безопасности Паноплии, превышающий уровень Панголин. ↩


Глава 29

Доктор Демихов наблюдал за происходящим с ощущением замедленности, словно пересматривал одну из своих симуляций на полускорости. Лезвия прорвались через ослабленный участок стены и устремились навстречу друг другу, образуя сужающийся круг с верховным префектом в самом центре. Омонье замерла в невесомости, ее лицо оставалось бесстрастным: у нее просто не было времени среагировать на вторжение лезвий в личное пространство. Они сомкнулись на ее шее, перерезав горло с микронной точностью. Теперь Демихов вынужден был воспринимать два разных изображения с камер в разделенных половинах сферы. В верхней части голова верховного префекта медленно отплывала от лезвий. В нижней — тело и скарабей¹ дрейфовали в противоположную сторону. В том же замедленном времени Демихов увидел, как скарабей отреагировал на вторжение. Нижняя часть шеи Омонье взорвалась розово-серым облаком. Кровь хлестала из перерезанных артерий. Сердце все еще билось. Оба фрагмента — обезглавленное тело и поврежденный паразит — быстро скрылись из виду.

Взгляд Демихова переметнулся к верхней сфере. Время ускорилось. Медленное движение головы сменилось беспорядочным кувырканием. Из шеи сочилась кровь, хоть и не так яростно, как из тела.

Сервиторы² ворвались в обе камеры, двигаясь слишком быстро для человеческого глаза. Машины добрались до скарабея, отсоединили его от шеи и заключили в кокон из гасящей взрывы быстрой материи³. В верхней камере механизмы остановили движение головы, приблизив ее к сверкающему полу из лезвий.

— Скарабей нейтрализован, — доложил один из аналитиков Демихова. — Повторяю: скарабей нейтрализован. Верхняя камера безопасна для экстренной команды.

— Вперед, — сдавленно произнес Демихов. И сам рванул с места, будто от этого зависела его жизнь.

Он почти поспел за спасателями. Сервиторы зафиксировали голову между телескопическими манипуляторами. Искушение погрузить ее в чан с целебной быстрой материей было велико, но Демихов сопротивлялся. Материя стабилизировала бы мозг, начав восстановление тканей, но стерла бы кратковременную память и отложила возвращение сознания на дни. Здесь требовался врачебный опыт, а не легкий путь.

Он осмотрел срез. Лезвия пересекли шейные позвонки между C3 и C4, как он и рассчитывал. Сонная артерия, яремные вены, блуждающий нерв — все перерезано с миллиметровой точностью. В симуляции такой результат сочли бы нереалистичным. Но это была реальность. Операция «Зулу»⁴ — пока что — превзошла все ожидания.

Потом он взглянул на лицо. Не планировал. Это не имело клинического смысла. Но не смог удержаться. В глазах Джейн Омонье читалась осознанность. Острая, шокирующая. Она смотрела прямо на него, полностью понимая свое состояние.

С момента удара лезвий прошло меньше десяти секунд.

— Начинайте стабилизацию. План три-дельта. У нас работа, люди.

Он рискнул взглянуть снова. Теперь в глазах был только туман.

*

Путь до Йеллоустоуна⁵ занял три часа. Катер мог бы долететь втрое быстрее, но тогда привлек бы внимание Авроры⁶. Дрейфус не знал масштабов ее слежки, но любое необычное движение — гражданское или служебное — могло стать фатальным. Как ни тянуло время, скрытность была важнее скорости.

— Капитан велел пристегнуться, — Спарвер прервал его изучение компэда. — Через пять минут войдем в атмосферу.

Дрейфус кивнул. — Сообщение передал.

Спарвер уперся ногой и рукой в переборку. — Все еще злишься, что я проскользнул на борт?

— А как думаешь?

— У Джейн было благословение. Кто, по-твоему, подложил снаряжение под сиденье?

— Я просил идти одному, — пробурчал Дрейфус.

Спарвер пожал плечами. — Что сделано, то сделано. Используй меня по полной.

— Обязательно. Составишь компанию Пеллу на обратном пути в Паноплию⁷.

— Я планирую составить компанию тебе во время твоей прогулки.

— Жаль, поверхностных скафандров⁸ всего один. Тебе не подойдет.

— Поэтому я попросил Тиссена положить запасной. И оружие добавил. Не думал же ты тащить все сам?

Дрейфус вздохнул. Он ценил порыв Спарвера, но смирился с одиночеством. Переступить эту грань вновь было тяжело.

— Спарв, я ценю. Но ты участвовал в расследовании с начала. Не могу рисковать тобой. Особенно теперь...

— Прибереги слова, босс. Мы снова расходный материал. Разве не освобождает?

— Ты прав. И, вероятно, мы не вернемся. Если не добьет Часовщик⁹, то «Огненная метка»¹⁰ или Аврора.

Спарвер понизил голос. — Тогда зачем идти, если шансов нет?

— Потому что они есть. Мизерные, но лучше альтернатив.

Спарвер кивнул на компэд. — Это связано?

— Не знаю. — Дрейфус повернул экран. — Для меня этот бред так же понятен, как и тебе. А у тебя нет даже Панголина¹¹, не то что Мантикоры¹².

— Джейн дала Мантикору?

Дрейфус кивнул. — Пока безрезультатно.

Но это была ложь. Взгляд выхватывал обрывки фраз сквозь шифр дислексии. Он чувствовал, как в сознании собирается что-то новое. Осталось часов шесть-девять.

— Но заработает? — спросил Спарвер.

— На то расчет.

— Что она хочет, чтобы ты узнал?

— Как я узнаю, пока не прочту? — огрызнулся Дрейфус.

— Наверняка намекала.

— Да. О Часовщике. Оставь меня с этим, может, успею что-то понять до посадки.

— Ладно. — Спарвер смягчился. — Если дело в Часовщике, то и в Валери?

— Валери мертва. Я смирился. Ничто это не изменит.

Спарвер благоразумно отступил.

Торможение началось через несколько минут. Перегрузка сменилась почти полной гравитацией. Катер вошел в атмосферу Йеллоустоуна без огненного шара, постепенно погружаясь в плотные слои. Для наблюдателя это был обычный пассажирский рейс из Блистающего Пояса¹³ в Город Бездны.

Дрейфус задремал. Мантикора клонила в сон, пока та работала с разумом. Проснувшись, он взялся за компэд. Теперь фразы проступали яснее, словно звери в высокой траве:

Сильвестовский институт искусственной ментальности (SIAM)...

Чрезвычайные меры во время кризиса Часовщика...

Прототип ramscoop¹⁴, законсервированный, но целый...

Группа тяжелых технологий взяла под контроль...

Рамлайнер «Аталанта» признан работоспособным...

Сдерживающий эффект магнитного поля...

Риск для гражданских снижен, но не устранен...

Неизбежные потери...

Наделение полевым префектом Томом Дрейфусом чрезвычайных полномочий, санкционировано верховным префектом Альбертом Дусолье...

Потом в сознании распахнулась тяжелая дверь, запертая одиннадцать лет. Он увидел Валери — счастливую, на коленях в земле, оборачивающуюся к нему с букетом цветов.

И понял, что совершил нечто ужасное по отношению к жене.

*

Мерсье наблюдал за операцией из смотровой над театром Демихова. Зал редко использовался — до недавнего времени команда лишь репетировала удаление скарабея с минимальными травмами. Теперь же, с реализацией «Зулу», все изменилось.

Сервиторы суетились над разделенными телом и головой, сшивая ткани со сверхчеловеческой скоростью. Люди Демихова стояли в стороне, контролируя процесс через голографические панели. Нервы метили цилиндрами с быстрой материей — при соединении они должны были идеально совпасть.

Убедившись, что все под контролем, Мерсье покинул зал. Ему сообщили о бегстве Талии Нг из Дома Обюссон¹⁵. Раненые с корабля требовали внимания.

Вернувшись в свое отделение, он застал единственного пациента — Гафни. Тот спал. Мерсье открыл перегородку и подошел к кровати.

— Шеридан. Просыпайтесь. Пора.

Гафни заворчал и медленно открыл глаза.

— Я крепко спал, доктор Мерсье.

— Извините. Но мне нужна эта палата. Вас переведут в камеру.

— Дрейфус не поможете?

— Его нет.

— Жаль. Надеюсь, с ним ничего. Вы уверены, что это не его идея?

— Решение мое.

Мерсье помог Гафни подняться. Внезапно тот вывернул ему руку, прижав стилус к горлу.

— Простите, доктор. Но в камеру я не пойду.

Под давлением стилуса Мерсье провел Гафни в кабинет. Тот приказал открыть ящик стола. Пальцы Мерсье наткнулись на холодный металл.

— Вытаскивайте.

В руке оказался хлыст-ищейка¹⁶.

— Как... — начал Мерсье.

— Я расставил их повсюду. На случай ареста. — Гафни выдернул нить. — Давайте без глупостей.

*

Пелл посадил катер на выступ под краем каньона. Лед хрустнул под шасси.

— Ближе не рискну. Оборона «Огненной метки» не дремлет.

— Сколько идти? — спросил Дрейфус.

Пелл показал на карту. — Здесь вы. Опс-9¹⁷ — тут. По прямой десять. С усилителями в скафандрах — часа четыре.

— А плохие новости? — поинтересовался Спарвер.

— Укрытий мало. Обнаружат — залечь на полчаса. Система решит, что это мусорщик.

— Вход?

— Вторичный пандус. Координаты в скафандрах.

Дрейфус взял винтовку Брейтенбаха. — Спасибо за риск, капитан.

— Рискуете вы. — Пелл взглянул на экран. — Кстати, из Паноплии передали: «Зулу произошел. Повторяю: Зулу произошел».

Дрейфус захлопнул забрало. — Это что-то значит.

— Хорошее или плохое?

— Пока не ясно.

---

Примечания переводчика


¹ Скарабей — медицинский имплант для нейронного контроля, а не насекомое. ↩

² Сервиторы — роботы-ассистенты, стандартный термин в русскоязычной НФ. ↩

³ Быстрая материя (quickmatter) — программируемый материал с изменяемыми свойствами. ↩

⁴ «Зулу» — кодовое название операции по удалению скарабея. ↩

⁵ Йеллоустоун — планета, стандартная транслитерация. ↩

⁶ Аврора — антагонист-ИИ, имя сохранено. ↩

⁷ Паноплия — организация, в оригинале Panoply. ↩

⁸ Поверхностный скафандр — спецкостюм для выхода на поверхность планет. ↩

⁹ Часовщик — прямой перевод Clockmaker, враждебный ИИ. ↩

¹⁰ «Огненная метка» — перевод кодового названия Firebrand. ↩

¹¹ Панголин — проприетарный препарат, название сохранено в латинице. ↩

¹² Мантикора — система нейронного декодирования, транслитерация Manticore. ↩

¹³ Блистающий Пояс — орбитальное поселение, перевод Glitter Band. ↩

¹⁴ Ramscoop — тип звездолета, собирающего межзвездный водород, термин оставлен без перевода. ↩

¹⁵ Дом Обюссон — локация, перевод House Aubusson. ↩

¹⁶ Хлыст-ищейка — брендовое устройство, перевод whiphound. ↩

¹⁷ Опс-9 — оперативная база, транслитерация Ops Nine. ↩


Глава 30

Гафни прижал затвердевшее волокно хлыста-ищейки к горлу Мерсье, почти в точности повторяя жест, которым Дрейфус недавно угрожал ему самому. Они стояли у входа в операционную, где команда «Зулу» всё ещё работала.

— Я не могу вас туда пропустить, Шеридан.

Гафни позволил острому краю волокна оставить каплю крови на коже. — Боюсь, вопрос не в «могу». Либо ты откроешь дверь, либо этим ребятам придётся пришивать ещё одну голову, когда закончат с Джейн.

— Я не позволю вам навредить верховному префекту.

Большой палец Гафни погладил рукоять хлыста. — Открывай. Повторять не буду.

Мерсье приложил ладонь к двери, игнорируя предупреждающие таблички. Полотно отъехало, обнажив закутанные в стерильные халаты спины команды Демихова. Медицинские сервиторы застыли у консолей. На мгновение всё казалось обманчиво обыденным: слышались спокойные голоса хирургов, обсуждающих ход операции, мелькали руки в перчатках, переключающие данные на экранах. Затем одна из фигур в халатах заметила открытую дверь. Обернувшись, женщина широко раскрыла глаза при виде Гафни, держащего Мерсье в заложниках.

— У вас проблемы? — спросил Демихов.

— А как по-твоему, кретин?

— Мы в разгаре сложнейшей процедуры, — голос хирурга оставался удивительно спокоен. — Если у вас претензии, обратитесь к старшему префекту Клирмаунту.

— Прикажи персоналу остановить оборудование и отойти от консолей.

— Это невозможно.

— Тогда убью Мерсье.

— Мы пытаемся спасти жизнь верховного префекта. Если вы не в курсе, её голова была отделена от тела при удалении скарабея.

— Не заставляй меня повторяться. Скажи им подчиниться.

— Какие бы требования у вас ни были, мы не можем их выполнить.

— Это я буду решать. — Гафни вонзил хлыст глубже, и кровь ручейком потекла по шее Мерсье. — Последний шанс. Сделайте, как сказал, и никто не пострадает. Свяжись со мной — будешь убирать кишки до середины следующей недели.

— Пожалуйста, — выдохнул Мерсье.

Демихов глубоко вдохнул и кивнул подчинённым. Перчатки коснулись экранов. Хирургические роботы замерли.

— А теперь отойдите от консолей, — приказал Гафни. — Как можно дальше.

Персонал отступил на десяток шагов. Гафни толкнул Мерсье вперёд, не убирая хлыста. Миновав консоли и замерших сервиторов, они приблизились к пациенту. С момента последнего визита Мерсье столы сдвинули, сократив промежуток между головой и шеей до десяти сантиметров. Вблизи масштаб операции впечатлял ещё сильнее. Голова Омонье покоилась в мягком креплении, окружённая вращающимися зондами, похожими на колючий нимб. Кислород подавался через сеть шунтов, вживлённых в кожу шеи. Несколько нервов уже соединили быстрой материей, перекинув переходные кабели через зазор.

— Ты же врач, — сказал Гафни. — Сколько она протянет без этих трубок?

— Без крови? Недолго.

— Назови цифру. Минут три? Пять? Шесть?

— Максимум четыре. Зачем вам это?

— Значит, четыре. Сними браслет и поднеси ко рту.

Мерсье повиновался, дрожащими пальцами отстёгивая устройство.

— Соедини с Клирмаунтом, — приказал Гафни.

Исполняющий обязанности верховного префекта ответил мгновенно. — Клирмаунт слушает. Доктор, что случилось…

— Это не Мерсье. Гафни.

Клирмаунт быстро сообразил, что к чему. — Неожиданно, Шеридан.

— Не волнуйся, надолго не задержусь.

— Где ты?

— В операционной, у Демихова. Стою рядом с Джейн. Хорошо поработал, надо признать.

— Не смей трогать Омонье.

— С ней всё будет в порядке. Если, конечно, ты не станешь меня злить.

— Думаю, мы сможем договориться.

— Вряд ли. Мосты сожжены. Удивлю тебя: я рационален. Всё, что делал, считал необходимым для граждан. И сейчас так считаю. Обожаю эту чёртову организацию — точнее, то, чем она была. Но моё будущее зависит от победы Авроры над Паноплией.

— Она машина, Шеридан. Ты служишь альфа-уровню, призраку девушки, умершей пятьдесят пять лет назад.

— Суть Авроры не важна. Важны её цели.

— Она массовый убийца. Мы получили подтверждение: все жители Дома Обюссон убиты после захвата.

— Хорошая попытка, — усмехнулся Гафни.

— Это правда.

Мерсье почувствовал, как дрогнула рука Гафни, прежде чем тот ответил: — Она хочет защищать людей. Зачем тогда убивать?

— Умоляю, послушай! Аврора заботится только о собственном выживании.

— Знаешь, — протянул Гафни, — мог бы придумать что-то поубедительнее. Неужели думаешь, я сдамся из-за твоих баек про убийства?

— Я докажу, — сказал Клирмаунт. — Как только префект Нг вернётся, ты сможешь её допросить.

— Боюсь, не задержусь. — Неожиданно отпустив Мерсье, Гафни толкнул его так, что тот, споткнувшись, рухнул на сервитора, опрокинув аппарат. — Присоединяйся к остальным.

— Шеридан? — позвал Клирмаунт.

— Я здесь. — Гафни успел сорвать браслет с руки Мерсье. Застегнув его на своём запястье, продолжил: — Ухожу, но сначала выполни пару просьб. Для начала скажи, где Дрейфус.

— Не могу.

— Я в метре от верховного префекта с хлыстом-ищейкой. Передумай.

После паузы Клирмаунт ответил: — Дрейфус в Блистающем Поясе. Сейчас отправлю координаты…

Мерсье поднялся, потирая ушибленный бок. Кровь на шее уже подсохла — рана оказалась поверхностной.

— О, мило, — процедил Гафни. — Давай проверим. — Он дёрнул один из кабелей, вживлённых в шею Омонье. Трубка выскочила с лёгким хлюпаньем. — Что-то я отключил. Интересно, насколько это важно?

— Шеридан…

— Повторяю: где Дрейфус? Не ври, Клирмаунт. Всю жизнь вычислял лжецов.

— На секретном объекте на Глазе Марко…

— Пожалуйста. А что делает эта штука? Кровь брызнула. Ладно, последний шанс. Советую хорошо подумать.

— Он на Йеллоустоуне.

Гафни кивнул. — Продолжай, префект. Где именно? Не скажешь — в Городе Бездны?

— Опс Найн.

— Хм. Надо освежить память.

— Заброшенная исследовательская станция «Американо», — безжизненно произнёс Клирмаунт.

— Вот теперь похоже на правду. Можешь выделить корабль, Гастон? Мне нужен корвет с трансзвуковым движком. Полный бак, боезапас и координаты Опс Найн в автопилоте.

— Не могу.

— Ох, зря. Вытаскиваю ещё одну трубку. Жидкость какая-то водянистая. Как выглядит ликвор, не подскажешь?

— Корветов в ангаре нет. Все на заданиях.

— Тогда катер. Но топливо и оружие — без компромиссов. И скафандр для выхода на поверхность.

— Я… поговорю с Тиссеном.

— Торопись. Иду к ангару. И беру страховку. — Гафни начал выдёргивать оставшиеся провода. — У тебя четыре минуты.

Он выхватил отсечённую голову Джейн Омонье из крепления.

*

Дрейфус и Спарвер шагали по застывшему метаново-аммиачному льду. Оранжевая полоска Эпсилон Эридана опускалась за горизонт, окрашивая небо в зловещий лиловый оттенок, прорезаемый далёкими молниями. Впереди расстилался изрезанный трещинами ландшафт.

— Хочешь поговорить о том документе? — спросил Спарвер.

— Не особо.

Дрейфус свернул к скальным выступам, ища укрытие. С момента посадки они прошли семь километров; впереди оставалось столько же. Экзокостюмы брали нагрузку на себя, но постоянный выбор безопасного маршрута изматывал.

— Босс, ты молчишь с тех пор, как мы покинули Пелл. Разве ты не рад, что Талия спаслась?

— Рад. Просто не в настроении для болтовни. Я же не просил компании.

— Но она у тебя есть. Документ связан с Часовщиком?

— Угадал.

— Что там было такого? Что ты узнал?

— Это между мной и документом.

— Я твой заместитель. Мы делимся информацией.

— У тебя есть доступ к «Мантикоре»?

— Нет. Но и доступ к «Панголину» тоже, а ты иногда приоткрывал завесу.

— Здесь иначе.

— Потому что дело в Часовщике? Или в тебе самом?

— Помолчим.

— Они же не услышат.

— Лучше сконцентрируйся на пути. Если провалишься — вытаскивать не стану.

— Трогательная забота.

Обходя трещины, они прошли ещё километр. Наконец Дрейфус заговорил: — Я узнал о себе то, чего не знал. Всегда считал, что не участвовал в тех событиях. Но теперь ясно — был там. В СИАМ, когда Часовщик вырвался на свободу. Возможно, навещал Валери или шёл к ней.

— Не помнишь?

— Воспоминания стёрли. После документа стали яснее, но будто сквозь толстое стекло.

— Зачем стирали? Из-за секретности?

— Нет. Со знанием правды меня не допустили бы к полевым операциям. Но меня готовили в старшие префекты. Сотрёно было по моей просьбе. В тот день я принял решение, Спарвер. Спас людей в СИАМ — тех, кого Часовщик ещё не достал. Теперь ясно, почему между освобождением Джейн и ядерным ударом прошло шесть часов.

— Получилось? — спросил Спарвер.

Дрейфус шёл молча. Через несколько шагов обернулся: — Да. Всех спас. Включая Валери.

*

Холод, превосходящий саму концепцию холода, затем свет. Омонье ощутила невесомость и подумала, что всё пошло прахом — она снова в комнате со скарабеем. На мгновение ужас пересилил всё, и она попыталась вернуться в забытьё. Но скарабея не было. Его отсутствие ощущалось почти физически.

— Откройте глаза, — мягко сказал Демихов. — Всё в порядке. Вы будете в порядке.

— Я спала, да?

— Да. Спала после стольких лет. Простите, что пришлось разбудить.

За зелёной маской хирурга виднелись стерильные стены. Омонье попыталась заговорить, но вместо её голоса прозвучал механический синтезатор: — Где я?

— В послеоперационной. Что-нибудь помните?

— Помню звонок вам. Обсуждали план операции.

— А потом?

— Ничего. Что с голосом?

— Считываем ваши намерения тралом. Не волнуйтесь — временная мера.

Омонье осознала, что ниже шеи почти ничего не чувствует. Голова зафиксирована, глаза — единственное, что может двигать.

— Покажите, что вы сделали, доктор.

— Радикальные меры, но всё под контролем. Скогда встанете на ноги.

— Покажите, — настаивал синтезатор.

Демихов взял зеркало у ассистента. Омонье увидела своё лицо, зажатое в креплении.

— Одиннадцать лет не видела себя. Не из-за скарабея — не хотела случайно заметить его. Теперь я такая старая, худая…

— Время всё исправит.

— Наклоните зеркало.

В отражении показалась шея, скреплённая скобами. В рану уходили провода.

— Понимаете, что пришлось сделать? — спросил Демихов.

— Как вы…? — начала Омонье.

— План сложный, но операция прошла быстро. Вы ненадолго пришли в себя, но вряд ли помните.

Она внезапно осознала, как важно не помнить. Но память вернулась: ослепительный свет, лицо Демихова, холод, проникающий в череп. Хирург не должен мучиться кошмарами.

— Вы правы, — сказала она. — Не помню.

— Тело повреждено, но поправимо. Скарабея нейтрализовали, планировали оставить вас в покое до полного восстановления. Но возникли… осложнения.

— Со мной?

— Не совсем. Позже объясню. Главное — Гафни сбежал из Паноплии. На катере отправился за Дрейфусом.

Вопросов было множество, но большинство подождут. — Откуда он узнал про Опс Найн?

— Гафни… убедителен, — сказал Демихов. — Клирмаунт вынужден был раскрыть местонахождение Часовщика. На его месте я поступил бы так же.

— Есть вести от Дрейфуса?

— Нет. Но судя по времени, он идёт пешком от точки высадки. — Демихов вернул зеркало. — Но разбудил вас не для этого. Как видите, восстановление не завершено, но прогресс есть. После решения текущего вопроса доведём дело до конца.

— Какого вопроса?

— Лучше объяснит исполняющий обязанности. — Демихов активировал экран на стене. Клирмаунт смотрел из тактической комнаты, за спиной мелькал край Твёрдого Оррерия.

— Можно поговорить? — спросил он.

— Она в ясном сознании, — ответил Демихов.

— Верховный префект Омонье, — голос Клирмаунта дрожал, — простите за пробуждение. Я уверял их, что уполномочен вами, но не послушали.

— Кто «они»? — спросила Омонье.

— Ждут разговора с вами. Не принимают приказов от других.

— О ком речь?

— Соединю, если позволите.

— Если ради этого меня разбудили — да.

Клирмаунт исчез. На экране возникло лицо монстра — кожа, опалённая радиацией, металлические пластины, телескопические глаза-камеры.

— Капитан Тенгиз с лайтхаггера Гнев Восходящий. К вашим услугам.

— Благодарю.

Изображение сменилось. Гигантская голова богомола в шлеме древнего скафандра.

— Капитан Рефимнон с лайтхаггера Морозный Ветер. К вашим услугам.

— Благодарю.

Следующий капитан — почти человек, но без носа.

— Капитан Гронг с лайтхаггера Покой во Тьме. К вашим услугам.

Омонье не успела ответить. Смена лиц продолжилась:

— Капитан Кацура с лайтхаггера Дочь Фараона…

— Капитан Нката с Чёрного Нарцисса…

— Капитан Вандерлин с Рассветной Бритвы…

Перекличка тянулась, пока Омонье не сбилась со счёта.

— Благодарю, капитаны, — сказала она наконец. — Признательна за помощь. Ваш вклад может стать решающим. Предупреждаю — вы подвергнете корабли огромному риску.

Лицо Тенгиза вернулось на экран: — Мы осознаём риск, верховный префект. Готовы помочь.

— В двух аспектах. Ваши корабли вместительнее любых лайнеров Пояса. Эвакуация граждан была бы неоценима.

— Сделаем всё возможное. Что ещё?

— Вы видели, как мы уничтожаем заражённые хабитаты. Ядерные боезапасы на исходе. Если бы вы вмешались…

— Военным путём.

— Да. Ваши корабли могущественны. Достаточно вспомнить, на что способен был корабль капитана Дравидиана — и он даже не был вооружён.

— Назовите время и место.

— Хотела бы. Но, как видите, не в состоянии. Упростите задачу — позвольте Клирмаунту говорить от моего имени.

Тенгиз уставился бездушными глазами. — Вы ему доверяете?

— Абсолютно. Ручаюсь.

Капитан кивнул. — Пусть будет так.

— Я снова засну, если позволите. Удачи, капитан. Вам и всем остальным.

— Сделаем, что сможем. А вы… — Тенгиз запнулся. — Мы давно знали о вашей ситуации, верховный префект.

— Не думала, что Ультры мной интересуются.

— Ошибались. Вы заслужили наше уважение. Из вас вышел бы отличный капитан.

*

Дрейфус и Спарвер взобрались на гребень и увидели впадину, похожую на древний кратер. У основания выделялся пандус из чёрного материала, треснувший от времени. Спуск уходил в туннель, вход в который украшали ледяные сталактиты. Дрейфус указал на сломанные в середине сосульки.

— Кто-то был здесь недавно. — Хотя без знания скорости роста сталактитов это «недавно» могло означать дни или десятилетия.

— Заглянем внутрь? — спросил Спарвер. — Обожаю гостеприимные подземелья.

Никаких следов наблюдения. Спустившись по скользкому пандусу, они упёрлись в чёрную стену с массивной дверью. Нижний край застыл в полуметре от пола.

— Кто-то поторопился, — сказал Спарвер, пролезая под створкой. — Проходи, босс.

Дрейфус снял снаряжение и протиснулся следом, зацепив рюкзак. На миг показалось, что застрял, но пол подался. Скафандр цел — ещё пара сантиметров, и не выбраться бы.

Дрейфус снова пристегнул оборудование и молча надеялся, что больше не придется проползать под дверьми. Они оказались в грузовом шлюзе, предназначенном для прохода техники между Девятым Опсцентром и внешним миром. Напротив виднелась такая же дверь, под которой они только что проползли, но эта была наглухо запечатана.

— Можем прорезать, — Спарвер постучал перчаткой по резаку на поясе. — Или попытаться открыть. В любом случае, если здесь есть хоть одна живая душа, они уже в курсе. Решай, босс.

— Попробуй открыть. Я закрою ту. Лучше не затапливать помещение воздухом Йеллоустоуна, если можно избежать.

— Из милосердия к Сааведре и ее друзьям? — скептически спросил Спарвер.

— Они совершили преступления против Паноплии. Хочу, чтобы они остались живыми и ответили за это.

Дрейфус стряхнул желтый лед с панели у двери. На ней были ручные элементы управления с надписями на американо. Он нажал кнопку со стрелкой вниз, и раздался скрежет механизмов. Дверь начала опускаться, выплевывая из пазов куски льда.

— Похоже, кто-то платил за электричество, — заметил Спарвер.

Дрейфус кивнул. Если у него и оставались сомнения, что «Огненная метка» укрылась именно здесь, теперь они рассеялись. Объект функционировал, пусть и на минимальном уровне. Технологии американо надежны, но не настолько, чтобы открывать двери через двести лет.

Дрейфус вздрогнул, когда в стенах с грохотом открылись жалюзи. Загорелись красные лампы, загудели вентиляторы. Датчики костюма зафиксировали смену состава воздуха. Процесс занял меньше трех минут. Вентиляторы стихли, жалюзи захлопнулись.

— Теперь дверь откроется, — сказал Спарвер.

Медлить не имело смысла. — Давай, — Дрейфус приготовился к худшему. Спарвер нажал управление и встал рядом, держа винтовку Брейтенбаха наизготовку. Но за дверью никого не оказалось. Дрейфус опустил ствол, но остался настороже. Префекты переступили порог.

Изогнутый коридор треугольного сечения, с решетчатыми стенами и полом, тянулся в обе стороны. По вершине стен горела красная полоса. За решетками виднелись проржавевшие трубы, покрытые плесенью. Из порванных магистралей вырывался пар, достаточно горячий, чтобы обжечь без костюма. Но часть труб была новой. «Огненная метка» сделала ровно столько, чтобы оживить объект. Удобства здесь не ждали.

— Кинуть монетку? — спросил Спарвер.

— По часовой, — Дрейфус двинулся вперед.

Решетчатый пол грохотал под ботинками, эхо разносилось по коридору. Если здесь кто-то есть, они уже слышали гостей. Убедившись, что воздух пригоден, Дрейфус снял шлем и пристегнул к поясу. Вспомнил, как пожалел об этом в скале Нерваль-Лермонтова, когда Клепсидра приставила нож к его горлу. Но сейчас дело явно не в ножах.

— Да, душновато, — Спарвер снял шлем, вдохнул холодный металлический воздух. — Лучше.

— Осторожнее с паром. И будь готов надеть шлем.

Они шли, пока не вышли к развилке. Розоватый пар вырывался из перебитой трубы. Дрейфус подсветил панель с американскими надписями. — Центральный пост туда. Звучит как начало.

— Или место, которого стоит избегать.

— Мечтаю об этом. Но мы здесь по делу, Полевой.

Спарвер помолчал. — Ты имел в виду «зам», босс?

— Полевой. Джейн повысила меня до старшего, так что мой зам тоже заслужил звание. Как ощущения, Полевой Префект Банкал?

— Отлично. Хотя представлял иначе.

Дрейфус усмехнулся. — Менее самоубийственно?

— Теперь, когда ты упомянул...

— Я чувствовал то же при повышении. Значит, мы вдвоем.

— Но все же повышение. В некрологе так и напишут?

— Напишут. Проблема в том, что об этом знаю только я. И ты.

— Значит, кому-то надо выжить.

— Да. Желательно мне.

— Почему не мне?

— Если выживешь ты, некролог не понадобится.

— Логично, — Спарвер слегка поморщился.

Дрейфус крепче сжал винтовку. — Впереди что-то есть.

Свет лился из-за поворота, подсвечивая шестигранные решетки. Они приближались к центру. Дрейфус замедлил шаг, прижимаясь к стене. Коридор вывел на балкон, опоясывающий пещеру в несколько этажей. Синие лампы висели под сводом. Двери на стенах были помечены цифрами и символами. Внизу лежал атриум с высохшими клумбами и прудами. Скамьи вырезаны из камня. Посредине возвышалась металлическая скульптура, напоминающая кактус.

Дрейфус задумался о прошлых обитателях. Их культура была чужой, но им тоже нужно было место для отдыха. Призраки Паноплии через двести лет... Он отстранился от перил. Спарвер уже проверял двери. Одна приоткрылась. Он подозвал Дрейфуса.

— Ты был прав насчет «Огненной метки», босс.

Комната превратилась в жилье для людей Сааведры. Гамак между стен. На ящике — форма Паноплии, пояс для хлыста-ищейки. Кофейная колба с холодным кофе. Пыли не было.

Они осмотрели верхний этаж, спустились по лестнице. Нашли лаборатории, медблок со старым оборудованием под пленкой.

— Куда делись люди? — шепотом спросил Спарвер.

— В школе не учили?

— Свинье пятьдесят лет — древность.

— Они сошли с ума. Роботы вырастили их из яйцеклеток. Думали, будут счастливыми. Получили психопатов.

— Правда?

— Упрощаю. Без общества дети не вырастают нормальными. Во втором поколении начались проблемы.

— Какие?

— Топоры в дверях.

— Но не все же сошли.

— Не все. Но стабильных не хватило.

Еще лестница — нижний уровень атриума. Дрейфус чувствовал себя вором в склепе. Комнаты уходили в скалу. Коридоры вели глубже. Он замер, не зная куда идти. Ожидал встретить кого-то, но следов не было.

Спарвер щелкнул. — Посмотри на скульптуру.

У основания металлического кактуса лежал скелет. Ребра раздвинуты шипом. Череп смотрел пустыми глазницами, челюсть кривилась в улыбке. Ужас был в том, что «Огненная метка» не убрала кости. Жили здесь, как будто это часть интерьера.

— Бросьте оружие, — раздался голос.

Они обернулись. Винтовка Брейтенбаха целилась с балкона. Сааведра спустилась, в черной безрукавке, держа оружие легко. Мускулы играли под кожей.

— Я не за тобой, — сказал Дрейфус. — Ты ответишь за Чена и Пузырь Раскин-Сарториус. Но трибунал учтет мотивы. Тебе нечего бояться.

Она подошла. — Закончил?

— Сказал все. Отдай Часовщика, и я помогу.

Сааведра отшвырнула винтовки. — Почему он тебе нужен?

— Не знаю, пока не получу.

— Упоминал Раскин-Сарториус. Знаешь, зачем мы его переместили?

— Кто-то искал.

— Кто? Кто до сих пор ищет?

— Гафни работал на Аврору. Она хотела уничтожить Часовщика как угрозу.

— И он безопасен?

— Аврора его боялась. Мне хватит.

— Нет доказательств, что ты не врешь.

— Если бы хотел уничтожить, запустил бы ракету. Мы пришли договариваться.

— Правда, — сказал Спарвер. — Вы хранили его для пользы. Этот день настал.

Сааведра скептически взглянула. — Аврора — вышедший из-под контроля альфа-уровень из Восьмидесяти. Скрывалась, планируя захват Блистающего Пояса. Геноцид.

— Почему боится Часовщика?

— Он умнее. Угроза ее власти.

— Поэтому уничтожила Пузырь, — добавил Спарвер. — Гафни помог, но опоздали. Вы переместили его сюда.

— Жаль, что погибли 960 человек, — сказал Дрейфус.

— Мы не хотели их смерти. Переезд был предосторожностью.

— Виноват и Энтони Теобальд. Он рисковал семьей.

— Они не знали. До конца.

— Дельфина общалась с Часовщиком.

— Невозможно. Он был в бронированной камере.

— Сигнал просочился через импланты. Она стала медиумом.

Сааведра покачала головой. — Абсурд.

— Преступление породило Часовщика. Убийство невинного.

— Кого?

— Покажи его, и расскажу.

— Снимите костюмы. Проверю на оружие.

Они разделись. Сааведра забрала хлысты-ищейки, разрядила винтовки. Развернула свой хлыст, нацелила лазер.

— Следите за целью. При приближении — убивать.

— Правила ясны, — сказал Дрейфус.

Сааведра собрала патроны, повесила винтовку. — Жест доверия. Не злоупотребляйте.

— Поняли, — сказал Спарвер.

— Идемте. Покажу Часовщика, если так хотите.
Глава 31

Сааведра провела их глубже в Опс-Найн, вниз по одному из наклонных пандусов, которые Дрейфус уже заметил, отходящих от атриума. Её хлыст-ищейка кралась позади группы, постоянно вычисляя расстояние между Сааведрой и гостями, ожидая, пока кто-то из них нарушит установленные ею параметры. Дрейфус был рад, что на него не направлено оружие, но хлыст-ищейка лишь ненамного лучше. Если раньше он боялся умереть из-за дрожи в пальце Сааведры, теперь ему приходилось беспокоиться о негибкой логике машины, которая была ненамного умнее сторожевого пса. Не то чтобы он собирался намеренно нарушать правила, но что, если он споткнётся или случайно пересечёт пятиметровую черту?

— Я покажу вам его, — сказала она, — но можете забыть о любых переговорах. Это не разумная личность.

— Ему не нужно быть разумным, чтобы понять, что Аврора хочет его смерти, — ответил Дрейфус.

— Думаете, это даст вам преимущество?

— Это всё, что у меня есть. Лучше использовать это по максимуму.

— Как вам удалось так быстро установить камеру содержания здесь? — спросил Спарвер.

— Мы не устанавливали. У нас было время лишь на то, чтобы выбраться из Раскин-Сарториус до его уничтожения. К счастью, здесь уже была своего рода клетка. Потребовались некоторые доработки, но ничего сверх наших возможностей.

— Вы говорите о токамаке, — сказал Дрейфус с удивлением.

— О чём? — спросил Спарвер.

— Он имеет в виду термоядерный реактор, который питал этот объект во времена Американо, — высокомерно сказала Сааведра. — И он прав. Именно это мы и использовали. Это одна большая магнитная ловушка. Ужасно неэффективная по сравнению с портативными генераторами, которые мы привезли с собой, но у неё есть свои преимущества. Её нужно было проверить, скорректировать геометрию поля, но ничего особенно сложного. Это было куда проще, чем устанавливать своё оборудование: для этого пришлось бы вырубать ещё одну пещеру.

— Надеюсь, вы доверяете инженерам Американо, — сказал Дрейфус. — Удержание психопатической машины в неволе явно не входило в технические характеристики.

— Я верю, что он не подведёт. Разве я бы пришла сюда, если бы сомневалась?

— Где все остальные? — спросил Дрейфус.

— Остальные из «Огненной метки»? Кроме Саймона Вича, я здесь одна.

Дрейфус вспомнил это имя из списка членов «Огненной метки», который дала ему Джейн. Оно врезалось в память неспроста.

— А где остальные?

— Где их обязанности требуют их присутствия. С тех пор как Джейн отключила нас, нам всем пришлось вести двойную жизнь. Как вы думаете, нам удавалось поддерживать «Огненную метку», одновременно выполняя обычные обязанности?

— Я как раз задавался этим вопросом.

— Тот же терапевтический режим, что поддерживал Омонье в бодрствовании, оказался столь же полезен для агентов «Огненной метки». Большинство из нас обходилось несколькими часами сна в неделю. — Сааведра подняла руку и сказала в браслет, сжатый вокруг её бледного запястья: — Саймон? Я нашла нарушителей. — Она замолчала, слушая ответ Вича. — Да, только двое. Я веду их к реактору. — Ещё пауза. — Да, я контролирую ситуацию. Иначе разве я позволила бы им жить?

Туннель выровнялся. Они прошли по коридору, заставленному складами оборудования, затем вышли на балкон, с которого открывался вид на зал, лишь немного уступающий по размеру оставленному позади атриуму. На балконе хватало места всем троим, не вызывая реакции хлыста-ищейки. Реактор занимал большую часть зала, устроившись на амортизирующих опорах, словно огромный волшебный котёл. Он был выкрашен бледно-зелёным, с потускневшими линиями ржавчины по стыкам панелей. Лишь несколько панелей и деталей блестели, как хром. В остальном он выглядел внешне целым. Дрейфус предположил, что для восстановления мощности магнитных генераторов потребовалось немного ремонтных работ.

На уровне самой широкой части реактора опоясывала смотровая площадка. Фигура в чёрном возилась у монитора рядом с тёмным смотровым окном. Фигура обернулась и посмотрела вверх, на лице гримаса. Вич был таким же тощим и измождённым, как Сааведра, но производил такое же впечатление жилистой силы.

— Тебе следовало убить их, — сказал он, повышая голос над тихим гулом реактора.

— У них есть информация о Часовщике, — ответила она. — Дрейфус утверждает, что знает, откуда он появился. Я хочу услышать, что он скажет.

Вич выглядел раздражённым. — Мы знаем, откуда он. Его создали в SIAM¹. Там он и вышел из-под контроля.

— Но он не начался там, — сказал Дрейфус. — Он достиг зрелости в SIAM, раскрыл свой истинный потенциал, но появился в совершенно другом месте.

— Спускайтесь по лестнице, — резко сказала Сааведра.

— Теперь можно отозвать хлыста-ищейку, — сказал Дрейфус. — Я не собираюсь причинять вам вред.

— Просто спускайтесь. Я сама разберусь с хлыстом-ищейкой.

Дрейфус и Спарвер осторожно прошли мимо Сааведры, стараясь не приближаться к ней ближе чем на пять метров. Они спустились по лестнице и пересекли загромождённый оборудованием пол зала, пока реактор не навис над ними.

— Поднимитесь на смотровую площадку, — сказала Сааведра, — и объясните Вичу, зачем вам Часовщик.

Глядя на Вича, Дрейфус повторил аргументы, которые уже изложил Сааведре — что Часовщик теперь единственное эффективное оружие против Авроры.

— И что ты предлагаешь? Просто выпустить его и надеяться, что он вернётся к нам после выполнения задачи?

Дрейфус положил руку на перила и начал подниматься по лестнице к смотровой площадке, Спарвер — сразу за ним.

— Я надеюсь, что нам не придётся его выпускать. Это вопрос самосохранения. Если я смогу убедить его, насколько Аврора хочет его уничтожить, он поймёт необходимость её поражения. Он поможет нам, помогая себе.

— Из клетки?

— Это форма машинного интеллекта, — сказал Дрейфус. — Как и Аврора, кем бы она ни была изначально.

— Чем это нам поможет?

— Аврора — не бесплотный разум. Это набор программных алгоритмов, имитирующих структуру человеческого мозга. Но она ничто без физической архитектуры, на которой может работать.

Наверху Вич нетерпеливо кивнул. — И в чём твоя мысль?

— Где-то там должна быть машина, которая её имитирует. Скорее всего, она управляет захватом изнутри одного хабитата. Вероятно, это не один из уже захваченных, поскольку она не захочет рисковать быть уничтоженной нашими ядерными зарядами. К сожалению, остаётся почти десять тысяч других кандидатов. Если бы у нас было всё время мира, мы могли бы прочесать записи сетевого трафика и вычислить её. Но у нас нет всего времени мира. У нас есть несколько дней.

— Думаешь, у неё есть свободный доступ к сетям?

— Почти наверняка. Она оставалась незамеченной пятьдесят пять лет, а значит, может перемещаться без труда. Но она не может копировать себя. Это ограничение, заложенное в глубинной структуре альфа-уровневых симуляций самим Кэлом Сильвестом. Они не могут быть скопированы или даже сохранены в резерве.

— Возможно, она уже обошла это.

— Не думаю. Если бы она могла копировать себя, её бы не волновала собственная безопасность. Она боится именно потому, что существует в единственном экземпляре.

— Но понятие «машина» расплывчато, префект. Аврора, возможно, не может копировать себя, но ничто не мешает ей распределиться на тысячи хабитатов вместо одного.

— Есть кое-что, — сказал Дрейфус, запыхавшись, когда они достигли смотровой площадки. — Это называется скоростью выполнения. Чем больше она распределена, тем больше задержек из-за скорости света между центрами обработки. Если часть её работает на одной стороне Блистающего Пояса, а другая — на противоположной, её могут затрагивать недопустимые задержки, доли секунды. Она останется такой же умной, но скорость её сознания замедлится до невыносимого уровня. И в этом её проблема. Быть умной недостаточно, особенно когда ведётся война на десяти тысячах фронтов. Нужно ещё и быть быстрой.

— Здесь много предположений, — сказал Вич, когда Дрейфус осторожно приблизился к нему, а Спарвер, Сааведра и её хлыст-ищейка шли позади.

— Согласен, но считаю их обоснованными. Аврора не может позволить себе распределяться, следовательно, она должна работать на одной машине, внутри одного хабитата. А значит, она уязвима для контрудара, если этот хабитат удастся идентифицировать.

— И ты надеешься, что Часовщик сможет её вычислить?

— Что-то вроде того.

Вич выглядел озадаченным, словно понимал, что упускает что-то очевидное. — Ему понадобится доступ к сетям.

— Я знаю.

— Ты сумасшедший. Что, если он сбежит, потеряется в сетях, как Аврора?

— Риск есть, но я готов пойти на него, учитывая альтернативу. Я предпочту монстра на свободе, если выбор стоит между этим и смертью под пятой Авроры.

— Ты хоть представляешь, что Часовщик делал со своими жертвами?

Дрейфус вспомнил всё, что узнал после получения Мантикоры. Разбирать эти свежие воспоминания было похоже на вскрытие едва затянувшейся раны. — Я знаю, что он делал ужасные вещи. Но он не был безразличен. Он щадил больше, чем убивал. Аврора не пощадит никого.

— Покажи ему, что это такое, — сказала Сааведра. — Пусть знает, с чем имеет дело, выпуская его.

— Ты обыскала его на оружие?

— Чист. Покажи ему окно.

Вич отошёл от монитора. — Посмотри сам, префект.

— Он за этим стеклом?

— Почти. Обычно мы держим его подальше от окна. Я на мгновение разверну магниты, чтобы показать его.

Дрейфус взглянул на Сааведру, ожидая разрешения подойти. Она кивнула. Он присоединился к Вичу и встал на небольшую площадку перед смотровым окном. Две вертикальные поручни по бокам бронированного иллюминатора служили опорой. Дрейфус коснулся бледно-зелёной обшивки реактора и почувствовал дрожь под пальцами. Вибрация была неравномерной, с мощными толчками.

— Как вы его сюда поместили?

— С другой стороны есть дверь для замены магнитов. Мы держали Часовщика в переносной клетке, пока перевозили из Раскин-Сарториус. Пришлось спешить, поскольку клетка держит не больше шести часов. Часовщик всё время испытывал её на прочность, пытался вырваться, хотя мы постарались оглушить его перед перемещением.

— Оглушить как? — спросил Дрейфус.

— Мощным электромагнитным импульсом. Это не вырубает его полностью, но ослабляет. Однако к нашему прибытию он уже восстановился. Мы успели завести его внутрь и запереть мощными магнитами. Ты знаешь, как работает токамак?

— В общих чертах.

— Обычно магниты удерживают кольцевую плазму, не давая ей соприкасаться со стенками. Плазму нагревают и сжимают до сотен миллионов градусов, пока не начнётся термоядерная реакция. Сейчас внутри нет реакции. Только вакуум и Часовщик. Нам пришлось настроить магниты, чтобы создать локальную ловушку, но это было несложно.

— Он всё ещё пытается выбраться, да? — Он снова прикоснулся к пульсирующей обшивке реактора. Он чувствовал усилия Часовщика, испытывающего прочность магнитных оков.

— Он никогда не перестаёт пытаться.

Дрейфус взглянул в окно. Сначала он увидел лишь густую синеву. Затем заметил слабое розовое свечение, надвигающееся справа. Свечение мерцало и усиливалось. Слева Вич аккуратно регулировал конфигурацию удерживающих магнитов. Розовый превратился в мерцающий серебряный ореол. Серебро вспыхнуло ослепительно-белым.

— Почему он светится?

— Поле срывает ионы с его поверхности, создавая плазменный кокон. Когда мы ослабляем поле, Часовщик, кажется, втягивает плазму обратно. Насколько мы можем судить, он не теряет массу.

— Теперь я вижу его, — тихо сказал Дрейфус.

— Красивый, не правда ли?

Дрейфус промолчал. Он не был уверен, что чувствует. Он много раз думал о Часовщике после потери Валери, но никогда не задумывался о его внешности. Его волновали только последствия, а не сущность. Из показаний жертв он знал, что Часовщик аморфен, способен легко менять форму или создавать такое впечатление. Он также знал, что некоторые выжившие говорили о гуманоидной основе его ртутных превращений, как о стабильном аттракторе в сердце хаоса. Но эти описания не отложились в памяти. Лишь сейчас он по-настоящему осознал, что это не просто машина, а нечто большее, похожее на ангела, отлитого из светящегося белого металла.

Он висел в токамаке, зафиксированный магнитными полями, достаточно мощными, чтобы вырывать электроны из водорода. Любая обычная машина, любое творение из обычной материи — будь то инертное или «быстрое» — было бы разорвано и испарено под таким воздействием. И всё же Часовщик выдерживал, лишь серебристо-розовый ореол выдавал экстремальные условия, в которых он находился. У него была смутная форма человека: торс, руки и ноги, намёк на голову — но гуманоидный облик был вытянутым и призрачным. Детали мерцали и расплывались, слои то проступали, то исчезали. На мгновение Часовщик становился существом в сочленённых доспехах, с узнаваемыми механизмами. Затем превращался в гладкую, ртутную форму.

— Он видел достаточно, — сказала Сааведра. — Убери его от окна, пока он не вырвался.

Вич управлял контроллерами. Дрейфус наблюдал, как Часовщик удаляется из виду. Он был рад, когда тот исчез. Хотя у него не было лица, у Дрейфуса было непреодолимое ощущение, что он смотрит прямо на него, отмечая как объект для будущего внимания.

— Это моя часть договора, — сказала Сааведра. — Теперь расскажи, что ты знаешь о нём.

— Если я расскажу, ты позволишь мне поговорить с ним?

— Просто расскажи нам, что знаешь. Остальное обсудим потом.

— Я пришёл сюда только по одной причине. Чем дольше мы медлим, тем сложнее будет остановить Аврору. Там, наверху, люди умирают, пока мы колеблемся.

— Расскажи, откуда он появился, как обещал. Тогда поговорим.

— Он не из SIAM, — сказал Дрейфус. — Его создали в другом месте, более десяти лет назад.

— Можешь быть менее загадочным? — спросил Вич.

— Значит ли для вас что-то имя Филипа Ласкаля? — риторически спросил Дрейфус. — Конечно, значит. Вы образованные префекты. Вы знаете историю.

— Какое отношение Ласкаль имеет к этому? — спросила Сааведра.

— Всё. Он стал Часовщиком.

— Не говори глупостей, — сказал Вич, отводя взгляд с презрительной усмешкой. — Ласкаль сошёл с ума после возвращения от Покрова². Он умер много лет назад.

Дрейфус терпеливо кивнул. — Как вы, несомненно, помните, его нашли утопленным в Сильвестовском институте изучения Покрова³. Всегда считалось, что он покончил с собой, что безумие, с которым он вернулся, наконец настигло его. Но это было не единственное объяснение его смерти. Он молчал годами, но перед смертью открылся Дэну, наследнику семьи. Он передал подсказки, позволившие Дэну отправиться в собственную экспедицию к Покрову, уверенному в успехе там, где другие потерпели неудачу. Люди решили, что Ласкаль, избавившись от этого груза знаний, счёл свою жизненную миссию завершённой. В любом случае, это всё равно было самоубийство.

— Ты думаешь иначе, — сказала Сааведра, и в её голосе боролись любопытство и подозрение.

— Как я сказал, человека убили. Думаю, всё началось с этого.

— Но зачем? — спросила она. — Он уже был безумен. Если люди боялись, что он скажет что-то Дэну, его нужно было убить до разговора, а не после.

— Не поэтому он умер, — сказал Дрейфус. — Его убили не потому, что кто-то боялся знаний в его голове. Его убили потому, что некоторые люди хотели заполучить эти знания больше всего на свете. И убийство было единственным известным им способом добраться до них.

— Ты говоришь загадками, — сказал Вич.

— Он говорит о сканировании альфа-уровня, — сказала Сааведра с растущим пониманием. — Ласкаль должен был умереть, потому что процесс был смертельным. Верно, Дрейфус?

---


Примечания переводчика

¹ SIAM — Сильвестовский институт искусственной ментальности, в оригинале Sylveste Institute for Artificial Mentation. ↩

² Покров — в оригинале Shroud, загадочные инопланетные структуры. ↩

³ Сильвестовский институт изучения Покрова — в оригинале Sylveste Institute for Shrouder Studies. ↩



— Они хотели узоры в его голове, структуры, оставшиеся после его возвращения из Покрова. Они думали, что если смогут понять эти структуры, то получат еще один шанс разгадать тайну Покровцев. Но сканирование с необходимым разрешением означало бы сжигание его мозга заживо.

— Но с тех пор, как погибли Восемьдесят¹, технологии улучшились, — сказал Вейч.

— Не ко времени смерти Ласкаля. Все это произошло через тридцать лет после Восьмидесяти, но большую часть этого времени действовал мораторий на подобные технологии. Они взяли его и сделали это все равно. Они выжгли его мозг, но получили сканирование альфа-уровня. Потом выбросили тело в пруд с рыбами. Он считался безумным, поэтому никто не задавал вопросов, когда его нашли утопленником.

— Кто мог это сделать?

Дрейфус пожал плечами в ответ на вопрос Сааведры. Он еще не дошел до этого, и его разум лихорадочно перебирал варианты.

— Не знаю. Это должен быть кто-то высокопоставленный в организации Сильвеста. Вряд ли сам Дэн — это противоречило бы его интересам, ведь он уже знал, как связаться с Покровцами. Но кто сказал, что у него не было соперника, шпиона в клане, желавшего опередить его?

— Но ты все равно пойдешь искать, да? — спросила она.

— Я не могу оставить убийство без расследования. Конечно, сначала нам нужно разобраться с парой других дел. Например, пережить следующие пятьдесят два часа. — Дрейфус перевел внимание на Вейча. — Поэтому нам нужен Часовщик. Я изложил свою позицию. Теперь покажи, как с ним связаться.

— Интересная теория о его происхождении, — заметил Вейч. — Возможно, даже верная. Но это не значит, что сейчас разумно его выпускать.

— Я не говорю о том, чтобы выпустить его, — терпеливо ответил Дрейфус. — Я говорю о...

— Ты думаешь, для Часовщика есть разница, откроешь ты клетку или дашь ему прямой доступ к сетям?

Дрейфус почувствовал, как на него накатывает волна усталости. Он сделал все возможное. Объяснил Сааведре и Вейчу как мог ясно, надеясь, что они увидят его искренность и поймут: Часовщик — единственное действенное оружие против Авроры, каким бы отвратительным это ни казалось. И это не сработало. Возможно, Сааведра начала сдаваться, или хотя бы поверила, что он пришел не уничтожить его. Со временем ее можно было бы убедить. Но Вейч не проявлял ни малейшего желания взглянуть на ситуацию глазами Дрейфуса.

— Я пришел сюда договариваться, — сказал он, поднимая руки в жесте капитуляции. — Я мог убить вас обоих — и вас, и Часовщика. Одной боеголовки хватило бы. Разве я пришел бы сюда, если бы видел другой выход?

— Префект, послушай, — сказал Вейч. — Какими бы ужасными ни были дела наверху, как бы отчаянно все ни выглядело, ничто не оправдывает того, чтобы дать Часовщику хотя бы ангстрем² свободы. Это воплощенное зло, понимаешь? Дьявол в хромированной оболочке.

— Я знаю.

— Ты не можешь знать. Никто не знает, если не сталкивался с ним день за днем, год за годом, как мы.

— Я был там, — спокойно сказал Дрейфус.

— Что значит — был там?

— Когда мы вошли в SIAM³. Я был одним из префектов, которые проникли внутрь, прежде чем его стерли с лица земли.

Вейч нервно взглянул на Сааведру. Дрейфус узнал этот взгляд. Они думали, что он сходит с ума. Он посмотрел на Спарвера и увидел то же выражение на лице бывшего заместителя, хотя распознать его мог только Дрейфус.

— Префект, у нас есть доступ выше уровня Панголин, даже выше Мантикоры, — ответил Вейч, стараясь говорить разумно и медленно. — Мы знаем все, что произошло в тот день, до последней минуты. Знаем, кто участвовал, где они были, что делали.

— Кроме того, что факты изменили, — сказал Дрейфус. — Мое участие стерли из всех документов, кроме тех, что предназначались только для Джейн Омонье. Но я был там. Просто не помнил этого до сих пор.

— Он сходит с ума, — сказал Вейч.

— Дусолье покончил с собой вскоре после кризиса с Часовщиком, — продолжил Дрейфус, — но не из-за решений, которые принял сам. Он убил себя, чтобы не сталкиваться с последствиями действий, которые я инициировал с его благословения.

— Каких действий?

— В зоне кризиса не было префекта выше рангом. Часовщик уже добрался до Джейн. Она выбыла из игры. Дусолье разрешил мне войти и использовать любые меры, чтобы спасти людей, оставшихся в SIAM.

— Тогда ты проиграл, — сказал Вейч.

— Нет, я преуспел. Я спас большинство. — Дрейфус замолчал. Ему было трудно произнести это вслух. Одно дело — прочитать отчет о том, что он сделал в тот день. Но только сейчас, говоря об этом, он по-настоящему осознал произошедшее. — Они выжили. Они до сих пор живы.

— Никто не выжил, — сказала Сааведра. — Мы стерли SIAM.

— Да, но только через шесть часов после того, как Джейн вытащили со скарабеем⁴ на шее. Что произошло за это время? Почему это стерли из публичных записей? Я всегда задавался вопросом. — Дрейфус слабо улыбнулся. — Теперь знаю.

— Просто вспомнил, да? — язвительно спросила Сааведра.

— Джейн посчитала, что тактически полезно вернуть мне воспоминания о прошлой встрече с Часовщиком. Она знала, что для меня это будет болезненно, учитывая все, что с этим связано. Но она была права.

— Согласен с Вейчем — ты теряешь рассудок, — ответила Сааведра.

— Рядом находился корабль, — тихо сказал Дрейфус, — звездолет, построенный демархистами, чтобы уменьшить зависимость от Сочленителей. Прототип, созданный вокруг Фанда. У него была другая двигательная система, не связанная с наукой Сочленителей. Он совершил один полет в нашу систему, а потом был законсервирован — слишком дорогой, медленный, неуклюжий. Его хранили на тот случай, если даже такой корабль станет рентабельным.

— Как назывался этот корабль? — спросила Сааведра.

— Аталанта, — ответил Дрейфус.

— Был корабль с таким именем, — нахмурившись, сказал Вейч. — Его хотели разобрать на металлолом.

— И разобрали. Его больше нет.

— Расскажи, что случилось, — потребовала Сааведра.

— Да, расскажи, — поддержал Спарвер.

Дрейфус уже открыл рот, когда два браслета зазвонили в унисон. Сааведра и Вейч взглянули на них сначала с раздражением, потом с тревогой.

— Поверхностные орудия активны? — спросила Сааведра у Вейча.

Тот кивнул. — Они захватили цель, но не откроют огонь, пока она не приблизится.

— Пока что не приблизится? — переспросил Дрейфус.

Сааведра резко посмотрела на него. — Корабль заходит с орбиты. Прямая посадка, на полной тяге. Даже не пытается скрыться. Ты что-нибудь знаешь об этом, Дрейфус?

— Я специально избегал привлекать внимание к вашему местоположению. Не хотел, чтобы Аврора проследила за мной.

— Но только Паноплия знает, что мы здесь.

— Значит, что-то случилось, — сказал Дрейфус. — Скорее всего, тот, кто ведет этот корабль, хочет уничтожить Часовщика.

— Идем в операционный центр, — сказала Сааведра. Она бросила Дрейфусу предупреждающий взгляд. — Я сейчас отзову хлыст-ищейку, но ты знаешь, как они быстры. Могу вернуть его на тебя быстрее, чем ты моргнешь. — Она повернулась к Вейчу. — Контейнер стабилен?

— Как скала. — Он захлопнул бронированную крышку смотрового окна, закрепил тяжелым засовом, затем последовал за остальными по мосткам вниз, к реакторному залу. Хлыст-ищейка Сааведры снова висел у нее на поясе, но Дрейфус не обманывался насчет ее доверия. Она приняла его историю условно — пока он не ошибется или обстоятельства не изменятся.

— Возможно, это Гафни, — сказал он, пока они поднимались по наклонному туннелю обратно к жилому и операционному уровню. — В последний раз я видел его лежащим на спине после операции. Но он не был мертв. Возможно, это была моя большая ошибка.

— Но он же был под охраной? — спросила Сааведра, оглядываясь через плечо, пока они бежали вверх по склону.

— Был, но, видимо, этого оказалось недостаточно. Гафни уже саботировал Поисковые Турбины и убил Клепсидру с Траяновой. Он был умен, у него был доступ ко всему аппарату безопасности, но он не сверхчеловек. Думаю, Аврора помогала ему, даже внутри Паноплии.

— И теперь помогла ему сбежать?

— Возможно. Но, так или иначе, это похоже на Гафни. Ты упомянула орудия?

— Переносные самоходные противокорабельные установки, — сказал Вейч. — Мы установили их на случай незваных гостей. Ты бы узнал о них, если бы не пришел по суше.

— Рад, что мы так сделали. Прогулка пошла мне на пользу.

Операционный центр «Огненной метки» располагался в помещении, которое, судя по всему, когда-то было конференц-залом, пока объект находился под контролем американо⁵. Стены украшали монохромные фотографии пейзажей с легкой трехмерностью. На одной стене был изображен глубокий каньон, возможно, марсианский. На другой — водопад в форме подковы. На третьей — скала с высеченными гигантскими каменными лицами: восемь огромных голов, пятая и седьмая из которых были женскими.

На столе громоздилась группа дисплеев, расположенных шестиугольником, чтобы сформировать импровизированный голографический танк. Вейч отправил жестовую команду аппаратуре, и она заполнилась светящимися зелеными каркасными графиками. Дрейфус узнал рельеф Девятого Оперативного Комплекса и окружающей местности. Маркеры обозначали расположение оружия и следящих устройств. Высоко над ландшафтом стрелка указывала на приближающийся корабль.

— Сигнатура соответствует легкому патрульному судну, — сказал Вейч, вглядываясь в цифры рядом с символом. — Гафни умеет управлять таким?

— У него есть необходимый опыт, — ответил Дрейфус.

— Это плохие новости. Возможно, это катер, но на нем запросто могут быть боеголовки.

— Только если у Джейн оставались запасы, — сказал Дрейфус. — А если и оставались, то они, скорее всего, уже находились вне Паноплии на борту экспедиционных крейсеров, готовые к развертыванию. Не думаю, что Гафни смог бы до них добраться. Скорее всего, ему и так едва удалось сбежать.

— Надеюсь, ты прав, — сказал Вейч.

— Надеюсь, твои орудия хороши. Когда они откроют огонь?

— Не раньше, чем он опустится ниже тридцати километров, — ответила Сааведра. — Орудия знают, какие маневры уклонения и контрмеры есть у катера. Если только катер не выстрелит первым, они не станут тратить заряды впустую.

Дрейфус увидел, что катер все еще находился более чем в ста двадцати километрах над ними, но снижался так быстро, что пройдет под границей зоны поражения уже через пару минут.

— Гафни не прилетел бы, если бы не был уверен, что нанесет урон, — сказал он. — Он ожидает противокорабельного огня.

— Я могла бы взять наш катер, — неуверенно предложила Сааведра. — У него еще есть топливо для взлета.

— Ты не продержалась бы и пяти секунд против Гафни, — сказал Дрейфус. — Даже если бы успела взлететь.

Она уставилась на дисплей, завороженная падающей стрелкой.

— Если у него есть оружие с фазовой пеной, он может повредить комплекс, но до Часовщика внутри токамака ему не добраться. Он должен это знать. — Ее лицо побледнело от внезапной мысли. — Боже, может, у него все-таки есть боеголовка.

— Если есть, то для нас это будет чисто и быстро, — сказал Дрейфус. — Но я не думаю, что он планирует уничтожить Часовщика одним ударом. Скорее, он хочет выманить его на поверхность и добить там. Он же не умеет летать, да?

— Дай ему достаточно времени, — сказал Вейч, — и, думаю, для него не будет ничего невозможного. — Он снова изучил танк. — При текущей скорости снижения орудия откроют огонь через... сорок пять секунд. — Он тревожно посмотрел на остальных. — Здесь нам больше нечего делать. Может, спустимся обратно?

— Ракета на подходе, — с неестественным спокойствием сказала Сааведра.

Дисплей показал, как ракета несется вниз с катера, пронзая атмосферу с чудовищным ускорением. Еще быстрее — и трение испепелило бы боеголовку до достижения цели.

— Орудия перенацеливаются, — доложила Сааведра. — Вступают в контакт.

Комната дрогнула. Дрейфус услышал низкий, раскатистый грохот, похожий на отдаленный гром. Его передернуло при мысли об энергии, только что высвобожденной в нескольких сотнях метров над головой. Орудия, должно быть, вырвались из скрытых бункеров, как пушки, зарытые в скале Нерваль-Лермонтова. Но там был вакуум, а не удушающая метано-аммиачная атмосфера. На поверхности планеты это выглядело бы как серия синхронизированных вулканических извержений, будто кулаки из расплавленного огня пробили земную кору.

— Ракета перехвачена, — сказала Сааведра, хотя результат был виден и так. — Вторая на подходе. Третья на подходе. Орудия реагируют.

Комната снова содрогнулась, на этот раз дольше. На мгновение воцарилась тишина, пока орудия перенацеливались на третью ракету, затем грохот возобновился.

— Вторая уничтожена. Частичный перехват третьей, — объявила Сааведра. Комната снова задрожала, но Дрейфус понимал, что орудия вряд ли собьют третью ракету со второй попытки. Она была повреждена, но все еще летела к комплексу.

— Приготовьтесь, — сказал Вейч.

Удар ракеты последовал мгновение спустя. Дрейфус почувствовал, как ударная волна прокатилась по его костям. Грохот был громче орудий, настолько оглушительный, что казалось, будто он стоит под ядовитым небом Йеллоустоуна с незащищенными барабанными перепонками. Его резко толкнуло, будто комната и все в ней сместились на несколько сантиметров.

— Одна установка вышла из строя, — сказала Сааведра, когда соответствующий значок замигал красным и погас. — Четвертая ракета на подходе. Орудия захватывают цель.

Грохот противокорабельных орудий звучал теперь приглушеннее: Дрейфус предположил, что вышедшая из строя установка была ближайшей, уничтоженной прямым попаданием поврежденной ракеты.

— Скажи, что перехватили, — потребовал Дрейфус.

— Частично, — ответила Сааведра. — Пытаемся повторно.

Орудия гудели. Комната дрожала. Чувство беспомощности душило Дрейфуса. Теперь его жизнью управляли машины и программы. Система, контролирующая противокорабельные установки, схлестнулась с системой оружия на катере. Как знакомые противники, они досконально знали возможности друг друга. Скорее всего, его выживание уже можно было выразить фиксированной математической вероятностью. Один из участников знал, что проиграет, но продолжал действовать для проформы.

Четвертая ракета потеряла большую часть мощности к моменту попадания, но все еще сохраняла достаточно силы, чтобы нанести серьезный урон. Грохот был оглушительным, как непрерывная лавина. Комната содрогалась, с потолка сыпались куски материала. По одной стене зигзагом побежала глубокая трещина, разделив восемь каменных лиц. Освещение погасло, оставив только бледно-зеленый свет голографического дисплея, который тоже мерцал.

— Генераторный комплекс вышел из строя, — с мрачной покорностью сказал Вейч. — Надо было закопать его глубже. Я говорил, что надо было закопать глубже. — Он начал вводить команды в браслет. — Резервный генератор должен был включиться автоматически. Почему он не работает?

— Пятая ракета на подходе, — сказала Сааведра, когда голографический дисплей затрепетал. — Орудия пытаются захватить цель. Две установки вышли из строя. Что с резервным генератором, Вейч?

— Делаю все возможное, — сквозь зубы ответил он.

Грохот противокорабельных орудий напоминал отдаленную лавину.

— Перехват? — спросил Вейч.

— Частичный, — ответила Сааведра.

Дрейфус уже собирался что-то сказать, когда пятая ракета врезалась. На этот раз не было звука — он был слишком громким, чтобы восприниматься как шум. Это ощущалось как удар дубинкой по черепу. Оглушенный, едва успев осознать это, Дрейфус увидел, как события сжались в один лихорадочный миг. Комната погрузилась во тьму, наполнившись удушающей черной пылью, которая резала глаза и кожу, жгла горло и легкие. Последнее, что он успел увидеть, — потолок, прогнувшийся под тяжестью, покрытый трещинами. По уже поврежденной стене побежала еще одна. И затем не стало ни света, ни звука, ни сознания.


---

Примечания переводчика

¹ Восемьдесят — кодовое название группы добровольцев, участвовавших в фатальном эксперименте по загрузке сознания. ↩

² Ангстрем — единица длины, равная 10⁻¹⁰ метра. В данном контексте используется для образного выражения минимальной степени свободы. ↩

³ SIAM — аббревиатура Sylveste Institute for Artificial Mentation (Сильвестовский институт искусственной ментальности). ↩

⁴ Скарабей — медицинский имплант нейронного контроля. ↩

⁵ Американо — предположительно, отсылка к историческому периоду контроля США над объектом. ↩


Глава 32

Дрейфус очнулся в мире, раскрашенном градациями боли. Перед его внутренним взором мерцала зелёная сетка, обрисовывающая болевую карту тела. Где-то в районе правой голени пульсировал узел — контуры сходились, образуя злобный маленький глаз. Ещё один узел горел в груди, слева от грудины. Третий — на правом плече. Остальное тело пылало сплошным дискомфортом. Горло будто выжгли кислотой. Каждый вдох резал лёгкие, словно их выстелили толчёным стеклом.

И всё же он дышал. Это уже превосходило ожидания.

Он помнил атаку, но не мог сказать, сколько времени прошло с момента последнего удара. Вокруг царила неподвижность. Не полная тишина — в ушах звенело, — но когда он пошевелился, то услышал собственный стон. Значит, слух не пропал полностью. Наверное, в конце он кричал, подумал он. Дрейфус лежал неподвижно, тяжело дыша, игнорируя колющую боль при каждом вдохе, пока к нему не вернулась ясность мысли.

Он заставил себя открыть глаза. Сначала ничего не видел, но потом заметил тусклое свечение. Одна из голографических панелей ещё мерцала, заливая комнату, усеянную обломками, блёклым зелёным светом. Большая часть пыли и обломков уже осела — значит, с момента атаки прошло больше нескольких минут. Глаза слезились и жгли, но постепенно Дрейфус привык к полумраку и начал различать детали. Он лежал на спине, ноги и бёдра придавлены столом, который рухнул, когда на него обрушился потолок. Панели дисплеев с грохотом упали справа от Дрейфуса, и лишь одна ещё светилась. Он был в ловушке, и хотя истинные масштабы повреждений оставались загадкой, он понимал, что ему невероятно повезло остаться в живых. Не прикрой его стол, он погиб бы под обломками. Дрейфус снова попробовал пошевелить правой рукой. Боль чуть утихла, и когда рука подчинилась, он с облегчением понял, что, скорее всего, кость цела. Он согнул пальцы, наблюдая, как те шевелятся, словно бледные червяки, будто не принадлежащие его телу. Левая рука казалась невредимой, но до края стола дотянуться не получалось. Снова застонав, ощутив вспышку боли в груди, он попытался подвинуть правую руку так, чтобы приподнять стол и освободить нижнюю часть тела. Но стоило ему напрячься, как стало ясно — это бесполезно. Боль в руке усилилась, а стол даже не дрогнул. Дрейфус осознал: без посторонней помощи ему не выбраться.

Он огляделся, пытаясь разобрать в груде обломков очертания тел. Страх сжал сердце: неужели остальные погибли? Но вскоре он понял, что в комнате есть лишь одно тело — Саймона Вича. Спарвера и Сааведры нигде не было.

— Вич? — Дрейфус позвал, едва слыша собственный голос из-за звона в ушах.

Вич ответил почти сразу:
— Префект, — голос звучал так, будто между ними стояла толстая стеклянная перегородка. — Значит, живы.

Дрейфус собрался с силами, прежде чем заговорить снова. Каждое слово давалось с трудом.
— Я придавлен столом. Кажется, сломал ребро, возможно, ногу. А ты?

— Хуже. Разве не видишь?

Теперь, когда глаза наконец привыкли к скудному свету, Дрейфус разглядел: серебристая труба — наверное, одна из тех, что установили при реактивации объекта, — рухнула с потолка и пронзила бедро Вича.

— Кровь идёт?

— Надеюсь.

Дрейфус кашлянул и почувствовал вкус крови:
— Это что значит?

— Значит, есть шанс умереть раньше, чем оно нас найдёт.

— Значит, оно на свободе?

— Резервный генератор должен был включиться сразу, чтобы обеспечить плавный переход. Но он не сработал. Система сдерживания дала сбой.

— Но мы не знаем наверняка, что оно выбралось. Пока кто-то не спустится туда…

Вич рассмеялся. Это был самый отвратительный, самый бесчеловечный звук, который Дрейфус когда-либо слышал от другого человека.
— Оно снаружи, префект. В этом можешь не сомневаться. Вопрос только, сколько времени у него уйдёт на поиски. Можешь биться об заклад: оно уже ищет.

— Или, может, сбежало, пытается спрятаться.

— Ты не знаешь Часовщика. А я знаю.

— И ты надеешься умереть до его прихода.

Вич дотронулся до бедра. В зелёном свете его пальцы блестели чем-то тёмным и влажным, словно растопленный шоколад.
— Думаю, у меня есть шанс. А у тебя? Можешь попробовать задержать дыхание, посмотреть, как далеко это тебя заведёт.

— Скажи мне кое-что, Вич, — Дрейфус произнёс это тоном человека, меняющего тему утомившего его разговора.

— Что?

— Когда Джейн дала мне список оперативников «Огненной метки», твоё имя почему-то показалось знакомым.

— Я много где бывал.

— Дело не только в этом. Оно задело какую-то старую струну. Просто мне потребовалось время, чтобы вспомнить.

— И?

— Ты участвовал в деле против Джейсона Нга, верно?

Последовавшее молчание было ответом достаточным.
— Саймон? — переспросил Дрейфус.

— Я здесь.

— Ты скоро умрёшь. Скорее всего, я тоже. Но давай проясним этот момент. Отец Талии был невиновен. Его единственной ошибкой было слишком близко подойти к твоей операции. Он расследовал деятельность «Огненной метки» спустя долгое время после её якобы закрытия, и тебе пришлось что-то с этим делать.

— Похоже, ты уже всё решил.

— Я просто складываю пазл. Ты сфабриковал дело против Джейсона Нга, чтобы защитить оперативную целостность «Огненной метки», да? Подделал доказательства и отправил невинного человека за решётку. А потом приказал его убить, инсценировав самоубийство, потому что не мог рисковать, что его показания всплывут на трибунале Паноплии. Что ставит тебя на одну доску с теми, кто убил Филипа Ласкаля. Если не ниже.

— Иди к чёрту, Дрейфус. Иди к чёрту вместе со своей Паноплией.

— Я учту твоё мнение. Прежде чем ты отправишься в мир иной, ответь на последний вопрос. Где остальные?

На этот раз ответ Вича дался не сразу, слова звучали невнятно. Казалось, он вот-вот потеряет сознание.
— Очнулся один раз, твой хряк ещё был здесь. Сааведра уже ушла. Когда пришёл в себя во второй раз, и хряка не было. Перед тем как отключиться в первый раз, он что-то сказал насчёт Гафни.

Дрейфус переварил это. Радость от того, что Спарвер жив, смешалась с тревогой из-за намерений другого префекта.
— Куда ушла Сааведра?

— Не знаю. Почему бы тебе не спросить у неё самой?

— Вич? — позвал Дрейфус чуть позже.

Но на этот раз ответа не последовало.

— Молодец, — прошептал Дрейфус.

*

Темнота уже сгустилась, когда Спарвер наконец выбрался на поверхность. Костюм он надел наспех, пожертвовав бронепластинами — без помощи их было не закрепить. Большая часть Опс-Девять рухнула во время атаки, но наклонный тоннель, через который они с Дрейфусом проникли внутрь, уцелел. Осторожно пробираясь через завалы, он сумел подняться по коридорам объекта, используя силу костюма, чтобы раздвинуть преграды на пути и открыть выходные двери. Впервые за долгое время его природа гиперсвина сыграла ему на руку — он сомневался, что человек в полном бронекостюме смог бы преодолеть те узкие лазы, через которые ему пришлось пробираться, особенно таща за собой винтовку Брейтенбаха.

Когда он очнулся, Сааведра как раз собиралась уходить из разрушенного помещения, намереваясь восстановить систему сдерживания Часовщика. Спарвер понял, что должен выбраться, даже если это означало временно бросить Дрейфуса. Он уговорил Сааведру отдать конфискованные ранее энергоячейки, пристёгнутые к её поясу, объяснив, что попытается разобраться с Гафни (или с тем, кто за ним стоял) в одиночку. Сааведра явно не обрадовалась перспективе вооружить его, но, вероятно, ещё меньше ей хотелось, чтобы нападавший остался безнаказанным. В итоге она уступила. Спарвер забрал ячейки, проводил её взглядом и замер, когда комната содрогнулась, наполнившись облаком пыли и снова придавив его на мгновение, прежде чем он смог выбраться. Костюм и оружие он нашёл возле скульптуры на уровне атриума, там, где они с Дрейфусом попали в засаду — казалось, целую вечность назад.

Он выбрался из наклонного тоннеля, пригнувшись, чтобы пройти под свисающими, словно зубы, сосульками. Над головой бушевала гроза, тучи клубились, вспыхивая разрядами молний и странными, бурлящими переливами атмосферных явлений. Но сквозь рёв ветра и гром костюм донёс до его слуха другой звук — высокий, ровный винг двигателей. Всё ещё используя склон тоннеля как укрытие, Спарвер опустился на колени, поставив винтовку между ног, и начал сканировать неистово тёмное небо. Вскоре он различил зависший силуэт катера, направившего нос вниз, словно кинжал для удара, с раскрывшимися бортовыми орудиями. Спарвер предположил, что Гафни кружит над руинами Опс-Девять в надежде перехватить Часовщика при побеге. Всю оставшуюся огневую мощь он, вероятно, обрушит в едином безумном порыве разрушения. Возможно, Гафни и не надеялся убить Часовщика, но уж точно рассчитывал покалечить.

Спарвер откинул защитный кожух Брейтенбаха, обнажив дуло с хрупкими излучателями плазмы и лазерными фокусирующими линзами. Он включил винтовку, сознавая, что катер может сканировать электромагнитный фон. Оружие завершило цикл зарядки и подала сигнал готовности. Спарвер пристроил длинный ствол на плечо, по-гранатомётному. Часть визора заполнилась прицельной сеткой, наложенной на изображение текущей цели. Спарвер отклонился назад, пока катер не оказался в центре перекрестья. Он нажал на кнопку у основного хвата, приказав оружию захватить цель. Красная рамка пульсировала вокруг катера, подтверждая захват. Тут же костюм скорректировал его позу, став платформой для наведения — винтовка взяла управление на себя, а Спарверу оставалось лишь следовать её указаниям.

Звук двигателей катера изменился. Спарвер увидел, как корабль разворачивается и начинает смещаться в его сторону. Орудия медленно наводились на него, словно гнездо змей, движущихся в унисон. Катер явно засёк его. Гафни приближался, не желая тратить боезапас на ложную цель. Винтовка, отслеживая движение корабля, заставила костюм подкорректировать позицию. С борта катера брызнули вспышки. Дождь пуль врезался в верхний край тоннеля, сбивая сосульки, прежде чем тот обрушился. Одна из рикошетировавших пуль задела Спарвера выше колена. Удар едва не повалил его, но костюм выдержал.

Он выстрелил, выпустив три быстрых импульса, прежде чем вернуть контроль над костюмом и снова укрыться. Попадание подтверждено, — сообщило оружие.

Спарвер выглянул из-за укрытия. Катер всё ещё держался в воздухе, но больше не стрелял. Звук двигателей стал неровным. Орудия дёргались хаотично, захватывая десятки ложных целей. Спарвер снова пристроил винтовку и выпустил ещё три заряда, на этот раз полагаясь на собственный глазомер. Алое сияние хлынуло из пробоины в борту корабля Гафни. Двигатели умолкли.

Катер рухнул.

Секундой позже Спарвер почувствовал удар, прокатившийся по земле. Он приготовился к взрыву, но его не последовало. Выждав, он выбрался из-под разрушенного тоннеля и двинулся по изрытому грунту, нервно держа винтовку наготове. Катер упал в километре отсюда, возле главного входа в Опс-Девять, где Сааведра, вероятно, пристыковала и спрятала свой корабль. Когда Спарвер добрался до места, то увидел, что катер врезался носом на три метра в лёд, а вокруг растекались жёлтые ручейки растаявшего метаново-аммиачного снега. Шлюз был открыт, внешняя дверь оторвана и лежала в нескольких метрах. Внутренняя дверь тоже зияла, обнажая слабо освещённый интерьер. Костюм начал предупреждать о повышенном уровне радиации. Спарвер проигнорировал тревогу, вскарабкался на удобный валун и проник внутрь. Он навёл винтовку вглубь, используя прицел для обзора. Но одного взгляда хватило, чтобы понять: катер пуст.

Гафни не было.

— Даже для таракана ты слишком живучий, — пробормотал Спарвер.

*

Дрейфус снова резко пришёл в себя. Он не помнил, как снова отключился, хотя вспомнил, что собирался предпринять ещё одну попытку освободиться из-под стола. Возможно, боль или простое истощение заставили его потерять сознание. Так или иначе, он снова не знал, сколько времени прошло — секунды, минуты или часы.

— Не двигайся, — сказал женский голос. — Теперь ты в безопасности.

Он понял, что больше не придавлен столом, а боль утихла, сменившись тупым онемением. В ушах всё ещё звенело, глаза слезились, но в целом он чувствовал себя не хуже, чем во время разговора с Вичем.

— Паула? — спросил он, узнав голос Сааведры и поняв, что она стоит рядом с койкой или кушеткой, на которой он лежал. — Что случилось? Где я?

— Я вытащила тебя из разрушенной комнаты. Ты в другой части объекта, достаточно глубоко, чтобы избежать повреждений.

Сааведра почти терялась в темноте, лишь тусклые красные блики обрисовывали её силуэт. Она стояла, скромно сложив руки, на фоне багрового свечения панели на стене.

— Ты проверила Вича?

Она кивнула:
— Он был уже мёртв, когда я вернулась.

Дрейфус повернул голову, осматривая себя. В почти полной темноте это было трудно. Правая голень была в засохшей крови, но кости, кажется, не торчали. Боль притупилась: вероятно, костюм начал выделять антисептики и анальгетики, как только зафиксировал повреждение. Правая рука всё ещё ныла — костюм оставлял достаточно боли, чтобы напоминать о травме, — но могло быть и хуже.

— Я не знаю, что случилось с Гафни, но нам, наверное, стоит подумать о том, чтобы убраться отсюда, — сказал Дрейфус. — Перед тем как отключиться, Вич сказал, что система сдерживания дала сбой. Он был уверен, что Часовщик вырвался.

— Думаешь, есть смысл бежать от него?

— Лучше бежать, чем сидеть здесь в ожидании аудиенции.

— Пока можешь не беспокоиться. Сдерживание дало сбой, но ненадолго. Часовщик всё ещё внутри токамака. Резервные генераторы не продержатся вечно, но у нас есть час или около того.

— Рад это слышать. Но тебе всё равно стоит подумать о побеге сейчас же.

Она наклонила голову, удивлённая его словами.
— Мне, Дрейфус? После всего, что произошло?

— Ты добралась сюда на корабле, Пола. Найди Спарвера, затем забери свой катер. Если у тебя есть топливо, чтобы выйти на орбиту, — сделай это. Если нет — возвращайся в Город Бездны и свяжись с властями. Если от Паноплии хоть что-то осталось, они, вероятно, смогут связать тебя с нужными людьми.

— И что потом?

— Расскажи им то, что я рассказал тебе о Часовщике. Убедись, что кто-то узнает об этом. Если Джейн Омонье еще жива, расскажи Джейн.

— Как это знание поможет?

— Возможно, оно пригодится, когда им придется снова загнать Часовщика в бутылку.

— Ты не смертельно ранен, Дрейфус. Тебе не нужно умирать здесь.

— Кто-то должен спуститься к токамаку. Кто-то все еще должен поговорить с этой штукой и убедить ее сделать все возможное, чтобы остановить Аврору.

— Ты думаешь, ты сможешь уговорить Часовщика?

— Я попробую.

— Как? Ты даже не знаешь, как с ним общаться.

— Я найду способ. Даже если мне придется вскрыть токамак и выпустить его.

— Это почти наверняка убьет тебя.

— Но сначала он, возможно, захочет поговорить. Вот на что я надеюсь. Если я смогу заставить его понять, какую угрозу представляет Аврора… если он сам еще не догадался, конечно.

Сааведра разжала руки. Она коснулась указательным пальцем губ, демонстративно выражая задумчивость.

— Я ошиблась, не доверившись тебе при встрече, да? Мне следовало выслушать тебя как следует, узнать все, что можно, об Авроре.

— Ты можешь загладить вину, связавшись с Паноплией.

— Я сделаю, что нужно. Но сначала мне нужно узнать больше об Авроре, а не только о Часовщике. Ты сказал, она была одной из первых Восьмидесяти, верно?

Дрейфус устало кивнул. Казалось излишним возвращаться к этому, учитывая, что он уже рассказал Сааведре.

— Мой коллега знает примерно столько же, сколько я.

— Но я спрашиваю тебя, а не твоего заместителя. Каково ее полное имя?

— Аврора Нерваль-Лермонтов. Она была всего лишь девочкой, когда ее отсканировали. Не думаю, что тогда она была чудовищем. Возможно, именно ненависть и страх общества толкнули ее на этот путь, когда они узнали, что создал Кальвин Сильвест. Или, может, это всегда было в ней, как семя, ждущее момента, чтобы прорасти. Возможно, она была больной девочкой с самого рождения. В любом случае, ее нужно остановить, стереть из существования, прежде чем она захватит весь Блистающий Пояс. И она не остановится на этом.

— Где она находится?

— Мы уже обсуждали это, Пола. Мы не знаем. Там около десяти тысяч хабитатов, любой из которых может скрывать ее, сам того не подозревая.

— Могла ли она распределить себя, как программа, работающая на массово параллельной архитектуре? Часть себя, выполняющаяся на тысячах хабитатов, так что потеря одного центра обработки не будет катастрофой?

— Как я уже сказал, она не станет этого делать, потому что временные задержки замедлят ее мысли до ползания.

— Все равно. Если она хочет скоординировать захват, ей придется использовать сетевую инфраструктуру для передачи команд и получения данных.

— Да, но она явно стала экспертом в сокрытии. У нас просто нет обзора, чтобы выделить сигнал из шума.

— А ты считаешь, что Часовщик, возможно, сможет.

— В этом и есть идея.

Он становился все более раздраженным от необходимости повторять аргументы, которые уже изложил Сааведре и Вейчу.

— Пола, зачем мы снова обсуждаем это? У нас нет времени. Либо ты согласна, либо нет.

— Я согласна, — прошептала она так тихо, что он едва расслышал. — Это твоя единственная надежда на выживание. Противопоставить один альфа-уровень другому. Что может быть логичнее?

И тут у Дрейфуса впервые защемило подозрение, что что-то очень не так.

— Пола? — спросил он.

Она отвернулась, и он увидел ее лицо в профиль. Силэт на фоне освещенной стены, ее тело замерло в прямой позе танцора перед сложным движением. Дрейфус заметил что-то прикрепленное к затылку, шее и позвоночнику. Это было похоже на толстую металлическую гусеницу, сегментированную, с множеством ног. Ее черный топ без рукавов был разрезан от шеи до копчика. Когда она повернулась еще больше, он увидел, что то же самое произошло с ее кожей. Он мог разглядеть позвоночник, белеющий сквозь плоть и мышцы. Гусеница вонзила свои игольчатые ножки в спинномозговой канал.

Без всякого предупреждения она рухнула на пол.

Дрейфус лежал неподвижно, парализованный ужасом от увиденного. Оно, должно быть, нашло ее, пытало или обмануло ровно настолько, чтобы выведать основные детали миссии Дрейфуса. Затем разрезало ее и превратило в марионетку из плоти.

Теперь марионетка была не нужна. На полу Сааведра дергалась и билась, как рыба на суше.

— Ты здесь, — проговорил он, набираясь сил, чтобы говорить. — Ты со мной, да? В этой комнате. Ты все-таки сбежала.

Гул звучал все это время, но только теперь его заложенные уши полностью уловили его. Повернув голову на малейший градус, он оглянулся на другую сторону кровати, противоположную той, где стояла Сааведра. Та сторона комнаты была темной, но он все же ощущал присутствие формы, ожидавшей там. Она была крупнее человека, возвышаясь к потолку, согнувшись, чтобы втиснуться в ограниченное пространство. Красный свет бликовал на капающей хромированной грудной клетке, на серповидных пальцах огромной металлической руки, на молотообразной ширине огромного безглазого черепа. Гул усилился. Для Дрейфуса он стал самым зловещим звуком во Вселенной.

— Что ты хочешь от меня? — спросил он, не ожидая ответа.

Но Часовщик заговорил. Его голос был удивительно мягким, удивительно дядиным.

— Это было очень смело — прийти сюда, найти меня. Ты ожидал, что все закончится так?

— Я не знал, чего ожидать. У меня не было другого выбора.

— Ты рассчитывал уговорить меня помочь тебе?

Дрейфус облизал губы. Они были сухими, как глина. Сердце рвалось наружу из груди.

— Я только хотел показать тебе, как обстоят дела.

— С Авророй?

— Да. Она не остановится. Ты — единственное, что может до нее добраться. Поэтому она должна уничтожить тебя. И сделает это, рано или поздно. Если только ты не уничтожишь ее первым.

— Аврора убьет всех вас.

— Я знаю.

— Почему ты думаешь, что я лучше?

— Потому что ты не убил всех в SIAM¹.

Часовщик, казалось, развлекся.

— И это дает тебе надежду? Ты считаешь меня меньшим из двух зол?

— Я не думаю, что ты зло. Не по-настоящему. Я думаю, ты в ярости и одержим, как ангел мести. Тебя ранили, и ты хочешь вернуть часть этой боли. Это делает тебя плохим. Но не злым.

Часовщик изогнулся еще сильнее, согнувшись в середине, чтобы опустить грудь и голову на уровень метра над Дрейфусом. Он все еще видел только блики, где красный свет скользил по гладкому металлу. Голова, которая мгновение назад казалась молотообразной, теперь приняла форму наковальни.

— Ты позволяешь себе судить, что я такое?

— Я знаю, кто ты, — сказал Дрейфус, каждое слово могло стать последним. — Я знаю, что они сделали с тобой, Филип.

Часовщик не ответил. Но что-то рассекло воздух — одна из его рук двинулась так быстро, что превратилась в размытое пятно тьмы и теней. Хлестнувшая рука коснулась лба Дрейфуса. Его кожа внезапно стала ледяной. Что-то теплое и обжигающее заструилось в глаз.

— Я знаю, что они сделали с тобой, — повторил он. — Они взяли тебя и выжгли твой разум, пытаясь извлечь альфа-уровень. Затем выбросили твое тело в рыбный пруд, инсценировав самоубийство. Им нужны были эти паттерны альфа-уровня лишь для одной цели, Филип. Не чтобы дать тебе бессмертие, а чтобы запрограммировать машину, способную войти в Покров², не будущая разорванной. Ты выжил там, где другие погибли. Они создали робота и загрузили в него твой альфа-уровень, надеясь, что что-то в этих мозговых паттернах сыграет роль.

Часовщик слушал. Он еще не убил его. Возможно, замышлял нечто худшее, чем смерть, — новую изощренную жестокость, рядом с которой одиннадцать бессонных лет Джейн Омонье показались бы милосердием.

— Они, должно быть, отправили тебя в Покров, — продолжал Дрейфус. — Тот, что в нескольких световых годах от Йеллоустоуна, чтобы у тебя было время добраться туда и обратно, прежде чем ты появился в SIAM. Так и было, да? Тебя отправили в Покров как машину, работающую на альфа-уровне Филипа Ласкаля, и ты вернулся… измененным, точно так же, как Филип много лет назад. Что-то внутри Покрова переделало тебя. Ты остался машиной, но теперь с чуждыми компонентами. И ты был зол. Не просто зол — ты был машиной, знающей, что ее душу украли у невинного человека, которого уже довели до полусмерти тем, что он видел внутри Покрова.

Часовщик все еще нависал над ним, монотонный гул заполнял его мозг, вытесняя рациональные мысли. Дрейфус клялся, что чувствует его дыхание — холодное, металлическое, как стальной ветер. Но машины не дышат, напомнил он себе.

— Я не знаю, как ты оказался в SIAM, — продолжил Дрейфус, — но предполагаю, что был в состоянии покоя по возвращении из Покрова. Люди, пославшие тебя туда, не понимали, что с тобой делать. Они знали, что вернули нечто странное, но не могли осознать твое истинное происхождение, твои возможности, что тобой движет. Поэтому они передали тебя тем, кто в организации Сильвеста лучше всего разбирался в природе искусственного интеллекта. Скорее всего, ученые в SIAM не имели ни малейшего понятия, откуда ты взялся. Им рассказали историю, заставив думать, что ты — продукт другого отдела института. И поначалу ты был очень услужлив, да? Как новорожденный. Ты радовал их своими изобретениями. Но все это время ты вспоминал свою истинную природу. Ярость копилась внутри, ища выход. Ты родился в боли и ужасе. Естественно, ты решил, что должен вернуть миру то же самое. Так ты и сделал. Ты начал свою вакханалию.

После молчания, длившегося вечность, Часовщик снова заговорил.

— Филип Ласкаль мертв.

— Но ты помнишь, да? Ты помнишь, каково это — быть им. Ты помнишь, что видел в Покрове в первый раз.

— Откуда тебе знать?

— Потому что я узнал твое лицо в скульптуре Дельфины. Ты общался через ее искусство, находя канал во внешний мир, даже будучи пленником.

— Ты знал Дельфину?

— Я знал ее после убийства, через ее бета-уровень³.

— Почему ее убили?

— Аврора сделала это. Она пыталась уничтожить тебя. Дельфина и ее семья оказались на пути.

Гул стал медленнее, задумчивее.

— А бета-уровень?

— Аврора нашла способ добраться и до него.

— Значит, она убила Дельфину дважды.

— Да, — сказал Дрейфус, удивленный, что раньше не осознавал этого.

— Тогда совершено еще одно преступление. Ты пришел сюда расследовать преступление?

Дрейфус подумал обо всем, что случилось с тех пор, как он узнал о разрушении Пузыря Раскин-Сарториус. С каждым шагом дело расширялось, пока он не оказался втянут в полномасштабный кризис, от которого зависело будущее Блистающего Пояса. Теперь трудно было вспомнить, насколько локальным он ожидал исход расследования. Простой случай мести или злобы. Как же он ошибался.

Но Часовщик был прав. Путь, приведший его сюда, начался с расследования убийства, пусть и повлекшего девятьсот шестьдесят жертв.

— В некотором смысле.

— Авроре потребовался бы сообщник. Кто выполнял ее приказы?

— Человек по имени Гафни. Префект, как и я. Это он атакует это сооружение, пытаясь добраться до тебя.

— Плохой человек?

— Человек, верящий в плохие вещи.

— Мне бы очень хотелось встретить этого Гафни.

Тон Часовщика на мгновение стал задумчивым, словно он мечтал.

— Что теперь будет с тобой, префект?

Дрейфус чуть не рассмеялся.

— Не думаю, что это в моих руках, да?

— Ты прав, не в твоих. Я мог бы убить тебя сейчас или сделать что-то, что ты счел бы бесконечно хуже смерти. Но мог бы и отпустить.

Дрейфус вспомнил, как кошки играют с птицами перед смертельным ударом.

— Зачем тебе это?

— Совершены убийства, префект. Разве не твоя обязанность — расследовать их, привлечь виновных к ответу?

— Отчасти.

— Насколько далеко ты готов зайти ради справедливости?

— Настолько, сколько потребуется.

— Ты веришь в это всем сердцем? Будь осторожен с ответом. Твой череп — витраж, открытая книга, раскрывающая ход твоих мыслей. Я отличаю ложь от правды.

— Я верю, — сказал Дрейфус. — Я сделаю все, что потребуется.

Он увидел, как огромный кулак поднялся и опустился, направляясь к его черепу, словно хромированный копер.

*

Гафни остановился при виде фигуры впереди. Ее худощавый силуэт вырисовывался на фоне светящейся стены. Одна рука покоилась на бедре, голова была слегка наклонена. В позе было что-то кокетливое, будто она ждала его, как любовник на свидании.

— Как видишь, — проговорил он, его голос грохотал за пределами скафандра, усиливаясь до чудовищных масштабов, — я безоружен.

— Как видишь, — сказала женщина, — я тоже. Теперь можешь опустить оружие, префект Гафни. Тебе нечего бояться.

— Скорее, это тебе есть чего бояться. Сааведра, верно?

— В точку. Польщена, что ты знаешь обо мне?

— Если хочешь.

Гафни шагнул ближе. Он хромал. Травма, полученная при падении, давала о себе знать, а система поддержки скафандра начинала сбоить.

— Мне от тебя нужно лишь одно. У вас здесь Часовщик.

— Он уже сбежал, — сказала Сааведра. — Ты опоздал. Иди домой.

— А если я не поверю?

— Тогда мне придется доказать это, да?

— И как?

Все так же кокетливо, все так же в тени, женщина ответила:

— Я могу показать тебе реактор, токамак, где мы его удерживали. Ты знаешь о магнитных полях и Часовщике, да?

— Конечно.

— Мы держали его, пока ты не появился. Если бы ты не атаковал нас, ты мог бы проникнуть на объект и найти способ уничтожить его.

— Как будто ты этого хочешь. Где Дрейфус?

— Ты убил Дрейфуса при нападении.

— Значит, день прошел не зря.

— Ты так его ненавидел, префект Гафни? Достаточно, чтобы желать ему смерти?

Только теперь она изменила наклон головы, двигаясь с деревянной скованностью марионетки, нуждающейся в смазке. Это движение вызвало у Гафни глубочайший дискомфорт, но он подавил тревогу.

— Ты ненавидел его так же, как Дельфину?

— Дельфина была помехой. Ей пришлось уйти.

Он поднял дуло винтовки.

— Хочешь стать помехой тоже?

— Не особенно.

— Тогда покажи мне токамак. Мне нужны доказательства, что эта штука сбежала. Затем ты поможешь мне найти ее, прежде чем она покинет планету.

— Ты собираешься убить и ее?

— В этом и есть идея.

— Ты очень решительный человек, — сказала она с неожиданным восхищением.

— Я довожу дела до конца.

— Знаешь, я тоже. Возможно, у нас больше общего, чем можно было подумать.

Ее рука сдвинулась на бедре. Руки были тонкими, как палки, больше похожими на ножны, чем на конечности. Она повернулась на пятках с пугающей плавностью башенного орудия. Гафни моргнул, показалось, что он заметил что-то на ее спине, вдоль позвоночника.

— Я хочу увидеть, где вы его прятали.

— Я покажу тебе это и не только. Я докажу, что он сбежал.

Она поманила его.

— Хочешь?

— Очень, — ответил он.

---
Примечания переводчика


¹ SIAM — Сильвестовский институт искусственной ментальности (использована оригинальная аббревиатура). ↩

² Покров — локализация термина Shroud, обозначающего загадочные астрофизические объекты во вселенной Revelation Space. ↩

³ Бета-уровень — цифровая копия человеческого сознания, менее точная, чем альфа-уровень, но сохраняющая основные черты личности. ↩


Глава 33

Дрейфус очнулся в третий раз за день. Он всё ещё лежал там, где его оставил Часовщик, с головой, гудевшей от последнего рокового удара машинного кулака. Он был уверен, что умрёт тогда — увереннее, чем в чём бы то ни было во Вселенной. И всё же он был здесь, глядя на Спарвера.

— Я… — начал он.

— Тише, Босс. Вопросы потом. Надо экипировать тебя и валить отсюда. Всё рушится. — Спарвер держал шлем под мышкой, но в остальном был в скафандре, с брейтибаховской винтовкой за плечом.

— Нога болит, — сказал Дрейфус, всё ещё хрипя. — Идти будет тяжело.

— Ты же добрался сюда. Как выбрался из того завала?

— Я не выбирался. Меня вынесли, пока был без сознания.

— Кто? Когда я ушёл, Сааведра исчезла, а Вейч был в отключке. Я пытался сдвинуть тот стол, но в одиночку не справился. Вейч был в плохом состоянии. Вряд ли он мог помочь.

— Не Вейч. — Дрейфус застонал, когда Спарвер помог ему подняться с кушетки. — Очнулся я здесь, разговаривал с Полой Сааведрой. Но это была не она. Это был Часовщик, Спарв. Я был с ним в одной комнате. Он говорил через её тело.

— Уверен, что не глючил?

— Потом я увидел его настоящего. Он открылся, когда я догадался, что происходит. Думал, убьёт. Но нет. Очнулся — и вижу тебя. — Боль отступила, и Дрейфуса осенила неприятная мысль. — У него было время что-то со мной сделать, Спарв. Осмотри меня. Что-нибудь missing?

Спарвер осмотрел его. — Ты выглядишь так же, как когда я уходил, Босс. Разница только в этой штуке на ноге.

Дрейфус тревожно глянул вниз. — В какой штуке?

— Просто шина, Босс. Не волнуйся.

Тонкий металлический каркас обхватывал его правую голень, фиксируя её в нескольких точках. Прутья блестели, словно их вытянули из ртути, готовой в любой миг стечь обратно. Чем дольше Дрейфус разглядывал конструкцию, тем явственнее понимал: это работа Часовщика, а не человека.

— Думал, он убьёт или сделает что похуже, — проговорил он в потрясении. — А вместо этого… это.

— Не значит, что мы ошибались насчёт него, — сказал Спарвер. — Просто у него бывают хорошие дни.

— Вряд ли причина в этом. Он оставил меня живым, чтобы я послужил его целям.

Спарвер помог ему заковылять к выходу. — Каким целям?

— Обычным. — В голове Дрейфуса кристаллизовалась новая тревога. — Гафни. Вейч говорил…

— Я разобрался с Гафни. Он больше не проблема.

— Убил?

— Сбил его корабль. Он выжил при падении и сбежал в Опс Найн, прежде чем я добил. Но теперь не опасен.

— Откуда знаешь?

— Потому что встретил его по пути сюда, — Спарвер взял на себя большую часть веса Дрейфуса, когда они начали подниматься по лестнице. — Вернее, то, что от него осталось.

Облачив Дрейфуса в скафандр — чудом удалось натянуть его поверх шины, — они двинулись к поверхности другим маршрутом, не тем, что использовал Спарвер. Хотя путь изобиловал узкими местами, оба были без тактических доспехов, а винтовку Спарвер вскоре выбросил: против возможного противника она всё равно бы не помогла.

— Он ушёл, — сказал Дрейфус, пытаясь успокоить напарника. — Ты его больше не увидишь.

— В первый раз тоже не видел.

— Фигура речи.

— Кстати, почему именно я не увижу?

— Куда бы он ни направился, думаю, он будет следить за мной, — ответил Дрейфус. — Поэтому и оставил в живых. Хочет, чтобы я обеспечил справедливость.

— Для кого?

— Для убийства Филипа Лаская. Давно дело, но некоторые участники ещё в системе, может, даже работают на Дом Сильвеста.

— Ты хочешь отомстить за Часовщика?

— Он имеет право на правосудие. Не отрицаю, что он — извращение того, кем был Филип Ласкайль. Они взяли разум человека, сведённого с ума Шраудерами, вживили его в машину для контакта — и получили ангела мести, выкованного в чужом месте. Не то чтобы я ему сочувствовал. Но преступление остаётся преступлением.

— И ты займёшься этим?

— Мне всё равно, кто требует справедливости, Спарв. Это важно само по себе. Часовщик творил зло, но и с ним поступили жестоко. Исправлю, что смогу.

— А потом?

Дрейфус скривился от внезапной боли в ноге. — Потом займусь Часовщиком, конечно. То, что его обидели, не даёт ему индульгенции.

— Если, конечно, эта мелкая проблема с Авророй разрешится. Или забыл?

— Аврора меня больше не беспокоит.

— А зря. В последний раз я проверял — нас там громили.

— Часовщик допрашивал меня, — сказал Дрейфус. — Выспрашивал про её возможности, сущность. Хотел понять, что она такое. Потом сбежал. Разве не ясно?

— Он идёт за ней.

— Он как минимум не глупее её, Спарв. Может, умнее. И у него веская причина убрать её.

— И тогда вместо Авроры останется Часовщик. Это лучше?

— Ему нужно мщение, а не геноцид. Не скажу, что с ним будет спокойно, но хотя бы можно будет спать. С Авророй такой вариант исключён.

Дрейфус и Спарвер завершили подъём. Они прошли через разрушенный подземный ангар, где всё ещё стоял катер Сааведры. Балка от противометеоритного щита придавила корабль к полу. Спарвер поднялся на борт, пытаясь связаться с Паноплией, но системы молчали.

— Не волнуйся, — сказал Дрейфус. — За нами придут.

На поверхности буря стихла. Беззвёздное небо клубилось ядовитой чернотой, но, по словам Спарвера, прежней ярости не было. Дрейфус включил фару и осмотрел изломанный ландшафт, вздрагивая от каждой тени, пока не убеждался, что это лишь игра льда и камней. Он чувствовал: Часовщик ушёл, подальше от магнитной тюрьмы токамака.

— Он где-то там, — заметил Спарвер.

— Не уверен.

— Он же не корабль. Не мог покинуть планету.

— Он принимает любую форму. На моих глазах менялся. Теперь, на свободе, кто знает, на что способен.

— Всё равно материален. Можно выследить, поймать.

— Может быть.

— О чём думаешь? — спросил Спарвер.

— Возьмёт пример с Авроры. Альфа-интеллект уязвим, если сосредоточен в одном месте. Но если рассредоточиться… Аврора научилась перемещаться, воплощаться где угодно. Часовщик может сделать то же.

— Чтобы сражаться с ней на равных?

— Если бы я был им — да. Так сложнее убить.

— И нам тоже.

— И это тоже, — согласился Дрейфус.

Они молча ждали спасателей. Вспышки в небе — то ли молнии, то ли корабли на орбите — пробивали тьму.

Спустя время Дрейфус заговорил: — У меня был выбор, Спарв. Ядерные боеголовки были готовы. Они уничтожили бы SIAM и Часовщика. Джейн уже вывезли, мы знали, на что он способен. Знали, что в здании ещё есть выжившие, включая Валери.

— Не надо сейчас, Босс. Подождёт.

— Ждал одиннадцать лет. Думаю, хватит.

— Я тогда давил на тебя. Но не понимал, во что ввязываюсь.

— Было ещё кое-что. Нам нужно было понять, с чем имеем дело. Уничтожив SIAM, мы бы не получили данных о Часовщике. Как префект, я не мог игнорировать безопасность Блистающего Пояса.

— И что случилось?

— Из данных и показаний Джейн мы узнали: Часовщик уязвим для сильных магнитных полей. Решили использовать Аталанту.

— Аталанту, — повторил Спарвер.

— Корабль строили, чтобы конкурировать с Сочленителями. Неудачный, но целый. Он decades висел на орбите Йеллоустоуна.

— Чем особенен?

— Рам-скуп. Звёздный корабль с двигателем, засасывающим межзвёздный водород. Топлива не нужно — летит почти на световой. Но мне нужен был не двигатель, а втягивающее поле. Генератор на пятнадцать километров — достаточно, чтобы охватить SIAM.

— Магнитное поле, — понял Спарвер.

— Отправил техников на Аталанту. Сдвинули орбиту, приблизили к SIAM. Запустили рам-скуп с помощью корветов. Через час поле набрало силу. Через два — окружило SIAM. — Дрейфус замолчал, слова застряли в горле. — Выжившие внутри подверглись воздействию. Неизвестно, как повлияет на их импланты. Сфокусировали поле на Часовщике, стараясь минимизировать его в других зонах.

— Лучше, чем ядерный удар. Хоть шанс дал.

— Да.

— Ты говорил, они выжили.

— Да. Но последствия… хуже, чем feared. Заморозили Часовщика, извлекли артефакты, изучили, эвакуировали выживших. Потом взорвали SIAM. Думали, уничтожили его. Но он спрятался в одном из артефактов, как чёртик из табакерки.

— А выжившие? — спросил Спарвер.

Дрейфус долго молчал. — О них позаботились. Включая Валери.

— Они живы?

— Все. В хосписе Айдлуайлд. Мендиканты присматривают за ними. Не знают, откуда те.

— Валери там?

— Навещал её once, Спарв. После кризиса. Думал, смирюсь. Но когда увидел, как мало от жены осталось… Она копалась в саду, с цветами. Улыбнулась, но не узнала.

— Сочувствую.

— Тогда я пошёл к Джейн. Сказал, что не вынесу содеянного. Она разрешила блокировку памяти.

— А Валери?

— Не навещал. Одиннадцать лет.

*

Вскоре Дрейфус услышал нарастающий гул. Корабль врезался в облака, корпус раскалён от входа в атмосферу. Экспедиционный крейсер, неузнаваемый, с выпущенными шасси и оружием. Пилот приземлился на ровной площадке, и из люка спустилась фигура в скафандре.

— Талия, — окликнул Дрейфус. — Это ты?

— С вами всё в порядке, сэр?

— Вытяну благодаря Спарверу. Что ты здесь делаешь?

— Как только Гафни добрался сюда, скрывать локацию от Авроры стало бессмысленно. Задержались из-за эвакуированных.

— Всё в порядке. Прибыли быстро.

Талия подошла ближе. — Мне жаль, сэр.

— Из-за чего?

— Я облажалась с обновлениями. Не подготовилась.

— Не твоя вина.

— Если бы взяла команду… всё могло быть иначе.

— Вряд ли. Аврора предусмотрела всё. Не кори себя, депутат. — Дрейфус протянул руку. — Рад, что ты цела.

— Жаль, не смогла спасти остальных.

— Ты спасла некоторых. И предупредила о планах Авроры. Молодец, Талия.

— Это похвала, — сказал Спарвер. — Бери, пока дают.

— А Гафни, сэр? Часовщик?

— Гафни мёртв. Вейч и Сааведра тоже. Часовщик сбежал.

— Мы догадывались, сэр.

— Почему?

— Что-то происходит. Думали, вы направили его против Авроры.

— Не я. — Дрейфус оживился. — Что именно, Талия?

— Не уверены. Ультры помогают с эвакуацией и уничтожением заражённых хабитатов. За ночь очистили ещё шесть.

— Полностью эвакуировали?

— Нет, сэр. Кое-кто остался. Но меньше, чем раньше.

— Чудес не жду.

— Ещё кое-что. Час назад долгоносики достигли двух хабитатов до подхода ядерных зарядов. Констебли пытались задержать их, но несли потери. Потом долгоносики стали сбоить. Остановились. Констебли отбили атаку.

— Но поток миллионов всё равно бы снёс их.

— Сбой не локальный. Долгоносики везде потеряли управление. Аврора отвлеклась.

— Значит, она занята Часовщиком.

— Уже вступил в бой, — пробормотал Дрейфус, будто наблюдая чудо. — Он не мог ждать. Даже если бы Гафни провалился, Аврора нашла бы способ уничтожить комплекс. Ему пришлось бежать.

— Нам тоже пора, — сказала Талия. — Если, конечно, не хотите полюбоваться пейзажем.

— Хватит пейзажей. Я не фанат планет.

— Я тоже, сэр.

— Талия, — мягко сказал Дрейфус. — Ещё кое-что. О твоём отце.

— Сэр? — насторожилась она.

— Хорошие новости.

*

Вернувшись в Паноплию, Дрейфус, не дожидаясь Мерсье, направился в тактический зал. Клирмаунтин и Бодри изучали Твёрдый Оррерий, моделируя разные сценарии. Красные точки в изумрудной спирали Блистающего Пояса то множились, то исчезали, но уже не тысячами, как раньше.

— Дрейфус, — мурлыкнул Клирмаунтин. — Добро пожаловать. Говорят, вы теперь старший?

— Так сказал «Мантикор». Уточните у Джейн.

— Вы получили сообщение? — резко спросила Бодри. — Демихов провёл «Зулу».

— Слышал.

— Были… сложности, но он оптимистичен. Джейн поправится. — Она взглянула на Клирмаунтина. — Она вернётся к обязанностям.

— После отдыха, — твёрдо сказал Дрейфус. — Она заслужила.

— Конечно.

— Часовщик ушёл.

Клирмаунтин кивнул. — Тактически неизбежно. Мы бы разбомбили Опс Найн, но остались бы один на один с Авророй. Вы хорошо сработали, старший Дрейфус.

— Спасибо. — Он потёр больное плечо. — Насчёт Авроры… Талия говорила об изменениях. Это так?

— Картина не ясна. Долгоносики дезорганизованы. Сдерживаем их натиск на ядра, но эвакуировать всё равно приходится.

— Значит, ядерные удары не понадобятся?

— Возможно. Хотя бы выиграем время. Когда потоки иссякнут, активность прекратится. Остановим Аврору.

— Она может затаиться.

— Учтём. Эвакуируем ещё полсотни хабитатов. Готовы уничтожить их при угрозе.

— Сколько всего потеряем?

— Сорок пять. От двадцати пяти до ста двадцати.

— Жертвы?

— При полной эвакуации — два-три миллиона.

— Катастрофа, но не конец света, — сказал Клирмаунтин. — Десять тысяч хабитатов уцелеют.

— Не скажу, что пустяк, но понимаю.

— Граждане забудут, — сказала Бодри. — Через год это будет инцидент. Через десять — никто, кроме Паноплии, не вспомнит.

— Не позволю, — возразил Дрейфус. — А прогноз Авроры? «Время эпидемий»?

— Будем начеку, — сказал Клирмаунтин.

— Мы не победили, — сказал Дрейфус. — Отсрочили расплату. Если не Аврора, то Часовщик.

— Меньшее зло, — заметил Клирмаунтин.

— Напомните, когда он вылезет снова.

— Где они сейчас? — спросила Бодри.

— Рассредоточились. Два альфа-интеллекта, растянутые по сети. Почти неуязвимы.

— Почему Аврора не сделала этого раньше?

— Скорость мышления зависит от расстояния между узлами. Часовщик заставил её распылиться. Теперь она не может быстро думать, чтобы победить нас.

— Но и мы её не убьём, — сказал Клирмаунтин.

— Нет. Придётся уничтожить тысячи узлов. Мы навредим себе больше.

— Значит, ничего не поделать? — спросила Бодри. — Сидеть сложа руки, пока монстры дерутся в нашей сети?

— Да. Но это займёт века. Шахматная партия между гениями, делающими ход раз в год.

— Надеюсь, вы правы.

— А пока у нас есть дела. — Дрейфус встал. — С разрешения и.о. верховного префекта, займусь убийством Филипа Лаская. Надо эксгумировать тело, проверить на альфа-сканирование.

— Разрешаю, — сказал Клирмаунтин. — Но Дом Сильвеста защищает тайны яростнее нас.

— Паноплия тоже не подарок.

*

Позже Дрейфус навестил Демихова. Тот походил на призрак.

— Слышал, были сложности, — сказал Дрейфус.

— Не медицинские. Нервные соединения восстановились. Проблема в вашем бывшем коллеге. — Демихов пожал худыми плечами. — Неловко, но она была без сознания.

Дрейфус не понял, но решил узнать позже.

— А сейчас?

— Частично восстановил, поговорил с Ультрами. Потом усыпил для завершения.

— Как она?

— Цела. Лучше меня не заметят «Зулу».

— Поправится?

— Да, но не сразу. Может дышать, немного двигаться. Ходить — позже.

— Хочу её видеть.

— Она спит. Лучше не тревожить.

— Всё равно хочу.

Демихов повёл его в зелёную палату. Джейн Омонье спала. Бледная, лысая, но спокойная.

— Не разбужу, — прошептал Дрейфус.

— Не сможете. Говорите громко.

Он коснулся её лица. Первый физический контакт за годы знакомства.

— Мне пора. Нужно в хоспис Айдлуайлд. Кто-то ждёт. Не буду здесь, когда ты проснёшься, но буду с тобой. Если понадобится рука — моя тут.

— Передам, — сказал Демихов.

— Не нарушаю обещаний.

Демихов вдруг остановился. — Префект… кое-что покажу. Взгляните на стену.

На панели дрожали голубые линии.

— Что это?

— Сны, — сказал Демихов. — Прекрасные человеческие сны.
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У префекта Тома Дрейфуса новая чрезвычайная ситуация. В хабитатах и среди их сотен миллионов обитателей люди внезапно и беспричинно умирают — жертвы странного, невиданного ранее сбоя в нейроимплантах. Эти «расплавленцы» не оставляют ни малейших следов, указывающих на причину смерти…

Паника среди населения нарастает, а харизматичный лидер сеет семена мятежа, убеждая всё больше хабитатов выйти из состава Блистающего Пояса и образовать независимые колонии.
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Поздним вечером, высоко в Раковине, незадолго до того, как дремота погрузила его в бессознательное, он поднялся с постели и подошел к окну. Сквозь ставни пробивались оранжево-рыжие блики, сопровождаемые отдаленным треском и шипением, которые нарастали и стихали, словно приливные волны.

Осторожно, смутно ощущая что-то неладное, он распахнул ставни в безрамном окне и вдохнул. Вечерний воздух заполнил легкие, пахнущий гарью. Он закашлялся — внезапный, слишком громкий звук — и прижал ладонь ко рту, заглушая следующие приступы.

Вдали от Раковины, но все еще под куполом семейного поместья, на окраине Города Бездны, что-то горело.

Он наблюдал, завороженный и встревоженный. Зарево сосредоточилось на небольшом участке, окруженном темной массой деревьев и кустов, скрывавших эпицентр. Панели купола отражали пламя в приглушенных вариациях тех же оранжевых оттенков, что пробивались сквозь ставни.

Если пожар в поместье… Нет, подумал он. Огонь не сможет разгореться и распространиться. Автоматические системы орошения сработают задолго до того, как пламя угрожающе приблизится к Раковине. К тому же его отец наверняка запрограммировал Лурчера на обнаружение огня и немедленные действия по его тушению.

Единственное странное: робот до сих пор этого не сделал.

Затем он заметил движение над кронами, вырисовывающееся на фоне зарева: металлическая рука мелькнула в поле зрения и скрылась. Озадаченный, уверенный в увиденном, но не понимая смысла, он продолжал наблюдать, медленно прикрывая ставни, пока не осталась лишь узкая щель.

Вскоре зарево ослабло. Треск и шипение сменились тишиной. Запахи рассеялись, поглощенные обычной циркуляцией и фильтрацией воздуха под куполом.

Он все еще следил, уверенный, что вечерняя загадка не раскрыта.

Ждать пришлось недолго. Лурчер появился из густых зарослей внутреннего сада. Робот шел неспешно, серебряные ноги мерно перебирали, двое из четырех рук раскачивались в такт шагам. В остальных он нес ведра с инструментами, как обычно во время садовых работ. Из куполообразной головы на вершине стройного тела неотрывно смотрел вперед единственный глаз.

Инстинктивно он отпрянул глубже в темноту комнаты. Но если робот заметил, что за ним наблюдают, то не подал виду.

Остатки зарева угасли. На куполе замерцало красное отражение, постепенно бледнеющее, пока лишь воображение не стало настаивать на его присутствии.

Пламя погасло. Объект — что бы там ни горело — был уничтожен.

Он закрыл ставни и вернулся в постель. Под одеялом откашлял последние следы дыма. Дремота накрыла его вновь, на этот раз окончательно — почти мстительно, — но в последние мгновения ясности в сознании отпечаталась четкая уверенность. На месте пожара стояло белое дерево.

Мертвое белое дерево, полое внутри, где он когда-то любил играть.

*

Талия Нг предпочла бы работать без зрителей. Но вышло иначе. Небольшая группа чиновников наблюдала за ней полукругом, пока она завершала плановое обновление — сегодняшнее задание в Веретене Шига-Минц.

— И… готово, — произнесла она, когда ядро начало опускаться в шахту, а индикаторы подтвердили успешность обновления.

— Значит, вы сейчас отбываете, — сказал представитель граждан, чиновник по имени Мандер.

Ядро почти вернулось на место. Она еще секунду смотрела на него, затем обернулась к худощекому мужчине. — Можно подумать, вы хотите поскорее от меня избавиться, гражданин Мандер.

— Не в этом дело, — проглотил он ком в горле.

Ядро голосования полностью скрылось в полу. Ирис-клапан захлопнулся, защищая его от посторонних.

— Тогда в чем?

— Скажу, если Мандер не решится, — вмешалась высокая женщина за его спиной. — Мы не обязаны притворяться, что рады вам, префект. Конечно, вы можете посещать нас и действовать по своему усмотрению. — Она отбросила прядь каштановых волос от острого лица. — Но это не значит, что нам это нравится. Не после случившегося. Не теперь, когда мы знаем.

— Знаете что именно?

— На что вы способны, — поддержал другой мужчина, воодушевленный ее словами. — Что готовы сделать, когда сочтете нужным.

— Вы имеете в виду, — мягко поправила Талия, — пределы, которые мы преодолеваем ради защиты ваших интересов?

— Это была бойня, — заявила женщина.

— Это была операция, — поправила Талия, сохраняя ровный, бесстрастный тон.

— С ними бесполезно спорить, — пробурчал кто-то. — У них на все оправдание. Убьют всех — и скажут, что во имя демократии.

Непроизвольным движением Талия потянулась к рукояти хлыста-ищейки, все еще висевшего на поясе.

— Если вам не нравится демократия, — сказала она, — вы не в той звездной системе.

— Как будто у нас есть выбор, — фыркнула женщина.

— Выбор есть всегда, — вступил краснолицый мужчина. — Просто они не хотят, чтобы мы о нем знали. Но, может, пора задуматься о немыслимом. Возможно, пора с тех пор, как они показали свое истинное лицо. Все мы знаем, что возможно, если достаточно людей встанут. Паноплия не вмешается — они слишком напуганы.

— Радуйтесь, что наше вмешательство вам не требуется, — парировала Талия. — Но если понадобится — получите. Вам не обязательно любить нас, чтобы на нас рассчитывать.

Старая фраза, подхваченная у Дрейфуса.

В ухе прозвучал жужжащий сигнал. Она прижала палец к гарнитуре.

— Нг.

— Это Спарвер. Талия, бросай все. Даже если ядро еще открыто — оставь, закроем удаленно. С тобой граждане?

Она окинула взглядом чиновников, ощущая колючее давление их подозрительности.

— Да, и они очень гостеприимны. В чем… — Она чуть не сказала «проблема», но префекты никогда не упоминали проблем публично. — Что требуется, префект Банкал?

— Происшествие внутри хабитата. Передаю координаты твоей хлыст-ищейке. Она двинется вперед и обезопасит район.

Скорее всего, какое-то волнение граждан, с которым местные не справляются.

— Я следом.

— Не сразу. Вернись на корабль. В кормовом отсеке — герметичный контейнер. Достань его, возьми вторую хлыст-ищейку и следуй за первой.

Рука вновь потянулась к хлыст-ищейке. Ничего подобного не планировалось при визите в Шига-Минц. Обычный вылет, рутина. Никаких вторых хлыстов и контейнеров.

— Префект Банкал…

— Вперед, Тал. Каждая секунда на счету.

Она вытащила рукоять хлыст-ищейки из кобуры. В сложенном состоянии — это черный, рифленый стержень размером с дубинку, с набором регуляторов на конце. При извлечении хлыст-ищейка выпустила гибкую нить, превратившуюся в серебристое щупальце, коснувшееся пола. Нить затвердела, образовав змеевидную опору. Ярко-красный глаз загорелся на другом конце рукояти.

Из инертного инструмента на поясе хлыст-ищейка превратилась в живое, целеустремленное и пугающее создание.

— Ты знаешь, что делать. Вперед.

Хлыст-ищейка кивнула рукоятью и скользнула прочь, набирая скорость волнообразными движениями. Сухой шелест сопровождал ее путь, чиновники шарахнулись, давая дорогу. Она исчезла в дверном проеме, двигаясь быстрее бегущего человека.

— Что происходит? — спросил Мандер, словно имел право на ответ.

Она проигнорировала его, не отпуская гарнитуру.

— Хлыст-ищейка запущена, префект Банкал. Возвращаюсь на катер.

— Быстрее, Тал.

Она принялась бежать, оставив ядро голосования и ошарашенных чиновников позади. Взбежала по рампе, промчалась через лабиринт коридоров, вырвалась в солнечный свет общественных садов, мимо шипящих фонтанов, на эскалатор к лесной площади, затем — на скоростной трамвай к доку.

Стоя в вагоне, держась за поручень, она наблюдала, как остановка осталась позади. Прошло три, может, четыре минуты с момента звонка Спарвера. Пассажиры разглядывали ее с беспокойством.

— Все в порядке, — перевела дух. — Местная чрезвычайная ситуация, беспокоиться не о чем.

Паноплия, видимо, перенастроила маршруты: трамвай мчался к докам без остановок. Талия поднялась на борт катера — самого малого класса кораблей Паноплии, которым ей разрешалось управлять в одиночку — все еще ощущая пустоту на поясе без оружия. Распахнув кормовой люк, она наклонилась и увидела серебристый предмет.

Короткий цилиндр размером со шлем, с ручкой наверху.

— Серебряная штуковина, Спарвер, я правильно поняла?

— Бери. Резервная хлыст-ищейка знает путь.

Она подняла цилиндр, затем вскрыла герметичный отсек со второй хлыст-ищейкой. Вынула тяжелую черную рукоять, дала ей активироваться.

— Расскажешь, в чем дело?

— Следуй за хлыст-ищейкой. Первая уже на месте и блокирует театр действий.

С цилиндром в левой руке она вернулась в публичные зоны Шига-Минц. Вторая хлыст-ищейка устремилась вперед, оглядываясь с щенячьим нетерпением. Через минуту она снова была в трамвае, мчавшемся обратно, хлыст-ищейка скользила по салону, сканируя окружение угрожающим взглядом.

Вагон был почти пуст, лишь несколько пассажиров в дальнем конце.

— Что значит «театр»? — тихо спросила Талия.

— Там гражданин. Он умирает. Тебе предстоит операция.

— Я не хирург.

— Не понадобится. Хлыст-ищейка знает, что делать.

Трамвай замедлил ход. За окном мелькали городки и парки. Талия ловила взгляды граждан на улицах — спокойных, беспечных. Но в хабитате, где все подключены к общему абстракту, слухи распространялись мгновенно. Воздух трещал от невидимых мыслей, мелькавших между головами. Скоро все узнают, что что-то происходит.

— Что с ним?

— Неврологический приступ, — ответил Спарвер. — Пока только это известно.

Трамвай резко остановился. Двери распахнулись, хлыст-ищейка выскользнула наружу, заставляя граждан на платформе отпрянуть. Талия, едва переведя дух после первого забега, бросилась за ней, спотыкаясь о цилиндр, бившийся о бедро.

Спуск с платформы вел в ухоженный сад. Приятное место для прогулок: извилистые дорожки, клумбы, озера и беседки. По внутреннему времени хабитата — еще день. Но граждане уже покидали парк, оглядываясь с беспокойством, пока Талия пробивалась против потока.

Павлины, вспорхнув в кусты, возмущенно кричали, нарушая их покой.

Впереди, на перекрестке четырех дорожек, собралась толпа. В центре мелькал красный — первая хлыст-ищейка расширяла кордон.

Вторая, приведя Талию, опустила голову в поклоне. Разжав кулак, она позволила ей втянуть нить с треском и спрятать рукоять в кобуру.

— Заместитель полевого префекта Талия Нг, — объявила она. — Вы под наблюдением Паноплии. Отойдите от хлыст-ищейки, пожалуйста.

— Она не пускает! — закричал мужчина. — Убери свою игрушку, префект, пока кто-то не погиб!

На нем была зелено-белая форма, в руках — белый ящик с медицинскими символами. Рядом стояла женщина в такой же форме. Неподалеку припаркован трехколесный транспорт с теми же знаками.

— Нас вызвали на экстренный вызов, — прозвучал гневный голос женщины. — Ситуация продолжается. Но мы не можем добраться до гражданина из-за вашего устройства.

Талия пробилась сквозь толпу. Первая хлыст-ищейка по-прежнему носилась по кругу, вырезая борозду в гравии. Пыль не успевала осесть между ее проходами. Решительный гражданин мог бы пересечь кордон, но пока никто не решался. Талия их понимала. Даже ей потребовалось усилие, чтобы шагнуть за линию, зная, что хлыст-ищейка ее не тронет.

— Префект, — сказала медик с вымученным спокойствием. — Вы должны пропустить нас. Что бы ни происходило с тем гражданином…

— Наша ответственность, — перебила Талия, собрав всю властность. — Отойдите. Вы выполнили долг — я это учту.

— Как вы можете…

Мужчина стиснул челюсть и переступил кордон, ища поддержки у коллеги. Хлыст-ищейка пронеслась мимо, словно не замечая нарушения. Затем, с беззаботной легкостью, метнула нить, обвив его лодыжку, и в мгновение опрокинула на землю. Отпустив, продолжила патруль.

Мужчина попытался встать, но рухнул с криком боли.

— Скорее всего, перелом, — сказала Талия. — Когда закончу, вам окажут помощь. — Она взглянула на женщину. — Не пытайтесь ему помочь.

Затем перевела внимание на гражданина в эпицентре событий. До этого она едва его заметила. Он лежал на боку, дрожа всем телом. Респектабельный мужчина неопределенного возраста, аккуратно причесанный, в скромной, но элегантной одежде, слегка испачканной гравием.

Талия поставила цилиндр на землю. Присев на корточки, она коснулась его лба и едва не отдернула руку от исходящего жара.

— Спарвер, — прошептала. — Я с ним. Состояние тяжелое. Если есть что-то, что я должна знать…

— Дай резервной хлыст-ищейке команду «Джудит Омега один». Она знает, что делать. А ты открой контейнер.

Руки начали дрожать. Смутное предчувствие сдавило грудь. Она дрожащими пальцами достала вторую хлыст-ищейку.

— Контейнер для чего?

— Просто делай, Тал.

Губы пересохли. Судороги гражданина усиливались. Изо рта вырывались хрипы. — Джудит… — начала она, горло сжалось. — Омега один.

Хлыст-ищейка вырвалась из руки, выпустив нить. Красный глаз просканировал местность и зафиксировался на мужчине.

— Открой контейнер, — напомнил Спарвер.

---


Примечания переводчика

¹ «Хабитат» — технический термин, обозначающий автономное космическое поселение или орбитальную структуру. В русском языке используется как существительное мужского рода, склоняется по стандартным правилам. ↩

² «Паноплия» — название организации, в оригинале Panoply. Сохраняется транслитерация, согласуется как существительное женского рода. ↩

³ «Хлыст-ищейка» — брендовое название инструмента; дословный перевод сочетает функционал (хлыст) и назначение (поиск/задержание). ↩



Под рукояткой обнаружился рычаг управления. Талия нажала на него, и крышка разгерметизировалась. Она аккуратно отложила её в сторону, ручкой вниз, на гравий. Внутри контейнера сияла стерильная белизна, стенки были усеяны мелкими отверстиями.

Раненый чиновник всё ещё кричал в отчаянии. За ограждением нарастало напряжение. Талия почувствовала, как что-то жёстко впилось в кожу за ухом, будто в неё швырнули камешек. Она резко развернулась.

— Повторяю: я заместитель полевого префекта Талия Нг. Действую по полномочиям Паноплии. Имею право применять летальную силу при исполнении обязанностей. Физическое нападение на префекта считается основанием для немедленного ответного удара. — Она сглотнула. Слова вышли чёткими, но той лёгкой уверенности, с которой говорил бы Дрейфус, не хватало. Дрейфусу даже голос повышать не пришлось бы.

Дрейфус умел звучать равнодушно, даже объявляя последнее предупреждение.

— Скажи им, что этот человек уже мёртв, — произнёс Спарвер. — Местные медики ему не помогут, зато Паноплия — возможно.

Хлыст-ищейка обвила шею мужчины тончайшей нитью. У нити было два края: тупой — для захвата и перелома костей — и режущий. Последний представлял собой чудо молекулярной инженерии, способное проедать почти любой материал.

По тонкой алой линии на шее выступила кровь, пока хлыст-ищейка погружался глубже. Талия отвела взгляд. Медленно обведя толпу, она обратилась к потрясённым зрителям. Чувствовала себя последней актрисой на сцене, с безумием в глазах и окровавленным кинжалом в руке после кровавой мести.

Не таким она представляла себе сегодняшний день.

— Вы ничего не смогли бы для него сделать, — сказала она. — Ваши лекарства бесполезны. Но мы — можем. Поэтому я здесь.

— Возьми голову, — скомандовал Спарвер, — помести в контейнер. Запечатай. Затем возвращайся в Паноплию.

Кровь обильно пропитала гравий, окрасив камни в ржавые и розоватые оттенки, словно это был дорогой импорт. Впрочем, крови оказалось меньше, чем она ожидала. Видимо, хлыст-ищейка действовала на уровне артерий и вен — больше как хирург, чем как бездумный палач. Когда голова отделилась, Талия наблюдала, как её собственные пальцы подхватили её за волосы и опустили в серебристый контейнер шеей вниз. Голова оказалась странной на ощупь — тяжелее, чем она думала, и всё же недостаточно.

Закрыв контейнер, она почувствовала лёгкое шевеление внутри — начался какой-то процесс.

— Прикажи им сохранить тело и заморозить, — сказал Спарвер. — Скоро прибудет тяжёлый медицинский отряд. Скажи, что угроза миновала, и они могут не опасаться. Поблагодари от имени Паноплии.

Талия выполнила указания. Слова исходили от неё, но казалось, будто Спарвер говорит её устами. Хлыст-ищейка очищала нить, втягивая её медленнее обычного.

Она уже собиралась убрать устройство в кобуру, но передумала. Обратный путь к катеру предстоял долгий, а с отрубленной головой в руках лучше перестраховаться.

— Режим разведки, — приказала она. — Безопасная зона десять метров. Летальная сила разрешена. Вперёд.

Она произнесла это громко, чтобы слышала и толпа, и хлысты-ищейки.

Второе устройство рвануло вперед, прокладывая путь. Оно помнило маршрут и исключало неожиданности. Первый хлыст-ищейка отошёл от оцепления, образовав вокруг Талии подвижный барьер, бросая вызов каждому, кто осмелится пересечь его. Она зашагала вперёд, контейнер глухо стучал по бедру, став заметно тяжелее.

Её не остановили.

*

В другом хабитате Блистающего Пояса человек в капюшоне наблюдал за собранием с края толпы.

Он был рад мелкому дождю, струившемуся с изогнутого потока колёсообразного мира: это позволило надеть капюшон, не вызывая подозрений. Вокруг тоже были люди в капюшонах, под зонтами и пончо. Их одежда, как и его, была невзрачной — серых и коричневых оттенков.

На пологом холме теснились скромные каменные дома, из труб которых вился дымок. У мельницы крутилось водяное колесо, а вдали дровосеки ручными пилами обрубали сучья с поваленного дерева. Ещё дальше, на террасированных полях, трудились крестьяне и запряжённые животные.

Собрание проходило в ухоженном парке, на выступе земли, вдававшемся в мельничный пруд. Дорожки и клумбы обрамляли статуи, изображавшие ключевые события и фигуры времён основания Блистающего Пояса. Оратор, высокий и худощавый, опирался на одну из них, стоя на постаменте, чтобы возвышаться над толпой. Статуя изображала коленопреклонённую девушку в старомодном скафандре, с шлемом у ног, в отчаянии вонзавшую кулак в бесплодную почву. Её лицо выражало смесь отчаяния и решимости.

Оратор небрежно облокотился на её голову, словно на подлокотник. Его тёмно-фиолетовый костюм был простого, но строгого кроя. Безворотниковая куртка болталась на худых плечах. Он пренебрёг зонтом, и дождь поблёскивал на светлых вьющихся волосах, нарушая их тщательную укладку. Ему было около шестидесяти, но лицо оставалось гладким, почти мальчишеским. Холодные бледно-голубые глаза дополнял вертикальный шрам под правой скулой — дефект, который легко устранить, но он явно оставил его намеренно.

Дрейфус внимательно изучал это лицо. Он видел множество изображений, но теперь запоминал его вживую. Если в нём таилась хоть капля намёка на внутренний мир владельца, Дрейфус не упустит ни детали.

Слова оратора почти дословно повторяли записи других собраний, которые изучал Дрейфус, с минимальными вариациями.

— Добрые люди, — говорил мужчина, как делал сотни раз в сотнях хабитатов. — Граждане Стоунхоллоу! Два года назад вы все стали свидетелями действий Паноплии во время так называемого кризиса Авроры. Вам внушили официальную версию: искусственный интеллект воспользовался уязвимостью в защите Блистающего Пояса, захватил производственные мощности и наводнил нас саморазмножающимися боевыми машинами. Вас убедили, что цена нашего выживания — уничтожение сорока одного хабитата и гибель более двух миллионов человек. Подают это как оправдание, даже как подвиг. «Посмотрите, как мы жертвуем ради вас! Какие трудные решения принимаем!» Но не говорят, что эти меры понадобились лишь из-за их многолетних промахов, после всего доверия, что мы им оказали. — Он улыбался, будто делился приятной новостью, контрастируя с обвинительным тоном. — Но не обманывайтесь. Правду от вас всё ещё скрывают. Что такое Аврора? Молчат, несмотря на слухи. Не объясняют, куда делся этот «искусственный интеллект» после кризиса. Их уклончивость не случайна, как и замалчивание чреды ошибок, приведших к трагедии. Им выгодно, чтобы вы думали, будто катастрофа обрушилась внезапно, а не стала результатом их некомпетентности.

Слова уже должны были потерять остроту. Критиковать Паноплию — не ново. Но Дрейфус знал: кризис возник из стечения непредсказуемых факторов. Удивительно не то, что он случился, а то, что его удалось локализовать с минимальными жертвами. И хотя потери Паноплии были малы по сравнению с гражданскими, среди погибших оказались близкие коллеги Дрейфуса.

Но сейчас он мог только слушать.

— Их провал стоил миллионов жизней, — продолжал оратор. — И в этом предательстве доверия нам открылось: вся система Блистающего Пояса — обман. Защита, на которую мы рассчитывали, оказалась мифом. Мы отдали суверенитет в руки Паноплии, а они бросили нас на произвол судьбы. Наш «демократический» аппарат — зал зеркал, скрывающий нашу беспомощность. Но так быть не должно. — Он сделал паузу, обводя толпу взглядом, затем сменил позу, опершись на статую американо-пионера¹. Голос понизился, становясь доверительным. — По всему Поясу зреет новое сознание. Хабитатам не нужна Паноплия. Да она и не поможет им! Они выбирают автономию. Возвращают контроль. Управляют своими делами так, как удобно им, а не далёким надзирателям. Ничто не остановит их. Если граждане проголосуют за выход, Паноплия бессильна. И это доказано. За полгода восемь хабитатов уже объявили независимость. Префекты не смеют тронуть их. Даже войти без приглашения не могут! И что? Небо упало? Мир рухнул? Ничуть. Хабитаты процветают. Торгуют — с Поясом, Йеллоустоуном, друг с другом. Свободное перемещение не нарушено. Напротив, друзья, напротив!

Дрейфус почувствовал, как волосы на шее впились в ткань капюшона. Он услышал достаточно. Целью было не содержание речи, а оценка оратора.

Девон Гарлин не единственный лидер движения за независимость, но безусловно самый влиятельный. Где Гарлин — там брожение умов. Его идеи ядовиты и живучи. Дрейфус отслеживал его с начала кризиса и не сомневался: роль Гарлина ключевая. Его обаяние подталкивает граждан действовать себе во вред. Именно он вывел на свет юридические лазейки, позволяющие хабитатам выходить из Пояса безнаказанно.

Пока вышло восемь — по мнению Джейн Омонье, приемлемо. В основном мелкие, малозаселённые хабитаты. Но Гарлин продолжает турне, сея свои идеи. Паноплия же отслеживает настроения по всему Поясу. Ещё около двадцати хабитатов — некоторые крупные — открыто обсуждают выход. Омонье предпочитает выжидать. Дрейфус не готов сидеть сложа руки.

Удовлетворённый, хоть и не успокоенный, он уже поворачивался к выходу, когда изменение интонации Гарлина заставило его замереть.

— Погодите, друг! Не уходите — самое интересное впереди.

Дрейфусу следовало идти. Другие уже расходились, его уход не выделялся. Но он медленно обернулся, понимая, что фраза адресована ему.

— Дождь стихает, друг. Можете снять капюшон. — Добродушный тон лишь подчёркивал сталь в голосе. — Давайте. Нечего стесняться. Я узнал вас с момента появления.

Дрейфус оставил капюшон на месте. Он надеялся промолчать, чтобы не привлекать внимания, но Гарлин сорвал планы.

— Я пришёл послушать, как и все.

— Не представитесь, друг? — Пауза была мимолётной. — Тогда я сделаю это за вас. Граждане! Перед вами Том Дрейфус. Или префект Дрейфус? Он ходит среди нас — старший префект Том Дрейфус из Паноплии. Один из тех, кто два года назад вверг нас в пучину бедствий. Интересно, почему он так стремится сохранить инкогнито? — Гарлин усмехнулся. — Неужели рассчитывал остаться незамеченным, Том?

— Я здесь как гражданский, — ответил Дрейфус, стараясь не повышать голос. — Хотел услышать вашу речь.

— И каково ваше мнение, прежде чем вас отвлекли «другие дела»?

— Вы очень убедительны.

В толпе зашумели, но лишь Гарлин и Дрейфус говорили в полный голос. Дрейфус ощущал на себе взгляды, словно его втянули в нежелательный спектакль.

— Видите, как они нервничают? — Гарлин кивнул в сторону толпы. — Настолько, что отправляют таких, как Дрейфус, сеять сомнения в наших рядах. Для этого вы здесь, Том?

— Я уже сказал. Вы называете себя голосом народа. Почему мне не интересно?

— И это всё? Просто интерес?

Дрейфус обвёл взглядом нежелательных слушателей. — Не дайте себя обмануть, — обратился он ко всем сразу, встречая взгляды. — Он не простой человек, каким притворяется. При рождении его звали Юлиус Девон Гарлин Вой — сын богачей Марлона и Алии Вой. Спросите его о Раковине². Он вырос в частном поместье в Городе Бездны, не в Поясе. Его баловали с пелёнок. А теперь он хочет разорвать общество, принявшее его, — как избалованный ребёнок ломает игрушки.

Чей-то толчок сорвал капюшон, и остатки дождя заструились по голове. Дрейфус повернулся, не торопясь и не глядя на обидчика.

— Пусть уходит, — сказал Гарлин с фальшивым великодушием. — Он в своём праве. Мы не те, кто прибегает к силе и запугиванию. И не судим человека по происхождению.

Дрейфус двинулся прочь. Он был у края толпы, но всё же пришлось пробиваться через задержавшихся. Те расступались неохотно. Сделав несколько шагов, он споткнулся. Падение выбило воздух из лёгких. На мгновение — секунду, что показалась вечностью — мокрая трава впилась в лицо. Он поднялся. Руки испачкались в грязи. Вероятно, его подставили, но могло быть и случайностью.

Дрейфус уже поднимался, когда к нему подскочил Гарлин, присев для уровня глаз.

— Давайте помогу, Том.

— Не надо.

— Смотрите под ноги. Негоже префекту валяться в грязи. — Гарлин с комичным усилием потянул его за локоть. — Тяжеловат вы, однако. Не знал, что префектам разрешено носить лишний вес.

Дрейфус вытер руки о брюки, ткань впитала грязь.

— Наш разговор не окончен.

Холодные голубые глаза изучали его. Наконец Гарлин кивнул. — В этом я не сомневаюсь.

---


**Примечания переводчика**

¹ Статуя американо-пионера — отсылка к ранним колонистам-поселенцам американского Запада, в контексте вселенной романа может указывать на первых переселенцев в космос. ↩

² Раковина — ключевая локация (Shell House), буквальный перевод сохранён для передачи метафоры укрытия/изоляции. ↩
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СБОРНИКИ РАССКАЗОВ

Алмазные псы, бирюзовые дни

Галактический север
Рецензии на произведения Аластера Рейнольдса

Отзывы об Аластере Рейнольдсе

— Это классическая британская научная фантастика, в которой слышны отголоски ле Карре и Сэйерс с щедрой щепоткой Доктора Кто.  
— Publishers Weekly о Aurora Rising

— Великолепно продуманный мир.  
— Booklist о Aurora Rising

— Захватывающее, ошеломляющее приключение.  
— The Times (Великобритания) о House of Suns

— Великолепно… У Рейнольдса гений масштабных идей в научной фантастике, и поклонники Свидания с Рамой Артура Кларка и Мира-Кольца Ларри Нивена будут в восторге от этого романа.  
— Publishers Weekly о Pushing Ice

— Мрачная и блистательная история любви, разворачивающаяся в мирах, которые нам кажутся знакомыми, но таковыми не являются.  
— The Guardian (Великобритания) о Century Rain

— Плотно сконструированная история, неумолимо движущаяся к мощной развязке. [Город Бездны] подтверждает, что Рейнольдс — самый выдающийся автор космической оперы нашего времени.  
— Locus о Городе Бездны

— Очевидно, один из главных научно-фантастических романов года… Книга, которую ждали читатели Рейнольдса.  
— Locus о Redemption Ark

— Виртуозное произведение… Ослепительно изобретательное.  
— Publishers Weekly о Revelation Space

— Искусное и динамичное сочетание космической оперы и полицейской процедуры, оригинальное и захватывающее, наполненное крутыми научно-фантастическими концепциями. Настоящий триллер. Префект из названия — что-то вроде космического полицейского, Сипавич в скафандре или, может быть, Грязный Гарри с хлыстом-ищейкой.  
— Джордж Р. Р. Мартин о The Prefect

— [Рейнольдс] — один из самых талантливых авторов твердой научной фантастики сегодня.  
— Publishers Weekly о Beyond the Aquila Rift

— [Рейнольдс] — мастер космической оперы.  
— The Times о Blue Remembered Earth

— Лихой триллер — Пираты Карибского моря встречается с Светлячком — который, тем не менее, сочетает фирменную твердую НФ автора с эффектным взрослением персонажей.  
— Guardian о Revenger

— Revenger — классический Рейнольдс, то есть первоклассная научная фантастика, где персонажи идеально сочетаются с идеями и должны найти свое место в сложном будущем. Больше!  
— Грег Бир

— Один из ведущих представителей движения «Новая космическая опера» в научной фантастике.  
— Los Angeles Review of Books

— Захватывающий гибрид космической оперы, полицейской процедуры и психологического исследования.  
— Publishers Weekly о The Prefect

— Один из гигантов новой британской космической оперы.  
— io9

— Это грандиозно, увлекательно и полно света и чудес. Poseidon’s Wake — один из лучших научно-фантастических романов года.  
— SciFiNow

— Рейнольдс сочетает ИИ, загадочных пришельцев, разумных слонов и философские размышления о нашем месте во Вселенной в динамичной, сложной истории, наполненной интригой, изобретательностью и оптимизмом, нехарактерным для современной НФ.  
— Guardian о Poseidon’s Wake

— Немногие авторы научной фантастики так умело соединяют захватывающие приключения с передовыми технологиями будущего, как Аластер Рейнольдс.  
— Toronto Star о On the Steel Breeze

— Рейнольдс — мастер медленного нагнетания, ведущего к апокалиптическому действию, и On the Steel Breeze не исключение.  
— National Space Society

— Книга невероятной увлекательности, богатая описаниями и запоминающимися событиями.  
— Locus о Absolution Gap

— Его стиль сочетает лаконичность, провокационные идеи и проблески черного юмора… Рейнольдс мастерски сплетает разные сюжетные нити.  
— Los Angeles Review of Books о Slow Bullets

— Аластер Рейнольдс — имя, за которым стоит следить. Оттенки Бэнкса и Гибсона с гигатоннами оригинальности.  
— Guardian о Blue Remembered Earth

— Если вам нравится твердая НФ… с динамичным действием и крутыми персонажами… вас ждет отличное путешествие.  
— SF Site о Redemption Ark

— У Рейнольдса галактического масштаба воображение в сочетании с настоящим даром рассказчика.  
— Бернард Корнуэлл о Blue Remembered Earth

— Наследник таких авторов, как Айзек Азимов и Артур Кларк, Рейнольдс продолжает традицию устремленности в будущее… Невероятно захватывающая, умопомрачительная работа.  
— The A.V. Club о House of Suns

— Рейнольдс переносит поиски мести и искупления на галактическую сцену.  
— Locus о Redemption Ark
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